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  Chapter 1

625 words


我们所要介绍的是祥子，不是骆驼，因为「骆驼」只是个外号；那么，我们就先说祥子，随手儿把驼驼与祥子那点关系说过去，也就算了。

우리가 소개하려는 사람은 샹쯔(祥子, 상서로운 아이)이지, 낙타가 아니다. '낙타'는 그저 별명일 뿐이니까. 그러면 우리는 먼저 샹쯔 이야기를 하고, 김에 낙타와 샹쯔의 그 관계를 대충 넘어가면 그만이다.

1. 那么 C2 na4 me5 — like that; in that way; to that extent

2. 就算 B2 jiu4 suan4 — (coll.) even if

3. 说祥子 C1

4. 外号 C1 wai4 hao4 — nickname

5. 介绍 C2 jie4 shao4 — to introduce (sb to sb)

6. 与祥子 C2




北平的洋车夫有许多派：年轻力壮，腿脚灵利的，讲究赁漂亮的车，拉「整天儿」，爱什么时候出车与收车都有自由；拉出车来，在固定的「车口」或宅门一放，专等坐快车的主儿；弄好了，也许一下子弄个一块两块的；碰巧了，也许白耗一天，连「车份儿」也没著落，但也不在乎。

북평의 인력거꾼들에게는 여러 부류가 있다. 젊고 힘세며 다리가 날랜 자들은 예쁜 인력거를 빌려 타고 '하루 종일' 끌며, 언제 나가고 언제 들어올지는 자유다. 인력거를 끌고 나와서는 정해진 '인력거 정류장' 이나 대문 앞에 세워두고, 급한 손님만 전문으로 기다린다. 잘되면 한 번에 한 원이나 두 원을 벌기도 하고, 운이 나쁘면 하루 종일 헛수고해도 '차삯' 조차 건지지 못하지만, 그래도 개의치 않는다.

7. 什么 C2 shen2 me5 — what?

8. 一块 C2 yi1 kuai4 — a piece; a chunk

9. 许多 B2 xu3 duo1 — many

10. 北平 B2 Bei3 ping2 — Peiping or Beiping (name of Beijing at different periods, esp. 1928-1949)

11. 收车 B2

12. 漂亮 B2 piao4 liang5 — pretty; beautiful

13. 两块 B2

14. 自由 B2 zi4 you2 — freedom; liberty

15. 出车 B2 chu1 che1 — to dispatch a vehicle

16. 也许 B2 ye3 xu3 — perhaps; maybe

17. 整天 B2 zheng3 tian1 — all day long

18. 洋车夫 B2

19. 一下子 B2 yi1 xia4 zi5 — in a short while

20. 车口 C1

21. 不在乎 C1 bu4 zai4 hu5 — not to care

22. 份儿 C1 fen4 r5 — degree

23. 宅门 C1

24. 主儿 C1

25. 碰巧 C1 peng4 qiao3 — by chance

26. 固定 C1 gu4 ding4 — to fix

27. 弄个 C1

28. 讲究 C1 jiang3 jiu5 — to pay particular attention to

29. 白耗 C2

30. 快车 C2 kuai4 che1 — express (train, bus etc)

31. 灵利 C2 ling2 li4 — clever




这一派哥儿们的希望大概有两个：或是拉包车；或是自己买上辆车，有了自己的车，再去拉包月或散座就没大关系了，反正车是自己的。

이 부류 형님들의 희망은 대개 두 가지다. 전세 인력거를 끌거나, 아니면 자기 인력거를 사는 것이다. 자기 인력거가 있으면 월세 고용이든 손님 태우기든 별로 상관없다. 어차피 인력거는 자기 것이니까.

32. 反正 B2 fan3 zheng4 — anyway

33. 哥儿们 B2

34. 散座 B2 san3 zuo4 — single seat (in theater)

35. 车是 B2

36. 或是 B2 huo4 shi4 — or

37. 包车 C1 bao1 che1 — hired car

38. 辆车 C1

39. 一派 C2




比这一派岁数稍大的，或因身体的关系而跑得稍有点劲的，或因家庭的关系而不敢白耗一天的，大概就多数的拉八成新的车；人与车都有相当的漂亮，所以在要价儿的时候也还能保持住相当的尊严。

이 부류보다 나이가 좀 더 많거나, 몸 때문에 달리는 힘이 좀 딸리거나, 가정 사정상 하루를 헛되이 보낼 수 없는 자들은 대개 팔 할 정도 새 인력거를 끈다. 사람도 인력거도 제법 번듯하니까 값을 부를 때도 상당한 품위를 유지할 수 있다.

40. 身体 B2 shen1 ti3 — the body

41. 家庭 C1 jia1 ting2 — family; household

42. 相当 C1 xiang1 dang1 — equivalent to

43. 岁数 C1 sui4 shu5 — age (number of years old)

44. 八成新 C1

45. 尊严 C1 zun1 yan2 — dignity

46. 多数 C1 duo1 shu4 — majority; most

47. 保持 C2 bao3 chi2 — to keep

48. 要价 C2 yao4 jia4 — to ask a price; to charge




在后者的情形下，因为还有相当的精气神，所以无论冬天夏天总是「拉晚儿」。

후자의 경우에는 아직 상당한 기력이 있기 때문에 겨울이든 여름이든 항상 "야간 영업"을 했다 ②。

49. 冬天 B2 dong1 tian1 — winter

50. 夏天 B2 xia4 tian1 — summer

51. 总是 C1 zong3 shi4 — always

52. 情形 C1 qing2 xing5 — circumstances

53. 晚儿 C1

54. 精气神 C2 jing1 qi4 shen2 — the three energies of Chinese medicine: 精[jing1], 氣|气[qi4], and 神[shen2]




夜间，当然比白天需要更多的留神与本事；钱自然也多挣一些。

밤에는 당연히 낮보다 더 많은 주의와 솜씨가 필요했고, 돈도 자연히 더 많이 벌 수 있었다.

55. 白天 B2 bai2 tian1 — daytime

56. 需要 B2 xu1 yao4 — to need; to want; to demand; to require

57. 当然 B2 dang1 ran2 — only natural

58. 留神 C1 liu2 shen2 — to take care

59. 本事 C1 ben3 shi4 — source material

60. 夜间 C1 ye4 jian1 — nighttime




年纪在四十以上，二十以下的，恐怕就不易在前两派里有个地位了。

나이가 마흔 이상이거나 스무 살 이하인 자들은 아마 앞의 두 부류에서 자리를 잡기 어려웠을 것이다.

61. 二十 B2 er4 shi2 — twenty; 20

62. 四十 B2 si4 shi2 — forty

63. 恐怕 B2 kong3 pa4 — fear

64. 年纪 C1 nian2 ji4 — age

65. 不易 C1 bu4 yi4 — not easy to do sth

66. 地位 C1 di4 wei4 — position

67. 以上 C1 yi3 shang4 — that level or higher; that amount or more

68. 以下 C2 yi3 xia4 — that level or lower




他们的车破，又不敢「拉晚儿」，所以只能早早的出车，希望能从清晨转到午后三四点钟，拉出「车份儿」和自己的嚼谷。

그들의 인력거는 낡았고, 또한 "야간 영업"을 감히 하지 못했기 때문에 일찍 나가서 새벽부터 오후 서너 시까지 돌아다니며 "차삯"과 자신의 끼니를 벌어들이기를 바랄 수밖에 없었다③。

69. 他们 C2 ta1 men5 — they; them

70. 早早 B2

71. 车破 C1

72. 清晨 C2 qing1 chen2 — early morning




他们的车破，跑得慢，所以得多走路，少要钱。

그들의 인력거는 낡아서 천천히 달렸기 때문에 더 많이 걸어야 했고, 요금도 적게 받아야 했다.

73. 走路 C1 zou3 lu4 — to walk; to go on foot




到瓜市，果市，菜市，去拉货物，都是他们；钱少，可是无需快跑呢。

참외 시장, 과일 시장, 채소 시장에 가서 화물을 나르는 일은 모두 그들의 몫이었다. 돈은 적었지만 빨리 뛸 필요는 없었다.

74. 菜市 C2 cai4 shi4 — food market

75. 货物 C2 huo4 wu4 — goods




在这里，二十岁以下的——有的从十一二岁就干这行儿——很少能到二十岁以后改变成漂亮的车夫的，因为在幼年受了伤，很难健壮起来。

여기서는 스무 살 이하의 아이들—어떤 아이는 열한두 살부터 이 일을 시작한다—이 스무 살 이후에 멋진 인력거꾼으로 변할 수 있는 경우가 매우 드물었다. 어린 시절에 상처를 입어서 건장해지기가 어렵기 때문이었다.

76. 起来 C2 qi3 lai5 — to stand up; to get up

77. 很难 C1

78. 这行儿 C1

79. 健壮 C2 jian4 zhuang4 — robust

80. 幼年 C2 you4 nian2 — childhood

81. 改变 C2 gai3 bian4 — to change




他们也许拉一辈子洋车，而一辈子连拉车也没出过风头。

그들은 평생 인력거를 끌지만, 평생 인력거를 끌면서도 한 번도 두각을 나타내지 못할지도 모른다.

82. 洋车 B2 yang2 che1 — rickshaw

83. 一辈子 C2 yi1 bei4 zi5 — (for) a lifetime

84. 风头 C2 feng1 tou2 — wind direction




那四十以上的人，有的是已拉了十年八年的车，筋肉的衰损使他们甘居人后，他们渐渐知道早晚是一个跟头会死在马路上。

마흔 살 이상의 사람들 중에는 이미 십 년 팔 년 동안 인력거를 끈 이들이 있었는데, 근육의 쇠퇴로 인해 남들보다 뒤처지는 것을 감수하며, 조만간 길바닥에서 넘어져 죽을 것임을 점차 깨달아 가고 있었다.

85. 一个 C2 yi1 ge5 — a; an; one

86. 渐渐 B2 jian4 jian4 — gradually

87. 早晚 C1 zao3 wan3 — morning and evening

88. 有的是 C1 you3 de5 shi4 — have plenty of

89. 筋肉 C1

90. 跟头 C1 gen1 tou5 — tumble




他们的拉车姿式，讲价时的随机应变，走路的抄近绕远，都足以使他们想起过去的光荣，而用鼻翅儿扇著那些后起之辈。

그들의 인력거 끄는 자세, 값을 흥정할 때의 임기응변, 길을 갈 때의 지름길과 돌아가는 길 선택은 모두 과거의 영광을 떠올리게 하기에 충분했고, 콧방울을 벌름거리며 후배들을 업신여겼다.

91. 足以 B2 zu2 yi3 — sufficient to...

92. 光荣 C1 guang1 rong2 — honor and glory

93. 姿式 C2 zi1 shi4 — variant of 姿勢|姿势[zi1 shi4]

94. 抄近 C2 chao1 jin4 — to take a shortcut

95. 讲价 C2 jiang3 jia4 — to bargain (over price); to haggle




可是这点光荣毫无不能减少将来的黑暗，他们自己也因此在擦著汗的时节常常微叹。

하지만 이런 작은 영광도 앞으로 다가올 어둠을 조금도 줄여주지 못했고, 그들 자신도 그 때문에 땀을 닦을 때마다 자주 한숨을 내쉬었다.

96. 因此 B2 yin1 ci3 — thus; consequently; as a result

97. 时节 B2 shi2 jie2 — season; time

98. 常常 B2 chang2 chang2 — frequently; often

99. 减少 C2 jian3 shao3 — to lessen; to decrease; to reduce; to lower




不过，以他们比较另一些四十上下岁的车夫，他们还似乎没有苦到了家。

그러나 마흔 살 안팎의 다른 인력거꾼들과 비교해보면, 그들은 아직 끝까지 고생하지는 않은 것 같았다.

100. 没有 C1 mei2 you3 — haven't

101. 上下 C1 shang4 xia4 — the top and bottom of sth




这一些是以前决没想到自己能与洋车发生关系，而到了生和死的界限已经不甚分明，才抄起车把来的。

이런 사람들은 예전에는 자신이 인력거와 관계를 맺게 될 거라고는 전혀 생각지 못했다가, 삶과 죽음의 경계가 이미 그리 분명하지 않게 되어서야 인력거 손잡이를 잡게 된 것이었다.

102. 已经 C1 yi3 jing1 — already

103. 车把 B2 che1 ba3 — handlebar (of a bicycle); shaft (of a rickshaw)

104. 抄起 C1

105. 分明 C1 fen1 ming2 — clear

106. 界限 C2 jie4 xian4 — boundary

107. 发生 C2 fa1 sheng1 — to happen; to occur; to take place; to break out

108. 没想到 C2 mei2 xiang3 dao4 — didn't expect




被撤差的巡警或校役，把本钱吃光的小贩，或是失业的工匠，到了卖无可卖，当无可当的时候，咬著牙，含著泪，上了这条到死亡之路。

해임당한 순경이나 교사, 밑천을 다 날린 행상, 또는 실업한 장인들이 팔 것도 없고 맡길 것도 없게 되었을 때, 이를 악물고 눈물을 머금으며 이 죽음으로 향하는 길에 들어섰다.

109. 这条 B2

110. 死亡 C1 si3 wang2 — to die

111. 著牙 C1

112. 含著泪 C1

113. 无可 C2 wu2 ke3 — can't

114. 小贩 C2 xiao3 fan4 — peddler

115. 失业 C2 shi1 ye4 — unemployment

116. 工匠 C2 gong1 jiang4 — artisan

117. 本钱 C2 ben3 qian2 — capital




这些人，生命最鲜壮的时期已经卖掉，现在再把窝窝头变成的血汗滴在马路上。

이런 사람들은 생명이 가장 싱싱하고 건장했던 시기를 이미 팔아버렸고, 이제 다시 워워터우로 만들어진 피와 땀을 길바닥에 떨어뜨리고 있었다.

118. 现在 C2 xian4 zai4 — now; at present; currently

119. 生命 B2 sheng1 ming4 — life (as the characteristic of living beings)

120. 血汗 C1 xue4 han4 — (fig.) sweat and toil; hard work

121. 时期 C2 shi2 qi1 — period

122. 卖掉 C2 mai4 diao4 — to sell off




没有力气，没有经验，没有朋友，就是在同行的当中也得不到好气儿。

힘도 없고, 경험도 없고, 친구도 없어서, 같은 업종 사람들 사이에서도 좋은 대접을 받지 못했다.

123. 经验 B2 jing1 yan4 — experience

124. 同行 C1 tong2 hang2 — person of the same profession

125. 当中 C1 dang1 zhong1 — among

126. 得不到 C1 de2 bu4 dao4 — cannot get




他们拉最破的车，皮带不定一天泄多少次气；一边拉著人还得一边央求人家原谅，虽然十五个大铜子儿已经算是甜买卖。

그들은 가장 낡은 인력거를 끌었는데, 타이어가 하루에 몇 번이나 바람이 빠질지 모를 정도였다. 사람을 태우고 가면서도 한편으로는 손님에게 양해를 구해야 했지만, 그래도 열다섯 푼은 괜찮은 장사였다.

127. 不定 B2 bu4 ding4 — indefinite

128. 算是 B2 suan4 shi4 — considered to be

129. 拉著 B2

130. 原谅 B2 yuan2 liang4 — to excuse

131. 买卖 C1 mai3 mai4 — to buy and sell

132. 央求 C1 yang1 qiu2 — to implore

133. 铜子儿 C2

134. 皮带 C2 pi2 dai4 — strap




此外，因环境与知识的特异，又使一部分车夫另成派别。

그 밖에도 환경과 지식의 특수성 때문에 일부 인력거꾼들은 또 다른 파벌을 이루었다.

135. 此外 C1 ci3 wai4 — besides; in addition; moreover; furthermore

136. 知识 C2 zhi1 shi5 — knowledge

137. 一部分 C2 yi1 bu4 fen5 — portion

138. 特异 C2 te4 yi4 — exceptionally good

139. 派别 C2 pai4 bie2 — group; sect; clique; faction; school

140. 环境 C2 huan2 jing4 — environment




生于西苑海甸的自然以走西山，燕京，清华，较比方便；同样，在安定门外的走清河，北苑；在永定门外的走南苑……

시위안 하이뎬에서 태어난 자들은 자연히 시산, 옌징, 칭화 쪽으로 다니는 것이 비교적 편했고, 마찬가지로 안정문 밖에 사는 자들은 청허, 북원으로, 영정문 밖에 사는 자들은 난위안으로 다녔다.

141. 西山 B2

142. 清华 C1 Qing1 hua2 — abbr. for 清華大學|清华大学[Qing1 hua2 Da4 xue2]

143. 海甸 C1

144. 方便 C1 fang1 bian4 — convenient; suitable

145. 同样 C1 tong2 yang4 — same; equal; similar

146. 西苑 C1

147. 南苑 C1 Nan2 yuan4 — Nanyuan or "Southern Park", an imperial hunting domain during the Yuan, Ming and Qing Dynasties, now the site of Nanhaizi Park in the south of Beijing

148. 燕京 C2 Yan1 jing1 — Yanjing, an old name for Beijing

149. 清河 C2 Qing1 he2 — see 清河縣|清河县[Qing1 he2 Xian4]

150. 北苑 C2 Bei3 yuan4 — Beiyuan neighborhood of Beijing




这是跑长趟的，不愿拉零座；因为拉一趟便是一趟，不屑于三五个铜子的穷凑了。

이들은 장거리를 다니는 자들로, 단거리 손님은 태우려 하지 않았다. 한 번 가는 것이면 한 번 가는 것이지, 서너 푼짜리 푼돈 장사는 거들떠보지도 않았기 때문이다.

151. 一趟 B2

152. 铜子 B2

153. 便是 B2 bian4 shi4 — (emphasizes that sth is precisely or exactly as stated)




可是他们还不如东交民巷的车夫的气儿长，这些专拉洋买卖的讲究一气儿由交民巷拉到玉泉山，颐和园或西山。

하지만 그들도 동교민항 인력거꾼들만큼 지구력이 좋지는 못했다. 이 외국인 전문 장사꾼들은 한 번에 동교민항에서 위취안산이나 이허위안, 시산까지 달려갔다.

154. 不如 B2 bu4 ru2 — not equal to; not as good as; inferior to

155. 气儿 B2

156. 民巷 C2

157. 颐和园 C2 Yi2 he2 yuan2 — Summer Palace in Beijing




气长也还算小事，一般车夫万不能争这项生意的原因，大半还是因为这些吃洋饭的有点与众不同的知识，他们会说外国话。

지구력이 좋은 것도 작은 일이고, 일반 인력거꾼들이 도저히 이런 장사를 할 수 없는 이유는 대부분 이 외국인들과 일하는 자들이 남다른 지식을 가지고 있기 때문이었다. 그들은 외국말을 할 줄 알았다.

158. 一般 B2 yi1 ban1 — same

159. 生意 C1 sheng1 yi4 — life force

160. 小事 C1 xiao3 shi4 — trifle

161. 原因 C1 yuan2 yin1 — cause

162. 大半 C2 da4 ban4 — more than half




英国兵，法国兵，所说的万寿山，雍和宫，「八大胡同」，他们都晓得。

영국 병정, 프랑스 병정들이 말하는 만수산, 옹화궁, '팔대호동'을 그들은 모두 알고 있었다.

163. 晓得 C1 xiao3 de5 — to know

164. 雍和宫 C1 Yong1 he2 Gong1 — Yonghe Temple

165. 万寿山 C2 Wan4 shou4 shan1 — Longevity Hill in the Summer Palace 頤和園|颐和园[Yi2 he2 yuan2], Beijing




他们自己有一套外国话，不传授给别人。

그들은 자기들만의 외국말을 가지고 있었고, 남에게는 가르쳐주지 않았다.

166. 一套 C1 yi1 tao4 — suit




他们的跑法也特别，四六步儿不快不慢，低著头，目不旁视的，贴著马路边儿走，带出与世无争，而自有专长的神气。

그들의 달리는 법도 특별했다. 사륙보로 빠르지도 느리지도 않게, 고개를 숙이고 곁눈질하지 않으며, 길가를 따라 걸어가는데, 세상과 다투지 않으면서도 자신만의 전문 기술이 있다는 기품을 풍겼다.

167. 低著头 B2

168. 神气 B2 shen2 qi4 — expression

169. 贴著 C1

170. 不快不慢 C2

171. 自有 C2 zi4 you3 — (I, they etc) of course have (a plan, a way etc)

172. 专长 C2 zhuan1 chang2 — specialty




因为拉著洋人，他们可以不穿号坎，而一律的是长袖小白褂，白的或黑的裤子，裤筒特别肥，脚腕上系著细带；脚上是宽双脸千层底青布鞋；干净，利落，神气。

양인을 태우기 때문에, 그들은 번호 조끼를 입지 않아도 되었고, 모두 긴소매 흰 저고리에 흰색이나 검은색 바지를 입었는데, 바짓가랑이가 특별히 넓고 발목에는 가는 끈을 맸다. 발에는 넓은 이중창에 천 겹 바닥의 청색 무명신을 신었다. 깨끗하고, 단정하고, 당당했다.

173. 干净 B2 gan1 jing4 — clean

174. 利落 B2 li4 luo5 — agile

175. 裤子 C1 ku4 zi5 — trousers

176. 脚上 C1

177. 一律 C1 yi1 lu:4 — same; identical

178. 双脸 C2

179. 布鞋 C2 bu4 xie2 — cloth shoes

180. 洋人 C2 yang2 ren2 — foreigner; (esp.) Westerner

181. 裤筒 C2 ku4 tong3 — trouser leg




一见这样的服装，别的车夫再也不会过来争座与赛车，他们似乎是属于另一行业的。

이런 차림새를 보면, 다른 인력거꾼들은 더 이상 다가와서 손님을 두고 다투거나 경쟁하지 않았다. 그들은 마치 다른 업종에 속한 사람들 같았다.

182. 过来 C2

183. 一见 C1

184. 服装 C2 fu2 zhuang1 — dress

185. 争座 C2

186. 赛车 C2 sai4 che1 — auto race




有了这点简单的分析，我们再说祥子的地位，就象说——我们希望——一盘机器上的某种钉子那么准确了。

이런 간단한 분석을 한 다음, 우리가 샹쯔의 지위를 말한다면, 마치 한 대의 기계에서 어떤 나사못을 말하는 것처럼—우리가 바라건대—정확할 것이다.

187. 简单 B2 jian3 dan1 — simple; not complicated

188. 准确 C1 zhun3 que4 — accurate; exact; precise

189. 一盘 C2

190. 机器 C2 ji1 qi4 — machine

191. 钉子 C2 ding1 zi5 — nail

192. 再说 C2 zai4 shuo1 — to say again

193. 分析 C2 fen1 xi1 — to analyze

194. 某种 C2 mou3 zhong3 — some kind (of)




祥子，在与「驼驼」这个外号发生关系以前，是个较比有自由的洋车夫，这就是说，他是属于年轻力壮，而且自己有车的那一类：

샹쯔는 '낙타'라는 별명과 관계를 맺기 전에는, 비교적 자유로운 인력거꾼이었다. 즉, 그는 젊고 힘이 세며, 게다가 자신의 인력거를 가진 부류에 속했다.

195. 这个 C2 zhe4 ge5 — (pronoun) this

196. 有车 C2

197. 一类 C2 yi1 lei4 — same type




自己的车，自己的生活，都在自己手里，高等车夫。

자신의 인력거, 자신의 생활, 모든 것이 자신의 손에 있는 고급 인력거꾼이었다.

198. 手里 C2 shou3 li3 — in hand

199. 高等 C1 gao1 deng3 — high-level




这可绝不是件容易的事。

이것은 결코 쉬운 일이 아니었다.

200. 绝不 C2 jue2 bu4 — in no way; not in the least; absolutely not




一年，二年，至少有三四年；一滴汗，两滴汗，不知道多少万滴汗，才挣出那辆车。

1년, 2년, 적어도 3, 4년은 걸렸다. 한 방울의 땀, 두 방울의 땀, 몇만 방울인지 모를 땀으로 그 인력거를 벌어들인 것이다.

201. 至少 B2 zhi4 shao3 — at least

202. 一年 B2

203. 那辆车 B2

204. 二年 C1

205. 一滴 C1

206. 挣出 C1

207. 三四年 C2

208. 滴汗 C2




从风里雨里的咬牙，从饭里茶里的自苦，才赚出那辆车。

비바람 속에서 이를 악물고, 밥과 차를 아껴가며 스스로를 괴롭혀서 그 인력거를 벌어들인 것이다.

209. 咬牙 C1 yao3 ya2 — to clench one's teeth

210. 自苦 C1




那辆车是他的一切挣扎与困苦的总结果与报酬，像身经百战的武士的一颗徽章。

그 인력거는 그의 모든 투쟁과 고난의 총결과이자 보상이었고, 백전을 치른 무사의 훈장 같은 것이었다.

211. 结果 B2 jie1 guo3 — to bear fruit

212. 困苦 B2 kun4 ku3 — deprivation

213. 挣扎 C1 zheng1 zha2 — to struggle

214. 报酬 C1 bao4 chou5 — reward

215. 身经百战 C2 shen1 jing1 bai3 zhan4 — lit. veteran of a hundred battles (idiom)

216. 武士 C2 wu3 shi4 — warrior

217. 徽章 C2 hui1 zhang1 — badge




在他赁人家的车的时候，他从早到晚，由东到西，由南到北，像被人家抽著转的陀螺；他没有自己。

남의 인력거를 빌려 끌 때, 그는 아침부터 저녁까지, 동쪽에서 서쪽으로, 남쪽에서 북쪽으로, 남에게 채찍질당하며 돌아가는 팽이 같았다. 그에게는 자신이 없었다.

218. 陀螺 C2 tuo2 luo2 — spinning top




可是在这种旋转之中，他的眼并没有花，心并没有乱，他老想著远远的一辆车，可以使他自由，独立，像自己的手脚的那辆车。

하지만 이런 회전 속에서도 그의 눈은 어지럽지 않았고, 마음도 흐트러지지 않았다. 그는 늘 저 멀리 있는 한 대의 인력거를 생각했다. 자신을 자유롭고 독립적으로 만들어줄, 자신의 손발과 같은 그 인력거를.

219. 之中 B2 zhi1 zhong1 — inside

220. 一辆车 B2

221. 手脚 C1 shou3 jiao3 — hand and foot

222. 远远 C1 yuan3 yuan3 — distant

223. 旋转 C1 xuan2 zhuan3 — to rotate

224. 老想 C2

225. 独立 C2 du2 li4 — independent




有了自己的车，他可以不再受拴车的人们的气，也无须敷衍别人；有自己的力气与洋车，睁开眼就可以有饭吃。

자신의 인력거가 있으면, 더 이상 인력거 주인들의 눈치를 볼 필요도 없고, 남에게 아첨할 필요도 없었다. 자신의 힘과 인력거가 있으면, 눈만 뜨면 밥을 먹을 수 있었다.

226. 敷衍 C1 fu1 yan3 — to elaborate (on a theme)

227. 无须 C1 wu2 xu1 — need not

228. 睁开眼 C2




他不怕吃苦，也没有一般洋车夫的可以原谅而不便效法的恶习，他的聪明和努力都足以使他的志愿成为事实。

그는 고생을 두려워하지 않았고, 일반 인력거꾼들이 가진 용서할 만하지만 본받기 어려운 악습도 없었다. 그의 총명함과 노력은 모두 그의 소망을 현실로 만들기에 충분했다.

229. 努力 B2 nu3 li4 — to make an effort; to try hard; to strive

230. 聪明 C1 cong1 ming5 — intelligent; clever; bright

231. 志愿 C1 zhi4 yuan4 — aspiration

232. 恶习 C2 e4 xi2 — bad habit

233. 效法 C2 xiao4 fa3 — to imitate




假若他的环境好一些，或多受著点教育，他一定不会落在「胶皮团」里，而且无论是干什么，他总不会辜负了他的机会。

만약 그의 환경이 좀 더 좋았거나, 교육을 좀 더 받았다면, 그는 분명 인력거 업계에 떨어지지 않았을 것이고, 무엇을 하든 자신의 기회를 저버리지 않았을 것이다.

234. 不会 C2 bu4 hui4 — improbable

235. 著点 B2

236. 干什么 B2 gan4 shen2 me5 — what are you doing?

237. 机会 B2 ji1 hui4 — opportunity

238. 教育 C2 jiao4 yu4 — to educate

239. 辜负 C2 gu1 fu4 — to fail to live up (to expectations)




不幸，他必须拉洋车；好，在这个营生里他也证明出他的能力与聪明。

불행히도 그는 인력거를 끌어야 했다. 좋다, 이 생업에서도 그는 자신의 능력과 총명함을 증명했다.

240. 不幸 C1 bu4 xing4 — misfortune

241. 能力 C1 neng2 li4 — capability

242. 证明 C1 zheng4 ming2 — proof

243. 营生 C1 ying2 sheng1 — to earn a living




他仿佛就是在地狱里也能作个好鬼似的。

그는 마치 지옥에 있어도 좋은 귀신이 될 수 있을 것 같았다.

244. 作个 C1

245. 地狱 C1 di4 yu4 — hell; underworld; (Buddhism) Naraka

246. 仿佛 C2 fang3 fu2 — to seem; as if; seemingly




生长在乡间，失去了父母与几亩薄田，十八岁的时候便跑到城里来。

시골에서 자라나 부모와 몇 이랑의 메마른 밭을 잃고, 열여덟 살 때 도시로 뛰어나왔다.

247. 乡间 B2 xiang1 jian1 — in the country

248. 父母 B2 fu4 mu3 — father and mother; parents

249. 失去 B2 shi1 qu4 — to lose

250. 生长 C2 sheng1 zhang3 — to grow

251. 薄田 C2 bo2 tian2 — barren field




带著乡间小伙子的足壮与诚实，凡是以卖力气就能吃饭的事他几乎全作过了。

시골 총각의 튼튼함과 성실함을 지니고, 힘을 팔아 밥을 먹을 수 있는 일이라면 거의 다 해보았다.

252. 小伙子 B2 xiao3 huo3 zi5 — young man

253. 卖力气 B2 mai4 li4 qi5 — to make a living doing manual labor

254. 带著 B2

255. 凡是 C1 fan2 shi4 — each and every; every; all; any

256. 足壮 C2

257. 诚实 C2 cheng2 shi2 — honest




可是，不久他就看出来，拉车是件更容易挣钱的事；作别的苦工，收入是有限的；拉车多著一些变化与机会，不知道在什么时候与地点就会遇到一些多于所希望的报酬。

하지만 얼마 지나지 않아 그는 깨달았다. 인력거를 끄는 것이 돈을 버는 더 쉬운 일이라는 것을. 다른 고된 일을 하면 수입이 한정되어 있지만, 인력거를 끌면 변화와 기회가 더 많아서 언제 어디서 기대했던 것보다 많은 보수를 받게 될지 모른다는 것을.

258. 出来 C2 chu1 lai2 — to come out

259. 遇到 B2 yu4 dao4 — to meet; to run into; to come across

260. 不久 B2 bu4 jiu3 — not long (after)

261. 挣钱 C2 zheng4 qian2 — to make money

262. 地点 C1 di4 dian3 — place

263. 苦工 C1 ku3 gong1 — hard labor (in penal code)

264. 收入 C1 shou1 ru4 — to take in

265. 变化 C2 bian4 hua4 — (intransitive) to change; to vary

266. 有限 C2 you3 xian4 — limited




自然，他也晓得这样的机遇不完全出于偶然，而必须人与车都得漂亮精神，有货可卖才能遇到识货的人。

물론 그런 기회가 완전히 우연에서 나오는 것이 아니라, 사람과 인력거 모두 멋지고 정신이 있어야 하고, 팔 물건이 있어야 알아보는 사람을 만날 수 있다는 것도 알고 있었다.

267. 才能 B2 cai2 neng2 — talent

268. 可卖 C2

269. 机遇 C2 ji1 yu4 — opportunity; favorable turn of events; stroke of luck

270. 偶然 C2 ou3 ran2 — incidentally

271. 识货 C2 shi2 huo4 — to know what's what




想了一想，他相信自己有那个资格：他有力气，年纪正轻；所差的是他还没有跑过，与不敢一上手就拉漂亮的车。

생각해보니 자신에게는 그런 자격이 있다고 믿었다. 힘도 있고 나이도 한창이었다. 부족한 것은 아직 뛰어본 적이 없다는 것과 처음부터 멋진 인력거를 끌 용기가 없다는 것뿐이었다.

272. 相信 B2 xiang1 xin4 — to believe; to be convinced; to accept as true

273. 资格 C1 zi1 ge2 — qualifications

274. 一上 C1




但这不是不能胜过的困难，有他的身体与力气作基础，他只要试验个十天半月的，就一定能跑得有个样子，然后去赁辆新车，说不定很快的就能拉上包车，然后省吃俭用的一年二年，即使是三四年，他必能自己打上一辆车，顶漂亮的车！

하지만 이것은 극복하지 못할 어려움이 아니었다. 자신의 몸과 힘을 바탕으로 열흘 보름만 시험해보면 분명 제법 뛸 수 있게 될 것이고, 그러면 새 인력거를 빌려서 어쩌면 곧 전세 인력거를 끌 수 있을 것이고, 그 다음에는 검소하게 살면서 1년 2년, 아니 3년 4년이라도 하면 분명 자신만의 인력거, 그것도 가장 멋진 인력거를 장만할 수 있을 것이었다!

275. 样子 B2 yang4 zi5 — appearance

276. 很快 B2

277. 困难 B2 kun4 nan5 — difficult

278. 新车 B2

279. 必能 C1

280. 试验 C1 shi4 yan4 — experiment

281. 十天 C1

282. 说不定 C1 shuo1 bu5 ding4 — can't say for sure

283. 胜过 C2 sheng4 guo4 — to excel

284. 能拉上 C2

285. 基础 C2 ji1 chu3 — base; foundation; basis

286. 半月 C2 ban4 yue4 — half-moon




看著自己的青年的肌肉，他以为这只是时间的问题，这是必能达到的一个志愿与目的，绝不是梦想！

자신의 젊은 근육을 보며, 그는 이것이 단지 시간의 문제일 뿐이라고 생각했다. 이것은 반드시 달성할 수 있는 소망이자 목표였지, 결코 꿈이 아니었다!

287. 时间 B2 shi2 jian1 — (concept of) time

288. 问题 C1 wen4 ti2 — question

289. 以为 C1 yi3 wei2 — to think; to believe (often with the implication that the belief is mistaken – unless referring to one's own current belief)

290. 青年 C1 qing1 nian2 — youth

291. 目的 C1 mu4 di4 — purpose; aim; goal; target; objective

292. 肌肉 C2 ji1 rou4 — muscle

293. 梦想 C2 meng4 xiang3 — (fig.) to dream of

294. 达到 C2 da2 dao4 — to reach; to achieve; to attain




他的身量与筋肉都发展到年岁前边去；二十来的岁，他已经很大很高，虽然肢体还没被年月铸成一定的格局，可是已经象个成人了——一个脸上身上都带出天真淘气的样子的大人。

그의 키와 근육은 나이보다 앞서 발달해 있었다. 스무 살 남짓한 나이에 이미 매우 크고 키가 컸다. 비록 사지가 아직 세월에 의해 일정한 틀로 굳어지지는 않았지만, 이미 어른 같았다. 얼굴과 몸에 천진하고 장난스러운 모습을 띤 어른 말이다.

295. 身量 B2 shen1 liang5 — height (of a person); stature

296. 很大 B2

297. 大人 B2 da4 ren5 — adult

298. 前边 C1 qian2 bian5 — front

299. 成人 C1 cheng2 ren2 — to reach adulthood

300. 肢体 C2 zhi1 ti3 — limb

301. 铸成 C2 zhu4 cheng2 — to cast in metal

302. 格局 C2 ge2 ju2 — structure

303. 天真 C2 tian1 zhen1 — naive

304. 发展 C2 fa1 zhan3 — development

305. 淘气 C2 tao2 qi4 — naughty




看著那高等的车夫，他计划著怎样杀进他的腰去，好更显出他的铁扇面似的胸，与直硬的背；扭头看看自己的肩，多么宽，多么威严！

고급 인력거꾼들을 보며, 그는 어떻게 허리를 조여야 철부채 같은 가슴과 곧고 단단한 등을 더 돋보이게 할지 계획했다. 고개를 돌려 자신의 어깨를 보니, 얼마나 넓고 얼마나 위엄이 있는가!

306. 多么 C1 duo1 me5 — how (wonderful etc)

307. 显出 B2 xian3 chu1 — to express

308. 计划 C2 ji4 hua4 — variant of 計劃|计划[ji4 hua4]

309. 威严 C1 wei1 yan2 — dignified

310. 杀进 C2 sha1 jin4 — to storm (a city etc)

311. 扭头 C2 niu3 tou2 — to turn one's head




杀好了腰，再穿上肥腿的白裤，裤脚用鸡肠子带儿系住，露出那对「出号」的大脚！

허리를 잘 조인 다음, 다리가 넓은 흰 바지를 입고 바지 끝을 닭창자 끈으로 묶어서 그 한 쌍의 '특급' 큰 발을 드러내는 것이다!

312. 大脚 C1 da4 jiao3 — naturally-formed feet (as opposed to bound feet 小腳|小脚[xiao3 jiao3])

313. 白裤 C1

314. 出号 C2 chu1 hao4 — large-sized (of clothes, shoes)




是的，他无疑的可以成为最出色的车夫；傻子似的他自己笑了。

그렇다, 그는 의심할 여지없이 가장 뛰어난 인력거꾼이 될 수 있었다. 바보처럼 혼자 웃었다.

315. 傻子 C1 sha3 zi5 — idiot

316. 成为 C1 cheng2 wei2 — to become; to turn into

317. 无疑 C2 wu2 yi2 — undoubtedly; without doubt; for sure




他没有什么模样，使他可爱的是脸上的精神。

그는 별다른 외모는 없었지만, 그를 사랑스럽게 만드는 것은 얼굴에 나타난 정신이었다.

318. 模样 B2 mu2 yang4 — look

319. 可爱 C2 ke3 ai4 — adorable




头不很大，圆眼，肉鼻子，两条眉很短很粗，头上永远剃得发亮。

머리는 그리 크지 않고, 둥근 눈에 살진 코, 두 눈썹은 아주 짧고 굵었으며, 머리는 언제나 번들번들하게 깎아놓았다.

320. 头上 B2 tou2 shang4 — overhead

321. 两条 B2

322. 鼻子 C1 bi2 zi5 — nose

323. 发亮 C1 fa1 liang4 — to shine

324. 剃得 C2




腮上没有多余的肉，脖子可是几乎与头一边儿粗；脸上永远红扑扑的，特别亮的是颧骨与右耳之间一块不小的疤——小时候在树下睡觉，被驴啃了一口。

볼에는 군살이 없었지만, 목은 거의 머리만큼 굵었다. 얼굴은 언제나 불그스름했는데, 특히 밝게 빛나는 것은 광대뼈와 오른쪽 귀 사이의 작지 않은 흉터였다—어릴 때 나무 아래서 잠들었다가 당나귀에게 한 입 물린 것이었다.

325. 脖子 B2 bo2 zi5 — neck

326. 不小 C1

327. 睡觉 C1 shui4 jiao4 — to go to bed

328. 之间 C1 zhi1 jian1 — (after a noun) between; among; amid

329. 颧骨 C2 quan2 gu3 — zygomatic bone (cheekbone)

330. 小时候 C2 xiao3 shi2 hou5 — in one's childhood




他不甚注意他的模样，他爱自己的脸正如同他爱自己的身体，都那么结实硬棒；他把脸仿佛算在四肢之内，只要硬棒就好。

그는 자신의 외모에 별로 신경 쓰지 않았다. 자신의 몸을 사랑하듯 얼굴도 사랑했는데, 모두 그렇게 단단하고 튼튼했다. 그는 얼굴을 마치 사지의 일부로 여겼고, 튼튼하기만 하면 그만이었다.

331. 注意 B2 zhu4 yi4 — to take note of; to pay attention to

332. 如同 C1 ru2 tong2 — like

333. 结实 C1 jie1 shi2 — to bear fruit

334. 硬棒 C1

335. 四肢 C1 si4 zhi1 — the four limbs of the body

336. 之内 C2 zhi1 nei4 — inside; within




是的，到城里以后，他还能头朝下，倒著立半天。

그렇다, 도시에 온 후에도 그는 여전히 머리를 아래로 하고 거꾸로 서서 한참을 버틸 수 있었다.

337. 著立 C2




这样立著，他觉得，他就很象一棵树，上下没有一个地方不挺脱的。

이렇게 서 있으면, 그는 자신이 마치 한 그루 나무 같다고 느꼈다. 위아래 어느 곳 하나 꼿꼿하지 않은 곳이 없었다.

338. 觉得 C2 jue2 de5 — to think that ...; to feel that ...

339. 立著 C1

340. 很象 C1




他确乎有点象一棵树，坚壮，沉默，而又有生气。

그는 정말로 한 그루 나무 같았다. 견고하고, 과묵하면서도 생기가 넘쳤다.

341. 生气 C1 sheng1 qi4 — to get angry; to be furious

342. 沉默 C2 chen2 mo4 — taciturn

343. 确乎 C2 que4 hu1 — really




他有自己的打算，有些心眼，但不好向别人讲论。

그는 자신만의 계획이 있었고, 나름의 꾀도 있었지만, 남들에게 말하기를 좋아하지 않았다.

344. 不好 B2 bu4 hao3 — no good

345. 心眼 B2 xin1 yan3 — heart

346. 讲论 C2 jiang3 lun4 — to discuss




在洋车夫里，个人的委屈与困难是公众的话料，「车口儿」上，小茶馆中，大杂院里，每人报告著形容著或吵嚷著自己的事，而后这些事成为大家的财产，象民歌似的由一处传到一处。

인력거꾼들 사이에서는 개인의 억울함과 어려움이 공공의 화젯거리였다. '거구'에서, 작은 찻집에서, 대잡원에서, 저마다 자신의 일을 보고하고 묘사하고 떠들어댔으며, 그 후 이런 일들은 모두의 재산이 되어 민요처럼 이곳저곳으로 전해졌다.

347. 一处 B2

348. 财产 B2 cai2 chan3 — property

349. 茶馆 C1 cha2 guan3 — teahouse

350. 报告 C1 bao4 gao4 — to inform

351. 形容 C1 xing2 rong2 — to describe

352. 车口儿 C1

353. 吵嚷 C1 chao3 rang3 — to make a racket

354. 每人 C2 mei3 ren2 — each person

355. 大杂院 C2 da4 za2 yuan4 — compound with many families living together

356. 公众 C2 gong1 zhong4 — public

357. 民歌 C2 min2 ge1 — folk song

358. 的话 C2 de5 hua4 — if (coming after a conditional clause)




祥子是乡下人，口齿没有城里人那么灵便；设若口齿灵利是出于天赋，他天生来的不愿多说话，所以也不愿学著城里人的贫嘴恶舌。

샹쯔는 시골 사람이라 말솜씨가 도시 사람들처럼 능숙하지 못했다. 설령 말솜씨가 타고난 재능이라 해도, 그는 천성적으로 말을 많이 하기 싫어했기 때문에 도시 사람들의 수다스럽고 독한 말투를 배우려 하지도 않았다.

359. 说话 B2 shuo1 hua4 — to speak

360. 设若 B2 she4 ruo4 — if

361. 灵便 C2 ling2 bian4 — quick

362. 天生 C2 tian1 sheng1 — nature

363. 口齿 C2 kou3 chi3 — mouth and teeth

364. 天赋 C2 tian1 fu4 — gift




他的事他知道，不喜欢和别人讨论。

자신의 일은 자신이 알고 있었고, 남들과 의논하기를 좋아하지 않았다.

365. 讨论 C2 tao3 lun4 — to discuss; to talk over




因为嘴常闲著，所以他有工夫去思想，他的眼仿佛是老看著自己的心。

입을 다물고 있는 일이 많아서 생각할 시간이 있었고, 그의 눈은 마치 늘 자신의 마음을 들여다보는 것 같았다.

366. 思想 B2 si1 xiang3 — thought




只要他的主意打定，他便随著心中所开开的那条路儿走；假若走不通的话，他能一两天不出一声，咬著牙，好似咬著自己的心！

일단 마음을 정하기만 하면, 그는 마음속에서 열린 그 길을 따라 걸어갔다. 만약 그 길이 통하지 않는다면, 그는 하루 이틀 동안 한마디도 하지 않고 이를 악물곤 했는데, 마치 자신의 마음을 깨무는 것 같았다!

367. 随著 B2 sui2 zhe5 — along with

368. 好似 B2 hao3 si4 — to seem

369. 开开 C1

370. 不通 C2 bu4 tong1 — to be obstructed

371. 那条 C2




赁了辆破车，他先练练腿。

낡은 인력거 한 대를 빌려서 먼저 다리 연습을 했다.

372. 破车 C1




第二天的生意不错，可是躺了两天，他的脚脖子肿得象两条瓠子似的，再也抬不起来。

둘째 날 장사는 괜찮았지만, 이틀을 누워 있으니 발목이 두 개의 박처럼 부어올라 더 이상 들어 올릴 수가 없었다.

373. 不错 C2 bu4 cuo4 — correct

374. 再也 B2 zai4 ye3 — (not) ever again; (not) any longer

375. 两天 B2

376. 第二天 C1 di4 er4 tian1 — next day




他忍受著，不管是怎样的疼痛。

그는 어떤 고통이든 참아냈다.

377. 忍受 C1 ren3 shou4 — to bear; to endure

378. 疼痛 C1 teng2 tong4 — pain




他知道这是不可避免的事，这是拉车必须经过的一关。

그는 이것이 피할 수 없는 일이며, 인력거를 끄는 데 반드시 거쳐야 할 관문이라는 것을 알고 있었다.

379. 经过 C1 jing1 guo4 — to pass

380. 一关 C1

381. 不可避免 C2 bu4 ke3 bi4 mian3 — (idiom) inevitable; unavoidable




非过了这一关，他不能放胆的去跑。

이 고비를 넘기지 않고서는 마음 놓고 달릴 수 없었다.

382. 这一关 C1

383. 放胆 C1 fang4 dan3 — to act boldly




脚好了之后，他敢跑了。

발이 나은 후에야 그는 감히 뛸 수 있었다.

384. 他敢 C2




这使他非常的痛快，因为别的什么都不可怕了：地名他很熟习，即使有时候绕点远也没大关系，好在自己有的是力气。

이것이 그를 무척 통쾌하게 했다. 다른 것은 무엇이든 두렵지 않았기 때문이다. 지명은 잘 알고 있었고, 가끔 돌아가더라도 큰 상관없었다. 다행히 자신에게는 힘이 넘쳤다.

385. 可怕 B2 ke3 pa4 — awful

386. 熟习 C1 shu2 xi2 — to understand profoundly

387. 这使 C2

388. 地名 C2 di4 ming2 — place name




拉车的方法，以他干过的那些推，拉，扛，挑的经验来领会，也不算十分难。

인력거를 끄는 방법도 그가 해본 밀고, 끌고, 메고, 지고 하던 경험으로 터득하니 그리 어렵지 않았다.

389. 十分 B2 shi2 fen1 — very

390. 方法 B2 fang1 fa3 — method; way; technique; procedure

391. 不算 B2 bu4 suan4 — to not calculate

392. 干过 C2

393. 领会 C2 ling3 hui4 — to understand




况且他有他的主意：多留神，少争胜，大概总不会出了毛病。

게다가 그에게는 그만의 생각이 있었다. 조심하고, 승부욕을 부리지 않으면 대개 탈이 나지 않을 것이었다.

394. 况且 C2 kuang4 qie3 — moreover

395. 毛病 C1 mao2 bing4 — fault




至于讲价争座，他的嘴慢气盛，弄不过那些老油子们。

값을 흥정하고 자리를 다투는 일에서는 그의 입이 둔하고 성격이 급해서 그 노련한 놈들을 당해낼 수 없었다.

396. 至于 B2 zhi4 yu2 — as for

397. 老油子 C2 lao3 you2 zi5 — (coll.) wily old fox

398. 气盛 C2 qi4 sheng4 — red-blooded




知道这个短处，他干脆不大到「车口儿」上去；哪里没车，他放在哪里。

이런 단점을 알기에 그는 아예 '거류장'에는 잘 가지 않았다. 차가 없는 곳이면 어디든 그곳에 세워두었다.

399. 干脆 B2 gan1 cui4 — candid

400. 上去 B2 shang4 qu4 — to go up

401. 短处 C2 duan3 chu4 — shortcoming




在这僻静的地点，他可以从容的讲价，而且有时候不肯要价，只说声：「坐上吧，瞧著给！」

이런 한적한 곳에서는 여유 있게 값을 흥정할 수 있었고, 때로는 값을 부르지 않고 그저 "타세요, 보시고 주세요!"라고 말하기도 했다.

402. 僻静 C1 pi4 jing4 — lonely

403. 从容 C1 cong2 rong2 — to go easy

404. 坐上 C1




他的样子是那么诚实，脸上是那么简单可爱，人们好象只好信任他，不敢想这个傻大个子是会敲人的。

그의 모습은 그토록 성실했고, 얼굴은 그토록 순박하고 사랑스러워서 사람들은 그를 믿을 수밖에 없는 것 같았고, 이 우직한 덩치가 바가지를 씌울 거라고는 감히 생각하지 못했다.

405. 大个子 C1

406. 信任 C2 xin4 ren4 — to trust




即使人们疑心，也只能怀疑他是新到城里来的乡下老儿，大概不认识路，所以讲不出价钱来。

사람들이 의심을 품는다 해도, 그저 그가 시골에서 갓 성안으로 온 촌늙은이로 길을 잘 모르기 때문에 값을 제대로 부르지 못하는 것이라고 여길 뿐이었다.

407. 认识 B2 ren4 shi5 — to know

408. 怀疑 B2 huai2 yi2 — to doubt (sth); to be skeptical of

409. 价钱 C1 jia4 qian5 — price

410. 疑心 C2 yi2 xin1 — suspicion




他就又象装傻，又象耍俏的那么一笑，使人们不知怎样才好。

그는 바보인 척하면서도 교활한 듯한 그런 웃음을 지어서, 사람들로 하여금 어떻게 해야 할지 모르게 만들었다.

411. 一笑 C1




两三个星期的工夫，他把腿溜出来了。

두세 주 만에 그는 다리를 단련해냈다.

412. 两三个 C1

413. 星期 C2 xing1 qi1 — week




他晓得自己的跑法很好看。

그는 자신의 달리는 폼이 매우 보기 좋다는 것을 알고 있었다.

414. 好看 C1 hao3 kan4 — good-looking; nice-looking




跑法是车夫的能力与资格的证据。

달리는 폼은 인력거꾼의 능력과 자격을 보여주는 증거였다.

415. 跑法 C2 pao3 fa3 — running style

416. 证据 C2 zheng4 ju4 — evidence




那撇著脚，象一对蒲扇在地上扇乎的，无疑的是刚由乡间上来的新手。

발을 팔자로 벌리고 마치 한 쌍의 부채가 땅바닥을 부채질하는 것 같은 모습은, 의심할 여지없이 시골에서 갓 올라온 초보자들이었다.

417. 一对 C1 yi1 dui4 — couple; pair

418. 上来 C1 shang4 lai2 — to come up

419. 蒲扇 C2 pu2 shan4 — palm-leaf fan

420. 新手 C2 xin1 shou3 — new hand




那头低得很深，双脚蹭地，跑和走的速度差不多，而颇有跑的表示的，是那些五十岁以上的老者们。

머리를 깊숙이 숙이고 두 발로 땅을 끌며, 뛰는 속도와 걷는 속도가 거의 비슷하면서도 뛰는 시늉은 하는 자들은 쉰 살이 넘은 늙은이들이었다.

421. 表示 B2 biao3 shi4 — (of sb) to express; to state; to show

422. 差不多 B2 cha4 bu5 duo1 — almost

423. 速度 C1 su4 du4 — speed

424. 那头 C2

425. 双脚 C2 shuang1 jiao3 — two legs




那经验十足而没什么力气的却另有一种方法：胸向内含，度数很深；腿抬得很高；一走一探头；这样，他们就带出跑得很用力的样子，而在事实上一点也不比别人快；他们仗著「作派」去维持自己的尊严。

경험은 충분하지만 힘이 없는 자들은 또 다른 방법을 썼다. 가슴을 깊숙이 움츠리고, 다리를 높이 들어 올리며, 한 걸음 걸을 때마다 고개를 내밀었다. 이렇게 해서 그들은 매우 힘차게 뛰는 것 같은 모습을 연출했지만, 실제로는 다른 사람들보다 조금도 빠르지 않았다. 그들은 '폼'으로 자신의 체면을 유지했다.

426. 没什么 B2 mei2 shen2 me5 — it doesn't matter; it's nothing; never mind

427. 用力 C1 yong4 li4 — to exert oneself physically

428. 维持 C1 wei2 chi2 — to keep; to maintain; to preserve

429. 一走 C1

430. 探头 C2 tan4 tou2 — to stick one's head out (from behind sth); to pop one's head in (through a window etc)

431. 作派 C2 zuo4 pai4 — variant of 做派[zuo4 pai4]

432. 十足 C2 shi2 zu2 — ample

433. 度数 C2 du4 shu5 — number of degrees




祥子当然决不采取这几种姿态。

샹쯔는 당연히 결코 이런 몇 가지 자세를 취하지 않았다.

434. 决不 C2 jue2 bu4 — not at all

435. 采取 C2 cai3 qu3 — to adopt or carry out (measures, policies, course of action)

436. 姿态 C2 zi1 tai4 — attitude




他的腿长步大，腰里非常的稳，跑起来没有多少响声，步步都有些伸缩，车把不动，使座儿觉到安全，舒服。

그는 다리가 길고 보폭이 커서 허리가 매우 안정되어 있었고, 달릴 때 별로 소리가 나지 않았으며, 걸음걸음마다 신축성이 있어서 인력거 손잡이가 흔들리지 않아 승객이 안전하고 편안함을 느꼈다.

437. 舒服 B2 shu1 fu5 — comfortable

438. 响声 C1 xiang3 sheng1 — noise

439. 安全 C1 an1 quan2 — safe; secure

440. 步步 C2 bu4 bu4 — step by step

441. 伸缩 C2 shen1 suo1 — to lengthen and shorten




说站住，不论在跑得多么快的时候，大脚在地上轻蹭两蹭，就站住了；他的力气似乎能达到车的各部分。

서라고 하면, 아무리 빠르게 달리고 있을 때라도 큰 발로 땅을 가볍게 두어 번 비비기만 하면 서 버렸다. 그의 힘은 인력거의 각 부분에까지 전달되는 것 같았다.

442. 站住 B2 zhan4 zhu4 — to come to a stop; to halt

443. 不论 B2 bu4 lun4 — whatever

444. 部分 C2 bu4 fen5 — part; portion; piece




脊背微俯，双手松松拢住车把，他活动，利落，准确；看不出急促而跑得很快，快而没有危险。

등을 약간 구부리고 두 손으로 인력거 손잡이를 느슨하게 잡은 그는 민첩하고 깔끔하며 정확했다. 급해 보이지 않으면서도 매우 빠르게 달렸고, 빠르면서도 위험하지 않았다.

445. 活动 B2 huo2 dong4 — to exercise; to move about; to work out

446. 脊背 C1 ji3 bei4 — back (of a human or other vertebrate)

447. 双手 C1 shuang1 shou3 — both hands

448. 看不出 C1 kan4 bu5 chu1 — can't discern

449. 急促 C2 ji2 cu4 — urgent




就是在拉包车的里面，这也得算很名贵的。

전세 인력거꾼들 중에서도 이것은 매우 귀한 축에 속했다.

450. 里面 C1 li3 mian4 — inside

451. 名贵 C2 ming2 gui4 — famous and valuable




从一换车那天，他就打听明白了，象他赁的那辆——弓子软，铜活地道，雨布大帘，双灯，细脖大铜喇叭——值一百出头；若是漆工与铜活含忽一点呢，一百元便可以打住。

인력거를 바꾼 그날부터 그는 분명히 알아보았는데, 그가 빌린 그 인력거—활대가 부드럽고 놋쇠 장식이 진짜이며 방수포 큰 덮개에 쌍등, 가는 목에 큰 놋쇠 나팔—는 백 원이 조금 넘는 값어치였다. 만약 칠 작업과 놋쇠 장식을 조금 대충 한다면 백 원이면 충분했다.

452. 一百 B2

453. 那辆 B2

454. 那天 C1 na4 tian1 — that day

455. 喇叭 C1 la3 ba5 — horn (automobile etc)

456. 雨布 C1 yu3 bu4 — rain tarp

457. 地道 C1 di4 dao4 — tunnel

458. 弓子 C1

459. 铜活 C1

460. 出头 C2 chu1 tou2 — to get out of a predicament

461. 一百元 C2

462. 打住 C2 da3 zhu4 — to stop




猛然一想，一天要是能剩一角的话，一百元就是一千天，一千天！

문득 생각해보니, 하루에 한 푼씩 모을 수 있다면 백 원은 천 일이었다. 천 일!

463. 猛然 C1 meng3 ran2 — suddenly; abruptly

464. 一千天 C1

465. 一角 C1




但是，他下了决心，一千天，一万天也好，他得买车！

하지만 그는 결심을 굳혔다. 천 일이든 만 일이든, 반드시 인력거를 사야 했다!

466. 也好 B2 ye3 hao3 — that's fine

467. 决心 C1 jue2 xin1 — determination




第一步他应该，他想好了，去拉包车。

첫 번째 단계로 그는, 그가 생각해낸 것은, 전세 인력거를 끌러 가는 것이었다.

468. 第一步 C2 di4 yi1 bu4 — step one




遇上交际多，饭局多的主儿，平均一月有上十来个饭局，他就可以白落两三块的车饭钱。

사교가 많고 술자리가 많은 주인을 만나면, 한 달 평균 열 번 남짓 술자리가 있어서, 그는 두세 원의 차비와 밥값을 공짜로 얻을 수 있었다.

469. 一月 C1 Yi1 yue4 — January

470. 饭局 C1 fan4 ju2 — dinner party

471. 交际 C2 jiao1 ji4 — communication

472. 平均 C2 ping2 jun1 — average; on average




加上他每月再省出个块儿八角的，也许是三头五块的，一年就能剩起五六十块！

거기에 매달 한 원 팔십 전이나 서너 원을 더 아끼면, 일 년이면 오육십 원을 모을 수 있었다!

473. 加上 B2 jia1 shang4 — plus

474. 五块 B2

475. 出个 C1

476. 每月 C2 mei3 yue4 — each month

477. 八角 C2 ba1 jiao3 — anise




这样，他的希望就近便多多了。

이렇게 되면 그의 희망은 훨씬 가까워졌다.

478. 多多 C1 duo1 duo1 — many

479. 就近 C2 jiu4 jin4 — nearby




他不吃烟，不喝酒，不赌钱，没有任何嗜好，没有家庭的累赘，只要他自己肯咬牙，事情就没有个不成。

그는 담배도 피우지 않고, 술도 마시지 않고, 도박도 하지 않았으며, 어떤 취미도 없고, 가족의 부담도 없었으니, 자신만 이를 악물고 버티면 안 될 일이 없었다.

480. 任何 B2 ren4 he2 — any; whatever; whichever

481. 喝酒 B2 he1 jiu3 — to drink (alcohol)

482. 不吃 B2

483. 不成 C1 bu4 cheng2 — won't do

484. 累赘 C1 lei2 zhui4 — superfluous

485. 赌钱 C2 du3 qian2 — to gamble

486. 嗜好 C2 shi4 hao4 — hobby; indulgence; habit; addiction




他对自己起下了誓，一年半的工夫，他——祥子——非打成自己的车不可！

그는 자신에게 맹세했다. 일 년 반 안에 그는—샹쯔는—반드시 자신의 인력거를 마련하고야 말겠다고!

487. 不可 B2 bu4 ke3 — cannot; should not; must not

488. 打成 C1 da3 cheng2 — to beat (sb or sth) into (a certain condition)




是现打的，不要旧车见过新的。

새로 만든 것으로, 중고차는 원하지 않았다.

489. 旧车 C2

490. 现打 C2 xian4 da3 — to make a fresh batch of sth (juice, pasta, spices etc); freshly made (or ground, squeezed, brewed etc)




可是，事实并不完全帮助希望。

하지만 현실이 희망을 완전히 뒷받침해주지는 않았다.

491. 帮助 B2 bang1 zhu4 — assistance; aid

492. 事实 C1 shi4 shi2 — fact




不错，他确是咬了牙，但是到了一年半他并没还上那个愿。

맞다, 그는 확실히 이를 악물었지만, 일 년 반이 지나도록 그 소원을 이루지 못했다.

493. 他确 C1




包车确是拉上了，而且谨慎小心的看著事情；不幸，世上的事并不是一面儿的。

전세 인력거는 확실히 끌게 되었고, 게다가 신중하고 조심스럽게 일을 살폈다. 불행히도 세상일은 한쪽 면만 있는 것이 아니었다.

494. 确是 B2 que4 shi4 — certainly

495. 谨慎 C1 jin3 shen4 — cautious

496. 一面 C1 yi1 mian4 — one side

497. 世上 C1 shi4 shang4 — on earth




他自管小心他的，东家并不因此就不辞他；不定是三两个月，还是十天八天，吹了！他得另去找事。

그가 아무리 조심해도 주인은 그렇다고 해서 그를 해고하지 않는 것은 아니었다. 석 달이든 두 달이든, 아니면 열흘 여드레든, 끝장이었다! 그는 다른 일자리를 찾아야 했다.

498. 找事 C1 zhao3 shi4 — to look for employment

499. 自管 C2

500. 不辞 C2




在这种时节，他常常闹错儿。

이런 때에 그는 자주 실수를 저질렀다.

501. 错儿 B2




他还强打著精神，不专为混一天的嚼谷，而且要继续著积储买车的钱。

그는 여전히 억지로 정신을 차리고 있었는데, 단순히 하루 먹을 것을 위해서가 아니라 계속해서 인력거 살 돈을 모으기 위해서였다.

502. 打著 C1

503. 专为 C1

504. 继续 C1 ji4 xu4 — to continue; to proceed with; to go on with




可是强打精神永远不是件妥当的事：拉起车来，他不能专心一志的跑，好像老想著些什么，越想便越害怕，越气不平。

하지만 억지로 정신을 차리는 것은 결코 온당한 일이 아니었다. 인력거를 끌 때 그는 한마음으로 달릴 수 없었고, 늘 무언가를 생각하는 것 같았는데, 생각할수록 더 두려워지고 더 분해했다.

505. 著些 B2

506. 害怕 B2 hai4 pa4 — to be afraid; to be scared

507. 车来 B2

508. 越想 C1

509. 不平 C1 bu4 ping2 — uneven

510. 妥当 C2 tuo3 dang5 — appropriate

511. 拉起 C2

512. 越气 C2

513. 强打 C2 qiang2 da3 — promotion (for a product)




假若老这么下去，几时才能买上车呢？为什么这样呢？

만약 계속 이런 식이라면 언제나 인력거를 살 수 있을까? 왜 이런 것일까?

514. 几时 C2 ji3 shi2 — at what time?; when?




难道自己还算个不要强的？

설마 자신이 의욕 없는 사람이란 말인가?

515. 难道 B2 nan2 dao4 — don't tell me ...




在这么乱想的时候，他忘了素日的谨慎。

이렇게 마구 생각하는 동안, 그는 평소의 신중함을 잊었다.

516. 素日 C2 su4 ri4 — usually




皮轮子上了碎铜烂磁片，放了炮；只好收车。

바퀴에 깨진 구리 조각이나 자기 파편이 박혀 펑크가 났고, 어쩔 수 없이 인력거를 거둬들여야 했다.

517. 磁片 C2 ci2 pian4 — magnetic disk




更严重一些的，有时候碰了行人，甚至有一次因急于挤过去而把车轴盖碰丢了。

더 심각한 경우에는 가끔 행인과 부딪치기도 했고, 심지어 한 번은 급히 끼어들려다가 차축 덮개를 떨어뜨린 적도 있었다.

518. 甚至 B2 shen4 zhi4 — even; so much so that

519. 行人 B2 xing2 ren2 — pedestrian

520. 一次 C1 yi1 ci4 — first

521. 严重 C2 yan2 zhong4 — grave; serious; severe; critical




设若他是拉著包车，这些错儿绝不能发生；一搁下了事，他心中不痛快，便有点楞头磕脑的。

만약 그가 전세 인력거를 끌고 있었다면 이런 실수들은 절대 일어나지 않았을 것이다. 일을 그만두고 나면 마음이 불쾌해져서 좀 멍청하고 덜렁거리게 되었다.

522. 搁下 C2




碰坏了车，自然要赔钱；这更使他焦躁，火上加了油；为怕惹出更大的祸，他有时候懊睡一整天。

인력거를 부수면 당연히 배상해야 했는데, 이것이 그를 더욱 초조하게 만들어 불에 기름을 부은 격이었다. 더 큰 사고를 낼까 봐 때로는 하루 종일 잠만 잤다.

523. 焦躁 C1 jiao1 zao4 — fretful

524. 懊睡 C1

525. 碰坏 C2

526. 赔钱 C2 pei2 qian2 — to lose money; to suffer a financial loss

527. 火上 C2

528. 更大 C2

529. 一整天 C2




及至睁开眼，一天的工夫已白白过去，他又后悔，自恨。

눈을 뜨고 보면 하루의 시간이 헛되이 지나가 버렸고, 그는 또 후회하며 자신을 미워했다.

530. 白白 C1 bai2 bai2 — in vain




还有呢，在这种时期，他越著急便越自苦，吃喝越没规则；他以为自己是铁作的，可是敢情他也会病。

게다가 이런 시기에는 급할수록 더욱 자신을 괴롭혔고, 먹고 마시는 것도 불규칙해졌다. 자신이 쇠로 만들어졌다고 생각했지만, 알고 보니 그도 병에 걸릴 수 있었다.

531. 敢情 C1 gan3 qing5 — actually

532. 吃喝 C1 chi1 he1 — to eat and drink

533. 铁作 C1

534. 规则 C2 gui1 ze2 — rule; regulation




病了，他舍不得钱去买药，自己硬挺著；结果，病越来越重，不但得买药，而且得一气儿休息好几天。

병이 나도 약값이 아까워 혼자 버텼는데, 결국 병이 점점 심해져서 약을 사야 할 뿐만 아니라 며칠씩 계속 쉬어야 했다.

535. 几天 B2 ji3 tian1 — several days

536. 不但 B2 bu4 dan4 — not only (... but also ...)

537. 休息 B2 xiu1 xi5 — rest

538. 硬挺 C1 ying4 ting3 — to endure with all one's will

539. 买药 C2




这些个困难，使他更咬牙努力，可是买车的钱数一点不因此而加快的凑足。

이런 어려움들이 그로 하여금 더욱 이를 악물고 노력하게 했지만, 인력거 살 돈은 그 때문에 더 빨리 모아지지는 않았다.

540. 钱数 C1

541. 加快 C1 jia1 kuai4 — to accelerate; to speed up; to hasten

542. 凑足 C1 cou4 zu2 — to scrape together enough (people, money etc)




整整的三年，他凑足了一百块钱！

꼬박 삼 년 만에, 그는 백 원을 모았다!

543. 三年 C2

544. 整整 C2 zheng3 zheng3 — whole




原来的计划是买辆最完全最新式最可心的车，现在只好按著一百块钱说了。

원래 계획은 가장 완벽하고 최신식이며 가장 마음에 드는 인력거를 사는 것이었는데, 이제는 백 원에 맞춰 말할 수밖에 없었다.

545. 原来 B2 yuan2 lai2 — original; former

546. 买辆 C2

547. 按著 C2

548. 最新 C2 zui4 xin1 — latest




不能再等；万一出点什么事再丢失几块呢！

더 기다릴 수 없었다. 만에 하나 무슨 일이라도 생겨서 몇 원이라도 또 잃으면 어쩌나!

549. 几块 B2

550. 丢失 C2 diu1 shi1 — to lose; to misplace




恰巧有辆刚打好的车（定作而没钱取货的）跟他所期望的车差不甚多；本来值一百多，可是因为定钱放弃了，车铺愿意少要一点。

마침 갓 만들어진 인력거 한 대가 있었는데(주문 제작했지만 돈이 없어 찾아가지 못한 것) 그가 기대했던 인력거와 별반 다르지 않았다. 원래는 백여 원의 가치였지만, 계약금을 포기했기 때문에 인력거 가게에서 조금 깎아주려 했다.

551. 本来 C2 ben3 lai2 — original

552. 放弃 C1 fang4 qi4 — to renounce; to abandon; to give up

553. 恰巧 C1 qia4 qiao3 — by chance; as chance would have it

554. 少要 C2

555. 有辆 C2

556. 定作 C2 ding4 zuo4 — to have sth made to order

557. 期望 C2 qi1 wang4 — to have expectations




祥子的脸通红，手哆嗦著，拍出九十六块钱来：「我要这辆车！」

샹쯔의 얼굴이 새빨갛게 달아올랐고, 손을 떨며 구십육 원을 꺼내 놓았다. "이 인력거를 사겠습니다!"

558. 这辆 C1

559. 通红 C1 tong1 hong2 — very red

560. 我要 C1




铺主打算挤到个整数，说了不知多少话，把他的车拉出去又拉进来，支开棚子，又放下，按按喇叭，每一个动作都伴著一大串最好的形容词；最后还在钢轮条上踢了两脚，「听听声儿吧，铃铛似的！

가게 주인은 정수로 맞추려고 온갖 말을 다 해가며, 인력거를 밖으로 끌어내었다가 다시 안으로 끌어들이고, 차양을 펼쳤다가 다시 접고, 경적을 눌러보며, 모든 동작마다 최고의 형용사들을 잔뜩 늘어놓았다. 마지막에는 강철 바퀴살을 두 번 발로 차며 말했다. "소리 좀 들어봐, 방울 같지 않나!

561. 放下 B2 fang4 xia4 — to lay down; to put down

562. 一大 B2

563. 最好 C1 zui4 hao3 — best

564. 声儿 C1

565. 动作 C1 dong4 zuo4 — movement; motion; action

566. 拉出去 C1

567. 棚子 C1 peng2 zi5 — shack

568. 两脚 C1

569. 铺主 C2

570. 挤到 C2

571. 整数 C2 zheng3 shu4 — whole number

572. 支开 C2 zhi1 kai1 — to send (sb) away

573. 铃铛 C2 ling2 dang5 — little bell




拉去吧，你就是把车拉碎了，要是钢条软了一根，你拿回来，把它摔在我脸上！

가져가게! 자네가 이 인력거를 박살내더라도, 강철 바퀴살 하나라도 휘면 가져와서 내 얼굴에 던져도 좋아!

574. 一根 C1

575. 拉去 C2

576. 钢条 C2 gang1 tiao2 — steel bar




一百块，少一分我们吹！」

백 원, 한 푼이라도 깎으면 거래 끝!"

577. 一分 C1




祥子把钱又数了一遍：

샹쯔는 돈을 다시 한 번 세어보았다.

578. 一遍 B2 yi1 bian4 — one time (all the way through)




「我要这辆车，九十六！」

"이 인력거로 하겠소, 구십육 원에!"

579. 九十六 C2




铺主知道是遇见了一个心眼的人，看看钱，看看祥子，叹了口气：「交个朋友，车算你的了；保六个月：除非你把大箱碰碎，我都白给修理；保单，拿著！」

포주는 진심인 사람을 만났다는 걸 알고, 돈을 보고 샹쯔를 보더니 한숨을 쉬었다. "친구 하나 사귀는 셈치고, 인력거는 당신 것이오. 6개월 보증해드리오. 당신이 큰 샹쯔를 박살내지 않는 한 모든 수리는 공짜로 해드리겠소. 보증서, 가져가시오!"

580. 口气 B2 kou3 qi4 — tone of voice

581. 遇见 C1 yu4 jian4 — to meet

582. 除非 C1 chu2 fei1 — only if (..., or otherwise, ...)

583. 车算 C2

584. 保单 C2 bao3 dan1 — guarantee slip

585. 修理 C2 xiu1 li3 — to repair




祥子的手哆嗦得更厉害了，揣起保单，拉起车，几乎要哭出来。

샹쯔의 손은 더 심하게 떨렸다. 보증서를 품에 넣고 인력거를 끌며, 거의 울 것 같았다.

586. 拉起车 C1




拉到个僻静地方，细细端详自己的车，在漆板上试著照照自己的脸！

한적한 곳으로 끌고 가서 자신의 인력거를 자세히 살펴보고, 칠한 판자에 자신의 얼굴을 비춰보려 했다!

587. 拉到 B2

588. 细细 C1 xi4 xi4 — attentive

589. 试著 C2 shi4 zhe5 — (coll.) to try to




越看越可爱，就是那不尽合自己的理想的地方也都可以原谅了，因为已经是自己的车了。

볼수록 사랑스러웠고, 자신의 이상과 완전히 맞지 않는 부분도 모두 용서할 수 있었다. 이미 자신의 인력거가 되었기 때문이었다.

590. 理想 B2 li3 xiang3 — an ideal




把车看得似乎暂时可以休息会儿了，他坐在了水簸箕的新脚垫儿上，看著车把上的发亮的黄铜喇叭。

인력거를 보는 것도 잠시 쉴 수 있을 것 같아서, 그는 물동이 모양의 새 발판에 앉아 인력거 손잡이의 반짝이는 황동 나팔을 바라보았다.

591. 会儿 B2 hui4 r5 — (coll.) a short while; a moment

592. 暂时 C1 zan4 shi2 — temporary; provisional; for the time being

593. 簸箕 C1 bo4 ji1 — wicker or bamboo winnowing basket




他忽然想起来，今年是二十二岁。

그는 문득 생각해보니 올해가 스물두 살이었다.

594. 今年 C2 jin1 nian2 — this year




因为父母死得早，他忘了生日是在哪一天。

부모가 일찍 돌아가셔서 생일이 언제인지 잊어버렸다.

595. 生日 C1 sheng1 ri4 — birthday




从到城里来，他没过一次生日。

도시에 온 이후로 한 번도 생일을 보낸 적이 없었다.

596. 没过 C2




好吧，今天买上了新车，就算是生日吧，人的也是车的，好记，而且车既是自己的心血，简直没什么不可以把人与车算在一块的地方。

좋다, 오늘 새 인력거를 샀으니 생일로 치자. 사람의 생일이자 인력거의 생일이니 기억하기도 좋고, 게다가 인력거는 자신의 심혈이니 사람과 인력거를 함께 계산하지 못할 이유가 없었다.

597. 简直 B2 jian3 zhi2 — simply; really

598. 心血 C2 xin1 xue4 — heart's blood

599. 好记 C2 hao3 ji4 — easy to remember




祥子有主意：头一个买卖必须拉个穿得体面的人，绝对不能是个女的。

샹쯔에게는 계획이 있었다. 첫 번째 손님은 반드시 옷차림이 번듯한 사람을 태워야 하고, 절대 여자는 안 된다.

600. 体面 B2 ti3 mian4 — dignity; prestige; face

601. 绝对 C1 jue2 dui4 — absolute; unconditional

602. 拉个 C2




最好是拉到前门，其次是东安市场。

가장 좋은 것은 전문까지 가는 것이고, 그 다음은 동안시장이다.

603. 前门 C1 Qian2 men2 — Qianmen subway station on Beijing Subway Line 2

604. 东安市场 C1

605. 其次 C2 qi2 ci4 — next




拉到了，他应该在最好的饭摊上吃顿饭，如热烧饼夹爆羊肉之类的东西。

그곳에 도착하면, 가장 좋은 음식점에서 한 끼 먹어야 한다. 뜨거운 소금빵에 볶은 양고기를 끼운 것 같은 음식 말이다.

606. 东西 C1 dong1 xi1 — east and west

607. 烧饼 B2 shao1 bing5 — baked sesame seed-coated cake

608. 羊肉 C2 yang2 rou4 — mutton

609. 之类 C2 zhi1 lei4 — and so on




从有了这辆车，他的生活过得越来越起劲了。

이 인력거를 갖게 된 후로, 그의 생활은 점점 더 활기차졌다.

610. 过得 C2 guo4 de2 — How are you getting by?

611. 起劲 C2 qi3 jin4 — energetic; vigorous; enthusiastic




拉包月也好，拉散座也好，他天天用不著为「车份儿」著急，拉多少钱全是自己的。

월세 고용을 해도 좋고, 손님 태우기를 해도 좋고, 그는 매일 "차삯" 때문에 걱정할 필요가 없었고, 번 돈은 모두 자신의 것이었다.

612. 天天 B2 tian1 tian1 — every day

613. 全是 B2

614. 著急 B2 zhao2 ji2 — to worry; to feel anxious

615. 用不著 C2 yong4 bu5 zhao2 — not need




心里舒服，对人就更和气，买卖也就更顺心。

마음이 편하니 사람들에게 더 친절해졌고, 장사도 더 순조로워졌다.

616. 心里 C2 xin1 li5 — chest

617. 顺心 C1 shun4 xin1 — happy




拉了半年，他的希望更大了：照这样下去，干上二年，至多二年，他就又可以买辆车，一辆，两辆……

반년을 끌고 나니 그의 희망은 더욱 커졌다. 이런 식으로 계속하면 2년, 아무리 길어도 2년이면 다시 인력거를 살 수 있을 것이다. 한 대, 두 대……

618. 半年 C1 ban4 nian2 — half a year

619. 至多 C1 zhi4 duo1 — up to the maximum

620. 两辆 C2




他也可以开车厂子了！

그는 인력거 업소도 차릴 수 있을 것이다!

621. 厂子 B2 chang3 zi5 — (coll.) factory

622. 开车 C2 kai1 che1 — to drive a car (or train etc)




可是，希望多半落空，祥子的也非例外。

하지만 희망은 대부분 물거품이 되고, 샹쯔의 경우도 예외가 아니었다.

623. 多半 C1 duo1 ban4 — most

624. 例外 C1 li4 wai4 — exception

625. 落空 C2 la4 kong4 — to omit; to neglect (to do sth)



Chapter 2

373 words


因为高兴，胆子也就大起来；自从买了车，祥子跑得更快了。

기뻐서 담력도 커졌다. 인력거를 산 이후로 샹쯔는 더욱 빨리 달렸다.

1. 高兴 C2 gao1 xing4 — happy

2. 胆子 B2 dan3 zi5 — courage

3. 自从 B2 zi4 cong2 — since (a time)




自己的车，当然格外小心，可是他看看自己，再看看自己的车，就觉得有些不是味儿，假若不快跑的话。

자기 인력거니까 당연히 각별히 조심했지만, 자신을 보고 또 자신의 인력거를 보면 뭔가 성에 차지 않는 기분이 들었다. 빨리 달리지 않으면 말이다.

4. 不快 C1 bu4 kuai4 — unhappy

5. 格外 C2 ge2 wai4 — especially; particularly; even more than usual




他自己，自从到城里来，又长高了一寸多。

그 자신도 도시에 온 이후로 키가 한 치도 넘게 더 자랐다.

6. 一寸 C1




不错，他的皮肤与模样都更硬棒与固定了一些，而且上唇上已有了小小的胡子；可是他以为还应当再长高一些。

틀림없이 그의 피부와 생김새는 더욱 단단하고 굳어졌으며, 윗입술에는 작은 수염까지 났다. 하지만 그는 아직 키가 더 자라야 한다고 생각했다.

7. 已有 C1

8. 小小的 C1

9. 皮肤 C1 pi2 fu1 — skin

10. 应当 C1 ying1 dang1 — should; ought to

11. 上唇 C2 shang4 chun2 — upper lip




当他走到个小屋门或街门而必须大低头才能进去的时候，他虽不说什么，可是心中暗自喜欢，因为他已经是这么高大，而觉得还正在发长，他似乎既是个成人，又是个孩子，非常有趣。

작은 방문이나 대문에 이르러 고개를 크게 숙여야만 들어갈 수 있을 때, 그는 아무 말 하지 않았지만 마음속으로는 은근히 기뻤다. 자신이 이미 이토록 크고 아직도 자라고 있다고 느껴서, 그는 어른인 동시에 아이 같기도 해서 매우 흥미로웠다.

12. 正在 B2 zheng4 zai4 — to be in the process of (doing sth); to be currently ...-ing

13. 小屋 B2 xiao3 wu1 — cabin

14. 街门 C1 jie1 men2 — gate or door facing the street

15. 低头 C1 di1 tou2 — to bow the head

16. 有趣 C1 you3 qu4 — interesting; fascinating; amusing

17. 高大 C1 gao1 da4 — tall; lofty; towering

18. 暗自 C2 an4 zi4 — inwardly




这么大的人，拉上那么美的车，他自己的车，弓子软得颤悠颤悠的，连车把都微微的动弹；车箱是那么亮，垫子是那么白，喇叭是那么响；跑得不快怎能对得起自己呢，怎能对得起那辆车呢？

이토록 큰 사람이 그토록 아름다운 인력거를, 자기 인력거를 끌고 있으니, 차대는 부드럽게 흔들흔들 떨리고 손잡이까지 미세하게 움직였다. 차체는 그토록 반짝이고 방석은 그토록 하얗고 경적은 그토록 요란했다. 빨리 달리지 않으면 어떻게 자신에게 떳떳하겠으며, 어떻게 그 인력거에게 떳떳하겠는가?

19. 怎能 B2 zen3 neng2 — how can?

20. 微微 B2 wei1 wei1 — slight

21. 拉上 C1

22. 美的 C1 Mei3 di2 — Midea (brand)

23. 颤悠 C2

24. 动弹 C2 dong4 tan5 — to budge

25. 车箱 C2 che1 xiang1 — variant of 車廂|车厢[che1 xiang1]

26. 垫子 C2 dian4 zi5 — cushion; mat; pad




这一点不是虚荣心，而似乎是一种责任，非快跑，飞跑，不足以充分发挥自己的力量与车的优美。

이것은 허영심이 아니라 일종의 책임감 같은 것이었다. 빨리 달리고, 날듯이 달리지 않으면 자신의 힘과 인력거의 아름다움을 충분히 발휘할 수 없었다.

27. 责任 C1 ze2 ren4 — responsibility; duty; liability

28. 不足以 C2

29. 虚荣心 C2 xu1 rong2 xin1 — vanity

30. 飞跑 C2 fei1 pao3 — to run like the wind

31. 优美 C2 you1 mei3 — graceful




那辆车也真是可爱，拉过了半年来的，仿佛处处都有了知觉与感情，祥子的一扭腰，一蹲腿，或一直脊背，它都就马上应合著，给祥子以最顺心的帮助，他与它之间没有一点隔膜别扭的地方。

그 인력거도 정말 사랑스러웠다. 반년을 끌어온 터라 마치 곳곳에 지각과 감정이 생긴 듯했다. 샹쯔가 허리를 비틀거나, 다리를 구부리거나, 등을 곧게 펴면 인력거는 즉시 호응하며 샹쯔에게 가장 만족스러운 도움을 주었다. 그와 인력거 사이에는 조금도 어색하거나 불편한 곳이 없었다.

32. 处处 B2 chu4 chu4 — everywhere

33. 感情 B2 gan3 qing2 — emotion; sentiment

34. 真是 B2 zhen1 shi5 — indeed; truly

35. 给祥子 B2

36. 拉过 C1

37. 别扭 C1

38. 知觉 C2 zhi1 jue2 — perception

39. 合著 C2 he2 zhe5 — (dialect) (implying sudden realization) so

40. 扭腰 C2 niu3 yao1 — to sway one's hips

41. 隔膜 C2 ge2 mo2 — diaphragm (anatomy)




赶到遇上地平人少的地方，祥子可以用一只手拢著把，微微轻响的皮轮象阵利飒的小风似的催著他跑，飞快而平稳。

평평하고 사람이 적은 곳에 이르면, 샹쯔는 한 손으로 손잡이를 잡고 달릴 수 있었다. 미세하게 울리는 고무바퀴가 날카로운 바람처럼 그를 재촉하며 빠르고 안정되게 달렸다.

42. 赶到 B2 gan3 dao4 — to hurry (to some place)

43. 小风 B2

44. 一只 C1

45. 轻响 C1

46. 催著 C1

47. 飞快 C2 fei1 kuai4 — very fast

48. 平稳 C2 ping2 wen3 — smooth; steady




拉到了地点，祥子的衣裤都拧得出汗来，哗哗的，象刚从水盆里捞出来的。

목적지에 도착하면 샹쯔의 옷과 바지는 모두 짜낼 수 있을 만큼 땀에 젖어 있었다. 마치 물동이에서 막 건져낸 것처럼 뚝뚝 떨어졌다.

49. 出汗 C1 chu1 han4 — to perspire

50. 象刚 C1

51. 衣裤 C2

52. 哗哗 C2 hua1 hua1 — sound of gurgling water

53. 水盆 C2 shui3 pen2 — basin




他感到疲乏，可是很痛快的，值得骄傲的，一种疲乏，如同骑著名马跑了几十里那样。

그는 피로함을 느꼈지만 매우 상쾌하고 자랑스러운 피로였다. 마치 명마를 타고 수십 리를 달린 것 같은 피로였다.

54. 疲乏 B2 pi2 fa2 — tired

55. 值得 C1 zhi2 de5 — worth the money

56. 骄傲 C2 jiao1 ao4 — pride

57. 著名 C2 zhu4 ming2 — famous




假若胆壮不就是大意，祥子在放胆跑的时候可并不大意。

만약 담력이 곧 부주의가 아니라면, 샹쯔는 담대하게 달릴 때도 결코 부주의하지 않았다.

58. 大意 C1 da4 yi4 — general idea




不快跑若是对不起人，快跑而碰伤了车便对不起自己。

빨리 달리지 않으면 손님에게 미안하고, 빨리 달리다가 인력거를 다치게 하면 자신에게 미안했다.

59. 碰伤 C2




小心与大胆放在一处，他便越来越能自信，他深信自己与车都是铁作的。

조심성과 담대함이 함께 있으니 그는 점점 더 자신감을 가질 수 있었다. 자신과 인력거가 모두 철로 만들어졌다고 굳게 믿었다.

60. 大胆 C1 da4 dan3 — brazen

61. 自信 C1 zi4 xin4 — to have confidence in oneself

62. 深信 C2 shen1 xin4 — to believe firmly




因此，他不但敢放胆的跑，对于什么时候出车也不大去考虑。

따라서 그는 담대하게 달릴 뿐만 아니라 언제 인력거를 끌고 나갈지도 별로 고려하지 않았다.

63. 考虑 C2 kao3 lu:4 — to think over




他觉得用力拉车去挣口饭吃，是天下最有骨气的事；他愿意出去，没人可以拦住他。

그는 힘껏 인력거를 끌어 밥벌이를 하는 것이 세상에서 가장 기개 있는 일이라고 생각했다. 그는 나가고 싶었고, 아무도 그를 막을 수 없었다.

64. 天下 C1 tian1 xia4 — land under heaven

65. 最有 C2

66. 拦住 C2 lan2 zhu4 — to stop

67. 骨气 C2 gu3 qi4 — unyielding character




外面的谣言他不大往心里听，什么西苑又来了兵，什么长辛店又打上了仗，什么西直门外又在拉案，什么齐化门已经关了半天，他都不大注意。

밖의 소문들은 그다지 마음에 두지 않았다. 시위안에 또 병사들이 왔다느니, 창신뎬에서 또 싸움이 벌어졌다느니, 시즈먼 밖에서 또 체포작전을 벌이고 있다느니, 치화먼이 벌써 반나절째 봉쇄되었다느니 하는 것들을 별로 신경 쓰지 않았다.

68. 不大 B2 bu4 da4 — not very (clear, far away etc); not too

69. 谣言 B2 yao2 yan2 — rumor

70. 外面 B2 wai4 mian4 — outside (also pr. [wai4 mian5] for this sense)




自然，街上铺户已都上了门，而马路上站满了武装警察与保安队，他也不便故意去找不自在，也和别人一样急忙收了车。

당연히 거리의 상점들은 모두 문을 닫았고, 대로에는 무장경찰과 보안대가 가득 서 있어서, 그도 일부러 골치 아픈 일을 찾아나설 수는 없어 다른 사람들처럼 급히 인력거를 거두어들였다.

71. 故意 B2 gu4 yi4 — deliberately; on purpose

72. 铺户 B2 pu4 hu4 — store

73. 急忙 B2 ji2 mang2 — hastily

74. 找不自在 C1 zhao3 bu4 zi4 zai5 — to ask for trouble




他知道怎样谨慎，特别因为车是自己的，但是他究竟是乡下人，不象城里人那样听见风便是雨。

그는 어떻게 조심해야 하는지 알고 있었고, 특히 인력거가 자기 것이기 때문에 더욱 그랬지만, 결국 그는 시골 사람이라 도시 사람들처럼 바람만 불어도 비가 온다고 여기지는 않았다.

75. 听见 C1 ting1 jian4 — to hear

76. 究竟 C1 jiu1 jing4 — to go to the bottom of a matter




再说，他的身体使他相信，即使不幸赶到「点」上，他必定有办法，不至于吃很大的亏；他不是容易欺侮的，那么大的个子，那么宽的肩膀！

게다가 그의 몸뚱이가 그로 하여금 믿게 했다. 설령 불운하게도 '급소'에 걸린다 해도, 그는 반드시 방법이 있을 것이고 큰 손해를 보지는 않을 것이라고. 그는 쉽게 당하는 사람이 아니었다. 그 큰 덩치에, 그 넓은 어깨를!

77. 必定 B2 bi4 ding4 — to be bound to; to be sure to

78. 欺侮 B2 qi1 wu3 — to bully

79. 个子 C1 ge4 zi5 — stature; height; size (of a person or object)

80. 不至于 C1 bu4 zhi4 yu2 — unlikely to go so far as to; not as bad as

81. 肩膀 C2 jian1 bang3 — shoulder




战争的消息与谣言几乎每年随著春麦一起儿往起长，麦穗与刺刀可以算作北方人的希望与忧惧的象征。

전쟁의 소식과 소문은 거의 해마다 봄밀과 함께 자라나는 듯했다. 밀이삭과 총검은 북방 사람들의 희망과 두려움의 상징이라 할 수 있었다.

82. 消息 B2 xiao1 xi5 — (piece of) news; information

83. 战争 C1 zhan4 zheng1 — war; conflict

84. 一起 C1 yi1 qi3 — (in) the same place

85. 北方 C1 bei3 fang1 — north

86. 儿往 C2

87. 算作 C2

88. 忧惧 C2 you1 ju4 — apprehension

89. 每年 C2 mei3 nian2 — every year

90. 麦穗 C2 mai4 sui4 — ear of wheat

91. 刺刀 C2 ci4 dao1 — bayonet




祥子的新车刚交半岁的时候，正是麦子需要春雨的时节。

샹쯔의 새 인력거가 막 반년을 넘겼을 때, 정히 밀이 봄비를 필요로 하는 계절이었다.

92. 正是 B2 zheng4 shi4 — is precisely

93. 麦子 C1 mai4 zi5 — wheat

94. 春雨 C1 chun1 yu3 — spring rain




春雨不一定顺著人民的盼望而降落，可是战争不管有没有有人盼望总会来到。

봄비가 반드시 백성들의 바람대로 내리는 것은 아니지만, 전쟁은 누가 바라든 바라지 않든 항상 찾아오는 법이었다.

95. 顺著 B2 shun4 zhe5 — to follow

96. 盼望 C1 pan4 wang4 — to hope for; to look forward to

97. 有没有 C1 you3 mei2 you3 — (before a noun) Do (you, they etc) have ...?

98. 人民 C2 ren2 min2 — the people

99. 总会 C2

100. 降落 C2 jiang4 luo4 — to descend




谣言吧，真事吧，祥子似乎忘了他曾经作过庄稼活；他不大关心战争怎样的毁坏田地，也不大注意春雨的有无。

소문이든, 진짜든, 샹쯔는 자신이 한때 농사일을 했던 것을 잊은 듯했다. 그는 전쟁이 어떻게 농토를 파괴하는지 별로 관심이 없었고, 봄비가 있는지 없는지도 별로 신경 쓰지 않았다.

101. 真事 C1 zhen1 shi4 — reality

102. 关心 C1 guan1 xin1 — to be concerned about; to care about

103. 毁坏 C2 hui3 huai4 — to damage

104. 田地 C2 tian2 di4 — field

105. 曾经 C2 ceng2 jing1 — once




他只关心他的车，他的车能产生烙饼与一切吃食，它是块万能的田地，很驯顺的随著他走，一块活地，宝地。

그는 오직 자신의 인력거만 신경 썼다. 그의 인력거는 호떡과 온갖 먹을거리를 만들어낼 수 있었고, 그것은 만능의 밭이었다. 아주 순종적으로 그를 따라다니는 살아있는 땅, 보배로운 땅이었다.

106. 吃食 C1 chi1 shi2 — to eat (of bird or animal)

107. 驯顺 C1 xun4 shun4 — tame

108. 产生 C2 chan3 sheng1 — to arise; to come into being; to come about

109. 烙饼 C2 lao4 bing3 — pancake

110. 万能 C2 wan4 neng2 — omnipotent

111. 宝地 C2 bao3 di4 — blessed land; a place rich in beauty or natural resources etc




因为缺雨，因为战争的消息，粮食都长了价钱；这个，祥子知道。

비가 부족하고, 전쟁 소식 때문에 곡식값이 모두 올랐다. 이것은 샹쯔도 알고 있었다.

112. 粮食 C2 liang2 shi5 — foodstuff




可是他和城里人一样的只会抱怨粮食贵，而一点主意没有；粮食贵，贵吧，谁有法儿教它贱呢？

하지만 그는 도시 사람들처럼 곡식이 비싸다고 불평만 할 뿐, 아무런 대책이 없었다. 곡식이 비싸면 비싼 거지, 누가 그걸 싸게 만들 방법이 있겠는가?

113. 法儿 B2 fa3 r5 — way

114. 只会 C1

115. 抱怨 C1 bao4 yuan4 — to complain




这种态度使他只顾自己的生活，把一切祸患灾难都放在脑后。

이런 태도 때문에 그는 오직 자신의 생활만 챙기고, 모든 재앙과 재난은 뒷전으로 미뤄두었다.

116. 只顾 C1 zhi3 gu4 — to focus solely on; to pay attention only to; to be preoccupied with

117. 态度 C1 tai4 du5 — manner

118. 祸患 C2 huo4 huan4 — disaster

119. 灾难 C2 zai1 nan4 — disaster; catastrophe

120. 脑后 C2 nao3 hou4 — the back of the head




设若城里的人对于一切都没有办法，他们可会造谣言——有时完全无中生有，有时把一分真事说成十分——以便显出他们并不是愚傻与不作事。

만약 도시 사람들이 모든 일에 대해 아무런 대책이 없다면, 그들은 소문을 만들어낼 것이다. 때로는 완전히 없는 일을 지어내고, 때로는 한 가지 사실을 열 가지로 부풀려서 자신들이 어리석거나 아무것도 하지 않는 사람이 아니라는 것을 보이려 한다.

121. 有时 B2 you3 shi2 — sometimes

122. 以便 C2 yi3 bian4 — so that




他们像些小鱼，闲著的时候把嘴放在水皮上，吐出几个完全没用的水泡儿也怪得意。

그들은 작은 물고기 같아서, 한가할 때면 입을 수면에 대고 아무 쓸모없는 물거품 몇 개를 뱉어내고도 제법 득의해한다.

123. 闲著 B2

124. 没用 B2 mei2 yong4 — useless

125. 得意 B2 de2 yi4 — proud of oneself

126. 小鱼 C1

127. 水泡 C2 shui3 pao4 — bubble




在谣言里，最有意思是关于战争的。

소문 중에서 가장 흥미로운 것은 전쟁에 관한 것이었다.

128. 关于 C2 guan1 yu2 — pertaining to

129. 有意思 C2 you3 yi4 si5 — interesting




别种谣言往往始终是谣言，好象谈鬼说狐那样，不会说著说著就真见了鬼。

다른 소문들은 대개 끝까지 소문으로 남는다. 귀신이나 여우 이야기처럼, 말하다 말하다가 정말로 귀신을 보게 되는 일은 없다.

130. 始终 B2 shi3 zhong1 — from beginning to end

131. 往往 C1 wang3 wang3 — usually




关于战争的，正因为根本没有正确消息，谣言反倒能立竿见影。

전쟁에 관한 것은, 애초에 정확한 소식이 전혀 없기 때문에 소문이 오히려 즉각적인 효과를 낼 수 있었다.

132. 反倒 B2 fan3 dao4 — (coll.) but on the contrary; but instead

133. 根本 B2 gen1 ben3 — fundamental

134. 正确 C1 zheng4 que4 — correct; sound; right; proper




在小节目上也许与真事有很大的出入，可是对于战争本身的有无，十之八九是正确的。「要打仗了！」

세부적인 내용에서는 실제 사실과 큰 차이가 있을지도 모르지만, 전쟁 자체의 유무에 대해서는 십중팔구 정확했다. "전쟁이 날 거야!"

135. 打仗 C1 da3 zhang4 — to fight a battle

136. 出入 C2 chu1 ru4 — to go out and come in

137. 本身 C2 ben3 shen1 — itself

138. 十之八九 C2 shi2 zhi1 ba1 jiu3 — most likely




这句话一经出口，早晚准会打仗；至于谁和谁打，与怎么打，那就一个人一个说法了。

이 말이 한번 입에서 나오면, 조만간 반드시 전쟁이 터질 것이었다. 누가 누구와 싸우고, 어떻게 싸울지는 사람마다 말이 달랐지만.

139. 出口 C1 chu1 kou3 — an exit

140. 这句 C1

141. 说法 C1 shuo1 fa3 — to expound Buddhist teachings

142. 一经 C2 yi1 jing1 — as soon as




不过，干苦工的人们——拉车的也在内——虽然不会欢迎战争，可是碰到了它也不一定就准倒霉。

하지만 고된 일을 하는 사람들—인력거꾼도 포함해서—은 전쟁을 환영하지는 않지만, 그것을 만나더라도 반드시 재수 없는 일만은 아니었다.

143. 碰到 C1 peng4 dao4 — to come across

144. 倒霉 C1 dao3 mei2 — to have bad luck

145. 欢迎 C2 huan1 ying2 — to welcome




每逢战争一来，最著慌的是阔人们。

전쟁이 올 때마다 가장 당황하는 것은 부자들이었다.

146. 一来 B2 yi1 lai2 — firstly, ...

147. 每逢 C1 mei3 feng2 — every time




他们一听见风声不好，赶快就想逃命；钱使他们来得快，也跑得快。

그들은 소문이 좋지 않다는 것을 듣기만 해도 재빨리 도망치려 했다. 돈이 그들을 빨리 오게도 하고, 빨리 도망가게도 했다.

148. 风声 C1 feng1 sheng1 — sound of the wind

149. 逃命 C1 tao2 ming4 — to escape

150. 赶快 C2 gan3 kuai4 — quickly; at once




他们得雇许多人作他们的腿，箱子得有人抬，老幼男女得有车拉；在这个时候，专卖手脚的哥儿们的手与脚就一律贵起来：「前门，东车站！」「哪儿？」

그들은 많은 사람을 고용해서 자신들의 다리로 삼아야 했다. 궤짝은 사람이 들어야 하고, 남녀노소는 인력거가 끌어야 했다. 이런 때에 손발을 파는 형님들의 손과 발이 모두 비싸졌다. "전문, 동역!" "어디라고?"

151. 车拉 C1

152. 男女 C1 nan2 nu:3 — male-female

153. 箱子 C2 xiang1 zi5 — suitcase

154. 老幼 C2

155. 专卖 C2 zhuan1 mai4 — monopoly




「呕，干脆就给一块四毛钱！

"어, 그냥 1원 4각만 주면 돼!

156. 毛钱 C2




不用驳回，兵荒马乱的！」

깎을 것도 없어, 전쟁통이잖아!"

157. 驳回 C2 bo2 hui2 — to reject




就是在这个情形下，祥子把车拉出城去。

바로 이런 상황에서 샹쯔는 인력거를 끌고 성 밖으로 나갔다.

158. 车拉出 C2




谣言已经有十来天了，东西已都涨了价，可是战事似乎还在老远，一时半会儿不会打到北平来。

소문이 돈 지 이미 열흘 남짓 되었고, 물건값은 모두 올랐지만, 전쟁은 아직 멀리 있는 듯해서 당장 북평까지 쳐들어오지는 않을 것 같았다.

159. 老远 B2 lao3 yuan3 — very far away

160. 战事 C2 zhan4 shi4 — war




祥子还照常拉车，并不因为谣言而偷点懒。

샹쯔는 여전히 평소대로 인력거를 끌었고, 소문 때문에 게으름을 피우지도 않았다.

161. 照常 C1 zhao4 chang2 — as usual




有一天，拉到了西城，他看出点棱缝来。

어느 날 서성까지 끌고 가서, 그는 뭔가 이상한 낌새를 눈치챘다.

162. 西城 B2 Xi1 cheng2 — see 西城區|西城区[Xi1 cheng2 Qu1]




在护国寺街西口和新街口没有一个招呼「西苑哪？清华呀？」的。

호국사 거리 서쪽 입구와 신가구에는 "시위안 갈 사람?" "칭화 갈 사람?" 하고 부르는 사람이 한 명도 없었다.

163. 招呼 C1 zhao1 hu5 — to call out to

164. 新街口 C1

165. 护国寺 C2

166. 西口 C2




在新街口附近他转悠了一会儿。

신가이커우 근처에서 그는 한동안 어슬렁거렸다.

167. 附近 C1 fu4 jin4 — nearby; neighboring

168. 转悠 C2 zhuan4 you5 — to roll




听说车已经都不敢出城，西直门外正在抓车，大车小车骡车洋车一齐抓。

인력거들이 모두 성 밖으로 나가기를 꺼린다는 소문이 들렸는데, 시즈먼 밖에서 인력거를 잡아가고 있다는 것이었다. 대차든 소차든 노새차든 인력거든 모조리 잡아간다는 것이다.

169. 一齐 B2 yi1 qi2 — at the same time

170. 大车 C2

171. 小车 C2 xiao3 che1 — small model car




他想喝碗茶就往南放车；车口的冷静露出真的危险，他有相当的胆子，但是不便故意的走死路。

그는 차 한 잔 마시고 남쪽으로 인력거를 끌고 가려 했지만, 인력거 정류장의 냉랭한 분위기가 진짜 위험을 드러내고 있었다. 그는 상당한 담력을 가지고 있었지만, 일부러 죽을 길로 갈 필요는 없었다.

172. 冷静 C1 leng3 jing4 — calm; cool-headed; dispassionate

173. 死路 C2 si3 lu4 — dead end




正在这个接骨眼儿，从南来了两辆车，车上坐著的好象是学生。

바로 이 순간, 남쪽에서 인력거 두 대가 왔는데, 차에 탄 사람들은 학생인 것 같았다.

174. 坐著 B2

175. 两辆车 C1

176. 学生 C1 xue2 sheng5 — student

177. 接骨 C2 jie1 gu3 — (medicine) to set a broken bone




车口上的几辆车没有人答碴儿，大家有的看著那两辆车淡而不厌的微笑，有的叼著小烟袋坐著，连头也不抬。

정류장에 있던 몇 대의 인력거 꾼들은 아무도 대답하지 않았다. 모두들 어떤 이는 그 두 대의 인력거를 보며 시큰둥하면서도 싫지 않다는 듯 미소를 짓고, 어떤 이는 작은 담뱃대를 물고 앉아서 고개조차 들지 않았다.

178. 微笑 C1 wei1 xiao4 — smile

179. 连头 C1

180. 碴儿 C1

181. 烟袋 C2 yan1 dai4 — tobacco pipe




那两辆车还继续的喊：「都哑巴了？清华！」

그 두 인력거는 계속해서 소리쳤다. "모두 벙어리가 됐나? 칭화!"

182. 哑巴 C1 ya3 ba5 — a mute




一个年轻光头的矮子看别人不出声，开玩笑似的答应了这么一句。

젊은 대머리 난쟁이가 다른 사람들이 말이 없는 것을 보고는 농담하듯 이렇게 한 마디 대답했다.

183. 出声 B2 chu1 sheng1 — to make a sound

184. 答应 C1 da1 ying5 — to answer; to respond

185. 矮子 C1 ai3 zi5 — short person

186. 光头 C1 guang1 tou2 — shaven head

187. 年轻 C2 nian2 qing1 — young




那两辆车停住了。

그 두 대의 인력거가 멈춰 섰다.

188. 停住 B2 ting2 zhu4 — to stop




年轻光头的楞了一下子，似乎不知怎样好了。别人还都不动。

젊은 대머리가 잠깐 멍해하더니, 어떻게 해야 할지 모르는 것 같았다. 다른 사람들은 여전히 움직이지 않았다.

189. 不动 B2 bu4 dong4 — motionless




祥子看出来，出城一定有危险，要不然两块钱清华——平常只是二三毛钱的事儿——为什么会没人抢呢？他也不想去。

샹쯔는 알아차렸다. 성 밖으로 나가는 것은 분명 위험한 일이었다. 그렇지 않다면 칭화까지 두 원—평소에는 고작 이삼십 전짜리 일인데—을 왜 아무도 서로 차지하려 하지 않겠는가? 그도 가고 싶지 않았다.

190. 事儿 B2 shi4 r5 — one's employment

191. 没人 C2

192. 要不然 C1 yao4 bu4 ran2 — otherwise

193. 平常 C1 ping2 chang2 — ordinary




可是那个光头的小伙子似乎打定了主意，要是有人陪他跑一趟的话，他就豁出去了；他一眼看中了祥子：「大个子，你怎样？」

그런데 그 대머리 젊은이는 마음을 정한 것 같았다. 누군가 함께 한 번 가준다면 목숨을 걸겠다는 듯이. 그는 한눈에 샹쯔를 점찍었다. "큰 놈, 너는 어떠냐?"

194. 打定 C1

195. 了祥子 C1

196. 豁出去 C2 huo1 chu5 qu5 — to throw caution to the wind

197. 看中 C2 kan4 zhong4 — to have a preference for




「大个子」三个字把祥子招笑了，这是一种赞美。

"큰 놈" 세 글자가 샹쯔를 웃게 만들었다. 이것은 일종의 찬사였다.

198. 三个 B2

199. 把祥子 C1

200. 招笑 C2 zhao1 xiao4 — to provoke laughter; silly; ridiculous




他心中打了转儿：凭这样的赞美，似乎也应该捧那身矮胆大的光头一场；再说呢，两块钱是两块钱，这不是天天能遇到的事。

그는 마음속으로 생각을 굴렸다. 이런 찬사를 받은 이상, 키는 작지만 담이 큰 그 대머리를 한 번 받들어줘야 할 것 같았다. 게다가 두 원은 두 원이니, 이런 일이 매일 있는 건 아니었다.

201. 一场 B2

202. 那身 C1

203. 胆大 C2 dan3 da4 — daring




况且，前两天还有个人说天坛住满了兵；他亲眼看见的，那里连个兵毛儿也没有。

게다가 엊그제도 어떤 사람이 천단에 병정들이 가득하다고 했는데, 그가 직접 본 바로는 거기엔 병정 털끝 하나도 없었다.

204. 连个 B2

205. 天坛 C2 Tian1 tan2 — Temple of Heaven (in Beijing)




光头也看出不妙，可是还笑著说：「招呼吧，伙计！

대머리도 불길함을 눈치챘지만, 여전히 웃으며 말했다. "가자고, 친구!

206. 伙计 C2 huo3 ji5 — variant of 伙計|伙计[huo3 ji5]

207. 不妙 C2 bu4 miao4 — (of a turn of events) not too encouraging




祥子知道事情要坏，可是是在街面上混了这几年了，不能说了不算，不能耍老娘们脾气！

샹쯔는 일이 잘못될 것을 알았지만, 거리에서 몇 년을 굴러먹은 몸이라 말해놓고 안 지킬 수는 없었고, 계집애 같은 성질을 부릴 수도 없었다!

208. 脾气 B2 pi2 qi5 — character; temperament; disposition

209. 街面上 C1

210. 几年 C1 ji3 nian2 — a few years; several years

211. 要坏 C2

212. 老娘 C2 lao3 niang2 — my old mother




出了西直门，真是连一辆车也没遇上；祥子低下头去，不敢再看马路的左右。

시즈먼을 나서니 정말로 인력거 한 대도 만나지 못했다. 샹쯔는 고개를 숙이고 길 좌우를 감히 쳐다보지 못했다.

213. 左右 B2 zuo3 you4 — left and right




到了高亮桥，他向四围打了一眼，并没有一个兵，他又放了点心。

가오량차오에 이르러 사방을 둘러보니 병정 하나도 없었고, 그는 다시 마음을 놓았다.

214. 点心 C2 dian3 xin5 — light refreshments

215. 四围 C2 si4 wei2 — all around

216. 高亮 C2 gao1 liang4 — to highlight (computing)




两块钱到底是两块钱，他盘算著，没点胆子哪能找到这么俏的事。

두 원은 어쨌든 두 원이라고 그는 계산했다. 담이 없으면 어떻게 이런 좋은 일을 찾을 수 있겠는가.

217. 哪能 C1

218. 盘算 C2 pan2 suan4 — to plot




他平常很不喜欢说话，可是这阵儿他愿意跟光头的矮子说几句，街上有点静得真可怕。「抄土道走吧？马路上——」

평소에는 말하기를 매우 싫어했지만, 이때는 대머리 난쟁이와 몇 마디 하고 싶었다. 거리가 좀 무섭도록 조용했다. "흙길로 가자고? 큰길로는——"

219. 几句 B2

220. 这阵儿 C2 zhe4 zhen4 r5 — now

221. 静得 C2




「那还用说，」矮子猜到他的意思，「自要一上了便道，我们就算有点底儿了！」

"그야 말할 것도 없지." 난쟁이가 그의 뜻을 짐작하며 말했다. "일단 샛길로만 들어서면 우리도 좀 든든해지는 거야!"

222. 自要 C2 zi4 yao4 — so long as

223. 底儿 C2




还没拉到便道上，祥子和光头的矮子连车带人都被十来个兵捉了去！

아직 인도에 이르기도 전에, 샹쯔와 대머리 난쟁이는 인력거와 함께 십여 명의 병사들에게 붙잡혀갔다!

224. 连车 C1




虽然已到妙峰山开庙进香的时节，夜里的寒气可还不是一件单衫所能挡得住的。

비록 묘봉산에 절이 열려 향을 피우러 가는 철이 되었지만, 밤의 찬 기운은 아직 홑옷 한 벌로 막을 수 있는 것이 아니었다.

225. 一件 B2

226. 夜里 C1 ye4 li5 — during the night

227. 寒气 C1 han2 qi4 — cold air

228. 妙峰山 C2

229. 进香 C2 jin4 xiang1 — to burn incense at a temple




祥子的身上没有任何累赘，除了一件灰色单军服上身，和一条蓝布军裤，都被汗污得奇臭——自从还没有到他身上的时候已经如此。

샹쯔의 몸에는 아무런 군더더기도 없었다. 회색 홑군복 상의 한 벌과 남색 군용 바지 한 벌뿐이었는데, 모두 땀에 절어 지독한 냄새가 났다—그의 몸에 입혀지기 전부터 이미 그러했다.

230. 除了 B2 chu2 le5 — apart from; besides; in addition to (used to exclude, as in 除了他，誰也沒來|除了他，谁也没来[chu2 le5 ta1 , shei2 ye3 mei2 lai2] "apart from him, nobody came", or to include, as in 除了英語，他也會法語|除了英语，他也会法语[chu2 le5 Ying1 yu3 , ta1 ye3 hui4 Fa3 yu3] "in addition to English, he also knows French")

231. 如此 B2 ru2 ci3 — like this; so; such

232. 灰色 C1 hui1 se4 — gray

233. 上身 C2 shang4 shen1 — upper part of the body




由这身破军衣，他想起自己原来穿著的白布小褂与那套阴丹士林蓝的夹裤褂；那是多么干净体面！

이 너덜너덜한 군복을 보며, 그는 자신이 원래 입던 흰 무명 저고리와 그 인단사린 남색 겹바지 저고리를 떠올렸다. 그것들이 얼마나 깨끗하고 단정했던가!

234. 小褂 C1 xiao3 gua4 — close-fitting (Chinese-style) upper garment

235. 那套 C1

236. 白布 C2 bai2 bu4 — plain white cloth

237. 裤褂 C2




是的，世界上还有许多比阴丹士林蓝更体面的东西，可是祥子知道自己混到那样干净利落已经是怎样的不容易。

그렇다, 세상에는 인단사린 남색보다 더 단정한 것들이 많이 있다. 하지만 샹쯔는 자신이 그토록 깨끗하고 말끔한 차림새를 갖추기까지 얼마나 힘들었는지 알고 있었다.

238. 世界 B2 shi4 jie4 — world




闻著现在身上的臭汗味，他把以前的挣扎与成功看得分外光荣，比原来的光荣放大了十倍。

지금 몸에서 나는 악취를 맡으며, 그는 예전의 분투와 성공을 더욱 영광스럽게 여겼다. 원래의 영광보다 열 배나 크게 느껴졌다.

239. 成功 B2 Cheng2 gong1 — Chenggong or Chengkung town in Taitung County 臺東縣|台东县[Tai2 dong1 Xian4], southeast Taiwan

240. 臭汗 C1

241. 得分 C1 de2 fen1 — to score a point (in a competition, test etc)

242. 闻著 C2

243. 放大 C2 fang4 da4 — to enlarge

244. 十倍 C2 shi2 bei4 — tenfold




他越想著过去便越恨那些兵们。

과거를 생각할수록 그 병사들이 더욱 미워졌다.

245. 兵们 B2




他的衣服鞋帽，洋车，甚至于系腰的布带，都被他们抢了去；只留给他青一块紫一块的一身伤，和满脚的疱！

그의 옷과 신발과 모자, 인력거, 심지어 허리띠까지 모두 그들이 빼앗아갔다. 그에게 남겨진 것은 온몸의 시퍼렇고 보라빛 상처들과 발에 가득한 물집뿐이었다!

246. 一身 B2 yi1 shen1 — whole body

247. 留给 C2 liu2 gei3 — to set aside for




不过，衣服，算不了什么；身上的伤，不久就会好的。

하지만 옷은 별것 아니었다. 몸의 상처도 곧 나을 것이었다.

248. 算不了 C1 suan4 bu4 liao3 — does not count for anything




以前的一切辛苦困难都可一眨眼忘掉，可是他忘不了这辆车！

예전의 모든 고생과 어려움은 눈 깜짝할 사이에 잊을 수 있었지만, 그 인력거만은 잊을 수 없었다!

249. 忘掉 B2 wang4 diao4 — to forget

250. 辛苦 B2 xin1 ku3 — exhausting

251. 一眨眼 C2 yi1 zha3 yan3 — in a wink

252. 忘不了 C2 wang4 bu5 liao3 — cannot forget




吃苦，他不怕；可是再弄上一辆车不是随便一说就行的事；至少还得几年的工夫！

고생하는 것은 두렵지 않았다. 하지만 다시 인력거 한 대를 마련하는 것은 아무렇게나 말로만 되는 일이 아니었다. 최소한 몇 년은 더 걸릴 일이었다!

253. 一说 C1 yi1 shuo1 — an expression of opinion

254. 吃苦 C2 chi1 ku3 — to bear hardships




过去的成功全算白饶，他得重打鼓另开张打头儿来！祥子落了泪！

과거의 성공은 모두 헛일이 되어버렸고, 그는 다시 북을 치며 새로 시작해야 했다! 샹쯔는 눈물을 흘렸다!

255. 打鼓 C1 da3 gu3 — to beat a drum

256. 头儿 C1 tou2 r5 — leader

257. 全算白 C2

258. 开张 C2 kai1 zhang1 — to open a business




凭什么把人欺侮到这个地步呢？凭什么？「凭什么？」他喊了出来。

무슨 이유로 사람을 이 지경까지 괴롭히는 것인가? 무슨 이유로? "무슨 이유로?" 그가 소리쳤다.

259. 地步 C2 di4 bu4 — stage; degree (to which a situation has evolved)




他自己也不能正确的回答出。

그 자신도 정확하게 대답할 수 없었다.

260. 回答 C1 hui2 da2 — to reply; to answer




走，得扛著拉著或推著兵们的东西；站住，他得去挑水烧火喂牲口。

걸을 때는 병사들의 짐을 메거나 끌거나 밀어야 했고, 멈춰 서면 물을 길어다 불을 때고 가축들에게 먹이를 줘야 했다.

261. 牲口 B2 sheng1 kou5 — animals used for their physical strength (mules, oxen etc)

262. 挑水 C2

263. 烧火 C2 shao1 huo3 — to light a fire for cooking




他一天到晚只知道怎样把最后的力气放在手上脚上，心中成了块空白。

그는 하루 종일 마지막 힘을 손과 발에 어떻게 쏟아부을지만 알았고, 마음속은 텅 빈 공백이 되어버렸다.

264. 一天到晚 B2 yi1 tian1 dao4 wan3 — all day long; the whole day

265. 手上 C1

266. 空白 C1 kong4 bai2 — blank space




到了夜晚，头一挨地他便象死了过去，而永远不再睁眼也并非一定是件坏事。

밤이 되어 머리가 땅에 닿기만 하면 그는 죽은 듯 쓰러졌고, 영원히 다시 눈을 뜨지 않는다 해도 반드시 나쁜 일은 아니었다.

267. 并非 B2 bing4 fei1 — really isn't

268. 夜晚 C2 ye4 wan3 — night

269. 睁眼 C2 zheng1 yan3 — to open one's eyes




最初，他似乎记得兵们是往妙峰山一带退却。

처음에 그는 병사들이 묘봉산 일대로 후퇴하는 것 같다고 기억하는 듯했다.

270. 记得 C1 ji4 de5 — to remember

271. 一带 C2 yi1 dai4 — region; area

272. 最初 C2 zui4 chu1 — first




及至到了后山，他只顾得爬山了，而时时想到不定哪时他会一交跌到山涧里，把骨肉被野鹰们啄尽，不顾得别的。

뒷산에 이르러서는 오직 산을 오르는 것만 신경 쓸 수 있었고, 언제 한 번 넘어져 산골짜기로 떨어져 뼈와 살이 들독수리들에게 쪼아 먹힐지 모른다는 생각만 시시때때로 들어, 다른 건 신경 쓸 겨를이 없었다.

273. 时时 B2 shi2 shi2 — often

274. 哪时 C1

275. 不顾 C1 bu4 gu4 — in spite of; regardless of

276. 骨肉 C2 gu3 rou4 — blood relation

277. 爬山 C2 pa2 shan1 — to go for a hike (esp. in the hills or mountains)




在山中绕了许多天，忽然有一天山路越来越少，当太阳在他背后的时候，他远远的看见了平地。

산중을 여러 날 돌아다니다가, 갑자기 어느 날 산길이 점점 줄어들더니, 태양이 그의 등 뒤에 있을 때 멀리 평지가 보였다.

278. 看见 C1 kan4 jian4 — to see; to catch sight of

279. 太阳 B2 tai4 yang5 — sun

280. 山中 C1

281. 平地 C1 ping2 di4 — to level the land

282. 山路 C2 shan1 lu4 — mountain road




晚饭的号声把出营的兵丁唤回，有几个扛著枪的牵来几匹骆驼。

저녁밥을 알리는 나팔소리가 진영 밖으로 나간 병정들을 불러들였고, 총을 메고 온 몇 명이 낙타 몇 마리를 끌고 왔다.

283. 晚饭 C2 wan3 fan4 — evening meal

284. 兵丁 C2

285. 几匹 C2




祥子的心一动，忽然的他会思想了，好象迷了路的人忽然找到一个熟识的标记，把一切都极快的想了起来。

샹쯔의 마음이 한 번 움직이더니, 갑자기 그는 생각할 수 있게 되었다. 마치 길을 잃은 사람이 갑자기 익숙한 표지를 발견하고 모든 것을 아주 빠르게 떠올리는 것 같았다.

286. 极快 C1

287. 一动 C1

288. 熟识 C1 shu2 shi5 — to be well acquainted with

289. 标记 C2 biao1 ji4 — sign




在他的知识里，他晓得京西一带，象八里庄，黄村，北辛安，磨石口，五里屯，三家店，都有养骆驼的。

그의 지식으로는, 경서 일대의 팔리장, 황촌, 북신안, 마석구, 오리둔, 삼가점에 모두 낙타를 기르는 곳이 있다는 것을 알고 있었다.

290. 磨石 B2 mo2 shi2 — whetstone

291. 北辛安 C2

292. 有养 C2




这是什么战略——假使这群只会跑路与抢劫的兵们也会有战略——他不晓得。

이것이 무슨 전략인지—만약 도망치고 약탈만 할 줄 아는 이 병정들에게도 전략이라는 게 있다면—그는 알 수 없었다.

293. 这群 C1

294. 战略 C2 zhan4 lu:e4 — strategy

295. 假使 C2 jia3 shi3 — if




可是他确知道，假如这真是磨石口的话，兵们必是绕不出山去，而想到山下来找个活路。

하지만 그는 분명히 알고 있었다. 만약 이곳이 정말 마석구라면, 병정들은 반드시 산에서 빠져나가지 못하고 산 아래로 내려와 활로를 찾으려 할 것이라는 것을.

296. 下来 B2 xia4 lai5 — to come down

297. 假如 C1 jia3 ru2 — if

298. 必是 C1

299. 找个 C1

300. 出山 C2 chu1 shan1 — to leave the mountain (of a hermit)

301. 活路 C2 huo2 lu4 — through road




磨石口是个好地方，往东北可以回到西山；往南可以奔长辛店，或丰台；一直出口子往西也是条出路。

마석구는 좋은 곳이었다. 동북쪽으로는 시산으로 돌아갈 수 있고, 남쪽으로는 장신점이나 풍대로 달려갈 수 있으며, 곧장 고개를 나와 서쪽으로 가는 것도 하나의 출구였다.

302. 回到 B2 hui2 dao4 — to return to

303. 往南 C1

304. 出路 C1 chu1 lu4 — a way out (lit. and fig.)

305. 丰台 C2 Feng1 tai2 — see 豐台區|丰台区[Feng1 tai2 Qu1]

306. 东北 C2 Dong1 bei3 — Northeast China; Manchuria




他为兵们这么盘算，心中也就为自己画出一条道儿来：这到了他逃走的时候了。

그가 병사들을 위해 이렇게 계산하면서, 마음속으로는 자신을 위한 길도 그려냈다. 이제 그가 도망칠 때가 된 것이다.

307. 逃走 C1 tao2 zou3 — to escape




万一兵们再退回乱山里去，他就是逃出兵的手掌，也还有饿死的危险。

만일 병사들이 다시 험한 산속으로 물러간다면, 그가 병사들의 손아귀에서 벗어난다 해도 여전히 굶어 죽을 위험이 있었다.

308. 万一 B2 wan4 yi1 — just in case

309. 逃出 C1

310. 退回 C2 tui4 hui2 — to return (an item)

311. 手掌 C2 shou3 zhang3 — palm




由这里一跑，他相信，一步就能跑回海甸！

여기서 한번 뛰면, 그는 믿었다, 한 걸음에 하이뎬까지 뛸 수 있을 것이라고!

312. 一步 B2

313. 一跑 C2




虽然中间隔著那么多地方，可是他都知道呀；一闭眼，他就有了个地图：这里是磨石口——老天爷，这必须是磨石口！

비록 중간에 그토록 많은 곳들이 가로막고 있지만, 그는 모두 알고 있었다. 눈을 감으면 지도가 떠올랐다. 여기는 마석구다—하느님, 여기는 분명 마석구여야 한다!

314. 地图 C2 di4 tu2 — map




——他往东北拐，过金顶山，礼王坟，就是八大处；从四平台往东奔杏子口，就到了南辛庄。

—그가 동북쪽으로 꺾어 금정산, 예왕분을 지나면 팔대처다. 사평대에서 동쪽으로 달려 행자구를 지나면 남신장에 도착한다.

315. 往东 C1

316. 杏子 C2 xing4 zi5 — apricot




为是有些遮隐，他顶好还顺著山走，从北辛庄，往北，过魏家村；往北，过南河滩；再往北，到红山头，杰王府，静宜园了！

몸을 숨기기 위해서는 산을 따라 가는 것이 가장 좋겠다. 북신장에서 북쪽으로, 위가촌을 지나고, 북쪽으로, 남하탄을 지나고, 다시 북쪽으로 가면 홍산두, 걸왕부, 정의원이다!

317. 往北 C1

318. 王府 C2 wang2 fu3 — prince's mansion




找到静宜园，闭著眼他也可以摸到海甸去！

정의원을 찾으면, 눈을 감고도 하이뎬까지 찾아갈 수 있다!

319. 闭著眼 C2




他的心要跳出来！

그의 심장이 튀어나올 것 같았다!

320. 心要 C1




这些日子，他的血似乎全流到四肢上去；这一刻，仿佛全归到心上来；心中发热，四肢反倒冷起来；热望使他浑身发颤！

이 며칠 동안 그의 피는 모두 사지로 흘러간 것 같았는데, 이 순간에는 모든 피가 심장으로 돌아온 듯했다. 가슴속이 뜨거워지고 사지는 오히려 차가워졌다. 간절한 바람이 그의 온몸을 떨게 했다!

321. 心上 C1

322. 一刻 C1

323. 发热 C2 fa1 re4 — to have a high temperature

324. 浑身 C2 hun2 shen1 — all over

325. 热望 C2 re4 wang4 — to aspire

326. 发颤 C2 fa1 chan4 — to shiver




一直到半夜，还合不上眼。

한밤중까지도 눈을 감을 수 없었다.

327. 半夜 C1 ban4 ye4 — midnight




希望使他快活，恐惧使他惊惶，他想睡，但睡不著，四肢像散了似的在一些干草上放著。

희망이 그를 기쁘게 했고, 공포가 그를 불안하게 했다. 잠들고 싶었지만 잠들 수 없었고, 사지가 흩어진 듯 마른 풀 위에 놓여 있었다.

328. 不著 B2 bu4 zhao2 — no need

329. 快活 B2 kuai4 huo5 — happy

330. 恐惧 C1 kong3 ju4 — to be frightened

331. 干草 C1 gan1 cao3 — hay

332. 惊惶 C2 jing1 huang2 — panic-stricken




什么响动也没有，只有天上的星伴著自己的心跳。

아무런 소리도 없었고, 오직 하늘의 별들만이 자신의 심장박동과 함께했다.

333. 心跳 C1 xin1 tiao4 — heartbeat

334. 响动 C1 xiang3 dong4 — sound coming from sth (typically sth not immediately visible)




骆驼忽然哀叫了两声，离他不远。

낙타가 갑자기 두 번 애처롭게 울었는데, 그리 멀지 않은 곳에서였다.

335. 两声 C1

336. 不远 C1




他喜欢这个声音，象夜间忽然听到鸡鸣那样使人悲哀，又觉得有些安慰。

그는 이 소리가 좋았다. 밤중에 갑자기 닭 우는 소리를 듣는 것처럼 사람을 슬프게 하면서도 어딘가 위안이 되었다.

337. 听到 B2 ting1 dao4 — to hear

338. 使人 B2

339. 安慰 B2 an1 wei4 — to comfort; to console

340. 鸡鸣 C1

341. 悲哀 C2 bei1 ai1 — grieved




远处有了炮声，很远，但清清楚楚的是炮声。

멀리서 포성이 들렸다. 아주 멀었지만 분명히 포성이었다.

342. 远处 B2 yuan3 chu4 — distant place

343. 炮声 C1

344. 清清楚楚 C1




他不敢动，可是马上营里乱起来。

그는 감히 움직이지 못했지만, 곧바로 진영이 소란스러워졌다.

345. 营里 C2




他准知道，兵们又得退却，而且一定是往山中去。

그는 분명히 알고 있었다. 병사들이 또 후퇴할 것이고, 반드시 산속으로 갈 것이라는 것을.

346. 他准 C2




这些日子的经验使他知道，这些兵的打仗方法和困在屋中的蜜蜂一样，只会到处乱撞。

이 며칠간의 경험으로 그는 알게 되었다. 이 병사들의 싸움 방식은 방 안에 갇힌 꿀벌과 같아서, 그저 여기저기 마구 부딪칠 뿐이라는 것을.

347. 蜜蜂 C2 mi4 feng1 — bee




他明知道骆驼不会帮助他什么，但他是和它们既同是俘虏，好象必须有些同情。

낙타들이 자신에게 별다른 도움이 되지 않으리라는 것을 뻔히 알면서도, 자신과 낙타들이 모두 포로 신세인 만큼 어떤 동정심을 가져야 할 것 같았다.

348. 同情 C1 tong2 qing2 — to sympathize with




军营里更乱了，他找到了骆驼——几块土岗似的在黑暗中爬伏著，除了粗大的呼吸，一点动静也没有，似乎天下都很太平。

군영은 더욱 혼란스러워졌고, 그는 낙타들을 찾아냈다. 몇 개의 흙더미처럼 어둠 속에서 엎드려 있었는데, 거친 숨소리 외에는 아무런 움직임도 없어서 마치 천하가 모두 태평한 것 같았다.

349. 动静 C1 dong4 jing4 — (detectable) movement; (sign of) activity

350. 呼吸 C1 hu1 xi1 — to breathe

351. 太平 C1 Tai4 ping2 — place name

352. 土岗 C2 tu3 gang3 — mound

353. 粗大 C2 cu1 da4 — thick




这个，教他壮起点胆子来。

이것이 그로 하여금 좀 더 담을 내게 했다.

354. 起点 C2 qi3 dian3 — starting point




他伏在骆驼旁边，象兵丁藏在沙口袋后面那样。

그는 낙타 옆에 엎드렸는데, 병사들이 모래주머니 뒤에 숨는 것과 같았다.

355. 旁边 C1 pang2 bian1 — side; adjacent place

356. 口袋 C1 kou3 dai4 — pocket




极快的他想出个道理来：炮声是由南边来的，即使不是真心作战，至少也是个「此路不通」的警告。

아주 빨리 그는 하나의 이치를 생각해냈다. 포성은 남쪽에서 들려오는 것이니, 설령 진심으로 작전을 벌이는 것이 아니라 해도 최소한 '이 길은 통행금지'라는 경고였다.

357. 道理 C1 dao4 li5 — reason

358. 南边 C1 nan2 bian5 — south

359. 真心 C2 zhen1 xin1 — wholeheartedness; sincerity

360. 警告 C2 jing3 gao4 — to warn

361. 作战 C2 zuo4 zhan4 — combat

362. 此路不通 C2 ci3 lu4 bu4 tong1 — this road is blocked




那么，这些兵还得逃回山中去。

그렇다면 이 병사들은 다시 산속으로 도망쳐야 할 것이다.

363. 逃回 C2




真要是上山，他们不能带著骆驼。

정말로 산으로 올라간다면 그들은 낙타를 데리고 갈 수 없을 것이다.

364. 上山 C1 shang4 shan1 — to climb a hill




这样，骆驼的命运也就是他的命运。

이렇게 낙타의 운명이 곧 그의 운명이었다.

365. 命运 C2 ming4 yun4 — fate; destiny




他们要是不放弃几个牲口呢，他也跟著完事；他们遗忘了骆驼，他就可以逃走。

그들이 몇 마리 짐승을 포기하지 않는다면 그도 함께 끝장이고, 그들이 낙타를 잊어버린다면 그는 도망칠 수 있었다.

366. 完事 C1 wan2 shi4 — to be finished (with sth)

367. 遗忘 C2 yi2 wang4 — to forget; to cease to think about (sb or sth) anymore




把耳朵贴在地上，他听著有没有脚步声儿来，心跳得极快。

귀를 땅에 대고 발걸음 소리가 들리는지 들어보니, 심장이 몹시 빨리 뛰었다.

368. 耳朵 B2 er3 duo5 — ear

369. 儿来 C1




不知等了多久，始终没人来拉骆驼。

얼마나 기다렸는지 모르지만, 끝내 아무도 낙타를 끌러 오지 않았다.

370. 多久 C2 duo1 jiu3 — (of time) how long?




他大著胆子坐起来，从骆驼的双峰间望过去，什么也看不见，四外极黑。逃吧！

그는 용기를 내어 일어나 앉아 낙타의 두 혹 사이로 바라보았지만, 아무것도 보이지 않았고 사방이 몹시 어두웠다. 도망치자!

371. 四外 B2

372. 他大著 C2

373. 看不见 C2 kan4 bu5 jian4 — cannot see



Chapter 3

419 words


就是地上的一根麻绳，他也乐意拾起来，即使没用，还能稍微安慰他一下，至少他手中有条麻绳，不完全是空的。

땅에 떨어진 삼줄 한 가닥이라도 그는 기꺼이 주워들었을 것이다. 쓸모없다 해도 그를 조금이나마 위로해줄 수 있고, 적어도 손에 삼줄 한 가닥은 쥐고 있어 완전히 빈손은 아니었다.

1. 手中 B2

2. 稍微 B2 shao1 wei1 — a little bit

3. 麻绳 C2

4. 乐意 C2 le4 yi4 — to be willing to do sth

5. 有条 C2




逃命是要紧的，可是赤裸裸的一条命有什么用呢？

목숨을 구하는 것이 급선무였지만, 맨몸뚱이 하나로 무슨 소용이 있겠는가?

6. 赤裸裸 C2 chi4 luo3 luo3 — bare

7. 要紧 C2 yao4 jin3 — important




他得带走这几匹牲口，虽然还没有想起驼能有什么用处，可是总得算是几件东西，而且是块儿不小的东西。

그는 이 몇 마리 짐승들을 데리고 가야 했다. 비록 낙타가 무슨 쓸모가 있을지 아직 생각해내지 못했지만, 어쨌든 몇 가지 물건으로 쳐야 했고, 게다가 만만치 않은 물건들이었다.

8. 几件 C1

9. 总得 C1 zong3 dei3 — must

10. 驼能 C2




对待驼的方法，他不大晓得，可是他不怕它们，因为来自乡间，他敢挨近牲口们。

낙타를 다루는 방법을 그는 잘 알지 못했지만, 시골 출신이라 짐승들에게 가까이 다가갈 용기가 있어서 낙타들을 두려워하지 않았다.

11. 挨近 C2 ai1 jin4 — to approach

12. 对待 C2 dui4 dai4 — to treat




驼们很慢很慢的立起来，他顾不得细调查它们是不是都在一块儿拴著，觉到可以拉著走了，他便迈开了步，不管是拉起来一个，还是全「把儿」。

낙타들이 아주 천천히 일어서자, 그는 모두 한데 묶여 있는지 자세히 살펴볼 겨를도 없이 끌고 갈 수 있다고 느끼는 순간 발걸음을 옮겼다. 한 마리를 끌고 가는 것인지 전부를 끌고 가는 것인지는 상관없었다. [7] 한 걸음 내딛자마자 그는 후회했다.

13. 觉到 B2

14. 是不是 B2 shi4 bu5 shi4 — is or is not (used to form yes-no questions)

15. 驼们 C1

16. 很慢 C1

17. 迈开 C2

18. 一块儿 C2 yi1 kuai4 r5 — erhua variant of 一塊|一块[yi1 kuai4]

19. 调查 C2 diao4 cha2 — investigation




一迈步，他后悔了。

한 걸음 내딛자마자, 그는 후회했다.

20. 迈步 C1 mai4 bu4 — to take a step; to step forward




不但是得慢走，还须极小心的慢走，驼怕滑；一汪儿水，一片儿泥，都可以教它们劈了腿，或折扭了膝。

천천히 걸어야 할 뿐만 아니라 극도로 조심스럽게 천천히 걸어야 했다. 낙타는 미끄러지는 것을 무서워했다. 물웅덩이 하나, 진흙 한 조각이라도 다리를 찢어지게 하거나 무릎을 삐게 만들 수 있었다.

21. 慢走 C2 man4 zou3 — Stay a bit!




驼的价值全在四条腿上；腿一完，全完！

낙타의 가치는 온통 네 다리에 달려 있었다. 다리가 망가지면 모든 것이 끝이었다!

22. 价值 C1 jia4 zhi2 — value; worth

23. 四条 C2 si4 tiao2 — four of a kind

24. 全完 C2




而祥子是想逃命呀！

그런데 샹쯔는 목숨을 구하려 했던 것이다!

25. 而祥子 C1




一切交给天了，白得来的驼是不能放手的！

모든 것을 하늘에 맡겼으니, 공짜로 얻은 낙타들을 놓칠 수는 없었다!

26. 交给 B2 jiao1 gei3 — to give; to deliver; to hand over

27. 放手 C1 fang4 shou3 — to let go one's hold




因拉惯了车，祥子很有些辨别方向的能力。

인력거를 끌어본 경험 때문에 샹쯔는 방향을 가려내는 능력이 제법 있었다.

28. 拉惯 C2




当他找到驼们的时候，他的心似乎全放在它们身上了；及至把牠们拉起来，他弄不清哪儿是哪儿了，天是那么黑，心中是那么急，即使他会看看星，调一调方向，他也不敢从容的去这么办；星星们——在他眼中——好似比他还著急，你碰我，我碰你的在黑空中乱动。

낙타들을 찾았을 때는 마음이 온통 그것들에게 쏠려 있는 것 같았는데, 막상 그것들을 끌고 나서는 어디가 어딘지 분간할 수 없었다. 하늘은 그토록 어둡고 마음은 그토록 급했으며, 설령 별을 보고 방향을 가늠할 줄 안다 해도 감히 여유롭게 그럴 수는 없었다. 별들은 - 그의 눈에는 - 자신보다도 더 조급해 보였고, 서로 부딪치며 검은 하늘에서 어지럽게 움직이고 있었다.

29. 他会 B2

30. 空中 B2 kong1 zhong1 — in the sky

31. 眼中 B2 yan3 zhong1 — in (sb's) eyes

32. 天是 C1

33. 方向 C1 fang1 xiang4 — direction; orientation

34. 星星 C1 xing1 xing5 — (coll.) a star; the stars in the sky

35. 乱动 C2 luan4 dong4 — to fiddle with

36. 弄不清 C2 nong4 bu5 qing1 — unable to figure out




他低著头，心里急而脚步不敢放快的往前走。

그는 고개를 숙이고, 마음은 급하지만 발걸음은 감히 빨리 하지 못한 채 앞으로 걸어갔다.

37. 往前走 B2

38. 脚步 C1 jiao3 bu4 — footstep




他想起了这个：既是拉著驼，便须顺著大路走，不能再沿著山坡儿。

그는 이런 생각이 들었다. 낙타를 끌고 있는 이상 큰길을 따라 가야 하고, 더 이상 산비탈을 따라 갈 수는 없다는 것을.

39. 大路 C1 da4 lu4 — avenue

40. 沿著 C2 yan2 zhe5 — to go along

41. 山坡 C2 shan1 po1 — hillside




不过，这条路上没有遮掩！

하지만 이 길에는 숨을 곳이 없었다!

42. 路上 B2 lu4 shang5 — on the road

43. 遮掩 C2 zhe1 yan3 — to cover




即使遇不上大兵，他自己那身破军衣，脸上的泥，与那一头的长头发，能使人相信他是拉驼的吗？

설령 병정들을 만나지 않는다 해도, 자신의 그 너덜너덜한 군복과 얼굴의 진흙, 그리고 그 긴 머리카락으로 사람들이 자신을 낙타를 끄는 사람이라고 믿어줄까?

44. 大兵 B2 da4 bing1 — soldier

45. 一头 C1 yi1 tou2 — one head




不象，绝不象个拉驼的！倒很象个逃兵！

닮지 않았다, 절대 낙타를 끄는 사람 같지 않았다! 오히려 탈영병 같았다!

46. 逃兵 C1 tao2 bing1 — army deserter




逃兵，被官中拿去还倒是小事；教村中的人们捉住，至少是活埋！

탈영병이 관군에게 잡히는 것은 그래도 작은 일이지만, 마을 사람들에게 붙잡히면 최소한 산 채로 묻힌다!

47. 捉住 C1 zhuo1 zhu4 — to catch

48. 活埋 C1 huo2 mai2 — to bury alive




想到这儿，他哆嗦起来，背后驼蹄子噗噗轻响猛然吓了他一跳。

여기까지 생각하자 그는 몸을 떨기 시작했고, 등 뒤에서 낙타 발굽이 푸푸 하며 가볍게 울리는 소리에 갑자기 깜짝 놀랐다.

49. 蹄子 C2 ti2 zi5 — hoof




可是到底不肯撒手驼鼻子上的那条绳子。

하지만 끝내 낙타 코에 걸린 그 밧줄만은 놓으려 하지 않았다.

50. 撒手 B2 sa1 shou3 — to let go of sth

51. 绳子 C2 sheng2 zi5 — cord; string; rope




走吧，走，走到哪里算哪里，遇到什么说什么；活了呢，赚几条牲口；死了呢，认命！

가자, 가서 어디든 닿는 곳까지, 무엇을 만나든 그때그때 대처하자. 살면 짐승 몇 마리라도 벌고, 죽으면 운명으로 받아들이자!

52. 认命 C1 ren4 ming4 — to accept misfortunes as decreed by fate

53. 几条 C2




可是，他把军衣脱下来：一把，将领子扯掉；那对还肯负责任的铜钮也被揪下来，掷在黑暗中，连个响声也没发。

하지만 그는 군복을 벗어 한 번에 깃을 뜯어냈고, 아직 제 역할을 하던 놋쇠 단추들도 뜯어내어 어둠 속에 던져버렸는데, 소리조차 나지 않았다.

54. 一把 B2

55. 没发 C1




然后，他把这件无领无钮的单衣斜搭在身上，把两条袖子在胸前结成个结子，象背包袱那样。

그러고는 깃도 단추도 없는 이 홑옷을 몸에 비스듬히 걸치고, 양쪽 소매를 가슴 앞에서 매듭지어 보따리를 메는 것처럼 했다.

56. 这件 B2

57. 胸前 C1 xiong1 qian2 — (on the) chest

58. 单衣 C1 dan1 yi1 — unlined garment

59. 袖子 C1 xiu4 zi5 — sleeve

60. 结成 C1 jie2 cheng2 — to form

61. 结子 C2 jie1 zi3 — to bear seeds (of plant)

62. 背包袱 C2 bei1 bao1 fu2 — to have a weight on one's mind




这个，他以为可以减少些败兵的嫌疑；裤子也挽高起来一块。

이렇게 하면 패잔병이라는 의심을 좀 줄일 수 있을 거라고 생각했다. 바지도 한 뼘쯤 걷어 올렸다.

63. 嫌疑 C2 xian2 yi2 — suspicion




加上他脸上的泥，身上的汗，大概也够个「煤黑子」的谱儿了。

거기에 얼굴의 진흙과 몸의 땀까지 더하면 대충 '석탄장이' 행세는 할 수 있을 것이었다.

64. 煤黑子 C2




他的思想很慢，可是想得很周到，而且想起来马上就去执行。

그의 생각은 느렸지만 매우 치밀했고, 생각이 나면 곧바로 실행에 옮겼다.

65. 执行 C2 zhi2 xing2 — to implement

66. 周到 C2 zhou1 dao4 — thoughtful




夜黑天里，没人看见他；他本来无须乎立刻这样办；可是他等不得。

밤이 깜깜한 가운데 아무도 그를 보지 못했다. 그는 본래 당장 이렇게 할 필요가 없었다. 하지만 그는 기다릴 수 없었다.

67. 立刻 C1 li4 ke4 — immediately; at once; right away

68. 黑天 C2 hei1 tian1 — night; nightfall




他不知道时间，也许忽然就会天亮。

그는 시간을 알 수 없었고, 어쩌면 갑자기 날이 밝을지도 몰랐다.

69. 天亮 C1 tian1 liang4 — to grow light (at daybreak)




既没顺著山路走，他白天没有可以隐藏起来的机会；要打算白天也一样赶路的话，他必须使人相信他是个「煤黑子」。

산길을 따라 가지 않았으니, 낮에는 숨을 곳이 없었다. 낮에도 똑같이 길을 가려면, 사람들로 하여금 자신이 '석탄장이'라고 믿게 해야 했다. [5] 이것을 생각하자마자 곧바로 그렇게 했더니, 마음이 좀 시원해졌다. 마치 위험이 지나가고 눈앞에 북평이 있는 것 같았다.

70. 隐藏 C2 yin3 cang2 — to hide

71. 赶路 C2 gan3 lu4 — to hasten on with one's journey




想到了这个，也马上这么办了，他心中痛快了些，好象危险已过，而眼前就是北平了。

이렇게 생각하자마자 곧바로 그렇게 했다. 마음이 좀 후련해졌고, 마치 위험이 지나간 것 같았으며 눈앞에 북평이 보이는 것 같았다.

72. 眼前 B2 yan3 qian2 — before one's eyes

73. 已过 C2




他必须稳稳当当的快到城里，因为他身上没有一个钱，没有一点干粮，不能再多耗时间。

그는 반드시 안전하게 빨리 성안에 도착해야 했다. 몸에 돈 한 푼 없고 마른 양식 한 점 없어서, 더 이상 시간을 낭비할 수 없었기 때문이다.

74. 干粮 C2 gan1 liang2 — rations (to take on expedition)




想到这里，他想骑上驼，省些力气可以多挨一会儿饥饿。

여기까지 생각하니, 낙타를 타서 힘을 아끼면 배고픔을 좀 더 견딜 수 있을 것 같았다.

75. 饥饿 C2 ji1 e4 — hunger




可是不敢去骑，即使很稳当，也得先教驼跪下，他才能上去；时间是值钱的，不能再麻烦。

하지만 감히 타지 못했다. 아무리 안전하더라도 먼저 낙타를 무릎 꿇게 해야 올라탈 수 있었다. 시간은 귀한 것이라 더 이상 번거로울 수 없었다.

76. 稳当 C1 wen3 dang5 — reliable

77. 跪下 C1 gui4 xia5 — to kneel down




况且，他要是上了那么高，便更不容易看清脚底下，驼若是摔倒，他也得陪著。

게다가 그렇게 높은 곳에 올라가면 발밑을 더욱 보기 어려워지고, 낙타가 넘어지면 자신도 함께 넘어져야 했다.

78. 看清 C2 kan4 qing1 — to see clearly

79. 摔倒 C2 shuai1 dao3 — to fall down




大概的他觉出是顺著大路走呢；方向，地点，都有些茫然。

대략 큰길을 따라 걷고 있다는 것을 느꼈다. 방향도, 장소도, 모두 막연했다.

80. 茫然 C1 mang2 ran2 — blankly




夜深了，多日的疲乏，与逃走的惊惧，使他身心全不舒服。

밤이 깊었고, 며칠간의 피로와 도망치는 공포가 그의 몸과 마음을 모두 불편하게 했다.

81. 惊惧 C2 jing1 ju4 — to be alarmed

82. 身心 C2 shen1 xin1 — body and mind




及至走出来一些路，脚步是那么平匀，缓慢，他渐渐的仿佛困倦起来。

한참 걸어 나오자, 걸음걸이가 그토록 고르고 느려서, 그는 점점 졸음이 오는 것 같았다.

83. 缓慢 C1 huan3 man4 — slow; unhurried; sluggish




夜还很黑，空中有些湿冷的雾气，心中更觉得渺茫。

밤은 아직 매우 어둡고, 공중에는 축축하고 차가운 안개가 있어, 마음속이 더욱 막막했다.

84. 渺茫 B2 miao3 mang2 — uncertain

85. 雾气 C2 wu4 qi4 — fog




用力看看地，地上老像有一岗一岗的，及至放下脚去，却是平坦的。

힘을 주어 땅을 보니, 땅 위에는 늘 언덕이 있는 것 같았지만, 발을 내려놓으면 평평했다.

86. 一岗 C2

87. 平坦 C2 ping2 tan3 — level




这种小心与受骗教他更不安静，几乎有些烦躁。

이런 조심스러움과 속임당함이 그를 더욱 불안하게 했고, 거의 초조해질 지경이었다.

88. 安静 C2 an1 jing4 — quiet

89. 烦躁 C2 fan2 zao4 — jittery




爽性不去管地上了，眼往平里看，脚擦著地走。

아예 땅은 신경 쓰지 않고, 눈은 평평한 곳을 보며, 발로 땅을 스치듯 걸었다.

90. 爽性 C1

91. 不去 C1

92. 著地 C2 zhao2 di4 — to land




四外什么也看不见，就好象全世界的黑暗都在等著他似的，由黑暗中迈步，再走入黑暗中；身后跟著那不声不响的驼。

사방에 아무것도 보이지 않았고, 마치 온 세상의 어둠이 모두 그를 기다리고 있는 것 같았다. 어둠 속에서 걸음을 내딛고, 다시 어둠 속으로 걸어 들어갔다. 뒤에는 소리 없는 낙타가 따라왔다.

93. 走入 C2 zou3 ru4 — to walk into

94. 全世界 C2 quan2 shi4 jie4 — worldwide




外面的黑暗渐渐习惯了，心中似乎停止了活动，他的眼不由的闭上了。

바깥의 어둠에 점점 익숙해지자, 마음속 활동이 멈춘 것 같았고, 그의 눈은 저절로 감겼다.

95. 不由 B2 bu4 you2 — can't help (doing sth)

96. 停止 C1 ting2 zhi3 — to stop; to halt; to cease

97. 习惯 C1 xi2 guan4 — habit

98. 闭上 C1 bi4 shang5 — to close




不知道是往前走呢，还是已经站住了，心中只觉得一浪一浪的波动，似一片波动的黑海，黑暗与心接成一气，都渺茫，都起落，都恍惚。

앞으로 걷고 있는지, 이미 멈춰 선 것인지 알 수 없었고, 마음속에는 물결치듯 파동이 일었다. 마치 파도치는 검은 바다 같았고, 어둠과 마음이 하나가 되어, 모두 막막하고, 모두 오르내리며, 모두 아득했다.

99. 一浪 C2

100. 波动 C2 bo1 dong4 — to undulate

101. 恍惚 C2 huang3 hu1 — absent-minded

102. 黑海 C2 Hei1 Hai3 — Black Sea

103. 起落 C2 qi3 luo4 — to rise and fall




忽然心中一动，象想起一些什么，又似乎是听见了一些声响，说不清；可是又睁开了眼。

갑자기 마음속에 무언가 움직이는 것이 있었다. 무엇인가 떠오르는 것 같기도 하고, 어떤 소리를 들은 것 같기도 했지만 분명하지 않았다. 그러나 다시 눈을 떴다.

104. 声响 C1 sheng1 xiang3 — sound




他确是还往前走呢，忘了刚才是想起什么来，四外也并没有什么动静。

그는 확실히 여전히 앞으로 걸어가고 있었다. 방금 무엇을 떠올렸는지는 잊어버렸고, 사방에도 별다른 움직임은 없었다.

105. 刚才 B2 gang1 cai2 — just now




心跳了一阵，渐渐又平静下来。

심장이 한동안 뛰더니 점차 다시 평온해졌다.

106. 一阵 C2 yi1 zhen4 — a burst




他嘱咐自己不要再闭上眼，也不要再乱想；快快的到城里是第一件要紧的事。

그는 자신에게 다시는 눈을 감지 말고, 또 함부로 생각하지도 말라고 당부했다. 빨리 성안으로 들어가는 것이 가장 중요한 일이었다.

107. 嘱咐 B2 zhu3 fu5 — to urge; to exhort

108. 快快 C1




可是心中不想事，眼睛就很容易再闭上，他必须想念著点什么，必须醒著。

그러나 마음속으로 아무것도 생각하지 않으면 눈이 쉽게 다시 감겼다. 그는 반드시 무언가를 생각해야 했고, 반드시 깨어 있어야 했다.

109. 再闭 C2

110. 想念 C2 xiang3 nian4 — to miss




他知道一旦倒下，他可以一气睡三天。想什么呢？

그는 한번 쓰러지면 사흘을 내리 잘 수 있다는 것을 알고 있었다. 무엇을 생각할까?

111. 三天 B2

112. 一旦 C1 yi1 dan4 — in case (sth happens)

113. 倒下 C2 dao3 xia4 — to collapse




他的头有些发晕，身上潮渌渌的难过，头发里发痒，两脚发酸，口中又干又涩。

그의 머리는 조금 어지러웠고, 몸은 축축하고 불쾌했으며, 머리카락은 가려웠고, 두 다리는 시큰거렸으며, 입안은 마르고 텁텁했다.

114. 口中 B2

115. 发晕 C1 fa1 yun1 — to feel dizzy

116. 发酸 C1

117. 发痒 C2 fa1 yang3 — to tickle




他想不起别的，只想可怜自己。

그는 다른 것은 생각나지 않고, 오직 자신이 불쌍하다는 생각만 들었다.

118. 可怜 B2 ke3 lian2 — pitiful

119. 想不起 C1

120. 只想 C1




可是，连自己的事也不大能详细的想了，他的头是那么虚空昏胀，仿佛刚想起自己，就又把自己遗忘了，象将要灭的蜡烛，连自己也不能照明白了似的。

그러나 자신의 일조차도 자세히 생각할 수 없었다. 그의 머리는 그토록 공허하고 어지러워서, 마치 자신을 떠올리자마자 곧 자신을 잊어버리는 것 같았고, 꺼져가는 촛불처럼 자기 자신조차 제대로 비출 수 없는 것 같았다.

121. 将要 C1 jiang1 yao4 — will

122. 详细 C2 xiang2 xi4 — detailed

123. 蜡烛 C2 la4 zhu2 — candle

124. 虚空 C2 xu1 kong1 — void




再加上四周的黑暗，使他觉得象在一堆黑气里浮荡，虽然知道自己还存在著，还往前迈步，可是没有别的东西来证明他准是在哪里走，就很象独自在荒海里浮著那样不敢相信自己。

게다가 사방의 어둠이 그로 하여금 마치 검은 기운 덩어리 속에서 떠다니는 것 같은 느낌을 들게 했다. 자신이 아직 존재하고 있고 앞으로 걸어가고 있다는 것은 알았지만, 자신이 정확히 어디를 걷고 있는지 증명해줄 다른 것이 없어서, 마치 혼자 거친 바다에 떠 있으면서 자신을 믿지 못하는 것과 같았다.

125. 往前 B2 wang3 qian2 — (in) the past

126. 独自 B2 du2 zi4 — alone

127. 一堆 C1 yi1 dui1 — pile

128. 存在 C1 cun2 zai4 — to exist

129. 浮著 C1 fu2 zhe5 — afloat

130. 不敢相信 C1

131. 四周 C2

132. 海里 C2




他永远没尝受过这种惊疑不定的难过，与绝对的寂闷。

그는 이런 의심스럽고 불안한 괴로움과 절대적인 적막함을 한 번도 맛본 적이 없었다.

133. 受过 C1 shou4 guo4 — to take the blame (for sb else)

134. 惊疑 C2 jing1 yi2 — bewildered




平日，他虽不大喜欢交朋友，可是一个人在日光下，有太阳照著他的四肢，有各样东西呈现在目前，他不至于害怕。

평소에 그는 친구 사귀기를 별로 좋아하지 않았지만, 햇빛 아래서 혼자 있을 때는 태양이 그의 사지를 비춰주고 온갖 것들이 눈앞에 나타나 있어서 두려워하지 않았다.

135. 各样 C1 ge4 yang4 — many different types

136. 交朋友 C1 jiao1 peng2 you5 — to make friends

137. 目前 C1 mu4 qian2 — at the present time

138. 日光 C2 ri4 guang1 — sunlight

139. 呈现 C2 cheng2 xian4 — to appear




现在，他还不害怕，只是不能确定一切，使他受不了。

지금도 그는 두렵지는 않았지만, 모든 것을 확신할 수 없어서 견딜 수가 없었다.

140. 受不了 C1 shou4 bu4 liao3 — unbearable

141. 确定 C2 que4 ding4 — definite




设若驼们要是象骡马那样不老实，也许倒能教他打起精神去注意它们，而驼偏偏是这么驯顺，驯顺得使他不耐烦；在心神最恍惚的时候，他忽然怀疑驼是否还在他的背后，教他吓一跳；他似乎很相信这几个大牲口会轻轻的钻入黑暗的岔路中去，而他一点也不晓得，象拉著块冰那样能渐渐的化尽。

만약 낙타들이 노새나 말처럼 말을 안 듣는다면 오히려 그로 하여금 정신을 차리고 그것들에게 주의를 기울이게 할 수 있을 텐데, 낙타들은 하필이면 이렇게 순종적이었고, 순종적이어서 그를 초조하게 만들었다. 정신이 가장 몽롱할 때 그는 문득 낙타들이 아직 자신의 뒤에 있는지 의심하게 되어 깜짝 놀랐다. 그는 이 몇 마리의 큰 짐승들이 조용히 어둠의 갈래길로 빠져들어 가버릴 것 같았고, 자신은 전혀 모른 채 마치 얼음덩어리를 끌고 가는 것처럼 점점 녹아 없어질 것 같다고 믿는 듯했다.

142. 老实 B2 lao3 shi5 — honest; sincere

143. 轻轻 B2 qing1 qing1 — lightly; softly

144. 教他 C1

145. 骡马 C1 luo2 ma3 — pack animal

146. 不耐烦 C1 bu4 nai4 fan2 — impatient

147. 是否 C1 shi4 fou3 — whether (or not)

148. 偏偏 C2 pian1 pian1 — (indicating that sth turns out just the opposite of what one would wish) unfortunately; as it happened

149. 钻入 C2

150. 心神 C2 xin1 shen2 — mind

151. 岔路 C2 cha4 lu4 — fork in the road




若是他就是这么死去，就是死后有知，他也不会记得自己是怎么坐下的，和为什么坐下的。

만약 그가 이렇게 죽어간다면, 죽은 후에 의식이 있다 해도 자신이 어떻게 앉게 되었는지, 왜 앉게 되었는지 기억하지 못할 것이다.

152. 死去 C1 si3 qu4 — to die




坐了五分钟，也许是一小时，他不晓得。

5분을 앉아 있었는지, 아니면 한 시간을 앉아 있었는지 그는 몰랐다.

153. 小时 C2 xiao3 shi2 — hour




不是那种自自然然的由睡而醒，而是猛的一吓，象由一个世界跳到另一个世界，都在一睁眼的工夫里。

자연스럽게 잠에서 깨어나는 그런 것이 아니라, 갑작스럽게 놀라며 깬 것이었다. 마치 한 세계에서 다른 세계로 뛰어든 것 같았고, 모든 것이 눈을 뜨는 순간에 일어났다.

154. 而是 B2 er2 shi4 — rather

155. 那种 C1 na4 zhong3 — that kind of

156. 跳到 C2




看见的还是黑暗，可是很清楚的听见一声鸡鸣，是那么清楚，好像有个坚硬的东西在他脑中划了一下。

보이는 것은 여전히 어둠이었지만, 닭 우는 소리가 아주 선명하게 들렸다. 너무나 선명해서 마치 단단한 무언가가 그의 뇌 속을 긁고 지나간 것 같았다.

157. 有个 B2

158. 清楚 B2 qing1 chu5 — clear

159. 坚硬 C2 jian1 ying4 — hard




绳子还在他手中，驼也还在他旁边。他心中安静了。懒得起来。

밧줄은 여전히 그의 손에 있었고, 낙타들도 여전히 그의 곁에 있었다. 그의 마음이 안정되었다. 일어나기가 귀찮았다.

160. 懒得 C1 lan3 de5 — to not feel like (doing sth); to be disinclined to




但是空喊是一点用处没有的。

하지만 그저 소리치는 것만으로는 아무 소용이 없었다.

161. 空喊 C2 kong1 han3 — idle clamor




摸清楚了，一共三匹。

만져서 확인해보니 모두 세 마리였다.

162. 三匹 B2

163. 一共 C1 yi1 gong4 — in total; altogether




他不觉得这是太多，还是太少；他把思想集中到这三匹身上，虽然还没有想妥一定怎么办，可是他渺茫的想到，他的将来全仗著这三个牲口。

그는 이것이 너무 많은지 너무 적은지 느끼지 못했다. 그는 생각을 이 세 마리에 집중했다. 아직 구체적으로 어떻게 할지는 정하지 못했지만, 막연히 자신의 장래가 전적으로 이 세 마리 짐승에 달려 있다고 생각했다.

164. 全仗 C2

165. 集中 C2 ji2 zhong1 — to concentrate




「为何不去卖了它们，再买上一辆车呢？」

"왜 이것들을 팔아서 인력거를 한 대 사지 않을까?"

166. 为何 C2 wei4 he2 — why




可是他没动，好象因为先前没想到这样最自然最省事的办法而觉得应该惭愧似的。

하지만 그는 움직이지 않았다. 마치 이렇게 자연스럽고 간단한 방법을 미리 생각하지 못한 것이 부끄러워야 할 일인 것처럼.

167. 惭愧 B2 can2 kui4 — ashamed

168. 先前 C1 xian1 qian2 — before; previously

169. 没动 C1

170. 省事 C1 sheng3 shi4 — to simplify matters; to save trouble




喜悦胜过了惭愧，他打定了主意：刚才不是听到鸡鸣么？

기쁨이 부끄러움을 이겼고, 그는 마음을 굳혔다. 방금 닭 우는 소리를 듣지 않았던가?

171. 喜悦 C2 xi3 yue4 — happy




有鸡鸣就必有村庄，说不定也许是北辛安吧？

닭 우는 소리가 있으면 반드시 마을이 있을 터, 혹시 베이신안일지도 모르지 않은가?

172. 村庄 C2 cun1 zhuang1 — village




那里有养驼的，他得赶快的走，能在天亮的时候赶到，把驼出了手，他可以一进城就买上一辆车。

그곳에는 낙타를 기르는 사람들이 있으니, 서둘러 가서 날이 밝을 때 도착해 낙타를 팔아버리면, 성안에 들어가자마자 인력거 한 대를 살 수 있을 것이다.

173. 进城 C2 jin4 cheng2 — to go to town




兵荒马乱的期间，车必定便宜一些；他只顾了想买车，好似卖驼是件毫无困难的事。

병란이 일어난 시기에는 인력거가 분명 좀 더 쌀 터였다. 그는 오직 인력거 사는 일만 생각했고, 낙타 파는 일은 전혀 어려울 것 없는 일인 양 여겼다.

174. 期间 C2 qi1 jian1 — period of time




假若他想到拿这三匹驼能买到一百亩地，或是可以换几颗珍珠，他也不会这样高兴。

만약 그가 이 낙타 세 마리로 백 무의 땅을 살 수 있다거나 진주 몇 알과 바꿀 수 있다고 생각했다면, 이렇게 기뻐하지는 않았을 것이다.

175. 珍珠 C2 zhen1 zhu1 — pearl (CL:顆|颗[ke1],粒[li4])




他不晓得现在驼有什么行市，只听说过在老年间，没有火车的时候，一条驼要值一个大宝，因为驼力气大，而吃得比骡马还省。

그는 지금 낙타의 시세가 어떤지 알지 못했고, 다만 옛날 기차가 없던 시절에는 낙타 한 마리가 대보 하나의 값어치였다는 말을 들은 적이 있을 뿐이었다. 낙타는 힘이 세면서도 노새나 말보다 먹이를 적게 먹기 때문이었다.

176. 行市 C2 hang2 shi4 — quotation on market price

177. 火车 C2 huo3 che1 — train




他不希望得三个大宝，只盼望换个百儿八十的，恰好够买一辆车的。

그는 대보 세 개를 바라지는 않았고, 다만 백여 원 정도만 바꿀 수 있기를, 그것이면 딱 인력거 한 대 살 만큼이었다.

178. 恰好 C1 qia4 hao3 — as it turns out




越走天越亮了；不错，亮处是在前面，他确是朝东走呢。

걸을수록 하늘이 더 밝아졌다. 틀림없이 밝은 곳이 앞쪽에 있었고, 그는 확실히 동쪽으로 걷고 있었다.

179. 前面 B2 qian2 mian4 — ahead




即使他走错了路，方向可是不差；山在西，城在东，他晓得这个。

설령 길을 잘못 들었다 해도 방향만은 틀리지 않았다. 산은 서쪽에, 성은 동쪽에 있다는 것을 그는 알고 있었다.

180. 不差 C2 bu4 cha1 — to not lack




四外由一致的漆黑，渐渐能分出深浅，虽然还辨不出颜色，可是田亩远树已都在普遍的灰暗中有了形状。

사방이 한결같이 칠흑 같던 것이 점차 농담을 구별할 수 있게 되었고, 아직 색깔은 분간할 수 없었지만 밭과 먼 나무들이 모두 전체적인 회색 어둠 속에서 형태를 드러냈다.

181. 不出 B2

182. 颜色 B2 yan2 se4 — color

183. 一致 C1 yi1 zhi4 — consistent; unanimous; in agreement

184. 漆黑 C2 qi1 hei1 — pitch-black

185. 深浅 C2 shen1 qian3 — deep or shallow

186. 远树 C2

187. 普遍 C2 pu3 bian4 — universal

188. 灰暗 C2 hui1 an4 — dull gray

189. 田亩 C2 tian2 mu3 — field

190. 形状 C2 xing2 zhuang4 — form; shape




星星渐稀，天上罩著一层似云又似雾的灰气，暗淡，可是比以前高起许多去。

별들이 점차 드물어지고, 하늘에는 구름 같기도 하고 안개 같기도 한 회색 기운이 덮여 있었는데, 어둡긴 했지만 전보다 훨씬 높이 떠 있었다.

191. 一层 B2 yi1 ceng2 — layer

192. 灰气 C1

193. 暗淡 C1 an4 dan4 — dark; dim (light); dull (color); drab

194. 高起 C1 gao1 qi3 — to rise high; to spring up

195. 似雾 C2

196. 渐稀 C2 jian4 xi1 — to thin out gradually




他也开始闻见路旁的草味，也听见几声鸟鸣；因为看见了渺茫的物形，他的耳目口鼻好似都恢复了应有的作用。

그는 또한 길가의 풀냄새를 맡기 시작했고, 몇 번의 새 울음소리도 들었다. 희미한 사물의 형태를 보게 되자 그의 눈과 귀, 입과 코가 모두 제 기능을 되찾은 것 같았다.

197. 开始 B2 kai1 shi3 — to begin

198. 路旁 B2 lu4 pang2 — roadside

199. 几声 C1

200. 作用 C1 zuo4 yong4 — to act on; to affect

201. 闻见 C2 wen2 jian4 — to smell

202. 鸟鸣 C2 niao3 ming2 — birdsong

203. 耳目 C2 er3 mu4 — eyes and ears




他也能看到自己身上的一切，虽然那么破烂狼藉，可是能以相信自己确是还活著呢；好象噩梦初醒时那样觉得生命是何等的可爱。

그는 자신의 몸 전체를 볼 수 있었는데, 비록 그토록 누추하고 초라했지만 자신이 확실히 살아 있다는 것을 믿을 수 있었다. 마치 악몽에서 막 깨어났을 때처럼 생명이 얼마나 소중한지를 느꼈다.

204. 看到 B2 kan4 dao4 — to see

205. 活著 B2 huo2 zhe5 — alive

206. 破烂 C1 po4 lan4 — worn-out; dilapidated; tattered; ragged

207. 噩梦 C2 e4 meng4 — nightmare

208. 狼藉 C2 lang2 ji2 — in a mess

209. 何等 C2 he2 deng3 — what kind?




看完了他自己，他回头看了看驼——和他一样的难看，也一样的可爱。

자신을 다 살펴본 후, 그는 뒤돌아 낙타를 보았다. 자신과 마찬가지로 볼품없었지만, 또한 마찬가지로 사랑스러웠다.

210. 回头 B2 hui2 tou2 — to turn round; to turn one's head

211. 难看 C2 nan2 kan4 — ugly




正是牲口脱毛的时候，驼身上已经都露出那灰红的皮，只有东一缕西一块的挂著些零散的，没力量的，随时可以脱掉的长毛，象些兽中的庞大乞丐。

마침 짐승들이 털갈이를 하는 때라, 낙타 몸에는 이미 회적색 피부가 모두 드러나 있었고, 동쪽에 한 가닥 서쪽에 한 덩어리씩 힘없고 언제든 빠질 수 있는 긴 털만이 듬성듬성 매달려 있어서, 마치 짐승 중의 거대한 거지 같았다.

212. 随时 B2 sui2 shi2 — at any time; at all times

213. 脱毛 C2 tuo1 mao2 — to lose hair or feathers

214. 那灰红 C2

215. 象些 C2

216. 零散 C2 ling2 san3 — scattered

217. 脱掉 C2 tuo1 diao4 — to remove

218. 庞大 C2 pang2 da4 — huge; enormous; tremendous

219. 乞丐 C2 qi3 gai4 — beggar




顶可怜的是那长而无毛的脖子，那么长，那么秃，弯弯的，愚笨的，伸出老远，象条失意的瘦龙。

가장 불쌍한 것은 그 길고 털 없는 목이었는데, 그토록 길고 그토록 민둥민둥하며, 구부정하고 우둔하게 멀리 뻗어 나와 있어서 마치 뜻을 잃은 마른 용 같았다.

220. 那长 C1

221. 伸出 C1 shen1 chu1 — to extend

222. 象条 C1

223. 愚笨 C2 yu2 ben4 — stupid

224. 失意 C2 shi1 yi4 — disappointed; frustrated




可是祥子不憎嫌它们，不管它们是怎样的不体面，到底是些活东西。

하지만 샹쯔는 그것들을 혐오하지 않았다. 아무리 보기 흉하더라도 결국은 살아 있는 것들이었다.

225. 不体面 C2 bu4 ti3 mian4 — to not appear to be decent or respectful




他承认自己是世上最有运气的人，上天送给他三条足以换一辆洋车的活宝贝；这不是天天能遇到的事。

그는 자신이 세상에서 가장 운이 좋은 사람이라고 인정했다. 하늘이 인력거 한 대와 바꿀 수 있는 세 마리의 살아 있는 보물을 내려준 것이다. 이런 일은 매일 만날 수 있는 일이 아니었다.

226. 承认 C1 cheng2 ren4 — to admit

227. 运气 C1 yun4 qi5 — luck (good or bad)

228. 上天 C1 shang4 tian1 — Heaven; Providence; God

229. 三条 C1 san1 tiao2 — three of a kind (poker)

230. 送给 C2 song4 gei3 — to send

231. 宝贝 C2 bao3 bei4 — treasured object




他忍不住的笑了出来。

그는 참을 수 없이 웃음을 터뜨렸다.

232. 忍不住 C2 ren3 bu5 zhu4 — cannot help




灰天上透出些红色，地与远树显著更黑了；红色渐渐的与灰色融调起来，有的地方成为灰紫的，有的地方特别的红，而大部分的天色是葡萄灰的。

회색 하늘에 붉은빛이 스며들고, 땅과 멀리 있는 나무들은 더욱 검게 보였다. 붉은빛이 점차 회색과 어우러지면서 어떤 곳은 회보라색이 되고, 어떤 곳은 특별히 붉었으며, 하늘 대부분은 포도회색이었다.

233. 显著 B2 xian3 zhu4 — outstanding

234. 透出 C1

235. 红色 C2 hong2 se4 — red (color)

236. 大部分 C2 da4 bu4 fen5 — the greater part; the majority; most

237. 天色 C2 tian1 se4 — color of the sky

238. 葡萄 C2 pu2 tao5 — grape




又待了会儿，红中透出明亮的金黄来，各种颜色都露出些光；忽然，一切东西都非常的清楚了。

또 잠시 기다리니 붉은빛 속에서 밝은 금황색이 스며나왔고, 온갖 색깔들이 모두 빛을 드러냈다. 갑자기 모든 것이 매우 선명해졌다.

239. 明亮 C1 ming2 liang4 — bright

240. 各种 C1 ge4 zhong3 — every kind of; all kinds of; various




跟著，东方的早霞变成一片深红，头上的天显出蓝色。

이어서 동쪽의 새벽노을이 짙은 붉은빛으로 변하고, 머리 위 하늘은 푸른빛을 드러냈다.

241. 早霞 C2

242. 东方 C2 Dong1 fang1 — the East; the Orient

243. 蓝色 C2 lan2 se4 — blue (color)




红霞碎开，金光一道一道的射出，横的是霞，直的是光，在天的东南角织成一部极伟大的光华的蛛网：绿的田，树，野草，都由暗绿变为发光的翡翠。

붉은 노을이 부서지며 금빛이 줄줄이 뻗어 나왔다. 가로로는 노을이, 세로로는 빛이 하늘 동남쪽 모서리에서 극히 웅장하고 화려한 거미줄을 짜냈다. 푸른 밭과 나무, 들풀이 모두 어두운 초록에서 빛나는 비취색으로 변했다.

244. 金光 C1

245. 一道 C1 yi1 dao4 — together

246. 发光 C1 fa1 guang1 — to emit light; to shine; to glow; to glisten; to be luminous

247. 一部 C1

248. 光华 C2 guang1 hua2 — brilliance

249. 伟大 C2 wei3 da4 — huge; great; grand; worthy of the greatest admiration; important (contribution etc)

250. 射出 C2 she4 chu1 — emission

251. 蛛网 C2 zhu1 wang3 — spider web; cobweb

252. 野草 C2 ye3 cao3 — weeds

253. 翡翠 C2 fei3 cui4 — jadeite

254. 变为 C2 bian4 wei2 — to change into




老松的干上染上了金红，飞鸟的翅儿闪起金光，一切的东西都带出笑意。

늙은 소나무 줄기는 금빛 붉은색으로 물들고, 날아가는 새의 날개는 금빛으로 번쩍였으며, 모든 것이 웃음을 머금고 있었다.

255. 笑意 C1 xiao4 yi4 — smiling expression

256. 老松 C1

257. 染上 C2 ran3 shang4 — to catch (a disease)

258. 金红 C2 jin1 hong2 — reddish-gold (color)

259. 闪起 C2

260. 飞鸟 C2 fei1 niao3 — bird




祥子对著那片红光要大喊几声，从前一被大兵拉去，他似乎没看见过太阳，心中老在咒骂，头老低著，忘了还有日月，忘了老天。

샹쯔는 그 붉은 빛을 향해 크게 소리치고 싶었다. 전에 병정들에게 끌려간 후로는 태양을 본 적이 없는 것 같았다. 마음속으로는 늘 저주하고, 고개는 늘 숙이고 있어서 해와 달이 있다는 것도, 하늘이 있다는 것도 잊고 있었다.

261. 老天 C1 lao3 tian1 — God

262. 那片 C1

263. 从前 C1 cong2 qian2 — previously

264. 大喊 C2 da4 han3 — to shout

265. 日月 C2 ri4 yue4 — the sun and moon




现在，他自由的走著路，越走越光明，太阳给草叶的露珠一点儿金光，也照亮了祥子的眉发，照暖了他的心。

이제 그는 자유롭게 길을 걸었다. 걸을수록 더 밝아졌고, 태양은 풀잎의 이슬에 금빛을 주었으며, 샹쯔의 눈썹과 머리카락도 비춰주고 그의 마음을 따뜻하게 데워주었다.

266. 光明 B2 guang1 ming2 — light

267. 一点儿 C2 yi1 dian3 r5 — erhua variant of 一點|一点[yi1 dian3]

268. 照亮 C2 zhao4 liang4 — to illuminate

269. 露珠 C2 lu4 zhu1 — dewdrop




他忘了一切困苦，一切危险，一切疼痛；不管身上是怎样褴褛污浊，太阳的光明与热力并没将他除外，他是生活在一个有光有热力的宇宙里；他高兴，他想欢呼！

그는 모든 고통과 위험과 아픔을 잊었다. 몸에 걸친 것이 아무리 남루하고 더러워도, 태양의 광명과 열기는 그를 제외하지 않았다. 그는 빛과 열기가 있는 우주 속에서 살고 있었다. 그는 기뻤고, 환호하고 싶었다!

270. 污浊 C1 wu1 zhuo2 — dirty

271. 热力 C1 re4 li4 — heat

272. 有光 C2

273. 褴褛 C2 lan2 lu:3 — (of clothes) ragged; shabby

274. 除外 C2 chu2 wai4 — to exclude

275. 宇宙 C2 yu3 zhou4 — universe; cosmos; space

276. 欢呼 C2 huan1 hu1 — to cheer for




看看身上的破衣，再看看身后的三匹脱毛的驼，他笑了笑。

몸에 걸친 누더기를 보고, 다시 뒤따르는 털 빠진 낙타 세 마리를 보며, 그는 빙긋 웃었다.

277. 笑了笑 B2

278. 破衣 C1




就凭四条这么不体面的人与牲口，他想，居然能逃出危险，能又朝著太阳走路，真透著奇怪！

이렇게 볼품없는 사람과 짐승 네 마리로, 그는 생각했다, 위험에서 벗어나 다시 태양을 향해 걸을 수 있다니, 정말 신기한 일이었다!

279. 奇怪 B2 qi2 guai4 — strange

280. 居然 C1 ju1 ran2 — unexpectedly




不必再想谁是谁非了，一切都是天意，他以为。

더 이상 누가 옳고 그른지 생각할 필요 없었다. 모든 것이 하늘의 뜻이라고 그는 여겼다.

281. 一切都是 C1

282. 天意 C2 tian1 yi4 — providence




他放了心，缓缓的走著，自要老天保佑他，什么也不必怕。

그는 마음을 놓고 천천히 걸었다. 하늘이 보살펴 주기만 하면 무엇도 두려울 게 없었다.

283. 他放 C1

284. 保佑 C2 bao3 you4 — to bless and protect

285. 走著 C2




不想问了，虽然田间已有男女来作工。

더 이상 묻고 싶지 않았다. 비록 들판에는 이미 남녀가 나와 일하고 있었지만.

286. 作工 C2

287. 田间 C2 tian2 jian1 — field




走吧，就是一时卖不出驼去，似乎也没大关系了；先到城里再说，他渴想再看见城市，虽然那里没有父母亲戚，也没有任何财产，可是那到底是他的家，全个的城都是他的家，一到那里他就有办法。

걸어가자. 당장 낙타를 팔지 못한다 해도 별로 큰 문제가 되지 않을 것 같았다. 일단 성안에 들어가서 생각해보자. 그는 다시 도시를 보고 싶어 했다. 비록 그곳에 부모나 친척도 없고 재산도 없었지만, 그래도 그곳이 그의 집이었다. 온 도시가 그의 집이었고, 그곳에만 가면 방법이 있을 것이었다.

288. 一时 B2 yi1 shi2 — a period of time

289. 亲戚 C1 qin1 qi5 — a relative (i.e. family relation)

290. 先到 C2

291. 一到 C2

292. 城市 C2 cheng2 shi4 — city; town




远处有个村子，不小的一个村子，村外的柳树象一排高而绿的护兵，低头看著那些矮矮的房屋，屋上浮著些炊烟。

멀리 마을이 하나 있었다. 제법 큰 마을이었고, 마을 밖의 버드나무들이 키 크고 푸른 호위병처럼 늘어서서, 고개를 숙이고 그 낮은 집들을 내려다보고 있었다. 지붕 위로는 밥 짓는 연기가 피어올랐다.

293. 村子 C1 cun1 zi5 — village

294. 柳树 C1 liu3 shu4 — willow

295. 房屋 C1 fang2 wu1 — house

296. 一排 C2 yi1 pai2 — row

297. 上浮 C2 shang4 fu2 — to float up

298. 炊烟 C2 chui1 yan1 — smoke from kitchen chimneys




他一直奔了村子去，不想能遇到什么俏事，仿佛只是表示他什么也不怕，他是好人，当然不怕村里的良民；现在人人都是在光明和平的阳光下。

그는 곧장 마을로 달려갔다. 무슨 좋은 일을 만날 수 있으리라고는 생각하지 않았지만, 마치 자신이 아무것도 두려워하지 않는다는 것을 보여주려는 듯했다. 그는 선량한 사람이니 당연히 마을의 양민들을 두려워하지 않았다. 지금은 모든 사람이 광명하고 평화로운 햇빛 아래 있었다.

299. 人人 B2 ren2 ren2 — everyone

300. 阳光 C1 yang2 guang1 — sunshine

301. 好人 C2 hao3 ren2 — good person

302. 和平 C2 he2 ping2 — peace

303. 良民 C2 liang2 min2 — good people




假若可能的话，他想要一点水喝；就是要不到水也没关系；他既没死在山中，多渴一会儿算得了呢？

만약 가능하다면 물을 좀 마시고 싶었다. 물을 구하지 못해도 상관없었다. 산속에서 죽지 않았는데, 조금 더 목이 마른들 무슨 대수겠는가?

304. 想要 B2 xiang3 yao4 — to want to

305. 可能 C1 ke3 neng2 — might (happen)

306. 算得了 C2




村犬向他叫，他没大注意；妇女和小孩儿们的注视他，使他不大自在了。

마을 개들이 그를 향해 짖었지만 별로 신경 쓰지 않았다. 부녀자들과 아이들이 그를 바라보는 시선이 그를 불편하게 만들었다.

307. 妇女 B2 fu4 nu:3 — woman

308. 注视 C2 zhu4 shi4 — to look attentively at; to closely watch; to gaze at




他必定是个很奇怪的拉驼的，他想；要不然，大家为什么这样呆呆的看著他呢？

자신이 분명 매우 이상한 낙타몰이꾼일 것이라고 생각했다. 그렇지 않다면 사람들이 왜 이렇게 멍하니 자신을 바라보겠는가?

309. 呆呆 B2




他觉得非常的难堪：兵们不拿他当个人，现在来到村子里，大家又看他象个怪物！

그는 매우 난처함을 느꼈다. 병사들은 그를 사람 취급하지 않았고, 이제 마을에 와서는 모든 사람이 그를 괴물처럼 바라보았다!

310. 难堪 B2 nan2 kan1 — hard to take

311. 怪物 C2 guai4 wu5 — monster




他的身量，力气，一向使他自尊自傲，可在过去这些日子，无缘无故的他受尽了委屈与困苦。

그의 체격과 힘은 언제나 그를 자존심 있고 자랑스럽게 만들었는데, 지난 며칠 동안 아무 이유 없이 온갖 억울함과 고생을 다 당했다.

312. 自傲 C1 zi4 ao4 — arrogance

313. 自尊 C2 zi4 zun1 — self-respect




他从一家的屋脊上看过去，又看见了那光明的太阳，可是太阳似乎不象刚才那样可爱了！

그는 한 집의 지붕 너머로 바라보며 다시 그 밝은 태양을 보았지만, 태양이 아까처럼 사랑스러워 보이지 않았다!

314. 一家 C1 yi1 jia1 — the whole family

315. 屋脊 C2 wu1 ji3 — roof ridge




村中的唯一的一条大路上，猪尿马尿与污水汇成好些个发臭的小湖，祥子唯恐把驼滑倒，很想休息一下。

마을의 유일한 큰길에는 돼지 오줌과 말 오줌, 그리고 더러운 물이 합쳐져 악취 나는 작은 웅덩이들을 이루고 있었다. 샹쯔는 낙타가 미끄러져 넘어질까 봐 걱정되어 잠시 쉬고 싶었다.

316. 唯恐 B2 wei2 kong3 — for fear that

317. 唯一 C1 wei2 yi1 — only; sole

318. 小湖 C2

319. 很想 C2

320. 污水 C2 wu1 shui3 — sewage

321. 发臭 C2 fa1 chou4 — smelly

322. 滑倒 C2 hua2 dao3 — to slip and fall; to lose one's footing and fall




道儿北有个较比阔气的人家，后边是瓦房，大门可是只拦著个木栅，没有木门，没有门楼。

길 북쪽에 비교적 부유해 보이는 집이 하나 있었는데, 뒤쪽은 기와집이었지만 대문은 나무 울타리만 쳐져 있을 뿐 나무문도 없고 문루도 없었다.

323. 著个 B2

324. 大门 C1 Da4 men2 — the Doors, US rock band

325. 门楼 C1

326. 瓦房 C2 wa3 fang2 — tile-roofed house

327. 木栅 C2 Mu4 zha4 — Muzha (old spelling: Mucha), suburb to the southeast of Taipei




祥子心中一动；瓦房——财主；木栅而没门楼——养驼的主儿！

샹쯔의 마음이 움직였다. 기와집——부자, 나무 울타리에 대문루는 없고——낙타 기르는 주인!

328. 财主 C2 cai2 zhu3 — rich man

329. 养驼 C2




好吧，他就在我这儿休息会儿吧，万一有个好机会把驼打发出去呢！

좋아, 그럼 여기서 잠깐 쉬게 해주지, 혹시 좋은 기회가 생겨서 낙타들을 내보낼 수 있을지도 모르니까!

330. 打发 C1 da3 fa5 — to dispatch sb to do sth




祥子叫驼们跪下；对于调动驼的口号，他只晓得「色……」

샹쯔는 낙타들에게 무릎 꿇으라고 했다. 낙타를 부리는 구령에 대해서는 "색..."이

331. 调动 C1 diao4 dong4 — to transfer

332. 口号 C2 kou3 hao4 — slogan




是表示跪下；他很得意的应用出来，特意叫村人们明白他并非是外行。

무릎 꿇으라는 뜻이라는 것만 알고 있었다. 그는 득의양양하게 써먹으며, 일부러 마을 사람들에게 자신이 문외한이 아니라는 걸 보여주려 했다.

333. 应用 C2 ying4 yong4 — to put to use; to apply

334. 特意 C2 te4 yi4 — specially

335. 外行 C2 wai4 hang2 — layman




驼们真跪下了，他自己也大大方方的坐在一株小柳树下。

낙타들이 정말로 무릎을 꿇자, 그 자신도 당당하게 작은 버드나무 아래 앉았다.

336. 大大方方 C1 da4 da4 fang1 fang1 — confident




坐了一会儿，院中出来个老者，蓝布小褂敞著怀，脸上很亮，一看便知道是乡下的财主。

잠깐 앉아 있으니, 마당에서 노인 한 명이 나왔다. 파란 무명 저고리 앞자락을 열어젖히고, 얼굴이 윤기가 흘렀는데, 한눈에 봐도 시골 부자임을 알 수 있었다.

337. 一看 C1

338. 乡下 C1 xiang1 xia5 — countryside

339. 蓝布 C2




「老者，水现成吧？喝碗！」

"영감님, 물 있습니까? 한 그릇 마시게 해주세요!"

340. 现成 C1 xian4 cheng2 — ready-made




老者的手在胸前搓著泥卷，打量了祥子一眼，细细看了看三匹驼。「有水！哪儿来的？」

노인은 가슴 앞에서 손으로 때 뭉치를 비비며 샹쯔를 한 번 훑어보고, 낙타 세 마리를 자세히 살펴보았다. "물은 있지! 어디서 왔나?"

341. 打量 C2 da3 liang5 — to size sb up

342. 有水 C2 you3 shui3 — supplied with water (of a house)




「西边！」

"서쪽에서요!"

343. 西边 C1 xi1 bian1 — west




祥子不敢说地名，因为不准知道。

샹쯔는 지명을 말하지 못했다. 알려주면 안 되기 때문이었다.

344. 不准 B2 bu4 zhun3 — not to allow




老者的眼盯住祥子的军裤。

노인의 눈이 샹쯔의 군복 바지를 뚫어지게 바라보았다.

345. 军裤 C2

346. 盯住 C2 ding1 zhu4 — to watch sb closely




「兵都入了山，路上很平安。」

"군인들이 다 산으로 들어갔으니 길은 아주 평안해."

347. 平安 C1 ping2 an1 — safe and sound




老者慢慢点著头。

노인이 천천히 고개를 끄덕였다.

348. 点著头 C1




「你等等，我给你拿水去。」

"잠깐 기다려, 물 떠다 줄게."

349. 等等 B2 deng3 deng3 — et cetera




到了院中，他看见了四匹驼。

마당에 이르자 그는 낙타 네 마리를 보았다.

350. 四匹 C2




「老者，留下我的三匹，凑一把儿吧？」

"영감님, 제 낙타 세 마리를 맡겨두고 한 떼로 키우시면 어떨까요?"

351. 留下 B2 liu2 xia4 — to leave behind




倒退三十年的话，我有过三把儿！

삼십 년 전이라면 내가 세 떼나 키웠지!

352. 倒退 C1 dao4 tui4 — to fall back

353. 三十年 C2




老头儿立住，呆呆的看著那四匹牲口。

노인은 걸음을 멈추고 멍하니 그 네 마리 짐승들을 바라보았다.

354. 老头儿 C2 lao3 tou2 r5 — see 老頭子|老头子[lao3 tou2 zi5]




待了半天：「几天前本想和街坊搭伙，把牠们送到口外去放青。

한참 후에 말했다. "며칠 전에는 이웃과 함께 이놈들을 성 밖으로 데려가 풀을 뜯기려 했지.

355. 送到 C1

356. 街坊 C1 jie1 fang1 — neighborhood

357. 口外 C2

358. 放青 C2




在家里拉夏吧，看著就焦心，看著就焦心，瞧这些苍蝇！

집에서 여름을 나게 하자니, 보기만 해도 속이 타, 속이 타, 이 파리들 좀 봐!

359. 家里 C2 jia1 li3 — home

360. 苍蝇 C1 cang1 ying5 — housefly

361. 焦心 C2




赶明儿天大热起来，再加上蚊子，眼看著好好的牲口活活受罪，真！」

내일모레 무더위가 시작되면 모기까지 달라붙을 텐데, 멀쩡한 짐승들이 산 채로 고생하는 꼴을 보고만 있어야 하니, 정말!"

362. 眼看 B2 yan3 kan4 — soon

363. 好好 B2 hao3 hao3 — well; carefully; nicely; properly

364. 赶明儿 C1 gan3 ming2 r5 — (coll.) some day

365. 天大 C1 tian1 da4 — gargantuan

366. 蚊子 C2 wen2 zi5 — mosquito

367. 活受罪 C2 huo2 shou4 zui4 — (coll.) to go through sheer hell




老者连连的点头，似乎有无限的感慨与牢骚。

노인은 연신 고개를 끄덕이며, 무한한 감개와 불평이 있는 듯했다.

368. 连连 C1 lian2 lian2 — repeatedly

369. 感慨 C2 gan3 kai3 — to sigh with sorrow, regret etc

370. 无限 C2 wu2 xian4 — unlimited

371. 牢骚 C2 lao2 sao1 — discontent




「老者，留下我的三匹，凑成一把儿到口外去放青。

"노인장, 제 낙타 세 마리를 맡겨두고, 한 떼로 모아서 변방 밖으로 데려가 풀을 먹이세요.

372. 凑成 C2 cou4 cheng2 — to put together




欢蹦乱跳的牲口，一夏天在这儿，准教苍蝇蚊子给拿个半死！」

펄떡펄떡 뛰는 짐승들이 여름 내내 여기 있으면, 파리와 모기가 반죽음으로 만들어버릴 게 뻔하거든요!"

373. 半死 C1 ban4 si3 — half dead (of torment, hunger, tiredness etc)




这年头不是养驼的年头了！」

요즘 세상이 낙타 기를 때가 아니야!"

374. 年头 C1 nian2 tou2 — start of the year

375. 这年头 C2 zhe4 nian2 tou5 — (coll.) nowadays




「留下吧，给多少是多少；我把牠们出了手，好到城里去谋生！」

"맡겨두세요, 얼마를 주시든 상관없어요. 이것들을 처분하고 성안으로 들어가 생계를 꾸려보겠습니다!"

376. 谋生 C2 mou2 sheng1 — to seek one's livelihood




老者又细细看了祥子一番，觉得他绝不是个匪类。

노인은 다시 샹쯔를 자세히 살펴보더니, 그가 절대 도적 같은 자가 아니라고 생각했다.

377. 一番 C1




然后回头看了看门外的牲口，心中似乎是真喜欢那三匹驼——明知买到手中并没好处，可是爱书的人见书就想买，养马的见了马就舍不得，有过三把儿驼的也是如此。

그러고는 돌아서서 문밖의 짐승들을 바라보았는데, 마음속으로는 정말 그 세 마리 낙타가 마음에 드는 듯했다. 사봤자 별 이득이 없다는 걸 뻔히 알면서도, 책을 좋아하는 사람이 책만 보면 사고 싶어 하고, 말을 기르는 사람이 말을 보면 아까워하듯이, 낙타 떼를 길러본 사람도 마찬가지였다.

378. 门外 B2 men2 wai4 — outside the door

379. 有过 B2

380. 明知 C1 ming2 zhi1 — to be fully aware of

381. 好处 C1 hao3 chu3 — easy to get along with




况且祥子说可以贱卖呢；懂行的人得到个便宜，就容易忘掉东西买到手中有没有好处。

게다가 샹쯔가 싸게 팔겠다고 하니, 물건을 아는 사람이 싼값에 얻게 되면 그것을 사서 무슨 소용이 있는지는 쉽게 잊어버리는 법이다.

382. 贱卖 C2 jian4 mai4 — to sell cheaply

383. 懂行 C2 dong3 hang2 — to know the ropes




「小伙子，我要是钱富裕的话，真想留下！」老者说了实话。

"젊은이, 내가 돈이 넉넉하다면 정말 사고 싶네!" 노인은 솔직한 말을 했다.

384. 真想 B2

385. 实话 C1 shi2 hua4 — truth

386. 富裕 C2 Fu4 yu4 — see 富裕縣|富裕县[Fu4 yu4 Xian4]




「干脆就留下吧，瞧著办得了！」

"아예 그냥 사세요, 어떻게든 되겠죠!"

387. 办得 C1




祥子是那么诚恳，弄得老头子有点不好意思了。

샹쯔가 너무나 진실하게 말하니 노인이 좀 미안해졌다.

388. 不好意思 B2 bu4 hao3 yi4 si5 — to feel embarrassed

389. 诚恳 C2 cheng2 ken3 — sincere




「说真的，小伙子；倒退三十年，这值三个大宝；现在的年头，又搭上兵荒马乱，我——你还是到别处吃喝吆喝去吧！」

"정말 말이야, 젊은이. 삼십 년 전이라면 이건 큰 보물 세 개 값이지. 지금 같은 세상에다가 전쟁까지 겹쳐서, 나는... 자네는 다른 데 가서 팔아보게나!"

390. 吆喝 C1 yao1 he5 — to shout

391. 别处 C1 bie2 chu4 — elsewhere




祥子想不出别的话。

샹쯔는 다른 말이 떠오르지 않았다.

392. 想不出 B2




他明白老者的话很实在，可是不愿意满世界去卖驼——卖不出去，也许还出了别的毛病。

노인의 말이 매우 현실적이라는 걸 알았지만, 온 세상을 돌아다니며 낙타를 팔고 싶지는 않았다. 팔리지 않을 수도 있고, 어쩌면 다른 문제가 생길지도 모르니까.

393. 实在 C1 shi2 zai4 — really




「你看，你看，二三十块钱真不好说出口来，可是还真不容易往外拿呢；这个年头，没法子！」

"보게나, 보게. 이삼십 원이라고 말하기도 정말 부끄럽지만, 그것도 내놓기가 쉽지 않다네. 이런 세상에 어쩔 수 없어!"

394. 往外 B2 wang3 wai4 — out




可是，第一他愿脆快办完，第二他不相信能这么巧再遇上个买主儿。

하지만 첫째로는 빨리 끝내고 싶었고, 둘째로는 이렇게 운 좋게 또 다른 사는 사람을 만날 수 있으리라고는 믿지 않았다.

395. 第一 C1 di4 yi1 — first

396. 第二 C1 di4 er4 — second

397. 他愿 C2




「你是干什么的，小伙子；看得出，你不是干这一行的！」

"젊은이, 넌 뭘 하는 사람이냐? 보니까 이 일을 하는 사람은 아닌 것 같은데!"

398. 一行 C2 yi1 xing2 — party

399. 看得出 C2 kan4 de5 chu1 — can see




「嗳，你是拿命换出来的这些牲口！」

"아이고, 너는 목숨을 걸고 이 짐승들을 빼내온 거구나!"

400. 命换 C2




老者很同情祥子，而且放了心，这不是偷出来的；虽然和偷也差不远，可是究竟中间还隔著层大兵。

노인은 샹쯔를 매우 동정했고, 또한 안심했다. 이건 훔친 게 아니었다. 비록 훔친 것과 별반 다르지 않았지만, 어쨌든 그 사이에는 군인이라는 한 겹이 끼어 있었다.

401. 中间 B2 zhong1 jian1 — the middle; the inside

402. 著层 C1

403. 差不远 C2




兵灾之后，什么事都不能按著常理儿说。

병란 뒤에는 어떤 일이든 상식으로 따질 수 없었다.

404. 常理 C2 chang2 li3 — common sense




「这么著吧，伙计，我给三十五块钱吧；我要说这不是个便宜，我是小狗子；我要是能再多拿一块，也是个小狗子！

"이렇게 하자, 친구야, 내가 서른다섯 원을 주겠다. 내가 이게 싼 게 아니라고 하면 내가 개새끼고, 내가 한 푼이라도 더 낼 수 있다면 그것도 개새끼다!

405. 小狗子 C2




我六十多了；哼，还教我说什么好呢！」

나는 예순이 넘었는데, 흥, 또 뭐라고 해야 좋겠나!"

406. 六十多 C2




可是，在军队里这些日子，忽然听到老者这番诚恳而带有感情的话，他不好意思再争论了。

그런데 군대에 있던 이 며칠 동안, 갑자기 노인의 이런 진실하고 정이 담긴 말을 듣고 나니, 더 이상 다투기가 미안했다.

407. 争论 C2 zheng1 lun4 — to argue

408. 军队 C2 jun1 dui4 — armed forces; troops




况且，可以拿到手的三十五块现洋似乎比希望中的一万块更可靠，虽然一条命只换来三十五块钱的确是少一些！

게다가 손에 쥘 수 있는 서른다섯 원의 현양이 희망 속의 만 원보다 더 믿을 만한 것 같았다. 비록 목숨 하나가 겨우 서른다섯 원밖에 안 된다는 것은 확실히 적긴 했지만!

409. 可靠 C1 ke3 kao4 — reliable

410. 现洋 C1

411. 换来 C1

412. 拿到 C2 na2 dao4 — to get

413. 的确 C2 di2 que4 — really




就单说三条大活驼，也不能，绝不能，只值三十五块大洋！

그냥 큰 낙타 세 마리만 해도 절대로, 절대로 서른다섯 원에 불과할 리가 없었다!

414. 大洋 C1 da4 yang2 — ocean

415. 单说 C2




祥子喝了一气凉水，然后拿著三十五块很亮的现洋，两个棒子面饼子，穿著将护到胸际的一件破白小褂，要一步迈到城里去！

샹쯔는 찬물을 한 모금 마신 다음, 반짝이는 서른다섯 원의 현양과 옥수수 전병 두 개를 들고, 가슴까지 오는 해진 흰 저고리를 입은 채 성안으로 한걸음에 들어가려 했다!

416. 凉水 C1 liang2 shui3 — cool water

417. 很亮 C1

418. 棒子面 C2 bang4 zi5 mian4 — maize cornflour

419. 饼子 C2 bing3 zi5 — maize or millet pancake



Chapter 4

321 words


祥子在海甸的一家小店里躺了三天，身上忽冷忽热，心中迷迷忽忽，牙床上起了一溜紫泡，只想喝水，不想吃什么。

샹쯔는 하이뎬의 한 작은 가게에서 사흘을 누워 있었다. 몸은 오한과 열이 번갈아 났고, 마음은 몽롱했으며, 잇몸에는 자줏빛 물집이 줄지어 생겼다. 물만 마시고 싶을 뿐 아무것도 먹고 싶지 않았다.

1. 迷迷忽忽 C1

2. 喝水 C2

3. 牙床 C2 ya2 chuang2 — gum




饿了三天，火气降下去，身上软得象皮糖似的。

사흘을 굶으니 열기가 가라앉고, 몸은 엿처럼 축 늘어졌다.

4. 火气 C2 huo3 qi4 — anger

5. 软得象 C2




恐怕就是这三天里，他与三匹骆驼的关系由梦话或胡话中被人家听了去。

아마도 바로 이 사흘 동안, 그와 낙타 세 마리의 관계가 잠꼬대나 헛소리를 통해 사람들에게 들켜버린 것 같았다.

6. 胡话 C2 hu2 hua4 — nonsense




从自一到城里来，他就是「祥子」，仿佛根本没有个姓；如今，「骆驼」摆在「祥子」之上，就更没有人关心他到底姓什么了。

도시에 온 이후로 그는 줄곧 '샹쯔' 였다. 마치 아예 성씨가 없는 것 같았다. 이제 '낙타'가 '샹쯔' 앞에 붙으니, 그의 성이 도대체 무엇인지 관심을 갖는 사람은 더욱 없었다.

7. 如今 C1 ru2 jin1 — nowadays; now

8. 之上 C2 zhi1 shang4 — above




没想到自己的腿能会这样的不吃力，走到小店门口他一软就坐在了地上，昏昏沉沉的坐了好大半天，头上见了凉汗。

자신의 다리가 이렇게 힘이 없을 줄은 몰랐는데, 작은 가게 문 앞까지 걸어가다가 다리에 힘이 빠져 그대로 땅에 주저앉았고, 멍하니 한참을 앉아 있으니 이마에 식은땀이 났다.

9. 走到 B2

10. 昏昏沉沉 C1 hun1 hun1 chen2 chen2 — (idiom) dizzy

11. 大半天 C1

12. 一软 C1

13. 吃力 C2 chi1 li4 — to entail strenuous effort




又忍了一会儿，他睁开了眼，肚中响了一阵，觉出点饿来。

또 한참을 참고 있다가 눈을 뜨니, 배에서 꼬르륵 소리가 나며 배고픔을 느꼈다.

14. 出点 B2




极慢的立起来，找到了个馄饨挑儿。

아주 천천히 일어나서 만두 장수를 찾았다.

15. 极慢 C1

16. 馄饨 C2 hun2 tun5 — wonton; Chinese ravioli (served in soup)




要了碗馄饨，他仍然坐在地上。

만두 한 그릇을 시키고는 여전히 땅에 앉아 있었다.

17. 仍然 C2 reng2 ran2 — still; as before; yet




呷了口汤，觉得恶心，在口中含了半天，勉强的咽下去；不想再喝。

국물을 한 모금 마시니 속이 메스꺼워서, 입에 한참 머금고 있다가 억지로 삼켰다. 더는 마시고 싶지 않았다.

18. 勉强 C1 mian3 qiang3 — to do with difficulty




可是，待了一会儿，热汤像股线似的一直通到腹部，打了两个响嗝。

그런데 잠시 후, 뜨거운 국물이 실처럼 곧장 배까지 내려가더니 트림이 두 번 나왔다.

19. 腹部 C2 fu4 bu4 — abdomen




肚中有了点食，他顾得看看自己了。

배에 음식이 좀 들어가자, 그는 자신을 돌아볼 여유가 생겼다.

20. 顾得 C1

21. 肚中 C1




他懒得动，可是要马上恢复他的干净利落，他不肯就这么神头鬼脸的进城去。

그는 움직이기 싫었지만, 당장 깨끗하고 단정한 모습을 되찾아야 했다. 이렇게 귀신 같은 몰골로 성안에 들어갈 수는 없었다.

22. 懒得动 C1




不过，要干净利落就得花钱，剃剃头，换换衣服，买鞋袜，都要钱。

하지만 깨끗하고 단정해지려면 돈이 들어야 했다. 머리를 깎고, 옷을 갈아입고, 신발과 양말을 사는 것, 모두 돈이 필요했다.

23. 剃头 C1 ti4 tou2 — to have one's head shaved

24. 花钱 C2 hua1 qian2 — to spend money




手中的三十五元钱应当一个不动，连一个不动还离买车的数儿很远呢！

손에 든 서른다섯 원은 한 푼도 건드리지 말아야 했다. 한 푼도 건드리지 않아도 인력거를 살 돈에는 한참 모자랐다!

25. 数儿 C1




这个噩梦使他老了许多，好象他忽然的一气增多了好几岁。

이 악몽은 그를 많이 늙게 만들었다. 마치 갑자기 한꺼번에 몇 살이나 더 먹은 것 같았다.

26. 增多 C1 zeng1 duo1 — to increase




看著自己的大手大脚，明明是自己的，可是又象忽然由什么地方找到的。他非常地难过。

자신의 큰 손과 발을 보니, 분명히 자신의 것인데도 마치 갑자기 어디선가 찾아낸 것 같았다. 그는 몹시 괴로웠다.

27. 明明 C2 ming2 ming2 — obviously




他不敢想过去的那些委屈与危险，虽然不去想，可依然的存在，就好象连阴天的时候，不去看天也知道天是黑的。

그는 과거의 그 억울함과 위험을 감히 생각하려 하지 않았다. 생각하지 않으려 해도 여전히 존재했다. 마치 흐린 날에 하늘을 보지 않아도 하늘이 어둡다는 것을 아는 것과 같았다.

28. 依然 C1 yi1 ran2 — still; as before




他立起来，明知道身上还很软，可是刻不容缓的想去打扮打扮，仿佛只要剃剃头，换件衣服，他就能立刻强壮起来似的。

그는 일어났다. 몸이 아직 허약하다는 것을 알면서도, 당장 몸단장을 하고 싶어 견딜 수 없었다. 마치 머리만 깎고 옷만 갈아입으면 곧바로 건강해질 수 있을 것처럼 말이다.

29. 打扮 B2 da3 ban5 — to decorate

30. 他立 C1




近似搪布的一身本色粗布裤褂一元，青布鞋八毛，线披儿织成的袜子一毛五，还有顶二毛五的草帽。

거의 무명에 가까운 본색 거친 무명 바지저고리가 1원, 청색 천신이 8각, 실로 짠 양말이 1각 5푼, 그리고 2각 5푼짜리 밀짚모자였다.

31. 八毛 C1

32. 草帽 C1 cao3 mao4 — straw hat

33. 近似 C2 jin4 si4 — to approximate; to be similar

34. 本色 C2 ben3 se4 — inherent qualities

35. 一元 C2 yi1 yuan2 — (math.) single-variable; univariate

36. 袜子 C2 wa4 zi5 — socks




脱下来的破东西换了两包火柴。

벗어놓은 낡은 것들은 성냥 두 갑과 바꿨다.

37. 两包 C1

38. 火柴 C1 huo3 chai2 — match (for lighting fire)




没走出多远，他就觉出软弱疲乏来了。

얼마 걷지도 않았는데 벌써 허약함과 피로를 느꼈다.

39. 走出 B2 zou3 chu1 — to leave (a room etc); to go out through (a door etc)

40. 软弱 C2 ruan3 ruo4 — weak




他不能坐车，从哪方面看也不能坐车：一个乡下人拿十里八里还能当作道儿吗，况且自己是拉车的。

그는 차를 탈 수 없었다. 어떤 면에서 봐도 차를 탈 수 없었다. 시골 사람이 십 리 팔 리를 길이라고 할 수 있겠는가, 하물며 자신은 인력거를 끄는 사람이 아닌가.

41. 坐车 B2 zuo4 che1 — to take the car, bus, train etc

42. 当作 C1 dang4 zuo4 — to treat as

43. 十里 C1

44. 八里 C1 Ba1 li3 — Bali or Pali township in New Taipei City 新北市[Xin1 bei3 shi4], Taiwan

45. 方面 C1 fang1 mian4 — respect




这且不提，以自己的身量力量而被这小小的一点病拿住，笑话；除非一交栽倒，再也爬不起来，他满地滚也得滚进城去，决不服软！

이건 그렇다 치고, 자신의 체격과 힘으로 이런 작은 병에 굴복한다는 것은 웃음거리였다. 한 번에 쓰러져서 다시는 일어날 수 없게 되지 않는 한, 온몸으로 굴러서라도 성 안으로 들어가야 했다. 절대 굴복하지 않겠다!

46. 服软 C1 fu2 ruan3 — to admit defeat

47. 一交 C2

48. 笑话 C2 xiao4 hua5 — joke; jest

49. 栽倒 C2 zai1 dao3 — to take a fall




晃晃悠悠的他放开了步。

비틀비틀하며 그는 걸음을 놓았다.

50. 晃晃悠悠 C2 huang4 huang5 you1 you1 — swaying

51. 放开 C2 fang4 kai1 — to let go




走出海甸不远，他眼前起了金星。

하이뎬을 벗어나지 얼마 되지 않아, 그의 눈앞에 금성이 떴다.

52. 金星 C2 Jin1 xing1 — Venus (planet)




天地的旋转慢慢的平静起来，他的心好似由老远的又落到自己的心口中，擦擦头上的汗，他又迈开了步。

천지의 회전이 서서히 잠잠해지고, 그의 마음은 아득히 먼 곳에서 다시 자신의 가슴속으로 떨어지는 것 같았다. 이마의 땀을 닦고, 그는 다시 걸음을 내디뎠다.

53. 平静 C1 ping2 jing4 — tranquil

54. 天地 C1 tian1 di4 — heaven and earth

55. 落到 C1

56. 擦擦 C2




已经剃了头，已经换上新衣新鞋，他以为这就十分对得起自己了；那么，腿得尽它的责任，走！

이미 머리를 깎았고, 이미 새 옷 새 신발로 갈아입었으니, 그는 이것만으로도 자신에게 충분히 잘해준 것이라고 생각했다. 그렇다면, 다리는 제 책임을 다해야 한다, 걸어라!

57. 新衣 C1

58. 新鞋 C2

59. 换上 C2




一气他走到了关厢。

한 번에 그는 관문까지 걸어갔다.

60. 关厢 C2




看见了人马的忙乱，听见了复杂刺耳的声音，闻见了干臭的味道，踏上了细软污浊的灰土，祥子想爬下去吻一吻那个灰臭的地，可爱的地，生长洋钱的地！

사람과 말의 분주함을 보고, 복잡하고 귀를 찌르는 소리를 듣고, 메마르고 악취 나는 냄새를 맡고, 부드럽고 더러운 잿빛 흙을 밟으며, 샹쯔는 그 잿빛 악취 나는 땅, 사랑스러운 땅, 돈을 낳는 땅에 엎드려 입맞추고 싶었다!

61. 灰土 C1 hui1 tu3 — dust

62. 味道 C1 wei4 dao5 — flavor; taste

63. 洋钱 C1 yang2 qian2 — foreign money

64. 刺耳 C2 ci4 er3 — ear-piercing

65. 踏上 C2 ta4 shang4 — to set foot on

66. 细软 C2 xi4 ruan3 — fine and soft

67. 人马 C2 ren2 ma3 — men and horses




没有父母兄弟，没有本家亲戚，他的唯一的朋友是这座古城。

부모형제도 없고, 본가 친척도 없는 그의 유일한 친구는 이 고성이었다.

68. 兄弟 C1 xiong1 di4 — brothers

69. 这座 C1

70. 本家 C2 ben3 jia1 — a member of the same clan

71. 古城 C2 gu3 cheng2 — ancient city




这座城给了他一切，就是在这里饿著也比乡下可爱，这里有的看，有的听，到处是光色，到处是声音；自己只要卖力气，这里还有数不清的钱，吃不尽穿不完的万样好东西。

이 성이 그에게 모든 것을 주었다. 여기서 굶주려도 시골보다 사랑스러웠다. 여기에는 볼 것이 있고, 들을 것이 있고, 곳곳에 빛깔이 있고, 곳곳에 소리가 있었다. 자신이 힘만 팔면, 여기에는 셀 수 없는 돈과, 다 먹지도 다 입지도 못할 온갖 좋은 것들이 있었다.

72. 数不清 C2 shu3 bu5 qing1 — countless; innumerable




才到高亮桥西边，他坐在河岸上，落了几点热泪！

가오량차오 서쪽에 막 도착해서, 그는 강둑에 앉아 뜨거운 눈물을 몇 방울 떨어뜨렸다!

73. 河岸 C2 he2 an4 — riverside

74. 几点 C2 ji3 dian3 — what time?

75. 热泪 C2 re4 lei4 — hot tears




太阳平西了，河上的老柳歪歪著，梢头挂著点金光。

해가 서쪽으로 기울었고, 강가의 늙은 버들나무가 비스듬히 기울어져 있었으며, 가지 끝에는 금빛이 걸려 있었다.

76. 平西 C2

77. 歪歪 C2




河里没有多少水，可是长著不少的绿藻，象一条油腻的长绿的带子，窄长，深绿，发出些微腥的潮味。

강에는 물이 많지 않았지만, 푸른 이끼가 무성하게 자라 기름기 있는 길고 푸른 띠처럼 보였다. 좁고 길며 짙은 녹색이었고, 약간 비린내 나는 습한 냄새를 풍겼다.

78. 不少 B2 bu4 shao3 — many; quite a few; a good number of

79. 发出 C1 fa1 chu1 — to issue (an order, decree etc); to send out; to dispatch

80. 河里 C1

81. 深绿 C1 shen1 lu:4 — dark green

82. 油腻 C2 you2 ni4 — greasy food; oily food

83. 绿藻 C2 lu:4 zao3 — green algae

84. 带子 C2 dai4 zi5 — belt; band; ribbon; strap; girdle

85. 些微 C2 xie1 wei1 — slight; minor; small




河岸北的麦子已吐了芒，矮小枯干，叶上落了一层灰土。

강 북쪽의 밀은 이미 이삭을 내밀었는데, 작고 메말라 있었으며, 잎사귀 위에는 회색 먼지가 한 층 쌓여 있었다.

86. 矮小 C2 ai3 xiao3 — short and small




河南的荷塘的绿叶细小无力的浮在水面上，叶子左右时时冒起些细碎的小水泡。

강 남쪽 연못의 연잎들이 작고 힘없이 수면에 떠 있었고, 잎사귀 좌우로는 수시로 잘고 부서진 작은 물거품들이 올라왔다.

87. 水面 C1 shui3 mian4 — water surface

88. 绿叶 C1 lu:4 ye4 — green leaf

89. 叶子 C2 ye4 zi5 — leaf (CL:片[pian4])

90. 起些 C2

91. 无力 C2 wu2 li4 — powerless

92. 河南 C2 He2 nan2 — see 河南省[He2 nan2 Sheng3]

93. 荷塘 C2 He2 tang2 — see 荷塘區|荷塘区[He2 tang2 Qu1]

94. 细碎 C2 xi4 sui4 — fragments; bits and pieces




东边的桥上，来往的人与车过来过去，在斜阳中特别显著匆忙，仿佛都感到暮色将近的一种不安。

동쪽 다리 위에서는 오가는 사람들과 수레들이 왔다 갔다 하며, 석양 속에서 특히 바쁜 모습을 보였다. 마치 모두가 저녁 어스름이 다가오는 어떤 불안감을 느끼는 것 같았다.

95. 不安 C1 bu4 an1 — unpeaceful

96. 东边 C1 dong1 bian5 — east

97. 来往 C1 lai2 wang3 — to come and go

98. 斜阳 C2 xie2 yang2 — setting sun

99. 匆忙 C2 cong1 mang2 — hasty

100. 暮色 C2 mu4 se4 — twilight

101. 将近 C2 jiang1 jin4 — almost




这些，在祥子的眼中耳中都非常的有趣与可爱。

이 모든 것들이 샹쯔의 눈과 귀에는 매우 흥미롭고 사랑스럽게 느껴졌다.

102. 在祥子 C1

103. 耳中 C2




只有这样的小河仿佛才能算是河；这样的树，麦子，荷叶，桥梁，才能算是树，麦子，荷叶，与桥梁。

오직 이런 작은 강만이 진정한 강이라 할 수 있을 것 같았고, 이런 나무, 밀, 연잎, 다리만이 진정한 나무, 밀, 연잎, 다리라 할 수 있을 것 같았다.

104. 荷叶 C2

105. 小河 C2 xiao3 he2 — creek; stream; brook




歇了老大半天，他到桥头吃了碗老豆腐：醋，酱油，花椒油，韭菜末，被热的雪白的豆腐一烫，发出点顶香美的味儿，香得使祥子要闭住气；捧著碗，看著那深绿的韭菜末儿，他的手不住的哆嗦。

한참을 쉰 후, 그는 다리 입구에서 늙은 두부 한 그릇을 먹었다. 식초, 간장, 화초기름, 부추 다진 것이 뜨거운 눈같이 하얀 두부에 데워져서 아주 향긋하고 맛있는 냄새를 풍겼는데, 향기로워서 샹쯔는 숨을 멈춰야 할 정도였다. 그릇을 들고 그 짙은 초록색 부추 다진 것을 바라보며, 그의 손은 계속 떨렸다.

106. 不住 B2 bu4 zhu4 — (verb complement) unable to firmly or securely (grasp, recall etc)

107. 味儿 B2 wei4 r5 — taste

108. 雪白 C1 xue3 bai2 — snow white

109. 著碗 C1

110. 老豆腐 C1

111. 豆腐 C1 dou4 fu5 — tofu

112. 使祥子 C1

113. 桥头 C2 qiao2 tou2 — either end of a bridge

114. 韭菜 C2 jiu3 cai4 — garlic chives (Allium tuberosum), aka Chinese chives

115. 酱油 C2 jiang4 you2 — soy sauce

116. 末儿 C2 mo4 r5 — powder




吃了一口，豆腐把身里烫开一条路；他自己下手又加了两小勺辣椒油。

한 입 먹으니, 두부가 몸속에서 뜨거운 길을 뚫어놓았다. 그는 스스로 고추기름을 두 숟가락 더 넣었다.

117. 下手 C2 xia4 shou3 — to start




一碗吃完，他的汗已湿透了裤腰。

한 그릇을 다 먹고 나니, 그의 땀이 이미 허리띠까지 흠뻑 젖었다.

118. 一碗 C1

119. 湿透 C1 shi1 tou4 — drenched

120. 裤腰 C2 ku4 yao1 — waist of trousers




半闭著眼，把碗递出去：「再来一碗！」

눈을 반쯤 감고 그릇을 내밀었다. "한 그릇 더!"

121. 著眼 C1 zhuo2 yan3 — to have one's eyes on (a goal)




太阳还在西边的最低处，河水被晚霞照得有些微红，他痛快得要喊叫出来。

해는 아직 서쪽 가장 낮은 곳에 있었고, 강물은 저녁노을에 비쳐 약간 붉었으며, 그는 시원해서 소리를 지르고 싶었다.

122. 最低 C1

123. 喊叫 C1 han3 jiao4 — to cry out

124. 微红 C2

125. 河水 C2 he2 shui3 — river water

126. 晚霞 C2 wan3 xia2 — sunset glow




摸了摸脸上那块平滑的疤，摸了摸袋中的钱，又看了一眼角楼上的阳光，他硬把病忘了，把一切也都忘了，好似有点什么心愿，他决定走进城去。

얼굴의 그 매끄러운 흉터를 만져보고, 주머니 속 돈을 만져보고, 또 각루 위의 햇빛을 한 번 바라본 후, 그는 억지로 병을 잊고 모든 것을 다 잊었다. 마치 무슨 소원이 있는 듯, 그는 성 안으로 들어가기로 결심했다.

127. 摸了摸 C1

128. 袋中 C2

129. 平滑 C2 ping2 hua2 — flat and smooth

130. 心愿 C2 xin1 yuan4 — cherished desire

131. 角楼 C2 jiao3 lou2 — corner (between walls)




城门洞里挤著各样的车，各样的人，谁也不敢快走，谁可都想快快过去，鞭声，喊声，骂声，喇叭声，铃声，笑声，都被门洞儿——象一架扩音机似的——嗡嗡的联成一片，仿佛人人都发著点声音，都嗡嗡的响。

성문 안쪽에는 온갖 수레와 온갖 사람들이 몰려 있어서, 누구도 빨리 걸을 수 없었지만 모두 빨리 지나가고 싶어 했다. 채찍 소리, 외치는 소리, 욕하는 소리, 나팔 소리, 방울 소리, 웃음소리가 모두 성문 안쪽에서 마치 확성기처럼 웅웅거리며 하나로 어우러져, 마치 사람마다 모두 소리를 내며 웅웅거리는 것 같았다.

132. 嗡嗡 C1 weng1 weng1 — (onom.) buzz; drone; hum

133. 发著点 C1

134. 门洞 C1 men2 dong4 — passageway

135. 喊声 C2 han3 sheng1 — to yell

136. 骂声 C2 ma4 sheng1 — scolding

137. 笑声 C2 xiao4 sheng1 — laughter

138. 一架 C2

139. 铃声 C2 ling2 sheng1 — ring

140. 扩音机 C2 kuo4 yin1 ji1 — amplifier




祥子的大脚东插一步，西跨一步，两手左右的拨落，象条瘦长的大鱼，随浪欢跃那样，挤进了城。

샹쯔의 큰 발이 동쪽으로 한 걸음, 서쪽으로 한 걸음 내딛고, 양손이 좌우로 헤치며, 마치 가느다란 큰 물고기가 파도를 따라 기뻐 뛰듯 그렇게 성안으로 밀려들어갔다.

141. 大鱼 C1

142. 两手 C2 liang3 shou3 — one's two hands

143. 瘦长 C2 shou4 chang2 — slim

144. 挤进 C2 ji3 jin4 — to break into




一眼便看到新街口，道路是那么宽，那么直，他的眼发了光，和东边的屋顶上的反光一样亮。他点了点头。

한눈에 신가구가 보였는데, 길이 그토록 넓고 그토록 곧았다. 그의 눈이 빛났는데, 동쪽 지붕 위의 반사광만큼이나 밝았다. 그는 고개를 끄덕였다.

145. 道路 C1 dao4 lu4 — road

146. 屋顶 C1 wu1 ding3 — roof

147. 他点 C1

148. 反光 C2 fan3 guang1 — to reflect light




他的铺盖还在西安门大街人和车厂呢，自然他想奔那里去。

그의 이불과 짐은 아직 시안먼 대가의 런허 차창에 있었으니, 당연히 그곳으로 달려가고 싶었다.

149. 车厂 B2 che1 chang3 — (bus, train etc) depot

150. 铺盖 B2 pu1 gai4 — to spread evenly over

151. 大街 C1 da4 jie1 — street




因为没有家小，他一向是住在车厂里，虽然并不是永远拉厂子里的车。

가족이 없었기 때문에 그는 늘 차창에서 지냈는데, 비록 영원히 차창의 인력거만 끄는 것은 아니었지만 말이다.

152. 厂里 C1

153. 家小 C2 jia1 xiao3 — wife and children




人和的老板刘四爷是已快七十岁的人了；人老，心可不实在。

런허의 사장 류쓰예(刘四爷, 류씨네 넷째 어르신)는 이미 칠십에 가까운 사람이었다. 나이는 들었지만 마음은 결코 착하지 않았다.

154. 四爷 C1

155. 可不 C1 ke3 bu5 — see 可不是[ke3 bu5 shi4]

156. 老板 C2 lao3 ban3 — variant of 老闆|老板[lao3 ban3]




年轻的时候他当过库兵，设过赌场，买卖过人口，放过阎王账。

젊었을 때 그는 창고지기를 했고, 도박장을 차렸으며, 인신매매를 했고, 고리대금업을 했다.

157. 当过 C2

158. 人口 C2 ren2 kou3 — population

159. 赌场 C2 du3 chang3 — casino

160. 放过 C2 fang4 guo4 — to let off




干这些营生所应有的资格与本领——力量，心路，手段，交际，号子等等——刘四爷都有。

이런 장사들에 필요한 자격과 능력들—힘, 수완, 수단, 교제술, 세력 등등—을 류쓰예는 모두 갖추고 있었다.

161. 心路 C1 xin1 lu4 — scheme

162. 手段 C1 shou3 duan4 — method; way; means (of doing sth)

163. 号子 C1 hao4 zi5 — work chant

164. 本领 C2 ben3 ling3 — skill




在前清的时候，打过群架，抢过良家妇女，跪过铁索。

청나라 때는 패싸움을 했고, 양가 부녀를 강탈했으며, 쇠사슬에 묶여 무릎을 꿇기도 했다.

165. 铁索 C1

166. 群架 C2 qun2 jia4 — group scuffle

167. 跪过 C2




跪上铁索，刘四并没皱一皱眉，没说一个饶命。

쇠사슬에 묶여 꿇어앉았을 때도 류쓰는 눈썹 하나 찌푸리지 않았고, 목숨을 구걸하는 말 한 마디 하지 않았다.

168. 刘四 B2

169. 没说 C1

170. 饶命 C2 rao2 ming4 — to spare sb's life

171. 皱眉 C2 zhou4 mei2 — to frown




官司教他硬挺了过来，这叫作「号子」。

관사가 그를 버티게 해주었는데, 이를 '호자'라고 불렀다 .

172. 叫作 C1 jiao4 zuo4 — to call

173. 官司 C2 guan1 si5 — lawsuit




出了狱，恰巧入了民国，巡警的势力越来越大，刘四爷看出地面上的英雄已成了过去的事儿，即使黄天霸再世也不会有多少机会了。

감옥에서 나오니 마침 민국이 되었고, 순경의 세력이 점점 커져서, 류쓰예는 거리의 영웅들이 이미 과거의 일이 되었음을 알아차렸다. 황천패가 다시 태어난다 해도 별로 기회가 없을 것이었다.

174. 英雄 C1 ying1 xiong2 — hero

175. 已成 C1

176. 势力 C2 shi4 li5 — power

177. 地面 C2 di4 mian4 — floor

178. 民国 C2 Min2 guo2 — Republic of China (1912-1949)

179. 再世 C2 zai4 shi4 — to be reincarnated




土混混出身，他晓得怎样对付贫穷人，什么时候该紧一把儿，哪里该松一步儿，他有善于调动的天才。

토착 건달 출신이라, 그는 가난한 사람들을 어떻게 다뤄야 하는지 알고 있었다. 언제 조여야 하고 어디서 느슨하게 해야 하는지, 그에게는 사람을 조종하는 천재적 재능이 있었다.

180. 对付 B2 dui4 fu5 — to handle; to deal with; to tackle

181. 出身 C1 chu1 shen1 — to be born of

182. 天才 C2 tian1 cai2 — talent

183. 贫穷 C2 pin2 qiong2 — poor




车夫们没有敢跟他耍骨头的。

인력거꾼들 중에 감히 그에게 대들 놈은 없었다.

184. 骨头 C1 gu3 tou5 — bone




他一瞪眼，和他哈哈一笑，能把人弄得迷迷忽忽的，仿佛一脚登在天堂，一脚登在地狱，只好听他摆弄。

그가 한 번 눈을 부릅뜨거나 하하 웃기만 해도 사람을 어리둥절하게 만들 수 있었다. 마치 한 발은 천당에, 한 발은 지옥에 딛고 서서 그의 조종을 받을 수밖에 없는 것 같았다.

185. 哈哈 B2 ha1 ha1 — (onom.) laughing out loud

186. 一脚 C1

187. 瞪眼 C1 deng4 yan3 — to open one's eyes wide

188. 天堂 C2 tian1 tang2 — paradise




到现在，他有六十多辆车，至坏的也是七八成新的，他不存破车。

지금 그는 육십여 대의 인력거를 가지고 있었는데, 가장 낡은 것도 칠팔 할은 새 것이었다. 그는 고물차는 두지 않았다.

189. 七八成 C1




车租，他的比别家的大，可是到三节他比别家多放著两天的份儿。

인력거 임대료는 그의 것이 다른 집보다 비쌌지만, 삼절에는 다른 집보다 이틀치를 더 쉬게 해주었다.

190. 车租 C1

191. 三节 C2




人和厂有地方住，拉他的车的光棍儿，都可以白住——可是得交上车份儿，交不上账而和他苦腻的，他扣下铺盖，把人当个破水壶似的扔出门外。

인화업소에는 숙소가 있어서, 그의 인력거를 끄는 총각들은 모두 공짜로 잘 수 있었다—하지만 차삯은 내야 했고, 돈을 못 내면서 그에게 징징거리는 놈은 이불을 압수당하고 깨진 물주전자처럼 문밖으로 내던져졌다.

192. 人和厂 C1

193. 当个 C1

194. 白住 C2 bai2 zhu4 — to live (somewhere) for free




大家若是有个急事急病，只须告诉他一声，他不含忽，水里火里他都热心的帮忙，这叫作「号子」。

모두 급한 일이나 급한 병이 있으면, 그에게 한 마디만 하면 되었다. 그는 소홀히 하지 않고, 물속 불속이라도 열심히 도와주었는데, 이것을 '하오쯔'라고 불렀다 .

195. 帮忙 C1 bang1 mang2 — to help

196. 只须 C1

197. 水里 C1

198. 热心 C1 re4 xin1 — enthusiastic; ardent; zealous

199. 急事 C2 ji2 shi4 — urgent matter




快七十了，腰板不弯，拿起腿还走个十里二十里的。

거의 일흔이 되었지만, 허리는 굽지 않았고, 다리를 놀려 십 리 이십 리는 거뜬히 걸었다.

200. 七十 C1 qi1 shi2 — seventy

201. 腰板 C2 yao1 ban3 — waist and back




两只大圆眼，大鼻头，方嘴，一对大虎牙，一张口就象个老虎。

두 개의 큰 둥근 눈, 큰 코, 네모난 입, 한 쌍의 큰 송곳니가 있어서, 입을 벌리기만 하면 늙은 호랑이 같았다.

202. 一张 C1

203. 虎牙 C1 hu3 ya2 — (coll.) eye tooth (maxillary canine tooth)

204. 老虎 C1 lao3 hu3 — tiger

205. 大圆 C2 da4 yuan2 — great circle (in spherical geometry)




他自居老虎，可惜没有儿子，只有个三十七八岁的虎女——知道刘四爷的就必也知道虎妞。

그는 스스로 호랑이라고 자처했지만, 안타깝게도 아들이 없고, 서른일곱여덟 살의 호랑이 딸—류쓰예를 아는 사람이라면 반드시 호뉴(虎妞, 호랑이 딸)도 알 것이다—만 있을 뿐이었다.

206. 儿子 B2 er2 zi5 — son

207. 可惜 C1 ke3 xi1 — it is a pity

208. 自居 C1 zi4 ju1 — to consider oneself as




她也长得虎头虎脑，因此吓住了男人，帮助父亲办事是把好手，可是没人敢娶她作太太。

그녀 역시 호랑이처럼 우락부락하게 생겨서 남자들을 겁먹게 했고, 아버지 일을 돕는 데는 일등이었지만, 아무도 감히 그녀를 아내로 맞으려 하지 않았다.

209. 男人 B2 nan2 ren2 — a man

210. 父亲 C1 fu4 qin1 — father

211. 办事 C1 ban4 shi4 — to handle (affairs)

212. 好手 C1 hao3 shou3 — expert

213. 没人敢 C2




她什么都和男人一样，连骂人也有男人的爽快，有时候更多一些花样。

그녀는 무엇이든 남자와 똑같았고, 욕을 할 때도 남자처럼 시원시원했으며, 때로는 더 다양한 기교를 부렸다.

214. 爽快 C1 shuang3 kuai5 — refreshed

215. 花样 C2 hua1 yang4 — pattern




刘四爷打外，虎妞打内，父女把人和车厂治理得铁筒一般。

류쓰예는 밖일을, 호뉴는 안일을 맡아서, 부녀가 런허 차창을 쇠통처럼 단단하게 다스렸다.

216. 父女 B2 fu4 nu:3 — father and daughter

217. 打外 C2

218. 打内 C2

219. 治理 C2 zhi4 li3 — to govern




人和厂成了洋车界的权威，刘家父女的办法常常在车夫与车主的口上，如读书人的引经据典。

인화창은 인력거계의 권위가 되었고, 류 씨 부녀의 방법은 늘 인력거꾼과 차주의 입에 오르내렸다. 마치 글 읽는 사람이 경전을 인용하는 것과 같았다.

220. 刘家 B2

221. 车主 C2 che1 zhu3 — vehicle owner

222. 权威 C2 quan2 wei1 — authority

223. 引经据典 C2 yin3 jing1 ju4 dian3 — lit. to quote the classics




他的积蓄就交给刘四爷给存著。

그의 적금은 류쓰예에게 맡겨 저축하고 있었다.

224. 积蓄 C1 ji1 xu4 — to save; to put aside




「我可还得在这儿住，多咱我拉上包月，才去住宅门！」

"저는 여전히 여기서 살아야 하고, 언제 월세 고용을 하게 되면 그때 저택 문으로 가겠습니다!"

225. 住宅 C2 zhu4 zhai2 — residence; dwelling; abode




不拉刘四爷的车，而能住在人和厂，据其他的车夫看，是件少有的事。

류쓰예의 인력거를 끌지 않으면서도 인화창에 머물 수 있다는 것은, 다른 인력거꾼들이 보기에 드문 일이었다.

226. 其他 B2 qi2 ta1 — other

227. 不拉 C1

228. 少有 C2 shao3 you3 — rare




因此，甚至有人猜测，祥子必和刘老头子是亲戚；更有人说，刘老头子大概是看上了祥子，而想给虎妞弄个招门纳婿的「小人」。

그래서 어떤 사람들은 샹쯔가 분명 류 영감과 친척 관계일 거라고 추측하기도 했고, 더 나아가 류 영감이 샹쯔를 마음에 들어 해서 호뉴에게 데릴사위를 들이려는 '사내'로 생각하고 있다고 말하는 사람들도 있었다 .

229. 猜测 C2 cai1 ce4 — to guess

230. 小人 C2 xiao3 ren2 — person of low social status (old)




这种猜想里虽然怀著点妒羡，可是万一要真是这么回事呢，将来刘四爷一死，人和厂就一定归了祥子。

이런 추측에는 질투와 부러움이 섞여 있었지만, 만약 정말 그런 일이라면 훗날 류쓰예가 죽으면 인화창은 틀림없이 샹쯔 차지가 될 것이었다.

231. 猜想 C1 cai1 xiang3 — to guess; to conjecture; to suppose

232. 一死 C1




这个，教他们只敢胡猜，而不敢在祥子面前说什么不受听的。

이런 생각 때문에 그들은 감히 추측만 할 뿐, 샹쯔 앞에서는 듣기 싫은 말을 하지 못했다.

233. 面前 B2 mian4 qian2 — in front of

234. 不受 C2




其实呢，刘老头子的优待祥子是另有笔账儿。

사실 류 영감이 샹쯔를 우대하는 데는 다른 속셈이 있었다.

235. 其实 C1 qi2 shi2 — actually; in fact; really




祥子是这样的一个人：在新的环境里还能保持著旧的习惯。

샹쯔는 이런 사람이었다. 새로운 환경에서도 옛 습관을 그대로 유지할 수 있는 사람이었다.

236. 著旧 C2




假若他去当了兵，他决不会一穿上那套虎皮，马上就不傻装傻的去欺侮人。

만약 그가 군인이 되었다면, 그 호랑이 가죽 같은 군복을 입는다고 해서 바로 바보인 척하며 남을 괴롭히는 일은 절대 하지 않았을 것이다.

237. 决不会 C1

238. 虎皮 C2




在车厂子里，他不闲著，把汗一落下去，他就找点事情作。

인력거 차고에서 그는 가만히 있지 않았다. 땀이 한 번 떨어지고 나면 곧 할 일을 찾아서 했다.

239. 落下去 C1




他去擦车，打气，晒雨布，抹油……

그는 인력거를 닦고, 바람을 넣고, 비닐을 말리고, 기름을 발랐다……

240. 打气 C2 da3 qi4 — to inflate; to pump up

241. 抹油 C2 mo3 you2 — to anoint




用不著谁支使，他自己愿意干，干得高高兴兴，仿佛是一种极好的娱乐。

누가 시키지 않아도 그는 스스로 기꺼이 일했고, 즐겁게 일했으며, 마치 아주 좋은 오락인 것처럼 했다.

242. 支使 C2 zhi1 shi3 — to order (sb) around

243. 干得 C2

244. 娱乐 C2 yu2 le4 — to entertain

245. 极好 C2 ji2 hao3 — fabulous




厂子里靠常总住著二十来个车夫；收了车，大家不是坐著闲谈，便是蒙头大睡；祥子，只有祥子的手不闲著。

차고에는 늘 스무 명 남짓한 인력거꾼들이 머물렀다. 인력거를 들여놓고 나면 모두들 앉아서 한담을 하거나 머리를 파묻고 잠을 잤다. 샹쯔만, 오직 샹쯔만은 손을 놀리지 않았다.

246. 闲谈 C1 xian2 tan2 — to chat




初上来，大家以为他是向刘四爷献殷勤，狗事巴结人；过了几天，他们看出来他一点没有卖好讨俏的意思，他是那么诚真自然，也就无话可说了。

처음에는 모두들 그가 류쓰예에게 아첨하며 개처럼 비위를 맞추는 것이라고 생각했다. 며칠 지나자 그들은 그에게 조금도 아부하거나 환심을 사려는 뜻이 없다는 것을 알았다. 그는 그렇게 진실하고 자연스러웠기에, 더 이상 할 말이 없었다.

247. 巴结 C1 ba1 jie5 — to fawn on

248. 讨俏 C2 tao3 qiao4 — deliberately provocative




刘老头子没有夸奖过他一句，没有格外多看过他一眼；老头子心里有数儿。

류 영감은 그를 한 마디도 칭찬한 적이 없었고, 특별히 한 번 더 쳐다본 적도 없었다. 하지만 영감의 마음속에는 셈이 있었다.

249. 看过 C1

250. 夸奖 C2 kua1 jiang3 — to praise




有祥子在这儿，先不提其他的院子与门口永远扫得干干净净。

샹쯔가 여기 있으면, 다른 것은 차치하고라도 마당과 대문이 언제나 깨끗하게 쓸려 있었다.

251. 院子 B2 yuan4 zi5 — courtyard

252. 门口 C1 men2 kou3 — doorway

253. 有祥子 C1




虎妞更喜欢这个傻大个儿，她说什么，祥子老用心听著，不和她争辩；其他的车夫，因为受尽苦楚，说话总是横著来；她一点不怕他们，可是也不愿多搭理他们；她的话，所以，都留给祥子听。

호뉴는 이 바보 같은 덩치를 더욱 좋아했다. 그녀가 무슨 말을 해도 샹쯔는 늘 정성스럽게 들었고, 그녀와 말다툼을 하지 않았다. 다른 인력거꾼들은 온갖 고생을 다 해서 말할 때 늘 거칠게 나왔다. 그녀는 그들을 조금도 무서워하지 않았지만, 그렇다고 많이 상대하고 싶지도 않았다. 그래서 그녀의 말은 모두 샹쯔에게 해주었다.

254. 争辩 C1 zheng1 bian4 — a dispute

255. 苦楚 C2 ku3 chu3 — suffering

256. 搭理 C2 da1 li5 — variant of 答理[da1 li5]




赶到他一回来，连老头子骂人也似乎更痛快而慈善一些。

그가 돌아오자, 늙은이가 욕하는 것조차 더욱 통쾌하고 자애로워 보였다.

257. 慈善 C2 ci2 shan4 — benevolent




看见他进来，虎妞把筷子放下了：

그가 들어오는 것을 보자, 호뉴가 젓가락을 내려놓았다:

258. 筷子 C2 kuai4 zi5 — chopsticks




你让狼叼了去，还是上非洲挖金矿去了？」

너 늑대한테 물려갔니, 아니면 아프리카로 금광 캐러 갔었니?"

259. 非洲 C2 Fei1 zhou1 — Africa




祥子戴著新草帽，坐在他们对面。

샹쯔는 새 밀짚모자를 쓰고 그들 맞은편에 앉았다.

260. 戴著 C1

261. 对面 C2 dui4 mian4 — (sitting) opposite




虎妞仿佛是招待个好朋友。

호뉴는 마치 좋은 친구를 대접하는 것 같았다.

262. 招待 C1 zhao1 dai4 — to hold a reception; to offer hospitality; to entertain (guests); to serve (customers)




祥子没动，心中忽然感觉到一点说不出来的亲热。

샹쯔는 움직이지 않았고, 마음속에 갑자기 말로 표현할 수 없는 친근감을 느꼈다.

263. 亲热 C1 qin1 re4 — affectionate; intimate; warmhearted

264. 感觉 C2 gan3 jue2 — feeling; impression; sensation




一向他拿人和厂当作家：拉包月，主人常换；拉散座，座儿一会儿一改；只有这里老让他住，老有人跟他说些闲话儿。

늘 그는 남의 집과 인력거 업소를 집으로 여겼다. 월세 고용을 하면 주인이 자주 바뀌고, 손님 태우기를 하면 손님이 수시로 바뀌었지만, 오직 이곳만은 늘 그를 재워주고, 늘 누군가가 그와 잡담을 나누어 주었다.

265. 座儿 B2 zuo4 r5 — rickshaw seat (Beijing dialect)

266. 主人 B2 zhu3 ren2 — master

267. 闲话 C1 xian2 hua4 — casual conversation

268. 说些 C1

269. 作家 C2 zuo4 jia1 — author




现在刚逃出命来，又回到熟人这里来，还让他吃饭，他几乎要怀疑他们是否要欺弄他，可是也几乎落下泪来。

이제 막 죽을 고비를 넘기고 다시 아는 사람들이 있는 이곳으로 돌아와서, 게다가 밥까지 먹으라고 하니, 그는 거의 그들이 자신을 속이려는 것은 아닌지 의심스러웠지만, 동시에 거의 눈물이 날 것 같았다.

270. 落下 B2 luo4 xia4 — to fall

271. 熟人 C1 shu2 ren2 — acquaintance

272. 泪来 C1

273. 命来 C2




「刚吃了两碗老豆腐！」

"방금 두부죽 두 그릇 먹었어!"

274. 两碗 C1




他表示出一点礼让。

그는 약간의 사양하는 기색을 보였다.

275. 礼让 C2 li3 rang4 — to show consideration for (others)




刘四爷的大圆眼还盯著祥子。「车呢？」

류쓰예의 큰 동그란 눈이 여전히 샹쯔를 노려보고 있었다. "인력거는?"

276. 著祥子 B2




祥子啐了口吐沫。

샹쯔는 침을 퉤 뱉었다.

277. 吐沫 C1 tu4 mo5 — saliva




虎妞一把将他扯过去，好像老嫂子疼爱小叔那样。

호뉴가 그를 확 끌어당겼다. 마치 형수가 시동생을 아끼는 것처럼.

278. 嫂子 C2 sao3 zi5 — (coll.) older brother's wife; sister-in-law

279. 疼爱 C2 teng2 ai4 — to love dearly; to dote on (sb)

280. 小叔 C2 xiao3 shu1 — husband's younger brother




祥子没去端碗，先把钱掏了出来：「四爷，先给我拿著，三十块。」

샹쯔는 그릇을 들지 않고 먼저 돈을 꺼냈다. "사부님, 먼저 맡아 주세요. 서른 원입니다."

281. 没去 C1

282. 先给 C1




把点零钱又放在衣袋里。

잔돈은 다시 옷주머니에 넣었다.

283. 零钱 B2 ling2 qian2 — change (of money)

284. 衣袋 C2 yi1 dai4 — pocket (in a garment)




刘四爷用眉毛梢儿问了句，「哪儿来的？」

류쓰예가 눈썹 끝으로 물었다. "어디서 난 돈이냐?"

285. 眉毛 C2 mei2 mao5 — eyebrow




刘四爷听完，摇了摇头。

류쓰예는 다 듣고 나서 고개를 흔들었다.

286. 摇头 B2 yao2 tou2 — to shake one's head




「拉进城来，卖给汤锅，也值十几多块一头；要是冬天驼毛齐全的时候，三匹得卖六十块！」

"성 안으로 끌고 와서 탕관에 팔면 한 마리에 십여 원은 받을 텐데, 겨울에 낙타털이 다 자랐을 때라면 세 마리에 육십 원은 받았을 거야!"

287. 汤锅 C2

288. 齐全 C2 qi2 quan2 — complete




祥子早就有点后悔，一听这个，更难过了。

샹쯔는 진작부터 좀 후회하고 있었는데, 이 말을 듣고는 더욱 마음이 아팠다.

289. 早就 C1 zao3 jiu4 — already at an earlier time




可是，继而一想，把三只活活的牲口卖给汤锅去挨刀，有点缺德；他和骆驼都是逃出来的，就都该活著。

하지만 이어서 생각해보니, 살아 있는 짐승 세 마리를 탕관에 팔아 칼을 맞게 하는 것은 좀 덕이 없는 일이었다. 그와 낙타들은 모두 도망쳐 나온 것이니, 모두 살아야 마땅했다.

290. 继而 C1 ji4 er2 — then

291. 活活 C2 huo2 huo2 — while still alive

292. 缺德 C2 que1 de2 — mean; nasty; reprehensible; unprincipled




虎姑娘把家伙撤下去，刘四爷仰著头似乎是想起点来什么。

후구냥이 그릇들을 치우자, 류쓰예는 고개를 젖히고 무언가를 떠올리는 듯했다.

293. 点来 C1

294. 仰著头 C2

295. 家伙 C2 jia1 huo5 — variant of 家伙[jia1 huo5]




「还是绕西山回来的，怕走大路教人追上，万一村里的人想过味儿来，还拿我当逃兵呢！」

"시산을 돌아서 돌아온 거야. 큰길로 가면 사람들이 쫓아올까 봐서 말이지. 만약 마을 사람들이 눈치채면 나를 탈영병으로 여길 테니까!"

296. 教人 C2

297. 追上 C2 zhui1 shang4 — to overtake




刘四爷笑了笑，眼珠往心里转了两转。

류쓰예는 빙긋 웃으며 눈알을 속으로 두어 번 굴렸다.

298. 眼珠 C1 yan3 zhu1 — one's eyes




他怕祥子的话有鬼病，万一那三十块钱是抢了来的呢，他不便代人存著赃物。

그는 샹쯔의 말에 수상한 구석이 있을까 봐 걱정했다. 만약 그 삼십 원이 강탈한 것이라면, 남의 장물을 대신 보관해줄 수는 없는 일이었다.

299. 有鬼 C1




他自己年轻的时候，什么不法的事儿也干过；现在，他自居是改邪归正，不能不小心，而且知道怎样的小心。

그 자신도 젊었을 때는 온갖 불법적인 일들을 다 저질렀었다. 이제는 스스로 개과천선했다고 자처하니 조심하지 않을 수 없었고, 또한 어떻게 조심해야 하는지도 알고 있었다.

300. 不能不 B2 bu4 neng2 bu4 — have to

301. 不法 C2 bu4 fa3 — lawless




祥子的叙述只有这么个缝子，可是祥子一点没发毛咕的解释开，老头子放了心。

샹쯔의 이야기에는 이런 허점이 있었지만, 샹쯔가 조금도 당황하지 않고 또렷하게 해명하자 노인은 안심했다.

302. 缝子 C1 feng4 zi5 — crack

303. 解释 C1 jie3 shi4 — explanation

304. 叙述 C2 xu4 shu4 — to relate (a story or information)




老头子指著那些钱说。

노인이 그 돈을 가리키며 말했다.

305. 指著 C1




「不够！

"부족해!

306. 不够 B2 bu4 gou4 — not enough




「借给你？

"빌려준다고?

307. 借给 C1 jie4 gei3 — to lend to sb




一分利，别人借是二分五！」

일 푼 이자, 남들한테는 이 푼 오 리를 받는데!"

308. 二分 C2 er4 fen1 — second part




「跟车铺打印子，还不如给我一分利呢！」

"인력거 가게에서 외상으로 사는 것보다, 내게 일 푼 이자 주는 게 낫지!"

309. 打印 C2 da3 yin4 — to affix a seal




「我也不打印子，」祥子出著神说：「我慢慢的省，够了数，现钱买现货！」

"나도 외상은 안 해요." 샹쯔는 멍하니 말했다. "천천히 아껴서, 돈이 차면 현금으로 현물을 사겠어요!"

310. 现钱 C1 xian4 qian2 — cash

311. 现货 C2 xian4 huo4 — merchandise or commodities available immediately after sale




老头子看著祥子，好像看著个什么奇怪的字似的，可恶，而没法儿生气。

노인은 샹쯔를 바라보았다. 마치 무슨 이상한 글자를 보는 것처럼, 밉살스럽지만 화낼 수도 없다는 듯이.

312. 可恶 C1 ke3 wu4 — repulsive

313. 没法儿 C1 mei2 fa3 r5 — (coll.) can't do anything about it




待了会儿，他把钱拿起来：「三十？别打马虎眼！」

잠시 후, 그는 돈을 집어 들었다. "서른 냥? 속이려 들지 마!"

314. 三十 C1 san1 shi2 — thirty

315. 打马虎眼 C2 da3 ma3 hu5 yan3 — to play dumb




「没错！」

"틀림없어!"

316. 没错 C1 mei2 cuo4 — that's right




祥子立起来：「睡觉去。

샹쯔가 일어섰다. "잠자러 간다.

317. 祥子立 C1




送给你老人家一包洋火！」

할아버지께 성냥 한 갑 드릴게!"

318. 一包 C1

319. 洋火 C1 yang2 huo3 — (coll.) matches (old)

320. 老人家 C2 lao3 ren2 jia1 — polite term for old woman or man




他放在桌子上一包火柴，又楞了楞：「不用对别人说，骆驼的事！」

그는 탁자 위에 성냥 한 갑을 놓고, 또 잠시 멍하니 있다가 말했다. "다른 사람한테는 말하지 마, 낙타 일은!"

321. 桌子 C1 zhuo1 zi5 — table



Chapter 5

331 words


刘老头子的确没替祥子宣传，可是驼的故事很快的由海甸传进城里来。

류 노인은 정말로 샹쯔를 위해 선전해 주지 않았지만, 낙타 이야기는 금세 하이뎬에서 성 안으로 퍼져 들어왔다.

1. 替祥子 C1

2. 宣传 C2 xuan1 chuan2 — to disseminate

3. 故事 C2 gu4 shi4 — old practice




以前，大家虽找不出祥子的毛病，但是以他那股子干倔的劲儿，他们多少以为他不大合群，别扭。

전에는 사람들이 샹쯔의 흠을 찾아낼 수 없었지만, 그의 그 고집스럽고 뚝심 있는 기질 때문에 그들은 다소 그가 어울리지 않고 비뚤어졌다고 여겼다.

4. 劲儿 B2 jin4 r5 — erhua variant of 勁|劲[jin4]

5. 合群 C1 he2 qun2 — to fit in

6. 找不出 C2

7. 股子 C2




从「驼祥子」传开以后，祥子虽然还是闷著头儿干，不大和气，大家对他却有点另眼看待了。

"낙타 샹쯔"부터는 소문이 퍼진 후, 샹쯔는 여전히 묵묵히 고개를 숙이고 일만 했고 별로 다정하지도 않았지만, 모두들 그를 조금 다른 눈으로 보게 되었다.

8. 驼祥子 C1

9. 传开 C2 chuan2 kai1 — (of news) to spread




说法虽然不同，结论是一样的——祥子发了邪财！

말은 다르지만 결론은 같았다—샹쯔가 횡재를 했다는 것이었다!

10. 不同 B2 bu4 tong2 — different

11. 邪财 C1 xie2 cai2 — windfall

12. 结论 C2 jie2 lun4 — conclusion




对于发邪财的人，不管这家伙是怎样的「不得哥儿们」，大家照例是要敬重的。

횡재를 한 사람에 대해서는, 그 녀석이 아무리 '의리 없는' 놈이라 해도, 모두들 관례적으로 존경하게 마련이었다.

13. 照例 C1 zhao4 li4 — as a rule

14. 敬重 C1 jing4 zhong4 — to respect deeply




卖力气赚钱既是那么不容易，人人盼望发点邪财；邪财既是那么千载难遇，所以有些彩气的必定是与众不同，福大命大。

힘써 일해서 돈을 버는 것이 그토록 어려운 일이니, 누구나 횡재를 바라게 된다. 횡재란 것이 그토록 천재일우의 기회이므로, 운이 좋은 자는 반드시 남다르고 복도 크고 팔자도 센 것이다.

15. 命大 C2 ming4 da4 — lucky (to have escaped death or serious injury)




因此，祥子的沉默与不合群，一变变成了贵人语迟；他应该这样，而他们理该赶著他去拉拢。「得了，祥子！

따라서 샹쯔의 침묵과 어울리지 않음이 일변하여 귀인의 말 적음이 되었다. 그는 마땅히 그래야 하고, 그들이 당연히 그를 쫓아다니며 비위를 맞춰야 하는 것이었다. "그만해, 샹쯔!

16. 赶著 C2

17. 拉拢 C2 la1 long3 — to rope in

18. 贵人 C2 gui4 ren2 — nobility




直到逼急了，他的那块疤有点发红了，才说，「发财，妈的我的车哪儿去了？」

다그쳐서 다급해지자, 그의 그 흉터가 좀 빨갛게 되어서야 말했다. "발재, 젠장 내 인력거는 어디 갔단 말이야?"

19. 直到 B2 zhi2 dao4 — until

20. 那块 C1

21. 发红 C1 fa1 hong2 — to turn red

22. 逼急 C2

23. 发财 C2 fa1 cai2 — to get rich




但是替别人忧虑总不如替人家喜欢，大家于是忘记了祥子的车，而去想著他的好运气。

하지만 남을 걱정해주는 것은 남을 좋아해주는 것만 못한 법이라, 모두들 샹쯔의 인력거는 잊어버리고 그의 좋은 운수를 생각했다.

24. 忘记 C1 wang4 ji4 — to forget

25. 替人家 C1

26. 忧虑 C2 you1 lu:4 — to worry




过了些日子，大伙儿看祥子仍然拉车，并没改了行当，或买了房子置了地，也就对他冷淡了一些，而提到驼祥子的时候，也不再追问为什么他偏偏是「驼」，仿佛他根本就应当叫作这个似的。

며칠이 지나자, 모두들 샹쯔가 여전히 인력거를 끌고 있고, 직업을 바꾸지도 않았고, 집을 사거나 땅을 사지도 않은 것을 보고는, 그에게 좀 냉담해졌고, 낙타 샹쯔를 언급할 때도 더 이상 왜 하필 "낙타"인지 묻지 않았다. 마치 그가 원래부터 이렇게 불려야 마땅한 것처럼 말이다.

27. 房子 B2 fang2 zi5 — house

28. 看祥子 C1

29. 冷淡 C1 leng3 dan4 — cold

30. 提到 C2 ti2 dao4 — to mention

31. 行当 C2 hang2 dang5 — profession

32. 追问 C2 zhui1 wen4 — to question closely




他恨不得马上就能再买上辆新车，越著急便越想著原来那辆。

그는 당장이라도 새 인력거를 다시 살 수 있기를 바랐고, 급할수록 원래 그 인력거가 더 생각났다.

33. 越著 C2

34. 恨不得 C2 hen4 bu5 de5 — wishing one could do sth; to hate to be unable; itching to do sth




一天到晚他任劳任怨的去干，可是干著干著，他便想起那回事。

하루 종일 그는 묵묵히 일했지만, 일을 하다 보면 그 일이 생각났다.

35. 那回事 C1

36. 干著 C1




一想到起来，他心中就觉得发堵，不由的想到，要强又怎样呢，这个世界并不因为自己要强而公道一些，凭什么把他的车白白抢去呢？

생각만 해도 가슴이 답답해지며, 저절로 이런 생각이 들었다. 요강해봤자 무슨 소용인가, 이 세상이 자신이 요강하다고 해서 조금이라도 공정해지는 것도 아닌데, 무슨 까닭으로 그의 인력거를 공짜로 빼앗아 간단 말인가?

37. 公道 C1 gong1 dao4 — justice

38. 抢去 C1




即使马上再弄来一辆，焉知不再遇上那样的事呢？

당장 다시 한 대를 구한다 해도, 또다시 그런 일을 당하지 않으리라는 보장이 어디 있겠는가?

39. 焉知 C2 yan1 zhi1 — (literary) how is one to know?




有时候他看别人喝酒吃烟跑土窑子，几乎感到一点羡慕。

때로는 다른 사람들이 술 마시고 담배 피우며 기생집에 드나드는 것을 보면, 거의 부러운 마음이 들기도 했다.

40. 羡慕 C1 xian4 mu4 — to envy

41. 窑子 C2 yao2 zi5 — (old) low-grade brothel




要强既是没用，何不乐乐眼前呢？他们是对的。

요강한들 소용없다면, 차라리 눈앞의 즐거움이나 누리는 게 어떨까? 그들이 옳았다.

42. 何不 C1 he2 bu4 — why not?




他，即使先不跑土窑子，也该喝两盅酒，自在自在。

그도 기생집에 가지는 않더라도, 술 한두 잔은 마셔야 했다. 편안하게 말이다.

43. 两盅 C2

44. 自在 C2 zi4 zai5 — comfortable; at ease




烟，酒，现在仿佛对他有种特别的诱力，他觉得这两样东西是花钱不多，而必定足以安慰他；使他依然能往前苦奔，而同时能忘了过去的苦痛。

담배와 술이 지금은 그에게 특별한 유혹을 주는 것 같았다. 그는 이 두 가지가 돈도 많이 들지 않으면서도 반드시 자신을 위로해 줄 것이라고 느꼈다. 여전히 앞으로 고생하며 달려갈 수 있게 해주면서, 동시에 지난 고통은 잊게 해줄 것이라고.

45. 同时 B2 tong2 shi2 — at the same time; simultaneously

46. 苦痛 C1 ku3 tong4 — pain

47. 诱力 C2

48. 有种 C2 you3 zhong3 — to have guts




可是，他还是不敢去动它们。

하지만 그는 여전히 감히 그것들에 손을 대지 못했다.

49. 去动 C1




这是他的志愿，希望，甚至是宗教。

이것이 그의 의지이고, 희망이며, 심지어 종교였다.

50. 宗教 C2 zong1 jiao4 — religion




不拉著自己的车，他简直象是白活。

자신의 인력거를 끌지 않으면, 그는 정말 헛살고 있는 것 같았다.

51. 象是 B2

52. 不拉著 C2

53. 白活 C2 bai2 huo2 — to waste one's life; to fail to make the most of one's life




他想不到作官，发财，置买产业；他的能力只能拉车，他的最可靠的希望是买车；非买上车不能对得起自己。

그는 출세하거나 돈을 벌거나 재산을 사들이는 것은 생각하지 않았다. 그의 능력은 오직 인력거를 끄는 것뿐이었고, 그의 가장 확실한 희망은 인력거를 사는 것이었다. 인력거를 사지 않고서는 자신에게 떳떳할 수 없었다.

54. 想不到 C1 xiang3 bu5 dao4 — unexpected




他一天到晚思索这件事，计算他的钱；设若一旦忘了这件事，他便忘了自己，而觉得自己只是个会跑路的畜生，没有一点起色与人味。

그는 하루 종일 이 일을 생각하고 자신의 돈을 계산했다. 만약 한순간이라도 이 일을 잊는다면, 그는 자신을 잊게 되고, 자신이 그저 달릴 줄만 아는 짐승에 불과하며, 조금의 희망도 인간미도 없다고 느꼈다.

55. 计算 C1 ji4 suan4 — to calculate; to compute

56. 起色 C1 qi3 se4 — a turn for the better

57. 畜生 C2 chu4 sheng5 — domestic animal




无论是多好的车，只要是租来的，他拉著总不起劲，好象背著块石头那样不自然。

아무리 좋은 인력거라도 빌린 것이기만 하면, 그는 끌 때 힘이 나지 않았고, 마치 돌덩이를 등에 진 것처럼 부자연스러웠다.

58. 他拉著 C1

59. 租来 C2

60. 石头 C2 shi2 tou5 — stone




就是租来的车，他也不偷懒，永远给人家收拾得干干净净，永远不去胡碰乱撞；可是只是一些小心谨慎，不是一种快乐。

빌린 인력거라도 그는 게으름을 피우지 않았고, 항상 남의 것을 깨끗하게 정리해 주었으며, 절대 함부로 부딪치거나 들이받지 않았다. 하지만 그것은 단지 조심스러운 신중함일 뿐, 기쁨은 아니었다.

61. 快乐 B2 kuai4 le4 — happy; joyful

62. 偷懒 C2 tou1 lan3 — to goof off




他还是得不吃烟不喝酒，爽性连包好茶叶也不便于喝。

그는 여전히 담배도 피우지 않고 술도 마시지 않아야 했으며, 아예 좋은 찻잎도 마시기 어려웠다.

63. 茶叶 C1 cha2 ye4 — tea




在茶馆里，象他那样体面的车夫，在飞跑过一气以后，讲究喝十个子儿一包的茶叶，加上两包白糖，为是补气散火。

찻집에서 그처럼 체면 있는 인력거꾼들은 한바탕 달린 후에 십 전짜리 찻잎 한 봉지에 설탕 두 봉지를 넣어 마시는 것을 좋아했는데, 이는 기운을 보하고 열을 내리기 위해서였다.

64. 子儿 B2 zi3 r5 — (coll.) penny

65. 十个 C1

66. 白糖 C2 bai2 tang2 — (refined) white sugar




当他跑得顺「耳唇」往下滴汗，胸口觉得有点发辣，他真想也这么办；这绝对不是习气，作派，而是真需要这么两碗茶压一压。

그가 순조롭게 달릴 때면 땀이 뚝뚝 떨어지고 가슴이 좀 얼얼해지면, 그도 정말 그렇게 하고 싶었다. 이건 절대 허세나 폼이 아니라 정말로 그런 차 두 그릇이 필요해서였다.

67. 胸口 C1 xiong1 kou3 — chest

68. 往下滴 C2

69. 发辣 C2

70. 习气 C2 xi2 qi4 — custom; practice (usu. a regrettable one)




只是想到了，他还是喝那一个子儿一包的碎末。

다만 생각해보니, 그는 여전히 한 푼짜리 찻잎 부스러기를 마시고 있었다.

71. 碎末 C2 sui4 mo4 — flecks




对花钱是这样一把死拿，对赚钱祥子更不放松一步。

돈 쓰는 것에 대해서는 이렇게 악착같이 아꼈고, 돈 버는 것에 대해서는 샹쯔가 더욱 한 발짝도 놓지 않았다.

72. 一把死拿 C2 yi1 ba3 si3 na2 — stubborn




没有包月，他就拉整天，出车早，回来的晚，他非拉过一定的钱数不收车，不管时间，不管两腿；有时他硬连下去，拉一天一夜。

월세 고용이 없으면 하루 종일 끌었다. 일찍 나가서 늦게 들어오며, 정해진 돈을 벌지 못하면 절대 인력거를 세우지 않았다. 시간도 상관없고 두 다리도 상관없었다. 때로는 억지로 계속 이어가며 하루 밤낮을 끌기도 했다.

73. 一夜 B2




现在，他不大管这个了，他只看见钱，多一个是一个，不管买卖的苦甜，不管是和谁抢生意；他只管拉上买卖，不管其他的，像一只饿疯的野兽。

이제 그는 이런 것들을 별로 신경 쓰지 않았다. 그는 오직 돈만 보였고, 하나라도 더 벌면 그만이었다. 장사의 쓴맛 단맛을 가리지 않고, 누구와 생계를 두고 다투는지도 상관없이, 그저 손님을 태우기만 하면 되었고 다른 것은 신경 쓰지 않았다. 마치 굶주려 미친 들짐승 같았다.

74. 不大管 C2

75. 只管 C2 zhi3 guan3 — solely engrossed in one thing

76. 野兽 C2 ye3 shou4 — beast




一来二去的驼祥子的名誉远不及单是祥子的时候了。

이런저런 일로 낙타 샹쯔의 명성은 단순히 샹쯔였을 때만 못했다.

77. 不及 C1 bu4 ji2 — to fall short of

78. 名誉 C2 ming2 yu4 — fame




有很多次，他抢上买卖就跑，背后跟著一片骂声。

여러 번 그는 손님을 가로채고는 달아났는데, 뒤에서는 욕설이 쏟아졌다.

79. 多次 C2 duo1 ci4 — many times




他不回口，低著头飞跑，心里说：「我要不是为买车，决不能这么不要脸！」

그는 대꾸하지 않고 고개를 숙인 채 달려가며 속으로 말했다. "내가 인력거를 사려는 게 아니라면, 절대 이렇게 염치없이 굴지 않을 텐데!"

80. 要不是 C1 yao4 bu5 shi4 — if it were not for

81. 回口 C2 hui2 kou3 — to answer back




在车口儿上，或茶馆里，他看大家瞪他；本想对大家解释一下，及至看到大家是那么冷淡，又搭上他平日不和他们一块喝酒，赌钱，下棋，或聊天，他的话只能圈在肚里，无从往外说。

인력거 정거장이나 찻집에서 모든 사람이 그를 노려보는 것을 보고는, 모든 사람에게 해명하고 싶었지만, 모든 사람이 그토록 냉담한 데다가 평소 그들과 함께 술 마시거나 도박하거나 바둑 두거나 잡담하지 않았던 것까지 겹쳐서, 그의 말은 배 속에서만 맴돌 뿐 밖으로 낼 수가 없었다.

82. 肚里 C1

83. 本想 C2

84. 下棋 C2 xia4 qi2 — to play chess

85. 聊天 C2 liao2 tian1 — to chat; to gossip




难堪渐渐变为羞恼，他的火也上来了；他们瞪他，他也瞪他们。

난처함이 점점 수치와 분노로 바뀌어 그의 화도 치밀어 올랐다. 그들이 그를 노려보면, 그도 그들을 노려보았다.

86. 羞恼 C2 xiu1 nao3 — resentful




想起乍由山上逃回来的时候，大家对他是怎样的敬重，现在会这样的被人看轻，他更觉得难过了。

처음 산에서 도망쳐 돌아왔을 때 모든 사람이 그를 얼마나 존경했는지 생각해보니, 지금 이렇게 사람들에게 무시당하는 것이 더욱 괴로웠다.

87. 山上 C1

88. 看轻 C2 kan4 qing1 — to belittle




独自抱著壶茶，假若是赶上在茶馆里，或独自数著刚挣到的铜子，设若是在车口上，他用尽力量把怒气纳下去。

혼자 찻주전자를 안고 있을 때는, 만약 찻집에 있다면, 또는 혼자 방금 번 동전을 세고 있을 때는, 만약 인력거 정거장에 있다면, 그는 온 힘을 다해 분노를 억눌렀다.

89. 赶上 B2 gan3 shang4 — to keep up with

90. 怒气 C1 nu4 qi4 — anger

91. 抱著 C1




他不想打架，虽然不怕打架。

그는 싸우고 싶지 않았다. 싸움을 두려워하지는 않았지만.

92. 打架 B2 da3 jia4 — to fight




大家呢，本不怕打架，可是和祥子动手是该当想想的事儿，他们谁也不是他的对手，而大家打一个又是不大光明的。

모두들 본래 싸움을 두려워하지 않았지만, 샹쯔와 손을 대는 것은 생각해볼 일이었다. 그들 중 누구도 그의 상대가 되지 못했고, 여럿이 한 사람을 치는 것은 떳떳하지 못한 일이었다.

93. 想想 B2

94. 动手 C1 dong4 shou3 — to set about (a task)

95. 和祥子 C1

96. 该当 C2 gai1 dang1 — should




勉强压住气，他想不出别的方法，只有忍耐一时，等到买上车就好办了。

억지로 화를 눌러 참으며, 그는 다른 방법을 생각해낼 수 없었다. 잠시 참고 견디다가 인력거를 사면 일이 쉬워질 것이었다.

97. 等到 C1 deng3 dao4 — to wait until

98. 忍耐 C2 ren3 nai4 — to endure; to put up with; to exercise patience




有了自己的车，每天先不用为车租著急，他自然可以大大方方的，不再因抢生意而得罪人。

자신의 인력거가 생기면 매일 먼저 차 임대료 걱정을 하지 않아도 되니, 자연히 당당할 수 있고 더 이상 손님을 빼앗으려다 사람들의 미움을 사지 않을 것이었다.

99. 每天 C1 mei3 tian1 — every day

100. 得罪人 C2




论他个人，他不该这样拚命。

그 개인으로서는 이렇게 목숨을 걸고 일할 필요가 없었다.

101. 拚命 B2 pan4 ming4 — see 拼命[pin1 ming4]

102. 不该 C2 bu4 gai1 — should not




逃回城里之后，他并没等病好利落了就把车拉起来，虽然一点不服软，可是他时常觉出疲乏。

성 안으로 도망쳐 돌아온 후, 그는 병이 완전히 나을 때까지 기다리지 않고 인력거를 끌기 시작했다. 조금도 굽히지 않았지만, 자주 피로를 느꼈다.

103. 时常 C2 shi2 chang2 — often; frequently




疲乏，他可不敢休息，他总以为多跑出几身汗来就会减去酸懒的。

피로했지만 감히 쉴 수 없었다. 그는 늘 땀을 몇 번 더 흘리면 나른함이 줄어들 것이라고 생각했다.

104. 减去 C1 jian3 qu4 — minus




对于饮食，他不敢缺著嘴，可也不敢多吃些好的。

음식에 대해서는 감히 입을 까다롭게 굴지 않았지만, 또한 감히 좋은 것을 많이 먹지도 못했다.

105. 饮食 C2 yin3 shi2 — eating and drinking




他看出来自己是瘦了好多，但是身量还是那么高大，筋骨还那么硬棒，他放了心。

그는 자신이 많이 야윈 것을 알 수 있었지만, 키는 여전히 그렇게 크고 근골은 여전히 그렇게 단단했다. 그는 안심했다.

106. 好多 B2 hao3 duo1 — many

107. 筋骨 C2 jin1 gu3 — muscles and bones




他老以为他的个子比别人高大，就一定比别人能多受些苦，似乎永没想到身量大，受累多，应该需要更多的滋养。

그는 늘 자신의 체격이 남들보다 크고 건장하니까 남들보다 더 많은 고생을 견딜 수 있다고 생각했지만, 몸집이 클수록 더 힘들고 더 많은 영양이 필요하다는 것은 생각해본 적이 없는 듯했다.

108. 受累 C1 shou4 lei3 — to get dragged into

109. 受些 C2

110. 滋养 C2 zi1 yang3 — to nourish




虎姑娘已经嘱咐他几回了：「你这家伙要是这么干，吐了血可是你自己的事！」

호랑이 아가씨는 벌써 몇 번이나 그에게 당부했다. "이 녀석아, 이런 식으로 하다가는 피 토하는 건 네 일이야!"

111. 几回 C2




他很明白这是好话，可是因为事不顺心，身体又欠保养，他有点肝火盛。

그는 이것이 좋은 말이라는 걸 잘 알았지만, 일이 뜻대로 되지 않고 몸도 제대로 보양하지 못해서 간화가 좀 성했다.

112. 肝火 C2 gan1 huo3 — irascibility

113. 保养 C2 bao3 yang3 — to take good care of (or conserve) one's health




稍微棱棱著点眼：「不这么奔，几儿能买上车呢？」

살짝 눈을 부라리며 말했다. "이렇게 뛰지 않으면 언제 인력거를 살 수 있겠어?"

114. 几儿 C2




要是别人这么一棱棱眼睛，虎妞至少得骂半天街；对祥子，她真是一百一的客气，爱护。她只撇了撇嘴：

만약 다른 사람이 이렇게 눈을 부라렸다면, 호뉴는 최소한 반나절은 욕을 퍼부었을 것이다. 하지만 샹쯔에게는 정말 백 퍼센트 정중하고 애정 어린 태도였다. 그녀는 그저 입술을 삐죽거렸다.

115. 客气 C1 ke4 qi5 — polite

116. 对祥子 C1

117. 爱护 C1 ai4 hu4 — to cherish

118. 撇嘴 C2 pie3 zui3 — to curl one's lip




「买车也得悠停著来，当是你是铁作的哪！

"인력거를 사는 것도 천천히 해야지, 네가 쇠로 만들어진 줄 아냐!

119. 当是 C1

120. 著来 C2




看祥子听不进去这个：「好吧，你有你的老主意，死了可别怨我！」

샹쯔가 이 말을 듣지 않는 것을 보고 말했다. "좋아, 네 고집대로 해라. 죽어도 나 탓하지 마!"

121. 可别 C2




刘四爷也有点看不上祥子：祥子的拚命，早出晚归，当然不利于他的车的。

류쓰예도 샹쯔를 좀 못마땅하게 여겼다. 샹쯔의 목숨을 건 일, 일찍 나가고 늦게 들어오는 것이 당연히 그의 인력거에 좋지 않았기 때문이다.

122. 看不上 C1




虽然说租整天的车是没有时间的限制，爱什么时候出车收车都可以，若是人人都像祥子这样死啃，一辆车至少也得早坏半年，多么结实的东西也架不住钉著坑儿使！

하루 종일 인력거를 빌리는 것은 시간 제한이 없어서 언제든 나가고 들어올 수 있다고 하지만, 만약 사람마다 샹쯔처럼 이렇게 죽어라 고 달린다면 인력거 한 대는 최소한 반년은 일찍 망가질 것이고, 아무리 튼튼한 것이라도 구멍이 날 때까지 못질하며 쓰는 것을 견딜 수는 없다!

123. 坑儿 C1

124. 限制 C2 xian4 zhi4 — to restrict

125. 架不住 C2 jia4 bu5 zhu4 — (coll.) unable to withstand




再说呢，祥子只顾死奔，就不大匀得出工夫来帮忙给擦车什么的，又是一项损失。

게다가 샹쯔는 오직 죽어라 고 뛰어다니기만 하니 인력거 닦는 일 같은 것을 도울 여유가 별로 없었고, 이것 또한 손실이었다.

126. 得出 B2 de2 chu1 — to obtain (a result); to arrive at (a conclusion)

127. 损失 C1 sun3 shi1 — loss

128. 一项 C2




老头心中有点不痛快。

노인의 마음속에는 조금 불쾌함이 있었다.

129. 老头 C1 lao3 tou2 — old fellow




他可是没说什么，拉整天不限定时间，是一般的规矩；帮忙收拾车辆是交情，并不是义务；凭他的人物号码，他不能自讨无趣的对祥子有什么表示。

하지만 그는 아무 말도 하지 않았다. 하루 종일 빌리는 것이 시간을 정하지 않는 것은 일반적인 규칙이고, 인력거 정리를 도와주는 것은 정분이지 의무는 아니었다. 자신의 인물과 지위로는 샹쯔에게 재미없게 무슨 표시를 할 수는 없었다.

130. 规矩 B2 gui1 ju5 — lit. compass and set square

131. 人物 B2 ren2 wu4 — person; personage; figure (esp. sb of importance)

132. 交情 C1 jiao1 qing5 — friendship

133. 车辆 C2 che1 liang4 — vehicle

134. 限定 C2 xian4 ding4 — to restrict to

135. 义务 C2 yi4 wu4 — duty; obligation (CL:項|项[xiang4])

136. 号码 C2 hao4 ma3 — number

137. 无趣 C2 wu2 qu4 — dull; vapid; colorless




他只能从眼角边显出点不满的神气，而把嘴闭得紧紧的。

그는 다만 눈꼬리로 약간 불만스러운 기색을 드러낼 뿐, 입은 꽉 다물고 있었다.

138. 眼角 C1 yan3 jiao3 — outer or inner corner of the eye; canthus

139. 紧紧 C1 jin3 jin3 — closely

140. 不满 C2 bu4 man3 — dissatisfied; discontented; resentful




他一点没有把祥子当作候补女婿的意思，不过，女儿既是喜爱这个楞小子，他就不便多事。

그는 전혀 샹쯔를 예비 사위로 여길 생각은 없었지만, 딸이 이 우직한 녀석을 좋아하는 이상 함부로 나설 수는 없었다.

141. 小子 B2 xiao3 zi3 — (literary) youngster

142. 女婿 C2 nu:3 xu5 — daughter's husband; son-in-law

143. 喜爱 C2 xi3 ai4 — to like

144. 多事 C2 duo1 shi4 — meddlesome




他只有这么一个姑娘，眼看是没有出嫁的希望了，他不能再把她这个朋友赶了走。

그에게는 이 딸 하나뿐이었고, 보아하니 시집갈 희망도 없는 터에 그녀의 이 친구마저 쫓아낼 수는 없었다.

145. 出嫁 C1 chu1 jia4 — to get married (of woman)




说真的，虎妞是这么有用，他实在不愿她出嫁；这点私心他觉得有点怪对不住她的，因此他多少有点怕她。

사실 호뉴는 이렇게 유능해서 그는 정말 그녀가 시집가는 것을 원하지 않았다. 이런 사심이 그녀에게 좀 미안하다고 느껴져서 그는 다소 그녀를 두려워했다.

146. 有用 C1 you3 yong4 — useful

147. 私心 C2 si1 xin1 — selfishness




老头子一辈子天不怕地不怕，到了老年反倒怕起自己的女儿来，他自己在不大好意思之中想出点道理来：只要他怕个人，就是他并非完全是无法无天的人的证明。

노인은 평생 하늘도 땅도 두려워하지 않았는데, 늙어서는 도리어 자기 딸을 두려워하게 되었다. 그는 자신도 좀 부끄러운 가운데 나름의 이치를 생각해냈다. 한 사람이라도 두려워한다는 것은 자신이 완전히 무법천지의 사람은 아니라는 증명이라는 것이었다.

148. 老年 C1 lao3 nian2 — elderly

149. 好意思 C1 hao3 yi4 si5 — to have the nerve




有了这个事实，或者他不至于到快死的时候遭了恶报。

이런 사실이 있으니, 아마 그가 죽을 때까지 악보를 받지는 않을 것이다.

150. 或者 C1 huo4 zhe3 — or

151. 恶报 C1 e4 bao4 — karmic retribution (resulting from evil deeds, in contrast to karmic reward 好報|好报[hao3 bao4])




好，他自己承认了应该怕女儿，也就不肯赶出祥子去。

좋다, 그 자신이 딸을 두려워해야 한다고 인정했으니, 샹쯔를 쫓아내려 하지 않았다.

152. 出祥子 C1




这自然不是说，他可以随便由著女儿胡闹，以致于嫁给祥子。不是。

이것이 자연히 그가 딸이 함부로 날뛰는 것을 마음대로 내버려 두어서 샹쯔와 결혼하게 할 수 있다는 뜻은 아니었다. 그렇지 않다.

153. 胡闹 C2 hu2 nao4 — to act willfully and make a scene




他看出来女儿未必没那个意思，可是祥子并没敢往上巴结。

그는 딸에게 그런 마음이 없지 않다는 것을 알아챘지만, 샹쯔는 감히 아첨하려 들지 않았다.

154. 没敢 C1

155. 未必 C1 wei4 bi4 — not necessarily




那么，他留点神就是了，犯不上先招女儿不痛快。

그렇다면 그가 조금 신경 쓰면 될 일이지, 먼저 딸을 불쾌하게 만들 필요는 없었다.

156. 犯不上 C2 fan4 bu5 shang4 — see 犯不著|犯不着[fan4 bu5 zhao2]




祥子并没注意老头子的神气，他顾不得留神这些闲盘儿。

샹쯔는 노인의 기색을 전혀 눈치채지 못했다. 그는 이런 한가한 일들을 살필 여유가 없었다.

157. 闲盘儿 C1




假若他有愿意离开人和厂的心意，那决不是为赌闲气，而是盼著拉上包月。

만약 그에게 인화차장을 떠나고 싶은 마음이 있다면, 그것은 결코 토라져서가 아니라 월세 고용을 하고 싶어서였다.

158. 离开 C1 li2 kai1 — to depart; to leave

159. 心意 C2 xin1 yi4 — intention




他已有点讨厌拉散座儿了，一来是因为抢买卖而被大家看不起，二来是因为每天的收入没有定数，今天多，明天少，不能预定到几时才把钱凑足，够上买车的数儿。

그는 이미 손님 태우기가 좀 싫어졌는데, 하나는 장사를 빼앗으려다가 모두에게 무시당하기 때문이고, 둘째는 매일 수입이 일정하지 않아서 오늘은 많고 내일은 적어서, 언제 돈을 모아 인력거를 살 만큼 충분히 모을 수 있을지 예상할 수 없기 때문이었다.

160. 二来 B2 er4 lai2 — secondly, ...

161. 讨厌 B2 tao3 yan4 — to dislike

162. 看不起 C1 kan4 bu5 qi3 — to look down upon

163. 定数 C2 ding4 shu4 — constant (math.)

164. 预定 C2 yu4 ding4 — to schedule in advance




他愿意心中有个准头，哪怕是剩的少，只要靠准每月能剩下个死数，他才觉得有希望，才能放心。

그는 마음속에 확실한 목표가 있기를 원했다. 비록 남는 것이 적더라도, 매달 확실히 일정한 액수를 남길 수 있다면, 그래야 희망이 있다고 느끼고 마음을 놓을 수 있었다.

165. 放心 B2 fang4 xin1 — to feel relieved

166. 哪怕 C2 na3 pa4 — even

167. 准头 C2 zhun3 tou2 — (physiognomy) the tip of the nose




他拉上了包月。

그는 월세 고용을 시작했다.

168. 他拉上 C1




哼，和拉散座儿一样的不顺心！这回是在杨宅。

흥, 손님 태우기와 똑같이 마음에 들지 않았다! 이번에는 양 씨 집에서였다.

169. 这回 C1

170. 杨宅 C1




杨先生是上海人，杨太太是天津人，杨二太太是苏州人。

양 선생은 상해 사람이고, 양 부인은 천진 사람이며, 양 이부인은 소주 사람이었다.

171. 上海 C1 Shang4 hai3 — Shanghai municipality (short name 滬|沪[Hu4])




一位先生，两位太太，南腔北调的生了不知有多少孩子。

한 명의 선생과 두 명의 부인이 남쪽 억양 북쪽 억양으로 얼마나 많은 아이들을 낳았는지 모를 정도였다.

172. 一位 C1

173. 两位 C1




头一天上工，祥子就差点发了昏。

첫날 일을 시작하자마자 샹쯔는 거의 기절할 뻔했다.

174. 上工 C1 shang4 gong1 — to go to work

175. 发了 C1

176. 差点 C2 cha4 dian3 — almost




一清早，大太太坐车上市去买菜。

이른 아침, 큰 부인이 인력거를 타고 시장에 장을 보러 갔다.

177. 一清早 C1 yi1 qing1 zao3 — early in the morning

178. 上市 C2 shang4 shi4 — to hit the market (of a new product)

179. 买菜 C2 mai3 cai4 — to buy groceries




回来，分头送少爷小姐们上学，有上初中的，有上小学的，有上幼稚园的；学校不同，年纪不同，相貌不同，可是都一样的讨厌，特别是坐在车上，至老实的也比猴子多著两手儿。

돌아와서는 따로따로 도련님 아가씨들을 학교에 데려다 주었는데, 중학교에 다니는 아이, 초등학교에 다니는 아이, 유치원에 다니는 아이가 있었다. 학교도 다르고 나이도 다르고 생김새도 달랐지만, 모두 똑같이 밉상이었다. 특히 인력거에 앉아서는 가장 얌전한 아이도 원숭이보다 손이 두 개는 더 많았다.

180. 小姐 C1 xiao3 jie5 — young lady

181. 猴子 C1 hou2 zi5 — monkey

182. 少爷 C2 shao4 ye5 — son of the boss

183. 分头 C2 fen1 tou2 — separately

184. 上学 C2 shang4 xue2 — to go to school

185. 初中 C2 chu1 zhong1 — junior high school (abbr. for 初級中學|初级中学[chu1 ji2 zhong1 xue2])

186. 小学 C2 xiao3 xue2 — elementary school; primary school

187. 学校 C2 xue2 xiao4 — school

188. 相貌 C2 xiang4 mao4 — appearance




把孩子们都送走，杨先生上衙门。

아이들을 모두 데려다 주고 나면 양 선생이 관청으로 출근했다.

189. 衙门 C1 ya2 men5 — yamen, government office in dynastic China

190. 送走 C2 song4 zou3 — to see off




送到衙门，赶紧回来，拉二太太上东安市场或去看亲友。

관청에 데려다주고, 서둘러 돌아와서 둘째 부인을 모시고 동안시장에 가거나 친척 친구들을 만나러 간다.

191. 赶紧 B2 gan3 jin3 — hurriedly

192. 亲友 C1 qin1 you3 — friends and relatives




回来，接学生回家吃午饭。吃完，再送走。

돌아와서 학생을 집으로 데려다 점심을 먹인다. 다 먹으면 다시 데려다준다.

193. 回家 B2 hui2 jia1 — to return home

194. 午饭 C2 wu3 fan4 — lunch




送学生回来，祥子以为可以吃饭了，大太太扯著天津腔，叫他去挑水。

학생을 데려다주고 돌아온 샹쯔는 이제 밥을 먹을 수 있을 거라 생각했는데, 큰 부인이 천진 사투리로 물을 길어오라고 시켰다.

195. 天津 B2 Tian1 jin1 — Tianjin municipality (short name 津[Jin1])




杨宅的甜水有人送，洗衣裳的苦水归车夫去挑。

양 댁의 단물은 누군가 갖다 주지만, 빨래할 쓴물은 인력거꾼이 길어와야 했다.

196. 苦水 C2 ku3 shui3 — bitter water (e.g. mineral water containing sulfates)




这个工作在条件之外，祥子为对付事情，没敢争论，一声没响的给挑满了缸。

이 일은 조건에 없던 것이었지만, 샹쯔는 일을 처리하기 위해 감히 따지지 못하고 한마디 말도 없이 물독을 가득 채워주었다.

197. 工作 B2 gong1 zuo4 — to work

198. 之外 C1 zhi1 wai4 — outside

199. 条件 C2 tiao2 jian4 — condition; circumstance; term; factor

200. 没响 C2




放下水桶，刚要去端饭碗，二太太叫他去给买东西。

물통을 내려놓고 막 밥그릇을 들려는데, 둘째 부인이 물건을 사러 가라고 시켰다.

201. 刚要 C1

202. 水桶 C2 shui3 tong3 — bucket




大太太与二太太一向是不和的，可是在家政上，两位的政见倒一致，其中的一项是不准仆人闲一下子，另一项是不肯看仆人吃饭。

큰 부인과 둘째 부인은 평소 사이가 좋지 않았지만, 집안일에 관해서는 두 사람의 정견이 일치했는데, 그 중 하나는 하인들을 잠시도 놀게 하지 않는 것이고, 또 하나는 하인들이 밥 먹는 것을 보기 싫어하는 것이었다.

203. 仆人 C1 pu2 ren2 — servant

204. 其中 C1 qi2 zhong1 — among

205. 家政 C2 jia1 zheng4 — housekeeping

206. 政见 C2 zheng4 jian4 — political views




祥子不晓得这个，只当是头一天恰巧赶上宅里这么忙，于是又没说什么，而自己掏腰包买了几个烧饼。

샹쯔는 이런 사정을 모르고, 그저 첫날이라 우연히 집안이 이렇게 바쁜 것이라고만 생각해서 또 아무 말 하지 않고 자기 돈으로 구운 빵 몇 개를 샀다.

207. 只当 C2 zhi3 dang4 — (coll.) to take (sth) as …; to treat as …; to assume; to act as if …

208. 宅里 C2

209. 掏腰包 C2 tao1 yao1 bao1 — to dip into one's pocket; to pay out of pocket; to foot the bill




他爱钱如命，可是为维持事情，不得不狠了心。

그는 돈을 목숨처럼 아꼈지만, 일을 유지하기 위해서는 어쩔 수 없이 마음을 독하게 먹어야 했다.

210. 不得不 C2 bu4 de2 bu4 — have no choice or option but to




买东西回来，大太太叫他打扫院子。

물건을 사서 돌아오니, 큰 부인이 그에게 마당을 청소하라고 했다.

211. 打扫 C2 da3 sao3 — to clean




杨宅的先生，太太，二太太，当出门的时候都打扮得极漂亮，可是屋里院里整个的象个大垃圾堆。

양 댁의 주인과 부인, 둘째 부인은 외출할 때마다 극도로 아름답게 치장했지만, 집 안과 마당은 통째로 거대한 쓰레기더미 같았다.

212. 院里 B2

213. 整个 B2 zheng3 ge4 — whole

214. 垃圾堆 C2 la1 ji1 dui1 — garbage heap

215. 出门 C2 chu1 men2 — to go out




院子打扫清爽，二太太叫他顺手儿也给屋中扫一下。

마당을 깨끗하게 치우자, 둘째 부인이 그에게 김에 집 안도 한 번 쓸어달라고 했다.

216. 顺手 C1 shun4 shou3 — as an incidental action while doing sth else; while one is at it; in passing

217. 清爽 C2 qing1 shuang3 — fresh and cool




祥子也没驳回，使他惊异的倒是凭两位太太的体面漂亮，怎能屋里脏得下不去脚！

샹쯔도 거부하지 않았는데, 그를 놀라게 한 것은 두 부인의 체면과 아름다움에 비해 어떻게 집 안이 발 디딜 틈도 없을 정도로 더러울 수 있는가 하는 것이었다!

218. 下不去 C2

219. 惊异 C2 jing1 yi4 — amazed




把屋子也收拾利落了，二太太把个刚到一周岁的小泥鬼交给了他。他没了办法。

집도 깔끔하게 정리하자, 둘째 부인이 갓 돌이 된 작은 진흙 도깨비를 그에게 맡겼다. 그는 어쩔 도리가 없었다.

220. 屋子 B2 wu1 zi5 — house




他双手托著这位小少爷，不使劲吧，怕滑溜下去，用力吧，又怕给伤了筋骨，他出了汗。

그는 두 손으로 이 어린 도련님을 받쳐 들고, 힘을 빼자니 미끄러져 떨어뜨릴까 봐 걱정되고, 힘을 주자니 또 근골을 다치게 할까 봐 걱정되어 땀이 났다.

221. 这位 C1 zhe4 wei4 — this (person)

222. 托著 C2

223. 他出 C2

224. 滑溜 C2 hua2 liu1 — to sauté in sticky sauce




他想这个宝贝去交给张妈——一个江北的大脚婆子。

그는 이 보배를 장 마님—강북 출신의 큰 발 아낙네—에게 맡기려고 생각했다.

225. 张妈 B2

226. 江北 C2 Jiang1 bei3 — see 江北區|江北区[Jiang1 bei3 Qu1]

227. 婆子 C2 po2 zi5 — old woman




找到她，劈面就被她骂了顿好的。

그녀를 찾아갔더니, 대뜸 그녀에게 한바탕 욕을 먹었다.

228. 劈面 C2 pi1 mian4 — right in the face




杨宅用人，向来是三五天一换的，先生与太太们总以为仆人就是家奴，非把穷人的命要了，不足以对得起那点工钱。

양 집에서 하인을 쓰는 것은 언제나 사나흘에 한 번씩 바뀌는 것이었는데, 주인과 부인들은 늘 하인이란 집 노예라고 여겨서, 가난한 사람의 목숨을 빼앗지 않고서는 그 얼마 안 되는 품삯에 대해 미안하지 않다고 생각했다.

229. 工钱 B2 gong1 qian2 — salary

230. 用人 C2 yong4 ren2 — servant

231. 穷人 C2 qiong2 ren2 — poor people

232. 家奴 C2 jia1 nu2 — domestic slave




只有这个张妈，已经跟了他们五六年，唯一的原因是她敢破口就骂，不论先生，哪管太太，招恼了她就是一顿。

오직 이 장 엄마만은 벌써 그들을 따라 온 지 오육 년이 되었는데, 유일한 이유는 그녀가 입을 열면 욕을 퍼붓기 때문이었다. 주인이든 부인이든 상관없이, 그녀를 건드리면 한바탕 욕을 먹는 것이었다.

233. 一顿 B2

234. 破口 C1 po4 kou3 — tear or rupture




以杨先生的海式咒骂的毒辣，以杨太太的天津口的雄壮，以二太太的苏州调的流利，他们素来是所向无敌的；及至遇到张妈的蛮悍，他们开始感到一种礼尚往来，英雄遇上了好汉的意味，所以颇能赏识她，把她收作了亲军。

양 선생의 상해식 욕설의 독설과, 양 부인의 천진 말투의 웅장함과, 둘째 부인의 소주 억양의 유창함으로, 그들은 평소 적수가 없었다. 그런데 장 엄마의 거칠고 사나운 것을 만나자, 그들은 비로소 예의상 주고받는, 영웅이 호걸을 만난 듯한 맛을 느끼기 시작했다. 그래서 제법 그녀를 인정하며 친위대로 받아들였다.

235. 好汉 B2 hao3 han4 — hero

236. 毒辣 C1 du2 la4 — cruel

237. 雄壮 C2 xiong2 zhuang4 — majestic

238. 素来 C2 su4 lai2 — consistently; always (in the past and now)

239. 意味 C2 yi4 wei4 — meaning

240. 苏州 C2 Su1 zhou1 — see 蘇州市|苏州市[Su1 zhou1 Shi4]

241. 流利 C2 liu2 li4 — fluent

242. 蛮悍 C2 man2 han4 — rude and violent

243. 赏识 C2 shang3 shi2 — to appreciate




可是他不敢打张妈，因为好汉不和女斗；也不愿还口。

하지만 그는 장 엄마를 때릴 수 없었다. 호걸은 여자와 싸우지 않기 때문이었다. 또한 말대꾸도 하고 싶지 않았다.

244. 还口 C2 huan2 kou3 — to retort




正在这个工夫，大太太喊祥子去接学生。

바로 이때, 큰 부인이 샹쯔를 불러 학생을 데리러 가라고 했다.

245. 喊祥子 C2




他把泥娃娃赶紧给二太太送了回去。

그는 진흙 인형을 급히 둘째 부인에게 돌려주었다.

246. 回去 B2 hui2 qu5 — to return




二太太以为他这是存心轻看她，冲口而出的把他骂了个花瓜。

둘째 부인은 그가 일부러 자신을 우습게 본다고 생각하여, 입에서 나오는 대로 그를 호되게 욕했다.

247. 轻看 C1 qing1 kan4 — to look down upon

248. 存心 C2 cun2 xin1 — deliberately




大太太的意思本来也是不乐意祥子替二太太抱孩子，听见二太太骂他，她也扯开一条油光水滑的嗓子骂，骂的也是他；祥子成了挨骂的藤牌。

큰 부인도 원래 샹쯔가 둘째 부인의 아이를 안아주는 것을 달가워하지 않았는데, 둘째 부인이 그를 욕하는 소리를 듣자 자신도 기름기 번들거리는 목소리를 높여 욕을 퍼부었다. 역시 그를 욕하는 것이었다. 샹쯔는 욕을 얻어맞는 방패가 되었다.

249. 嗓子 C1 sang3 zi5 — throat

250. 油光水滑 C2 you2 guang1 shui3 hua2 — sleek




一批批的把孩子们都接回来，院中比市场还要热闹，三个妇女的骂声，一群孩子的哭声，好象大栅栏在散戏时那样乱，而且乱得莫名其妙。

아이들을 한 무리씩 모두 데려오자, 마당은 시장보다도 더 시끄러웠다. 세 부인의 욕소리와 아이들의 울음소리가 마치 대책란에서 연극이 끝날 때처럼 어수선했고, 게다가 영문도 모르게 어수선했다.

251. 还要 C1

252. 一群 C1

253. 莫名其妙 C1 mo4 ming2 qi2 miao4 — (idiom) baffling; bizarre; without rhyme or reason; inexplicable

254. 哭声 C2 ku1 sheng1 — sound of weeping




好在他还得去接杨先生，所以急忙的又跑出去，大街上的人喊马叫似乎还比宅里的乱法好受一些。

다행히 양 선생을 마중 나가야 했기 때문에 급히 다시 뛰어나갔다. 대로의 사람들이 고함치고 말이 우는 소리가 집 안의 난리보다는 오히려 견딜 만했다.

255. 跑出去 C1

256. 好受 C1 hao3 shou4 — feeling better




一直转转到十二点，祥子才找到叹口气的工夫。

계속 이리저리 돌아다니다가 열두 시가 되어서야 샹쯔는 한숨 돌릴 틈을 찾았다.

257. 转转 C2 zhuan4 zhuan5 — to go for a stroll

258. 叹口气 C2 tan4 kou3 qi4 — to sigh




他不止于觉著身上疲乏，脑子里也老嗡嗡的响；杨家的老少确是已经都睡了，可是他耳朵里还似乎有先生与太太们的叫骂，象三盘不同的留声机在他心中乱转，使他闹得慌。

그는 몸이 피곤할 뿐만 아니라 머릿속도 계속 윙윙거렸다. 양가의 노소가 모두 잠들었지만, 그의 귀에는 여전히 선생과 부인들의 고함소리가 들리는 듯했다. 마치 세 대의 서로 다른 축음기가 그의 마음속에서 어지럽게 돌아가는 것 같아 그를 불안하게 만들었다.

259. 觉著 C1

260. 不止 C1 bu4 zhi3 — incessantly

261. 老少 C1 lao3 shao4 — the old and the young

262. 杨家 C2

263. 留声机 C2 liu2 sheng1 ji1 — gramophone

264. 乱转 C2




一进他那间小屋，他心中一凉，又不困了。

그 작은 방에 들어서자마자 마음이 서늘해지며 다시 잠이 오지 않았다.

265. 一进 B2

266. 那间 C1




一间门房，开了两个门，中间隔著一层木板。

문간방 하나에 문을 두 개 내고, 가운데는 나무판자 한 장으로 막아놓았다.

267. 一间 B2

268. 木板 C2 mu4 ban3 — slab

269. 门房 C2 men2 fang2 — gatehouse




屋中没有灯，靠街的墙上有一个二尺来宽的小窗户，恰好在一支街灯底下，给屋里一点亮。

방 안에는 등이 없고, 길가 쪽 벽에 두 자 정도 되는 작은 창문이 하나 있었는데, 마침 가로등 아래 있어서 방 안에 조금 밝음을 주었다.

270. 底下 B2 di3 xia5 — the location below sth

271. 一支 C1

272. 街灯 C1 jie1 deng1 — streetlight

273. 二尺 C2




屋里又潮又臭，地上的土有个铜板厚，靠墙放著一份铺板，没有别的东西。

방 안은 축축하고 냄새가 났으며, 바닥의 흙은 동전 하나 두께만큼 쌓여 있고, 벽에 기대어 침상 널빤지 하나가 놓여 있을 뿐 다른 것은 없었다.

274. 铜板 C1 tong2 ban3 — copper coin

275. 一份 C1

276. 放著 C1

277. 铺板 C2 pu4 ban3 — bedboard




他摸了摸床板，知道他要是把头放下，就得把脚蹬在墙上；把脚放平，就得半坐起来。

그는 침상 널빤지를 만져보니, 머리를 내려놓으면 발을 벽에 대고 있어야 하고, 발을 평평히 놓으면 반쯤 일어나 앉아 있어야 한다는 것을 알았다.

278. 把头 C1 ba3 tou2 — labor contractor




想了半天，他把铺板往斜里拉好，这样两头对著屋角，他就可以把头放平，腿搭拉著点先将就一夜。

한참을 생각한 끝에, 그는 침상 널빤지를 비스듬히 잘 끌어당겨서, 이렇게 양쪽 끝이 방 모서리를 향하게 하니, 머리는 평평히 놓고 다리는 좀 늘어뜨린 채로 하룻밤 참고 견딜 수 있었다.

279. 两头 C1 liang3 tou2 — both ends

280. 屋角 C1

281. 搭拉 C2 da1 la5 — variant of 耷拉[da1 la5]




腿悬空，不惯，他睡不著。

다리가 허공에 떠 있어 익숙하지 않아서 잠이 오지 않았다.

282. 悬空 C2 xuan2 kong1 — to hang in the air




强闭上眼，安慰自己：睡吧，明天还得早起呢！

억지로 눈을 감고 자신을 달랬다. 자자, 내일 또 일찍 일어나야 하니까!

283. 早起 C2 zao3 qi3 — to get up early




什么罪都受过，何必单忍不了这个！

온갖 고생은 다 해봤는데, 하필 이것만 참지 못하겠나!

284. 不了 B2 bu4 le5 — no thanks (used to politely but informally decline)

285. 何必 B2 he2 bi4 — there is no need




别看吃喝不好，活儿太累，也许常常打牌，请客，有饭局；我们出来为的是什么，祥子？还不是为钱？

먹고 마시는 것도 변변찮고 일은 너무 힘들어도, 아마 자주 화투를 치고 손님을 대접하고 술자리도 있을 거야. 우리가 나온 게 뭘 위해서냐, 샹쯔야? 돈을 위해서가 아니고 뭐야?

286. 打牌 C1 da3 pai2 — to play mahjong or cards

287. 别看 C1 bie2 kan4 — don't be fooled by the fact that

288. 请客 C1 qing3 ke4 — to give a dinner party

289. 活儿 C2 huo2 r5 — work




这样一想，他心中舒服了许多，闻了闻屋中，也不象先前那么臭了，慢慢的入了梦；迷迷忽忽的觉得有臭虫，可也没顾得去拿。

이렇게 생각하니 마음이 한결 편해졌고, 방 냄새를 맡아보니 전처럼 그렇게 고약하지도 않았다. 천천히 잠이 들었는데, 어렴풋이 빈대가 있는 것 같았지만 잡을 겨를도 없었다.

290. 不象 B2

291. 臭虫 C1 chou4 chong2 — bedbug (Cimex lectularius)




可是第四天上，来了女客，张妈忙著摆牌桌。

그런데 나흘째 되는 날, 여자 손님들이 와서 장 마는 바쁘게 화투상을 차렸다.

292. 女客 C1

293. 牌桌 C2 pai2 zhuo1 — mahjong table; card table; gambling table; gaming table




他的心好象冻实了的小湖上忽然来了一阵春风。

그의 마음은 마치 꽁꽁 언 작은 호수에 갑자기 봄바람이 불어온 것 같았다.

294. 春风 C2 chun1 feng1 — spring breeze




太太们打起牌来，把孩子们就通通交给了仆人；张妈既是得伺候著烟茶手巾把，那群小猴自然全归祥子统辖。

부인들이 화투를 치기 시작하자 아이들은 모두 하인들에게 맡겨버렸다. 장 마는 담배와 차, 수건 따위를 시중들어야 했으므로, 그 원숭이 떼들은 자연히 모두 샹쯔가 돌봐야 했다.

295. 伺候 B2 ci4 hou5 — to serve; to wait upon

296. 著烟 C2

297. 那群 C2

298. 通通 C2 tong1 tong1 — all

299. 手巾 C2 shou3 jin1 — hand towel

300. 统辖 C2 tong3 xia2 — to govern




他讨厌这群猴子，可是偷偷往屋中撩了一眼，大太太管著头儿钱，象是很认真的样子。

그는 이 원숭이 떼들이 싫었지만, 몰래 방 안을 힐끗 들여다보니 큰 부인이 돈을 관리하고 있는 모습이 꽤 진지해 보였다.

301. 偷偷 B2 tou1 tou1 — stealthily

302. 管著 C2




他心里说：别看这个大娘们厉害，也许并不胡涂，知道乘这种时候给仆人们多弄三毛五毛的。

그는 속으로 말했다. 이 큰 마님이 무섭긴 해도 어쩌면 그리 어리석지는 않을지도 몰라. 이런 때를 틈타 하인들에게 서너 푼이라도 더 벌어주는 걸 알고 있을 거야.

303. 三毛 C1

304. 胡涂 C1 hu2 tu5 — variant of 糊塗|糊涂[hu2 tu5]

305. 五毛 C2 wu3 mao2 — fifty cents (0.5 RMB)

306. 大娘 C2 da4 niang2 — (coll.) father's older brother's wife




他对猴子们特别的拿出耐心法儿，看在头儿钱的面上，他得把这群猴崽子当作少爷小姐看待。

그는 원숭이들에게 특별히 참을성을 발휘했다. 우두머리 돈을 생각해서, 이 원숭이 새끼들을 도련님 아가씨 대하듯 해야 했다.

307. 拿出 B2 na2 chu1 — to take out

308. 耐心 C2 nai4 xin1 — to be patient

309. 面上 C2

310. 看待 C2 kan4 dai4 — to look upon; to regard

311. 崽子 C2 zai3 zi5 — offspring of an animal




牌局散了，太太叫他把客人送回家。

패놀이가 끝나자 부인이 그에게 손님들을 집까지 데려다 주라고 했다.

312. 客人 B2 ke4 ren2 — visitor

313. 牌局 C2 pai2 ju2 — gambling get-together




祥子喊来一辆，大太太撩袍拖带的混身找钱，预备著代付客人的车资；客人谦让了两句，大太太仿佛要拼命似的喊：

샹쯔가 인력거 한 대를 불러오자, 큰 부인이 저고리 자락을 들추며 온몸을 뒤져 돈을 찾았다. 손님 차비를 대신 내려고 준비하면서, 손님이 두어 마디 사양하자 큰 부인이 목숨 걸듯 소리쳤다.

314. 预备 B2 yu4 bei4 — to prepare

315. 混身 C1

316. 两句 C1 liang3 ju4 — (say) a few words

317. 拼命 C2 pin1 ming4 — to do one's utmost; with all one's might; at all costs; (to work or fight) as if one's life depends on it




「你这是怎么了，老妹子！

"이게 무슨 소리야, 언니!

318. 老妹子 C2




到了我这里啦，还没个车钱吗！老妹子！坐上啦！」

우리 집에 왔는데 차비도 없다는 거야! 언니! 타세요!"

319. 没个 C1

320. 车钱 C2 che1 qian2 — fare




她到这时候，才摸出来一毛钱。

그제서야 그녀는 한 푼을 꺼냈다.

321. 这时候 B2

322. 一毛钱 C2




祥子看得清清楚楚，递过那一毛钱的时候，太太的手有点哆嗦。

샹쯔는 똑똑히 보았다. 그 한 푼을 건네줄 때 부인의 손이 약간 떨리는 것을.

323. 递过 C1




送完了客，帮著张妈把牌桌什么的收拾好，祥子看了太太一眼。

손님을 다 배웅하고 장 마와 함께 패작상 같은 것들을 정리한 후, 샹쯔는 부인을 한 번 쳐다보았다.

324. 帮著 C2




太太叫张妈去拿点开水，等张妈出了屋门，她拿出一毛钱来：「拿去，别拿眼紧扫搭著我！」

부인이 장 마에게 끓인 물을 좀 가져오라고 시키고, 장 마가 방문을 나간 후 그녀는 한 푼을 꺼내며 말했다. "가져가, 그런 눈으로 나를 노려보지 마!"

325. 屋门 C1

326. 开水 C2 kai1 shui3 — boiled water




祥子的脸忽然紫了，挺了挺腰，好像头要顶住房梁，一把抓起那张毛票，摔在太太的胖脸上：「给我四天的工钱！」

샹쯔의 얼굴이 갑자기 새파래졌다. 허리를 곧추세우며 마치 머리로 대들보를 받칠 듯한 자세로, 그 지폐를 낚아채어 부인의 살찐 얼굴에 던져버렸다. "사흘치 품삯을 내놔!"

327. 毛票 C1

328. 四天 C2

329. 一把抓 C2 yi1 ba3 zhua1 — to attempt all tasks at once




太太说完这个，又看了祥子一眼，不言语了，把四天的工钱给了他。

부인은 이 말을 하고 나서 샹쯔를 다시 한 번 쳐다보더니 더 이상 말하지 않고 사흘치 품삯을 그에게 주었다.

330. 言语 C1 yan2 yu3 — words




拉著铺盖刚一出街门，他听见院里破口骂上了。

이불보따리를 끌고 대문을 막 나서자, 그는 마당에서 욕설이 터져 나오는 소리를 들었다.

331. 一出 C1



Chapter 6

324 words


初秋的夜晚，星光叶影里阵阵的小风，祥子抬起头，看著高远的天河，叹了口气。

초가을 밤, 별빛과 나뭇잎 그림자 사이로 부는 산들바람 속에서 샹쯔는 고개를 들어 높고 먼 은하수를 바라보며 한숨을 내쉬었다.

1. 抬起 C1 tai2 qi3 — to lift up

2. 初秋 C2 chu1 qiu1 — early autumn

3. 星光 C2 xing1 guang1 — starlight

4. 高远 C2 gao1 yuan3 — lofty

5. 天河 C2 Tian1 he2 — Milky Way




这么凉爽的天，他的胸脯又是那么宽，可是他觉到空气仿佛不够，胸中非常憋闷。

이렇게 시원한 날씨에 그의 가슴은 그토록 넓었지만, 공기가 부족한 것 같아 가슴속이 매우 답답했다.

6. 憋闷 B2 bie1 men5 — to feel oppressed

7. 胸脯 C1 xiong1 pu2 — chest

8. 空气 C1 kong1 qi4 — air

9. 凉爽 C2 liang2 shuang3 — cool and refreshing

10. 胸中 C2 xiong1 zhong1 — one's mind




他想坐下痛哭一场。

그는 주저앉아 실컷 울고 싶었다.

11. 痛哭 C2 tong4 ku1 — to cry bitterly




以自己的体格，以自己的忍性，以自己的要强，会让人当作猪狗，会维持不住一个事情，他不只怨恨杨家那一伙人，而渺茫的觉到一种无望，恐怕自己一辈子再也不会有什么起色了。

자신의 체격으로, 자신의 인내심으로, 자신의 기개로도 남들에게 돼지개 취급을 당하고 한 가지 일도 제대로 해내지 못한다니, 그는 양 씨 집 사람들을 원망할 뿐만 아니라 막연히 절망감을 느꼈다. 아마 평생 다시는 출세할 일이 없을 것 같았다.

12. 怨恨 C2 yuan4 hen4 — to resent

13. 无望 C2 wu2 wang4 — without hope

14. 体格 C2 ti3 ge2 — bodily health

15. 猪狗 C2 zhu1 gou3 — pig-dog (intended as insult)




拉著铺盖卷，他越走越慢，好象自己已经不是拿起腿就能跑个十里八里的祥子了。

이불보따리를 들고 걸으면서, 그는 점점 느려졌다. 마치 자신이 더 이상 다리만 들면 십 리 팔 리를 달릴 수 있던 그 샹쯔가 아닌 것 같았다.

16. 越慢 C2




到了大街上，行人已少，可是街灯很亮，他更觉得空旷渺茫，不知道往哪里去好了。上哪儿？

큰길에 나오니 행인은 이미 적었지만, 가로등은 밝았다. 그는 더욱 공허하고 막막함을 느끼며, 어디로 가야 할지 모르겠다. 어디로 갈까?

17. 空旷 C1 kong1 kuang4 — spacious and empty




作买卖的，卖力气的，不怕没有生意，倒怕有了照顾主儿而没作成买卖，象饭铺理发馆进来客人，看了一眼，又走出去那样。

장사하는 사람이나 힘을 파는 사람이나, 일이 없을까 봐 걱정하는 게 아니라, 단골손님이 있으면서도 장사가 안 되는 걸 걱정한다. 마치 음식점이나 이발관에 손님이 들어왔다가 한 번 보고는 다시 나가버리는 것처럼 말이다.

18. 作成 C1

19. 照顾 C2 zhao4 gu5 — to take care of




祥子明知道上工辞工是常有的事，此处不留爷，自有留爷处。

샹쯔는 일자리를 구하고 그만두는 것이 흔한 일이라는 걸 잘 알고 있었다. 여기서 안 받아주면 다른 데서 받아줄 것이다.

20. 辞工 C1 ci2 gong1 — to resign from a job

21. 常有 C2

22. 此处 C2 ci3 chu4 — this place




可是，他是低声下气的维持事情，舍著脸为是买上车，而结果还是三天半的事儿，跟那些串惯宅门的老油子一个样，他觉得伤心。

하지만 그는 자세를 낮추고 일을 유지하려 했고, 체면을 버리면서까지 인력거를 사려고 했는데, 결과는 여전히 사흘 반짜리 일이었다. 저택을 전전하며 눈치 보는 데 익숙한 늙은 여우들과 똑같은 꼴이 되어, 그는 서러웠다.

23. 一个样 C2 yi1 ge5 yang4 — the same; of the same type

24. 伤心 C2 shang1 xin1 — to grieve




他几乎觉得没脸再进人和厂，而给大家当笑话说：「瞧瞧，驼祥子敢情也是三天半就吹呀，哼！」

그는 거의 인화창에 들어갈 면목이 없다고 느꼈다. 모두가 웃음거리로 삼을 것 같았다. "봐라, 낙타 샹쯔도 사흘 반 만에 도망가는구나, 흥!"

25. 没脸 C1 mei2 lian3 — ashamed

26. 瞧瞧 C2




不上人和厂，又上哪里去呢？

인화창에 가지 않는다면, 또 어디로 가야 할까?

27. 不上 C2




为免得再为这个事思索，他一直走向西安门大街去。

이 일로 다시 고민하지 않기 위해, 그는 곧장 시안먼 대거리로 향했다.

28. 免得 C2 mian3 de5 — so as not to; so as to avoid

29. 走向 C2 zou3 xiang4 — direction




人和厂的前脸是三间铺面房，当中的一间作为柜房，只许车夫们进来交账或交涉事情，并不准随便来回打穿堂儿，因为东间与西间是刘家父女的卧室。

런허 차창의 앞면은 세 칸짜리 점포 건물로, 가운데 칸은 장부방으로 사용되어 인력거꾼들이 정산하거나 일을 의논할 때만 들어올 수 있었고, 함부로 드나들며 통로로 쓰는 것은 금지되어 있었다. 동쪽 방과 서쪽 방이 류씨 부녀의 침실이었기 때문이다.

30. 作为 C1 zuo4 wei2 — one's conduct

31. 东间 C1

32. 西间 C1

33. 柜房 C2

34. 交涉 C2 jiao1 she4 — to negotiate (with)

35. 卧室 C2 wo4 shi4 — bedroom




西间的旁边有一个车门，两扇绿漆大门，上面弯著一根粗铁条，悬著一盏极亮的，没有罩子的电灯，灯下横悬著铁片涂金的四个字——「人和车厂」。

서쪽 방 옆에는 차고 문이 있었는데, 녹색 칠을 한 두 짝 대문 위로 굵은 철봉이 휘어져 있고, 갓이 없는 매우 밝은 전등이 하나 매달려 있었다. 전등 아래로는 철판에 금칠을 한 네 글자 '런허 차창'이 가로로 걸려 있었다. [5] 인력거꾼들은 출근하고 퇴근할 때나 수시로 드나들 때 모두 이 문을 이용했다.

36. 上面 B2 shang4 mian4 — on top of

37. 电灯 C1 dian4 deng1 — electric light

38. 四个 C1

39. 弯著 C1

40. 车门 C2 che1 men2 — car door

41. 极亮 C2

42. 罩子 C2 zhao4 zi5 — cover; casing




门上的漆深绿，配著上面的金字，都被那支白亮亮的电灯照得发光；出来进去的又都是漂亮的车，黑漆的黄漆的都一样的油汪汪发光，配著雪白的垫套，连车夫们都感到一些骄傲，仿佛都自居为车夫中的贵族。

문의 칠은 짙은 녹색이고 위의 금글씨와 함께 그 하얀 전등에 비춰져 반짝반짝 빛났다. 드나드는 인력거들도 모두 아름다웠는데, 검은 칠이든 노란 칠이든 똑같이 기름기가 흘러 반짝였고, 새하얀 방석 덮개와 어우러져 인력거꾼들조차 어느 정도 자부심을 느꼈다. 마치 모두 인력거꾼 중의 귀족이라도 된 듯했다.

43. 配著 C1

44. 白亮亮 C1

45. 黑漆 C1

46. 门上 C2

47. 金字 C2 jin1 zi4 — gold lettering

48. 油汪汪 C2 you2 wang1 wang1 — dripping with oil

49. 贵族 C2 gui4 zu2 — lord




由大门进去，拐过前脸的西间，才是个四四方方的大院子，中间有棵老槐。

대문으로 들어가 앞면 서쪽 방을 돌아서면, 그제야 네모반듯한 큰 마당이 나왔고, 가운데에는 오래된 회화나무 한 그루가 있었다.

50. 四四方方 C2




东西房全是敞脸的，是存车的所在；南房和南房后面小院里的几间小屋，全是车夫的宿舍。

동쪽 방과 서쪽 방은 모두 앞이 트인 구조로 인력거를 보관하는 곳이었고, 남쪽 방과 남쪽 방 뒤편 작은 마당의 몇 칸 작은 방들은 모두 인력거꾼들의 숙소였다.

51. 几间 C2

52. 所在 C2 suo3 zai4 — place

53. 宿舍 C2 su4 she4 — dormitory




大概有十一点多了，祥子看见了人和厂那盏极明而怪孤单的灯。

대략 열한 시가 넘었을 무렵, 샹쯔는 런허 차창의 그 매우 밝으면서도 이상하게 외로운 전등을 보았다.

54. 孤单 C2 gu1 dan1 — lone




柜房和东间没有灯光，西间可是还亮著。

장부방과 동쪽 방에는 불빛이 없었지만, 서쪽 방은 아직 불이 켜져 있었다.

55. 灯光 B2 deng1 guang1 — (stage) lighting

56. 还亮 C2




他想轻手轻脚的进去，别教虎姑娘看见；正因为她平日很看得起他，所以不愿头一个就被她看见他的失败。

그는 살금살금 들어가서 호뉴에게 들키지 않으려 했다. 평소 그녀가 자신을 매우 높이 봐주었기 때문에, 자신의 실패를 그녀가 제일 먼저 보는 것을 원치 않았다.

57. 失败 C2 shi1 bai4 — to be defeated

58. 别教 C2

59. 看得起 C2 kan4 de5 qi3 — to show respect for




他刚把车拉到她的窗下，虎妞由车门里出来了：

그가 막 인력거를 그녀의 창문 아래로 끌고 오자, 호뉴가 차고 문에서 나왔다.

60. 车拉到 C1




怕什么有什么，祥子心里的惭愧与气闷凝成一团，登时立住了脚，痴在了那里。

무서워하는 일이 정말 일어났구나. 샹쯔 마음속의 부끄러움과 답답함이 한 덩어리가 되어, 즉시 발걸음을 멈추고 그 자리에 멍하니 서 있었다.

61. 一团 C1

62. 登时 C1 deng1 shi2 — immediately

63. 立住 C1

64. 凝成 C2




她今天也异样，不知是电灯照的，还是擦了粉，脸上比平日白了许多；脸上白了些，就掩去好多她的凶气。

그녀도 오늘은 평소와 달랐다. 전등 불빛 때문인지 아니면 분을 발랐는지, 얼굴이 평소보다 훨씬 하얬다. 얼굴이 하얘지니 그녀의 사나운 기운이 많이 가려졌다.

65. 异样 C2 yi4 yang4 — difference




嘴唇上的确是抹著点胭脂，使虎妞也带出些媚气；祥子看到这里，觉得非常的奇怪，心中更加慌乱，因为平日没拿她当过女人看待，骤然看到这红唇，心中忽然感到点不好意思。

입술에는 분명히 연지를 발라서, 호뉴에게도 약간의 요염함이 배어났다. 샹쯔는 이것을 보고 매우 이상하다고 느꼈고, 마음이 더욱 어수선해졌다. 평소에는 그녀를 여자로 본 적이 없었는데, 갑자기 이 붉은 입술을 보니 마음속에 문득 약간의 부끄러움이 느껴졌다.

66. 女人 B2 nu:3 ren2 — woman

67. 嘴唇 B2 zui3 chun2 — lip

68. 更加 C1 geng4 jia1 — more (than sth else)

69. 出些 C1

70. 慌乱 C1 huang1 luan4 — frenetic

71. 胭脂 C2 yan1 zhi1 — rouge

72. 骤然 C2 zhou4 ran2 — suddenly




她上身穿著件浅绿的绸子小夹袄，下面一条青洋䌷肥腿的单裤。

그녀는 상의에 연두색 비단 솜저고리를 입고, 아래에는 청색 양단으로 된 헐렁한 홑바지를 입고 있었다.

73. 下面 B2 xia4 mian4 — below

74. 单裤 C2 dan1 ku4 — unlined trousers

75. 身穿 C2 shen1 chuan1 — to wear (a garment)

76. 绸子 C2 chou2 zi5 — silk fabric

77. 夹袄 C2 jia2 ao3 — lined jacket




绿袄在电灯下闪出些柔软而微带凄惨的丝光，因为短小，还露出一点点白裤腰来，使绿色更加明显素净。

녹색 저고리가 전등 아래서 부드럽고 약간 처량한 비단 광택을 번뜩였는데, 짧아서 하얀 바지허리가 조금 드러나 보여 녹색이 더욱 선명하고 깨끗해 보였다.

78. 素净 C1 su4 jing5 — simple and neat

79. 一点点 C1 yi1 dian3 dian3 — a little bit

80. 绿袄 C2

81. 微带 C2

82. 明显 C2 ming2 xian3 — clear

83. 柔软 C2 rou2 ruan3 — soft




下面的肥黑裤被小风吹得微动，像一些什么阴森的气儿，想要摆脱开那贼亮的灯光，而与黑夜联成一气。

아래쪽의 살찐 검은 바지가 작은 바람에 미동하며, 마치 어떤 음산한 기운처럼 그 도적같이 밝은 등불을 벗어나 어둠과 하나가 되려는 듯했다.

84. 微动 C1

85. 阴森 C2 yin1 sen1 — gloomy

86. 摆脱 C2 bai3 tuo1 — to break away from

87. 黑夜 C2 hei1 ye4 — night




以刘家的财力说，她满可以天天穿著绸缎，可是终日与车夫们打交待，她总是布衣布裤，即使有些花色，在布上也就不惹眼。

류가의 재력으로 말하면, 그녀는 충분히 매일 비단옷을 입을 수 있었지만, 종일 인력거꾼들과 상대하다 보니 항상 무명 저고리에 무명 바지였고, 설령 무늬가 있어도 무명 위에서는 눈에 띄지 않았다.

88. 交待 C1 jiao1 dai4 — variant of 交代[jiao1 dai4]

89. 财力 C2 cai2 li4 — financial resources

90. 绸缎 C2 chou2 duan4 — satin

91. 终日 C2 zhong1 ri4 — all day long

92. 布衣 C2 bu4 yi1 — plain cotton clothing

93. 花色 C2 hua1 se4 — variety




祥子好似看见一个非常新异的东西，既熟识，又新异，所以心中有点发乱。

샹쯔는 마치 매우 새롭고 기이한 것을 본 듯했는데, 익숙하면서도 새롭고 기이해서 마음이 좀 어수선했다.

94. 新异 C2 xin1 yi4 — new and different

95. 发乱 C2




心中原本苦恼，又在极强的灯光下遇见这新异的活东西，他没有主意。

마음이 원래 괴로웠는데, 또 극도로 강한 등불 아래서 이 새롭고 기이한 살아 있는 것을 만나니, 그는 어찌할 바를 몰랐다.

96. 苦恼 C1 ku3 nao3 — vexed

97. 原本 C2 yuan2 ben3 — originally




自己既不肯动，他倒希望虎姑娘快快进屋去，或是命令他干点什么，简直受不了这样的折磨，一种什么也不象而非常难过的折磨。

자신이 움직이려 하지 않으니, 그는 차라리 호고낭이 빨리 방 안으로 들어가거나 자신에게 무엇인가를 시키기를 바랐는데, 이런 고통을 정말 견딜 수 없었다. 무엇과도 같지 않으면서 매우 괴로운 고통을.

98. 折磨 C1 zhe2 mo2 — to torment; to torture

99. 进屋 C2

100. 命令 C2 ming4 ling4 — order




她往前凑了一步，声音不高地说：「别楞著！

그녀가 한 걸음 앞으로 다가서며 높지 않은 목소리로 말했다. "멍하니 있지 말고!

101. 高地 C2 gao1 di4 — highland




去，把车放下，赶紧回来，有话跟你要说。屋里见。」

가서 인력거를 내려놓고 얼른 돌아와, 할 말이 있어. 방 안에서 보자."

102. 有话 C2




平日帮她办惯了事，他只好服从。

평소에 그녀 일을 도와주는 데 익숙해서, 그는 어쩔 수 없이 따를 수밖에 없었다.

103. 服从 C2 fu2 cong2 — to obey (an order)




但是今天她和往日不同，他很想要思索一下；楞在那里去想，又怪僵得慌；他没主意，把车拉了进去。

하지만 오늘 그녀는 평소와 달랐고, 그는 곰곰 생각해보고 싶었다. 그 자리에 멍하니 서서 생각하자니 또 어색하고 답답했다. 그는 어찌할 바를 모르고 인력거를 끌고 들어갔다.

104. 往日 C1 wang3 ri4 — former days; the past




把车放好，他折回到她的门前。

인력거를 제자리에 놓고, 그는 다시 그녀의 문 앞으로 돌아왔다.

105. 门前 C1 men2 qian2 — in front of the door

106. 车放好 C2

107. 折回 C2 zhe2 hui2 — to turn back




她探出头来，半笑半恼地说。

그녀가 머리를 내밀며 반은 웃고 반은 짜증스럽게 말했다.

108. 半笑 C1

109. 半恼 C1




桌上有几个还不甚熟的白梨，皮儿还发青。

탁자 위에는 아직 덜 익은 흰 배 몇 개가 있었는데, 껍질이 아직 푸르스름했다.

110. 桌上 C1

111. 发青 C2

112. 皮儿 C2 pi2 r5 — wrapper




一把酒壶，三个白磁酒盅。

술병 하나와 흰 자기 술잔 세 개가 있었다.

113. 酒盅 C1 jiu3 zhong1 — wine cup

114. 酒壶 C2 jiu3 hu2 — wine pot




一个头号大盘子，摆著半只酱鸡，和些熏肝酱肚之类的吃食。

특대 접시 하나에는 간장에 조린 닭 반 마리와 훈제 간, 장조림 따위의 안주가 담겨 있었다.

115. 摆著 C1

116. 头号 C2 tou2 hao4 — first rate




「你瞧，」虎姑娘指给他一个椅子，看他坐下了，才说：

"봐," 호고낭이 그에게 의자를 가리키며, 그가 앉는 것을 보고 나서야 말했다.

117. 椅子 C1 yi3 zi5 — chair




「你瞧，我今天吃犒劳，你也吃点！」

"봐, 오늘 내가 위로주를 마시는데, 너도 좀 먹어!"

118. 犒劳 C2 kao4 lao2 — to reward with food and drink




说著，她给他斟上一杯酒；白干酒的辣味，混合上熏酱肉味，显得特别的浓厚沉重。

그러면서 그에게 술 한 잔을 따라주었다. 백간주의 매운 맛이 훈제 장조림 냄새와 섞여 특별히 진하고 무거운 느낌이었다.

119. 沉重 C1 chen2 zhong4 — heavy

120. 显得 C2 xian3 de5 — to seem

121. 混合 C2 hun4 he2 — to mix; to blend

122. 浓厚 C2 nong2 hou4 — dense




我刚才用骨牌打了一卦，准知道你回来，灵不灵？」

아까 골패로 점을 쳐봤는데, 네가 돌아올 걸 정확히 알았어. 신통하지 않아?"

123. 骨牌 C2 gu3 pai2 — dominoes




祥子看著酒盅出神。

샹쯔는 술잔을 바라보며 넋을 잃고 있었다.

124. 出神 C2 chu1 shen2 — spellbound




「不喝就滚出去；好心好意，不领情是怎着？你个傻驼！辣不死你！

"안 마실 거면 꺼져버려! 호의로 해주는 건데, 고마워할 줄 모르면 어쩌자는 거야? 이 바보 낙타야! 맵다고 죽지는 않을 거야!

125. 怎着 C1




举著盅儿：「你喝！

잔을 들고: "너도 마셔!

126. 举著 C1




祥子一肚子的怨气，无处发泄；遇到这种戏弄，真想和她瞪眼。

샹쯔는 배 속에 가득한 원한을 터뜨릴 곳이 없었다. 이런 놀림을 당하니 정말 그녀와 노려보며 대들고 싶었다.

127. 无处 C1 wu2 chu4 — nowhere

128. 一肚子 C1 yi1 du4 zi5 — bellyful (of sth)

129. 发泄 C2

130. 戏弄 C2 xi4 nong4 — to play tricks on

131. 怨气 C2 yuan4 qi4 — grievance




可是他知道，虎姑娘一向对他不错，而且她对谁都是那么直爽，他不应该得罪她。

하지만 그는 알고 있었다. 호뉴가 늘 자신에게 나쁘지 않았고, 게다가 그녀는 누구에게나 그렇게 솔직했으니, 그녀의 비위를 거스르면 안 된다는 것을.

132. 得罪 C1 de2 zui4 — to commit an offense

133. 直爽 C2 zhi2 shuang3 — straightforward




既然不肯得罪她，再一想，就爽性和她诉诉委屈吧。

그녀의 비위를 거스르고 싶지 않으니, 다시 생각해보니 차라리 그녀에게 억울한 마음을 털어놓는 게 낫겠다.

134. 既然 B2 ji4 ran2 — since; as; this being the case

135. 诉诉 C1




这么一想，他觉得虎姑娘不是戏弄他，而是坦白的爱护他。

이렇게 생각하니, 호뉴가 자신을 놀리는 게 아니라 솔직하게 아껴주는 것 같았다.

136. 坦白 C2 tan3 bai2 — honest




他把酒盅接过来，喝干。

그는 술잔을 받아 들고 단숨에 마셨다.

137. 接过 B2 jie1 guo4 — to take (sth proffered)




一股辣气慢慢的，准确的，有力的，往下走，他伸长了脖子，挺直了胸，打了两个不十分便利的嗝儿。

매운 기운이 천천히, 정확하게, 힘차게 아래로 내려가자, 그는 목을 길게 빼고 가슴을 쭉 펴며 불편한 트림을 두 번 했다.

138. 有力 C1 you3 li4 — powerful

139. 一股 C1

140. 往下走 C1

141. 便利 C1 bian4 li4 — convenient

142. 伸长 C2 shen1 chang2 — to stretch; to extend

143. 挺直 C2 ting3 zhi2 — upright; erect




他好容易把这口酒调动下去，听到这个笑声，赶紧向东间那边看了看。

그는 간신히 그 술을 삼키고 나서 이 웃음소리를 듣고는, 서둘러 동쪽 방 쪽을 바라보았다.

144. 好容易 C1 hao3 rong2 yi4 — (idiomatic usage) with great difficulty

145. 那边 C1 na4 bian5 — over there




「没人，」她把笑声收了，脸上可还留著笑容。

"아무도 없어." 그녀는 웃음소리를 거두었지만, 얼굴에는 여전히 웃음기가 남아 있었다.

146. 留著 C1

147. 笑容 C1 xiao4 rong2 — smile




「老头子给姑妈作寿去了，得有两三天的耽误呢；姑妈在南苑住。」

"영감님이 고모님 생신 치르러 가셨는데, 이삼 일은 늦어질 거예요. 고모님이 난위안에 사시거든요."

148. 姑妈 C1 gu1 ma1 — (coll.) father's married sister

149. 耽误 C2 dan1 wu5 — to delay




同时，他又舍不得出去；她的脸是离他那么近，她的衣裳是那么干净光滑，她的唇是那么红，都使他觉到一种新的刺激。

동시에 그는 나가기가 아까웠다. 그녀의 얼굴이 그렇게 가까이 있고, 그녀의 옷이 그렇게 깨끗하고 매끄럽고, 그녀의 입술이 그렇게 빨갛기에, 모든 것이 그에게 새로운 자극을 느끼게 했다.

150. 光滑 C2 guang1 hua2 — glossy; sleek; smooth

151. 刺激 C2 ci4 ji1 — to provoke; to irritate; to upset; to stimulate; to excite




她还是那么老丑，可是比往常添加了一些活力，好像她忽然变成另一个人，还是她，但多了一些什么。

그녀는 여전히 그렇게 늙고 못생겼지만, 평소보다 활력이 더해진 것 같았다. 마치 갑자기 다른 사람이 된 것 같으면서도 여전히 그녀였지만, 뭔가가 더 있는 것 같았다.

152. 往常 C2 wang3 chang2 — usual

153. 添加 C2 tian1 jia1 — to add; to increase

154. 活力 C2 huo2 li4 — energy




他不敢对点新的什么去详细的思索，一时又不敢随便的接受，可也不忍得拒绝。他的脸红起来。

그는 새로운 무언가에 대해 자세히 생각해볼 용기도 없었고, 한순간에 함부로 받아들일 용기도 없었지만, 거절하기도 차마 그랬다. 그의 얼굴이 빨갛게 달아올랐다.

155. 拒绝 C1 ju4 jue2 — to refuse; to decline; to reject

156. 接受 C1 jie1 shou4 — to accept (a suggestion, punishment, bribe etc); to acquiesce

157. 不忍 C2 bu4 ren3 — cannot bear to




好像为是壮壮自己的胆气，他又喝了口酒。

마치 자신의 담력을 북돋우려는 듯 그는 또 한 모금 술을 마셨다.

158. 胆气 C2 dan3 qi4 — courageous




刚才他想对她诉诉委屈，此刻又忘了。

방금 전에는 그녀에게 억울함을 하소연하려 했는데, 이 순간에는 또 잊어버렸다.

159. 此刻 C1 ci3 ke4 — this moment




红著脸，他不由的多看了她几眼。

얼굴을 붉히며 그는 자신도 모르게 그녀를 몇 번 더 바라보았다.

160. 红著 C1




越看，他心中越乱；她越来越显出他所不明白的那点什么，越来越有一点什么热辣辣的力量传递过来，渐渐的她变成一个抽象的什么东西。

볼수록 그의 마음은 더욱 어지러워졌다. 그녀는 점점 더 그가 이해할 수 없는 그 무언가를 드러냈고, 점점 더 뜨겁고 매운 듯한 힘이 전해져 왔으며, 차츰 그녀는 추상적인 무언가로 변해갔다.

161. 越乱 C2

162. 传递 C2 chuan2 di4 — to transmit; to pass on to sb else

163. 抽象 C2 chou1 xiang4 — abstract




他警告著自己，须要小心；可是他又要大胆。

그는 자신에게 조심해야 한다고 경고했지만, 또한 대담해지고 싶었다.

164. 须要 C2 xu1 yao4 — must; have to




迷迷糊糊的看著她，他不知为什么觉得非常痛快，大胆；极勇敢的要马上抓到一种新的经验与快乐。

멍하니 그녀를 바라보며, 그는 왜인지 모르게 매우 통쾌하고 대담한 기분이 들었다. 극도로 용감해져서 당장 새로운 경험과 즐거움을 붙잡고 싶었다.

165. 迷迷糊糊 C1 mi2 mi2 hu1 hu1 — in a daze

166. 勇敢 C2 yong3 gan3 — brave; courageous




不时有一两个星刺入了银河，或划进黑暗中，带著发红或发白的光尾，轻飘的或硬挺的，直坠或横扫著，有时也点动著，颤抖著，给天上一些光热的动荡，给黑暗一些闪烁的爆裂。

때때로 한두 개의 별이 은하수로 찔러 들어가거나 어둠 속으로 미끄러져 들어갔는데, 붉거나 흰 광꼬리를 달고서 가볍게 떠다니거나 곧게 뻗으며, 곧장 떨어지거나 가로질러 쓸어가면서, 때로는 점멸하고 떨리며 하늘에 빛과 열의 동요를, 어둠에 번쩍이는 폭열을 안겨주었다.

167. 刺入 C2

168. 光尾 C2

169. 颤抖 C2 chan4 dou3 — to shudder

170. 爆裂 C2 bao4 lie4 — to rupture

171. 不时 C2 bu4 shi2 — from time to time

172. 银河 C2 Yin2 he2 — Milky Way

173. 发白 C2 fa1 bai2 — to turn pale

174. 动荡 C2 dong4 dang4 — variant of 動蕩|动荡[dong4 dang4]

175. 闪烁 C2 shan3 shuo4 — to glisten; to glitter; to twinkle; to flicker

176. 横扫 C2 heng2 sao3 — to sweep away




有时一两个星，有时几个星，同时飞落，使静寂的秋空微颤，使万星一时迷乱起来。

때로는 한두 개의 별이, 때로는 여러 개의 별이 동시에 날아 떨어져서 고요한 가을 하늘을 미세하게 떨리게 하고, 만 개의 별들을 한순간 어지럽게 만들었다.

177. 迷乱 C2 mi2 luan4 — confusion

178. 静寂 C2 jing4 ji4 — quiet




有时一个独自的巨星横刺入天角，光尾极长，放射著星花；红，渐黄；在最后的挺进，忽然狂悦似的把天角照白了一条，好像刺开万重的黑暗，透进并逗留一些乳白的光。

때로는 거대한 별 하나가 홀로 하늘 모서리를 가로질러 찔러 들어가며, 꼬리가 극도로 길고 별꽃을 뿌려댔다. 붉다가 점점 노래지더니, 마지막 돌진에서 갑자기 광란한 듯 하늘 모서리를 하얗게 비춰 한 줄기를 만들어냈다. 마치 만 겹의 어둠을 찢어 젖히고 유백색 빛을 뚫고 들어와 머물게 하는 것 같았다.

179. 极长 C2

180. 放射 C2 fang4 she4 — to radiate

181. 巨星 C2 ju4 xing1 — (astronomy) giant star

182. 逗留 C2 dou4 liu2 — to stay for a while; to sojourn

183. 乳白 C2 ru3 bai2 — milky white




余光散尽，黑暗似晃动了几下，又包合起来，静静懒懒的群星又复了原位，在秋风上微笑。

여광이 다 흩어지자 어둠이 몇 번 흔들리는 듯하더니 다시 합쳐졌고, 조용하고 나른한 뭇별들이 다시 제자리로 돌아가 가을바람 위에서 미소 지었다.

184. 静静 B2

185. 几下 C1

186. 原位 C2 yuan2 wei4 — original position




地上飞著些寻求情侣的秋萤，也作著星样的游戏。

땅 위로는 짝을 찾는 가을 반딧불이들이 날아다니며 별과 같은 유희를 벌이고 있었다.

187. 游戏 C2 you2 xi4 — game (CL:場|场[chang3])




第二天，祥子起得很早，拉起车就出去了。

다음 날 샹쯔는 일찍 일어나 인력거를 끌고 나갔다.

188. 很早 C1




头与喉中都有点发痛，这是因为第一次喝酒，他倒没去注意。

머리와 목구멍이 좀 아팠는데, 이는 처음 술을 마셨기 때문이었지만 그는 별로 신경 쓰지 않았다.

189. 发痛 C2 fa1 tong4 — to ache; to be sore; to feel painful

190. 第一次 C2 di4 yi1 ci4 — the first time; for the first time




坐在一个小胡同口上，清晨的小风吹著他的头，他知道这点头疼不久就会过去。

작은 골목 어귀에 앉아 새벽의 작은 바람이 그의 머리를 스치자, 이 정도 두통은 곧 지나갈 것임을 알았다.

191. 胡同口 C1




可是他心中另有一些事，使他憋闷得慌，而且一时没有方法去开脱。

하지만 그의 마음속에는 다른 일들이 있어서 답답하고 괴로웠으며, 당장은 벗어날 방법도 없었다.

192. 另有 C2 ling4 you3 — to have some other (reason etc)

193. 开脱 C2 kai1 tuo1 — to exculpate




昨天夜里的事教他疑惑，羞愧，难过，并且觉著有点危险。

어젯밤 일은 그를 의혹스럽고 부끄럽고 괴롭게 했으며, 게다가 좀 위험하다는 느낌까지 들게 했다.

194. 并且 B2 bing4 qie3 — and; besides; moreover; furthermore; in addition

195. 羞愧 C1 xiu1 kui4 — ashamed

196. 疑惑 C2 yi2 huo4 — to doubt




她已早不是处女，祥子在几点钟前才知道。

그녀는 이미 오래전에 처녀가 아니었는데, 샹쯔는 몇 시간 전에야 알게 되었다.

197. 处女 C2 chu3 nu:3 — virgin; maiden




他一向很敬重她，而且没有听说过她有什么不规矩的地方；虽然她对大家很随便爽快，可是大家没在背地里讲论过她；即使车夫中有说她坏话的，也是说她厉害，没有别的。

그는 늘 그녀를 매우 존경했고, 또한 그녀에게 무슨 부정한 일이 있다는 말을 들어본 적도 없었다. 그녀가 모든 사람에게 격의 없이 시원시원하게 대했지만, 사람들이 뒤에서 그녀에 대해 이러쿵저러쿵 말한 적은 없었다. 설령 인력거꾼들 중에 그녀 흉을 보는 자가 있다 해도, 그저 그녀가 무섭다고 할 뿐 다른 말은 없었다.

198. 背地里 C2 bei4 di4 li5 — behind sb's back; secretly




那么，为什么有昨夜那一场呢？

그렇다면 어째서 어젯밤 그런 일이 있었을까?

199. 昨夜 C1 zuo2 ye4 — last night




这个既显著糊涂，祥子也怀疑了昨晚的事儿。

이것이 명백히 이상했기에, 샹쯔도 어젯밤 일을 의심하게 되었다.

200. 糊涂 C2 hu2 tu5 — muddled

201. 昨晚 C2 zuo2 wan3 — yesterday evening




她知道他没在车厂里，怎能是一心一意的等著他？

그녀는 그가 차고에 없다는 것을 알고 있었는데, 어떻게 한마음으로 그를 기다렸다고 할 수 있을까?

202. 一心一意 C2 yi1 xin1 yi1 yi4 — concentrating one's thoughts and efforts




假若是随便哪个都可以的话……

만약 아무나 상관없다는 것이라면...

203. 哪个 C1 na3 ge5 — which




祥子把头低下去。

샹쯔는 고개를 숙였다.

204. 低下去 C2




他来自乡间，虽然一向没有想到娶亲的事，可是心中并非没有个算计；假若他有了自己的车，生活舒服了一些，而且愿意娶亲的话，他必定到乡下娶个年轻力壮，吃得苦，能洗能作的姑娘。

그는 시골에서 왔고, 비록 늘 장가드는 일을 생각해본 적은 없었지만, 마음속에 계산이 없는 것은 아니었다. 만약 그가 자신의 인력거를 갖게 되어 생활이 좀 편해지고, 또 장가들 마음이 생긴다면, 반드시 시골로 가서 젊고 튼튼하며, 고생을 견디고, 빨래도 하고 일도 할 수 있는 처녀를 얻어올 것이었다.

205. 娶亲 C1 qu3 qin1 — to take a wife

206. 算计 C2 suan4 ji5 — to reckon




祥子始终不肯随和，一来他自居为要强的人，不能把钱花在娘儿们身上；二来他亲眼看见那些花冤钱的傻子们——有的才十八九岁——在厕所里头顶著墙还撒不出尿来。

샹쯔는 끝까지 어울리려 하지 않았는데, 첫째는 자신을 요강한 사람이라 여겨 돈을 여자들에게 쓸 수 없다고 생각했고, 둘째는 그런 억울한 돈을 쓰는 바보들을—어떤 놈은 겨우 열여덟아홉 살인데—화장실에서 벽에 기대고도 오줌을 누지 못하는 것을 직접 보았기 때문이었다.

207. 头顶 C2 tou2 ding3 — top of the head

208. 出尿来 C2

209. 随和 C2 sui2 he2 — amiable




最后，他必须规规矩矩，才能对得起将来的老婆，因为一旦要娶，就必娶个一清二白的姑娘，所以自己也得象那样儿。

마지막으로, 그는 반드시 규칙바르게 살아야 장래의 아내에게 떳떳할 수 있었다. 왜냐하면 일단 장가를 가려면 반드시 깨끗한 처녀와 결혼해야 하므로, 자신도 그런 사람이 되어야 했기 때문이다.

210. 规规矩矩 C1

211. 一清二白 C1 yi1 qing1 er4 bai2 — perfectly clean




想起虎妞，设若当个朋友看，她确是不错；当个娘们看，她丑，老，厉害，不要脸！

호뉴를 생각해보니, 만약 친구로 본다면 그녀는 확실히 나쁘지 않았다. 하지만 여자로 본다면, 그녀는 못생기고, 늙었고, 무섭고, 뻔뻔했다!

212. 娘们 C1




就是想起抢去他的车，而且几乎要了他的命的那些大兵，也没有象想起她这么可恨可厌！

그의 인력거를 빼앗아가고 거의 목숨까지 앗아갈 뻔했던 그 병사들을 생각할 때조차도, 그녀를 생각할 때만큼 미워하고 혐오스럽지는 않았다!

213. 可恨 C2 ke3 hen4 — hateful




她把他由乡间带来的那点清凉劲儿毁尽了，他现在成了个偷娘们的人！

그녀는 그가 시골에서 가져온 그 청순한 기운을 완전히 망쳐버렸다. 그는 이제 여자를 훔치는 놈이 되어버렸다!

214. 偷娘们 C2

215. 带来 C2 dai4 lai2 — to bring

216. 清凉 C2 qing1 liang2 — cool




刘四晓得不晓得他女儿是个破货呢？

류쓰는 자기 딸이 망가진 여자라는 걸 알고 있을까, 모르고 있을까?

217. 破货 C2




假若不知道，祥子岂不独自背上黑锅？

만약 모른다면, 샹쯔 혼자서 누명을 뒤집어쓰게 되는 것 아닌가?

218. 背上 C1

219. 黑锅 C2




假若早就知道而不愿意管束女儿，那么他们父女是什么东西呢？

만약 진작부터 알고 있으면서도 딸을 단속하려 하지 않는다면, 그 부녀는 도대체 무엇인가?

220. 管束 C1 guan3 shu4 — to exercise control over




祥子有祥子的本事，凭著自己的本事买上车，娶上老婆，这才正大光明！

샹쯔에게는 샹쯔만의 재주가 있으니, 자신의 재주로 인력거를 사고 아내를 얻어야 정정당당한 것이다!

221. 这才 B2

222. 凭著 C1 ping2 zhe5 — relying on

223. 正大光明 C2 zheng4 da4 guang1 ming2 — just and honorable




想到这里，他抬起头来，觉得自己是个好汉子，没有可怕的，没有可虑的，只要自己好好的干，就必定成功。

여기까지 생각하자, 그는 고개를 들었다. 자신이 훌륭한 사나이라고 느꼈고, 두려울 것도 걱정할 것도 없었다. 자신이 열심히 일하기만 하면 반드시 성공할 것이었다.

224. 可虑 C2 ke3 lu:4 — worrisome

225. 汉子 C2 han4 zi5 — man




这件事似乎与其他的事全不同，即使有了解决的方法，也不易随便的忘掉。

이 일은 다른 일들과는 전혀 달라 보였다. 해결 방법이 있다 해도 쉽게 잊어버릴 수는 없었다.

226. 解决 C1 jie3 jue2 — to solve; to resolve; to settle (a problem)




不但身上好像粘上了点什么，心中也仿佛多了一个黑点，永远不能再洗去。

몸에 무언가 달라붙은 것 같을 뿐만 아니라, 마음속에도 검은 점 하나가 생긴 듯했다. 영원히 씻어낼 수 없는.

227. 黑点 C1




不管怎样的愤恨，怎样的讨厌她，她似乎老抓住了他的心，越不愿再想，她越忽然的从他心中跳出来，一个赤裸裸的她，把一切丑陋与美好一下子，整个的都交给了他，象买了一堆破烂那样，碎铜烂铁之中也有一二发光的有色的小物件，使人不忍得拒绝。

아무리 분노하고 아무리 그녀를 혐오해도, 그녀는 늘 그의 마음을 붙잡고 있는 것 같았다. 더 이상 생각하고 싶지 않을수록, 그녀는 더욱 갑자기 그의 마음에서 튀어나왔다. 벌거벗은 그녀가 모든 추악함과 아름다움을 한꺼번에, 통째로 그에게 내맡기는 것이었다. 마치 고물 더미를 산 것처럼, 고철 쓰레기 속에도 한두 개 반짝이는 색깔 있는 작은 물건들이 있어서, 사람으로 하여금 차마 거절할 수 없게 만드는 것처럼.

228. 抓住 C1 zhua1 zhu4 — to grab hold of; to capture

229. 丑陋 C1 chou3 lou4 — ugly

230. 美好 C1 mei3 hao3 — beautiful

231. 有色 C2 you3 se4 — colored

232. 物件 C2 wu4 jian4 — object

233. 愤恨 C2 fen4 hen4 — to hate

234. 一二 C2 yi1 er4 — one or two; a few




他没和任何人这样亲密过，虽然是一突乎其来，虽然是一个骗诱，到底这样的关系不能随便的忘记，就是想把它放在一旁，它自自然然会在心中盘绕，象生了根似的。

그는 어느 누구와도 이렇게 친밀했던 적이 없었다. 비록 갑작스러운 일이었고, 비록 속임수였지만, 결국 이런 관계는 함부로 잊을 수 없는 것이었다. 한쪽으로 밀어두려 해도, 그것은 저절로 마음속에서 맴돌며 뿌리를 내린 것 같았다.

235. 任何人 B2

236. 一旁 C1 yi1 pang2 — aside

237. 盘绕 C2 pan2 rao4 — to coil (around sth)

238. 亲密 C2 qin1 mi4 — intimate




这对他不仅是个经验，而是一种什么形容不出来的扰乱，使他不知如何是好。

이것은 그에게 단순한 경험이 아니라, 형용할 수 없는 어떤 혼란이었고, 그를 어찌할 바 모르게 만들었다.

239. 不仅 C1 bu4 jin3 — not just; not limited to

240. 扰乱 C2 rao3 luan4 — to disturb




就是在奔跑的时节，他的心中也没忘了这件事，并非清清楚楚的，有头有尾的想起来，而是时时想到一个意思，或一点什么滋味，或一些什么感情，都是渺茫，而又亲切。

달리는 중에도 그의 마음은 이 일을 잊지 못했다. 명확하게, 처음부터 끝까지 생각해내는 것이 아니라, 수시로 어떤 의미나, 어떤 느낌이나, 어떤 감정들을 떠올렸는데, 모두 막연하면서도 친근했다.

241. 滋味 C1 zi1 wei4 — taste

242. 亲切 C1 qin1 qie4 — amiable

243. 奔跑 C2 ben1 pao3 — to run




他很想独自去喝酒，喝得人事不知，他也许能痛快一些，不能再受这个折磨！

그는 혼자 술을 마시고 싶었다. 인사불성이 될 때까지 마셔서 좀 더 시원해질 수 있다면, 더 이상 이런 고통을 받지 않아도 될 텐데!

244. 人事不知 C2 ren2 shi4 bu4 zhi1 — to have lost consciousness

245. 再受 C2




他又想起买车的事来。

그는 다시 인력거를 사는 일을 떠올렸다.

246. 事来 C2




但是他不能专心的去想，老有一点什么拦阻著他的心思；还没想到车，这点东西已经偷偷的溜出来，占住他的心，象块黑云遮住了太阳，把光明打断。

하지만 그는 집중해서 생각할 수 없었다. 늘 무언가가 그의 마음을 가로막고 있었다. 인력거를 생각하기도 전에, 그것이 이미 몰래 빠져나와 그의 마음을 차지했다. 마치 검은 구름이 태양을 가려 광명을 차단하는 것처럼.

247. 心思 C1 xin1 si5 — mind

248. 拦阻 C1 lan2 zu3 — to block

249. 遮住 C1 zhe1 zhu4 — to cover (up)

250. 专心 C2 zhuan1 xin1 — to focus one's attention; to concentrate on (doing sth)

251. 打断 C2 da3 duan4 — to interrupt




他必须回车厂，可是真怕回去。

차고로 돌아가야 했지만, 정말 돌아가기가 두려웠다.

252. 回车 C2 hui2 che1 — to turn a vehicle around




假如遇上她呢，怎办？

만약 그녀와 마주치면 어떻게 하지?

253. 怎办 B2




他拉著空车在街上绕，两三次已离车厂不远，又转回头来往别处走，很象初次逃学的孩子不敢进家门那样。

그는 빈 인력거를 끌고 거리를 돌아다녔는데, 두세 번이나 차고 근처까지 갔다가도 다시 돌아서서 다른 곳으로 갔다. 마치 처음 학교를 빼먹은 아이가 집에 들어가지 못하는 것 같았다.

254. 空车 C2

255. 已离 C2

256. 初次 C2 chu1 ci4 — for the first time

257. 家门 C2 jia1 men2 — house door

258. 逃学 C2 tao2 xue2 — to play truant




奇怪的是，他越想躲避她，同时也越想遇到她，天越黑，这个想头越来得厉害。

이상하게도, 그녀를 피하려 할수록 동시에 더욱 만나고 싶어졌고, 밤이 깊어갈수록 이런 생각이 더욱 강해졌다.

259. 躲避 C1 duo3 bi4 — to hide

260. 想头 C2 xiang3 tou5 — (coll.) idea




一种明知不妥，而很愿试试的大胆与迷惑紧紧的捉住他的心，小的时候去用竿子捅马蜂窝就是这样，害怕，可是心中跳著要去试试，像有什么邪气催著自己似的。

옳지 않다는 것을 뻔히 알면서도 시도해보고 싶은 대담함과 미혹이 그의 마음을 꽉 붙잡았다. 어릴 때 막대기로 말벌집을 쑤시던 때가 바로 그랬다. 무서우면서도 마음속에서는 시도해보고 싶어 뛰었고, 마치 무슨 사악한 기운이 자신을 부추기는 것 같았다.

261. 试试 C1

262. 不妥 C2 bu4 tuo3 — not proper

263. 跳著 C2

264. 迷惑 C2 mi2 huo5 — to puzzle

265. 竿子 C2 gan1 zi5 — bamboo pole

266. 邪气 C2 xie2 qi4 — evil influence




渺茫的他觉到一种比自己还更有力气的劲头儿，把他要揉成一个圆球，抛到一团烈火里去；他没法阻止住自己的前进。

막연히 그는 자신보다도 더 강한 힘이 자신을 둥근 공으로 뭉쳐서 맹렬한 불덩이 속으로 던져버리려 한다고 느꼈다. 그는 자신의 전진을 막을 방법이 없었다.

267. 没法 C1 mei2 fa3 — at a loss

268. 阻止 C1 zu3 zhi3 — to prevent

269. 前进 C1 qian2 jin4 — to go forward

270. 烈火 C2 lie4 huo3 — raging inferno

271. 圆球 C2 yuan2 qiu2 — ball




他又绕回西安门来，这次他不想再迟疑，要直入公堂的找她去。

그는 다시 서안문으로 돌아왔다. 이번에는 더 이상 망설이지 않고 당당히 그녀를 찾아가려 했다.

272. 这次 C1

273. 迟疑 C1 chi2 yi2 — to hesitate

274. 直入公堂 C1




她已不是任何人，她只是个女子。

그녀는 이제 누구도 아니었다. 그저 한 여자일 뿐이었다.

275. 女子 B2 nu:3 zi3 — woman




他的全身都热起来。

그의 온몸이 뜨거워졌다.

276. 全身 B2 quan2 shen1 — the whole body




刚走到门脸上，灯光下走来个四十多岁的男人，他似乎认识这个人的面貌态度，可是不敢去招呼。

막 가게 앞에 이르렀을 때, 등불 아래로 마흔 살 남짓한 남자가 걸어왔는데, 그는 이 사람의 얼굴과 태도를 아는 것 같았지만 감히 인사를 건네지 못했다.

277. 面貌 C2 mian4 mao4 — face; features




几乎是本能的，他说了声：「车吗？」

거의 본능적으로 그는 말했다. "인력거요?"

278. 本能 C1 ben3 neng2 — instinct




「我说祥子，你要是没在宅门里的话，还上我那儿来吧？

"샹쯔야, 네가 다른 집에서 일하고 있지 않다면, 우리 집에 다시 오지 않겠나?

279. 那儿 C1 na4 r5 — there




我现在用著的人太懒，他老不管擦车，虽然跑得也怪麻利的；你来不来？」

지금 쓰고 있는 놈이 너무 게을러서 인력거 닦는 일은 전혀 안 하거든. 달리기는 제법 빠르긴 하지만 말이야. 올 거냐?"

280. 麻利 C1 ma2 li5 — swift

281. 不来 C1

282. 擦车 C2




祥子似乎连怎样笑都忘了，用小毛巾不住的擦脸。

샹쯔는 어떻게 웃는지조차 잊어버린 듯했고, 작은 수건으로 계속 얼굴을 닦았다.

283. 毛巾 C2 mao2 jin1 — towel




现今住在北长街；我晚上出来走走。后天见吧。」

지금은 북장가에 살고 있어. 저녁에 나와서 산책하는 중이야. 모레 보자."

284. 走走 C1

285. 现今 C2 xian4 jin1 — now




祥子痛快得要飞起来，这些日子的苦恼全忽然一齐铲净，像大雨冲过的白石路。

샹쯔는 날아오를 듯 통쾌했다. 이 며칠간의 괴로움이 모두 갑자기 한꺼번에 깨끗이 쓸려나갔다. 마치 큰비가 쓸고 간 하얀 돌길처럼.

286. 大雨 C1 da4 yu3 — heavy rain

287. 白石 C1




曹先生是他旧主人，虽然在一起没有多少日子，可是感情顶好；曹先生是非常和气的人，而且家中人口不多，只有一位太太，和一个小男孩。

차오 선생은 그의 옛 주인으로, 비록 함께 지낸 날이 많지는 않았지만 정이 매우 좋았다. 차오 선생은 아주 온화한 사람이었고, 게다가 집안 식구도 많지 않아서 부인 한 분과 어린 남자아이 하나뿐이었다.

288. 家中 B2

289. 顶好 C1

290. 小男孩 C2




他拉著车一直奔了人和厂去。

그는 인력거를 끌고 곧장 인허창으로 달려갔다.

291. 他拉著车 C2




一见这个灯亮，祥子猛的木在那里。

이 불빛을 보자 샹쯔는 갑자기 그 자리에 얼어붙었다.

292. 灯亮 C1




立了好久，他决定进去见她；告诉她他又找到了包月；把这两天的车份儿交上；要出他的储蓄；从此一刀两断——这自然不便明说，她总会明白的。

한참을 서 있다가, 그는 들어가서 그녀를 만나기로 결심했다. 월세 고용을 다시 찾았다고 말하고, 이틀간의 차삯을 내고, 저축한 돈을 찾아내어, 이제부터 칼로 자르듯 깨끗이 끝내겠다고—물론 이건 직접 말하기는 곤란하지만, 그녀도 알아차릴 것이다.

293. 从此 B2 cong2 ci3 — from now on

294. 好久 C1 hao3 jiu3 — quite a while

295. 交上 C2

296. 明说 C2

297. 储蓄 C2 chu3 xu4 — to save money (in a bank)




他推开门，她正在床上斜著呢，穿著平常的衣裤，赤著脚。

그가 문을 밀고 들어가니, 그녀는 침대에 비스듬히 기대어 있었다. 평상복 차림에 맨발이었다.

298. 床上 C1

299. 斜著 C1

300. 赤著脚 C2

301. 推开 C2 tui1 kai1 — to push open (a gate etc)




依旧斜著身，她说：「怎样？

여전히 몸을 비스듬히 기댄 채, 그녀가 말했다. "어떻게 됐어?

302. 依旧 C1 yi1 jiu4 — as before; still




吃出甜头来了是怎着？」

단맛을 봤다고 어쩌겠다는 거야?」

303. 甜头 C2 tian2 tou5 — sweet taste (of power, success etc); benefit




祥子的脸红得象生小孩时送人的鸡蛋。

샹쯔의 얼굴은 아이 낳을 때 사람들에게 나눠주는 달걀처럼 빨갛게 달아올랐다.

304. 得象 C1

305. 生小孩 C2




楞了半天，他迟迟顿顿的说：「我又找好了事，后天上工。人家自己有车……」

한참을 멍하니 있다가, 더듬더듬 말했다. 「나 또 일자리를 구했어. 모레부터 출근해. 그 집은 자기 차가 있어서……」

306. 顿顿 C1

307. 迟迟 C2 chi2 chi2 — late (with a task etc)




她把话接了过来：「你这小子不懂好歹！」

그녀가 말을 받아 이었다. 「이 자식이 좋고 나쁜 걸 모르는구나!」

308. 好歹 B2 hao3 dai3 — good and bad




就是老头子真犯牛脖子，我手里也有俩体己，咱俩也能弄上两三辆车，一天进个块儿八毛的，不比你成天满街跑臭腿去强？我哪点不好？

설령 늙은이가 정말 고집을 부린다 해도, 내 손에도 밑천이 좀 있으니까, 우리 둘이서 인력거 두세 대는 장만할 수 있어. 하루에 한 원 팔십 전씩 벌면, 네가 온종일 거리를 뛰어다니며 다리 아프게 하는 것보다 낫지 않겠어? 내가 어디가 나빠?

309. 成天 C1 cheng2 tian1 — (coll.) all day long

310. 咱俩 C1 zan2 lia3 — the two of us

311. 牛脖子 C2 niu2 bo2 zi5 — (coll.) bullheaded

312. 进个 C2

313. 体己 C2 ti1 ji5 — intimate

314. 不比 C2 bu4 bi3 — unlike




除了我比你大一点，也大不了多少！

나이가 너보다 좀 많다고 해도, 그렇게 많이 많은 것도 아니야!

315. 大不了 C2 da4 bu5 liao3 — at worst; if worst comes to worst




祥子找不到别的辩驳。

샹쯔는 다른 반박할 말을 찾지 못했다.

316. 辩驳 C1 bian4 bo2 — to dispute




「地道窝窝脑袋！

「정말 고집불통 멍청이!

317. 脑袋 C1 nao3 dai5 — head




祥子青筋蹦跳的坐下。

샹쯔는 핏대를 세우며 앉았다.

318. 蹦跳 C2 beng4 tiao4 — to hop; to jump

319. 青筋 C2 qing1 jin1 — veins




祥子又没的说了，低著头掏了半天，把两天的车租掏出来，放在桌上：「两天的。」

샹쯔는 또 할 말이 없어져서, 고개를 숙이고 한참 뒤적거리다가 이틀치 인력거 삯을 꺼내어 탁자 위에 놓았다. "이틀치요."

320. 掏出 C1 tao1 chu1 — to fish out




临时想到：「今儿个就算交车，明儿个我歇一天。」

문득 생각이 나서 말했다. "오늘로 인력거 반납하고, 내일은 하루 쉴게요."

321. 临时 C1 lin2 shi2 — as the time draws near




他心中一点也不想歇息一天；不过，这样显著干脆；交了车，以后再也不住人和厂。

그의 마음속으로는 전혀 하루 쉬고 싶지 않았다. 하지만 이렇게 하는 것이 깔끔해 보였다. 인력거를 반납하고 나면, 앞으로 다시는 인화차장에 머물지 않을 것이었다.

322. 歇息 C2 xie1 xi5 — to have a rest




说完，她一转身把门倒锁上。

말을 마치자, 그녀는 몸을 돌려 문을 안쪽에서 잠갔다.

323. 转身 C1 zhuan3 shen1 — (of a person) to turn round

324. 把门 C2 ba3 men2 — to stand as a goalkeeper



Chapter 7

213 words


对虎姑娘，他觉得有点羞愧。

후구냥에 대해서는 조금 부끄러운 마음이 들었다.

1. 对虎 C2




可是事既出于她的引诱，况且他又不想贪图她的金钱，他以为从此和她一刀两断也就没有什么十分对不住人的地方了。

하지만 일이 이미 그녀의 유혹에서 비롯된 것이고, 게다가 그는 그녀의 돈을 탐낼 생각도 없었으므로, 이제부터 그녀와 칼로 자르듯 깨끗이 인연을 끊는다면 사람에게 크게 미안할 일도 없다고 생각했다.

2. 金钱 B2 jin1 qian2 — money

3. 贪图 C2 tan1 tu2 — to covet

4. 引诱 C2 yin3 you4 — to coerce (sb into doing sth bad)




马上去要，恐怕老头子多心。

당장 가서 달라고 하면, 늙은이가 의심할까 두려웠다.

5. 多心 C2 duo1 xin1 — oversensitive




还继续著托老头子给存钱吧，一到人和厂就得碰上她，又怪难为情。

계속 노인에게 돈을 맡겨 저축하자니, 인허창에만 가면 그녀와 마주쳐야 하니 또 몹시 난처했다.

6. 碰上 C2 peng4 shang4 — to run into




对虎姑娘的那一段是对谁也讲不得的。

후구냐와의 그 일은 누구에게도 말할 수 없는 것이었다.

7. 一段 C1




这种事是永远洗不清的，象肉上的一块黑瘢。

이런 일은 영원히 씻어낼 수 없는 것이다. 살점에 박힌 검은 흉터처럼.

8. 洗不清 C2




无缘无故的丢了车，无缘无故的又来了这层缠绕，他觉得他这一辈子大概就这么完了，无论自己怎么要强，全算白饶。

까닭 없이 인력거를 잃고, 까닭 없이 또 이런 얽힘이 생기니, 그는 자신의 평생이 아마 이렇게 끝날 것 같았다. 아무리 자신이 기운을 내려 해도 모두 헛일이었다.

9. 缠绕 C2 chan2 rao4 — twisting




想来想去，他看出这么点来：大概最后，他还得舍著脸要虎姑娘；不为要她，还不为要那几辆车么？

이리저리 생각해보니 이런 점이 보였다. 아마 결국에는 체면을 버리고 후구냐에게 매달려야 할 것이다. 그녀를 원해서가 아니라, 그 몇 대의 인력거 때문이 아닌가?

10. 不为 C1




「当王八的吃俩炒肉」！

"거북이 노릇하면서 고기 두 점 얻어먹기" !

11. 王八 C2 wang2 ba5 — softshell turtle




他不能忍受，可是到了时候还许非此不可！

그는 참을 수 없었지만, 때가 되면 아마 그렇게 할 수밖에 없을 것이었다!

12. 还许 C1




只好还往前干吧，干著好的，等著坏的；他不敢再象以前那样自信了。

그저 앞으로 나아가며 일할 수밖에 없었다. 좋은 것을 바라며 일하고, 나쁜 것을 기다리며. 그는 더 이상 예전처럼 자신만만할 수 없었다.

13. 再象 C2




他的身量，力量，心胸，都算不了一回事；命是自己的，可是教别人管著；教些什么顶混账的东西管著。

그의 체격도, 힘도, 마음씨도, 모두 아무것도 아니었다. 목숨은 자기 것이지만 남들이 좌지우지했다. 그것도 아주 더러운 놈들이 좌지우지했다.

14. 心胸 C2 xin1 xiong1 — heart

15. 混账 C2 hun4 zhang4 — shameful




按理说，他应该很痛快，因为曹宅是，在他所混过的宅门里，顶可爱的。

이치로 따지면 그는 매우 기뻐해야 했다. 왜냐하면 차오 댁은 그가 다녀본 집들 중에서 가장 살기 좋은 곳이었기 때문이다.

16. 混过 B2




曹宅的工钱并不比别处多，除了三节的赏钱也没有很多的零钱，可是曹先生与曹太太都非常的和气，拿谁也当个人对待。

차오 댁의 월급이 다른 곳보다 많은 것도 아니고, 명절 상여금을 제외하면 용돈도 별로 없었지만, 차오 선생과 차오 부인은 모두 매우 온화해서 누구든 사람 대접을 해주었다.

17. 很多 C1

18. 赏钱 C2 shang3 qian5 — tip




祥子愿意多挣钱，拚命的挣钱，但是他也愿意有个象间屋子的住处，和可以吃得饱的饭食。

샹쯔는 돈을 많이 벌고 싶었고, 목숨을 걸고 돈을 벌고 싶었지만, 방 하나 정도는 되는 거처와 배불리 먹을 수 있는 밥도 원했다.

19. 饭食 C2 fan4 shi2 — food




自己有间宽绰的屋子，又可以消消停停的吃三顿饭，再加上主人很客气，祥子，连祥子，也不肯专在钱上站著了。

자기만의 넓은 방이 있고, 또 편안하게 세 끼를 먹을 수 있으며, 게다가 주인이 매우 친절하니, 샹쯔는, 그 샹쯔조차도, 돈에만 매달려 있으려 하지 않았다.

20. 连祥子 C1




况且吃住都合适，工作又不累，把身体养得好好的也不是吃亏的事。

게다가 먹고 자는 것이 모두 적당하고, 일도 힘들지 않아서, 몸을 잘 보양하는 것도 손해 볼 일이 아니었다.

21. 合适 C2 he2 shi4 — suitable; fitting; appropriate

22. 吃亏 C2 chi1 kui1 — to suffer losses




自己掏钱吃饭，他决不会吃得这么样好，现在既有现成的菜饭，而且吃了不会由脊梁骨下去，他为什么不往饱里吃呢；饭也是钱买来的，这笔账他算得很清楚。

자기 돈으로 밥을 사 먹는다면 절대 이렇게 잘 먹지 못했을 텐데, 지금은 차려진 반찬과 밥이 있고, 게다가 먹어도 등골이 빠지지 않으니, 왜 배불리 먹지 않겠는가. 밥도 돈 주고 산 것이니, 이 셈은 그가 아주 분명히 알고 있었다.

23. 这么样 C1 zhe4 me5 yang4 — thus

24. 不往 C1

25. 掏钱 C2 tao1 qian2 — to pay

26. 脊梁骨 C2 ji3 liang5 gu3 — backbone

27. 买来 C2

28. 既有 C2 ji4 you3 — existing




吃得好，睡得好，自己可以干干净净象个人似的，是不容易找到的事。

잘 먹고, 잘 자고, 자신이 깨끗하게 사람답게 살 수 있다는 것은 쉽게 찾을 수 없는 일이었다.

29. 睡得 C2




况且，虽然曹家不打牌，不常请客，没什么零钱，可是作点什么临时的工作也都能得个一毛两毛的。

게다가 차오 집은 도박을 하지 않고, 손님도 자주 초대하지 않아서 용돈은 없었지만, 임시로 무슨 일을 해도 한 푼 두 푼은 받을 수 있었다.

30. 曹家 B2

31. 一毛 C1

32. 两毛 C1

33. 作点 C2




比如太太叫他给小孩儿买丸药，她必多给他一毛钱，叫他坐车去，虽然明知道他比谁也跑的快。

예를 들어 부인이 그에게 아이 약을 사오라고 시키면, 반드시 한 푼을 더 주며 인력거를 타고 가라고 했다. 그가 누구보다 빨리 뛸 수 있다는 걸 뻔히 알면서도 말이다.

34. 比如 C2 bi3 ru2 — for example; for instance; such as




这点钱不算什么，可是使他觉到一种人情，一种体谅，使人心中痛快。

이 돈이 대수로운 건 아니었지만, 그로 하여금 인정을, 배려를 느끼게 했고, 마음을 흐뭇하게 만들었다.

35. 人情 C1 ren2 qing2 — human emotions

36. 体谅 C2 ti3 liang4 — to empathize




他去收拾院子，浇花，都不等他们吩咐他，而他们每看到他作这些事也必说些好听的话，更乘著这种时节，他们找出些破旧的东西，教他去换洋火，虽然那些东西还都可以用，而他也就自己留下。

그가 마당을 치우고 꽃에 물을 주는 일도 그들이 시키기 전에 먼저 했고, 그들은 그가 이런 일을 하는 걸 볼 때마다 반드시 좋은 말을 해주었으며, 이런 기회에 낡은 물건들을 찾아내어 성냥과 바꾸라고 주었다. 그 물건들은 아직 쓸 만했지만, 그는 그냥 자기가 가져도 되었다.

37. 乘著 C1

38. 他作 C2

39. 找出 C2 zhao3 chu1 — to find

40. 浇花 C2 jiao1 hua1 — to water the plants

41. 吩咐 C2 fen1 fu5 — to tell; to instruct; to command

42. 破旧 C2 po4 jiu4 — shabby




在祥子眼里，刘四爷可以算作黄天霸。

샹쯔의 눈에 류쓰예는 황천패 정도로 여겨졌다.

43. 眼里 C1




他心中的体面人物，除了黄天霸，就得算是那位孔圣人。

그의 마음속 체면 있는 인물이라면, 황천패 외에는 그 공성인을 꼽아야 했다.

44. 那位 C2

45. 圣人 C2 sheng4 ren2 — sage




他莫名其妙孔圣人到底是怎样的人物，不过据说是认识许多的字，挺还讲理。

그는 공성인이 도대체 어떤 인물인지 영문을 몰랐지만, 들리는 말로는 글자를 많이 알고 꽤 도리를 안다고 했다.

46. 讲理 C1 jiang3 li3 — to argue




在他所混过的宅门里，有文的也有武的；武的里，连一个能赶上刘四爷的还没有；文的中，虽然有在大学堂教书的先生，也有在衙门里当好差事的，字当然认识不少了，可是没遇到一个讲理的。

그가 몸담았던 저택들 중에는 문관도 있고 무관도 있었는데, 무관들 중에서는 류쓰예에 견줄 만한 사람이 한 명도 없었고, 문관들 중에서는 비록 대학당에서 가르치는 선생도 있고 관청에서 좋은 벼슬을 하는 사람도 있어서 글자야 당연히 적지 않게 알고 있었지만, 도리를 아는 사람은 한 명도 만나지 못했다.

47. 差事 C1 cha4 shi4 — poor

48. 教书 C2 jiao1 shu1 — to work as a teacher; to teach (in a school)




他只是个有时候教点书，有时候也作些别的事的一个中等人物。

그는 그저 때로는 책을 가르치고, 때로는 다른 일도 하는 평범한 인물이었다.

49. 作些 B2

50. 中等 C2 zhong1 deng3 — medium




他自居为「社会主义者」，同时也是个唯美主义者，很受了维廉·莫利司一点影响。

그는 스스로를 '사회주의자'라고 여겼고, 동시에 유미주의자이기도 했으며, 윌리엄 모리스의 영향을 꽤 받았다.

51. 影响 C2 ying3 xiang3 — influence




在政治上，艺术上，他都并没有高深的见解；不过他有一点好处：他所信仰的那一点点，都能在生活中的小事件上实行出来。

정치적으로나 예술적으로나, 그에게는 고심한 견해가 없었다. 다만 한 가지 좋은 점이 있었다. 그가 믿는 그 조금이라도, 모두 생활 속의 작은 일들에서 실행해낼 수 있었다는 것이다.

52. 高深 C2 gao1 shen1 — profound

53. 信仰 C2 xin4 yang3 — to believe in (a religion)

54. 实行 C2 shi2 xing2 — to implement

55. 艺术 C2 yi4 shu4 — art

56. 见解 C2 jian4 jie3 — opinion

57. 事件 C2 shi4 jian4 — incident; event




他似乎看出来，自己并没有惊人的才力，能够作出些惊天动地的事业，所以就按著自己的理想来布置自己的工作与家庭；虽然无补于社会，可是至少也愿言行一致，不落个假冒为善。

그는 자신에게 놀라운 재능이 없어서 천지를 뒤흔들 만한 사업을 해낼 수 없다는 것을 깨달은 듯했다. 그래서 자신의 이상에 따라 자신의 일과 가정을 꾸려나갔다. 비록 사회에는 도움이 되지 않았지만, 적어도 언행일치하려 했고, 위선자가 되지는 않으려 했다.

58. 社会 B2 she4 hui4 — society

59. 作出 C1 zuo4 chu1 — to put out

60. 事业 C1 shi4 ye4 — undertaking

61. 能够 C1 neng2 gou4 — to be capable of

62. 布置 C1 bu4 zhi4 — to put in order

63. 惊人 C2 jing1 ren2 — astonishing

64. 无补 C2 wu2 bu3 — of no avail

65. 言行一致 C2 yan2 xing2 yi1 zhi4 — (idiom) one's actions are in keeping with what one says

66. 假冒 C2 jia3 mao4 — to impersonate




因此，在小的事情上他都很注意，仿佛是说只要把小小的家庭整理得美好，那么社会怎样满可以随便。

그래서 작은 일들에서도 그는 매우 주의를 기울였는데, 마치 작은 가정만 아름답게 정리하면 사회가 어떻든 상관없다고 말하는 것 같았다.

67. 整理 C1 zheng3 li3 — to arrange




这有时使他自愧，有时也使他自喜，似乎看得明明白白，他的家庭是沙漠中的一个小绿洲，只能供给来到此地的一些清水与食物，没有更大的意义。

이것이 때로는 그를 부끄럽게 했고, 때로는 기쁘게도 했는데, 분명히 보이는 것 같았다. 그의 가정은 사막 속의 작은 오아시스로, 이곳에 온 사람들에게 약간의 맑은 물과 음식만 제공할 뿐, 더 큰 의미는 없었다.

68. 此地 C1 ci3 di4 — here

69. 沙漠 C1 sha1 mo4 — desert

70. 供给 C1 gong1 ji3 — to furnish

71. 清水 C1 Qing1 shui3 — see 清水縣|清水县[Qing1 shui3 Xian4]

72. 食物 C1 shi2 wu4 — food

73. 意义 C2 yi4 yi4 — sense




他一向没遇到过象曹先生这样的人，所以他把这个人看成圣贤。

그는 지금까지 차오 선생 같은 사람을 만난 적이 없었기에, 이 사람을 성현으로 여겼다.

74. 看成 C1 kan4 cheng2 — to regard as

75. 圣贤 C2 sheng4 xian2 — a sage




这也许是他的人生经验少，也许是世界上连这样的人也不多见。

이는 아마도 그의 인생 경험이 적어서이거나, 아니면 세상에 이런 사람조차 많지 않아서일 것이다.

76. 人生 C2 ren2 sheng1 — life (one's time on earth)




拉著曹先生出去，曹先生的服装是那么淡雅，人是那么活泼大方，他自己是那么干净利落，魁梧雄壮，他就跑得分外高兴，好像只有他才配拉著曹先生似的。

차오 선생을 모시고 나갈 때, 차오 선생의 옷차림은 그토록 담아하고, 사람은 그토록 활발하고 대범하며, 자신은 그토록 깨끗하고 민첩하고 건장하고 웅장해서, 그는 유난히 기쁘게 달렸다. 마치 오직 자신만이 차오 선생을 모실 자격이 있는 것 같았다.

77. 淡雅 C2 dan4 ya3 — simple and elegant

78. 魁梧 C2 kui2 wu2 — tall and sturdy




在家里呢，处处又是那么清洁，永远是那么安静，使他觉得舒适安定。

집에서는 곳곳이 또한 그토록 청결하고, 언제나 그토록 조용해서, 그를 편안하고 안정되게 느끼게 했다.

79. 舒适 C1 shu1 shi4 — cozy

80. 安定 C2 an1 ding4 — stable; calm; settled

81. 清洁 C2 qing1 jie2 — clean




当在乡间的时候，他常看到老人们在冬日或秋月下，叼著竹管烟袋一声不响的坐著，他虽年岁还小，不能学这些老人，可是他爱看他们这样静静的坐著，必是——他揣摩著——有点什么滋味。

시골에 있을 때, 그는 자주 노인들이 겨울날이나 가을달 아래서 대나무 담뱃대를 물고 말없이 앉아 있는 것을 보았는데, 그는 비록 나이가 어려서 이런 노인들을 따라 할 수는 없었지만, 그들이 이렇게 조용히 앉아 있는 모습을 보기를 좋아했다. 분명히 - 그는 짐작했다 - 무언가 맛이 있을 것이었다.

82. 爱看 C1

83. 冬日 C2 dong1 ri4 — wintertime

84. 竹管 C2 zhu2 guan3 — bamboo pipe

85. 揣摩 C2 chuai3 mo2 — to analyze




现在，他虽是在城里，可是曹宅的清静足以让他想起乡间来，他真愿抽上个烟袋，哪摸著一点什么滋味。

지금 그는 비록 도시에 있었지만, 차오 저택의 고요함은 그로 하여금 시골을 떠올리게 하기에 충분했다. 그는 정말 담뱃대 한 대라도 피워서 무언가 그런 맛을 느껴보고 싶었다.

86. 清静 B2 qing1 jing4 — quiet




不幸，那个女的和那点钱教他不能安心；他的心像一个绿叶，被个虫儿用丝给缠起来，准备作茧。

불행히도 그 여자와 그 돈이 그를 마음 편히 있지 못하게 했다. 그의 마음은 푸른 잎사귀 같아서, 벌레가 실로 감아 놓고 고치를 만들 준비를 하는 것 같았다.

87. 准备 C1 zhun3 bei4 — preparation

88. 安心 C2 an1 xin1 — at ease

89. 作茧 C2 zuo4 jian3 — to make a cocoon




为点事，他自己放不下心；对别人，甚至是对曹先生，时时发楞，所答非所问。

무슨 일이든 그는 스스로 마음을 놓지 못했고, 다른 사람들에게, 심지어 차오 선생에게도 늘 멍하니 있으며 엉뚱한 대답을 했다.

90. 放不下 C2 fang4 bu5 xia4 — to have no room to put sth




曹宅睡得很早，到晚上九点多钟就可以没事了，他独自坐在屋中或院里，翻来覆去的想，想的是这两件事。

차오 집은 일찍 잠자리에 들어서, 저녁 아홉 시가 넘으면 할 일이 없었다. 그는 혼자 방 안이나 마당에 앉아 이리저리 생각하고 또 생각했는데, 생각하는 것은 바로 이 두 가지 일이었다.

91. 多钟 C1

92. 没事 C1 mei2 shi4 — it's not important

93. 九点 C1




他甚至想起马上就去娶亲，这样必定能够断了虎妞的念头。

그는 심지어 당장 장가를 가야겠다고 생각하기도 했다. 그러면 반드시 호뉴의 마음을 끊을 수 있을 것이었다.

94. 念头 C2 nian4 tou5 — thought; idea; intention




可是凭著拉车怎能养家呢？

하지만 인력거 끄는 것만으로 어떻게 가족을 부양할 수 있겠는가?

95. 养家 C2 yang3 jia1 — to support a family




他晓得大杂院中的苦哥儿们，男的拉车，女的缝穷，孩子们捡煤核，夏天在土堆上拾西瓜皮啃，冬天全去赶粥厂。

그는 대잡원의 고생하는 형제들을 알고 있었다. 남자는 인력거를 끌고, 여자는 누더기를 기우며, 아이들은 석탄 찌꺼기를 줍고, 여름에는 흙더미에서 수박껍질을 주워 갉아먹고, 겨울에는 모두 죽 공장으로 달려간다.

96. 煤核 C1

97. 土堆 C2 tu3 dui1 — mound




再说呢，假若他娶了亲，刘老头子手里那点钱就必定要不回来；虎妞岂肯轻饶了他呢！

게다가 만약 그가 장가를 간다면, 류 영감 손에 있는 그 돈은 반드시 돌려받을 수 없게 될 것이다. 호뉴가 어찌 그를 가만히 놔두겠는가!

98. 轻饶 C2 qing1 rao2 — to forgive easily




他自己的那辆车是去年秋初买的。

그 자신의 그 인력거는 작년 초가을에 산 것이었다.

99. 去年 C2 qu4 nian2 — last year




他越想越不开心。

생각하면 할수록 마음이 답답했다.

100. 开心 C2 kai1 xin1 — to feel happy




中秋节后十多天了，天气慢慢凉上来。

중추절이 지난 지 열흘이 넘어, 날씨가 서서히 쌀쌀해졌다.

101. 天气 B2 tian1 qi4 — weather

102. 十多天 C2




他算计著得添两件穿的。又是钱！

그는 입을 것 두 벌은 더 장만해야겠다고 계산했다. 또 돈이었다!

103. 著得 C2




即使老拉包月，这一辈子又算怎回事呢？

평생 월세 고용만 끌어댄다면, 이 한평생이 대체 무슨 의미가 있겠는가?

104. 老拉 C2




一天晚上，曹先生由东城回来的晚一点。

어느 날 저녁, 차오 선생이 동성에서 돌아오는 길이 늦어졌다.

105. 东城 C2 Dong1 cheng2 — see 東城區|东城区[Dong1 cheng2 Qu1]




敞平的路，没有什么人，微微的凉风，静静的灯光，他跑上了劲来。

탁 트인 길에는 사람도 별로 없고, 살랑살랑한 서늘한 바람과 조용한 가로등 불빛 속에서 그는 힘차게 달렸다.

106. 凉风 B2




许多日子心中的憋闷，暂时忘记了，听著自己的脚步，和车弓子的轻响，他忘记了一切。

여러 날 동안 마음속에 쌓인 답답함을 잠시 잊고, 자신의 발걸음 소리와 인력거 손잡이의 가벼운 울림을 들으며, 그는 모든 것을 잊었다.

107. 听著 B2




解开了钮扣，凉风飒飒的吹著胸，他觉到痛快，好像就这么跑下去，一直跑到不知什么地方，跑死也倒干脆。

단추를 풀자 시원한 바람이 가슴팍을 시원하게 스쳐 지나갔고, 그는 상쾌함을 느꼈다. 마치 이렇게 계속 달려가서, 어디까지든 달려가서, 죽도록 달려도 시원할 것 같았다.

108. 钮扣 C1

109. 解开 C2 jie3 kai1 — to untie

110. 飒飒 C2 sa4 sa4 — soughing




他的脚似乎是两个弹簧，几乎是微一著地便弹起来；后面的车轮转得已经看不出条来，皮轮仿佛已经离开了地，连人带车都像被阵急风吹起来了似的。

그의 발은 마치 두 개의 용수철 같아서, 땅에 살짝 닿기만 해도 튀어 오르는 것 같았다. 뒤쪽 바퀴는 너무 빨리 돌아서 살이 보이지 않을 정도였고, 고무바퀴는 마치 땅에서 떨어진 것 같았으며, 사람과 인력거가 모두 급한 바람에 날려 올라가는 것 같았다.

111. 车轮 C1 che1 lun2 — wheel

112. 弹簧 C2 tan2 huang2 — spring




曹先生被凉风一飒，大概是半睡著了，要不然他必会阻止祥子这样的飞跑。

차오 선생은 시원한 바람을 맞고 아마 반쯤 잠이 든 모양이었다. 그렇지 않았다면 반드시 샹쯔의 이런 질주를 막았을 것이다.

113. 必会 C1

114. 一飒 C2




已离北长街不远，马路的北半，被红墙外的槐林遮得很黑。

이미 북장가에서 멀지 않은 곳이었는데, 도로 북쪽 절반은 붉은 담장 밖 회화나무 숲에 가려져 매우 어두웠다.

115. 红墙 C1




祥子没出一声，就地爬起。

샹쯔는 소리 하나 내지 않고 그 자리에서 일어났다.

116. 没出 C1




曹先生也轻快的坐起来。「怎么了？」

차오 선생도 가볍게 일어나 앉았다. "어떻게 된 거지?"

117. 轻快 C2 qing1 kuai4 — light and quick




新卸的一堆补路的石块，可是没有放红灯。

새로 내려놓은 도로 보수용 돌무더기였는데, 빨간 등은 달아놓지 않았다.

118. 石块 C2 shi2 kuai4 — stone

119. 红灯 C2 hong2 deng1 — red light




「没有；我走回去吧，你拉著车。」

"아니야, 내가 걸어서 돌아갈게. 자네가 인력거를 끌고 가."

120. 著车 C1




曹先生还镇定，在石块上摸了摸有没有落下来的东西。

차오 선생은 여전히 침착했고, 돌덩이 위에서 떨어진 물건이 없는지 더듬어 보았다.

121. 镇定 C2 zhen4 ding4 — calm




祥子摸著了已断的一截车把：「没折多少，先生还坐上，能拉！」

샹쯔는 이미 부러진 인력거 손잡이 한 토막을 만지며 말했다. "많이 부러지지 않았습니다. 선생님이 타시면 끌 수 있어요!"

122. 已断 C2




曹先生不想再坐，可是听出祥子的话带著哭音，他只好上去了。

차오 선생은 다시 타고 싶지 않았지만, 샹쯔의 말에 울음기가 섞여 있는 것을 듣고는 어쩔 수 없이 올라탔다.

123. 哭音 C2




到了北长街口的电灯下面，曹先生看见自己的右手擦去一块皮。

북장가 어귀의 전등 아래 도착했을 때, 차오 선생은 자신의 오른손에 살갗이 벗겨진 것을 보았다.

124. 北长 C1

125. 右手 C1 you4 shou3 — right hand

126. 街口 C1




「别管我，先看你自己吧！」

"나는 신경 쓰지 말고, 네 몸부터 살펴봐!"

127. 别管 C2 bie2 guan3 — no matter (who, what etc)




祥子看了看自己，开始觉出疼痛，双膝，右肘全破了；脸蛋上，他以为流的是汗，原来是血。

샹쯔가 자신을 살펴보니 이제야 아픔을 느끼기 시작했다. 두 무릎과 오른쪽 팔꿈치가 모두 까져 있었고, 얼굴에 흐르는 것이 땀인 줄 알았는데 알고 보니 피였다.

128. 右肘 C1

129. 双膝 C2 shuang1 xi1 — both knees

130. 脸蛋 C2 lian3 dan4 — cheek




崭新黑漆的车，把头折了一段，秃碴碴的露著两块白木碴儿，非常的不调和，难看，象糊好的漂亮纸人还没有安上脚，光出溜的插著两根秫秸那样。

새까만 옻칠을 한 새 인력거의 손잡이가 한 토막 부러져서, 거칠게 깨진 두 조각의 하얀 나무가 드러나 있었다. 몹시 어울리지 않고 보기 흉했는데, 마치 예쁘게 만든 종이인형에 다리를 달지 못하고 두 개의 수수대만 매끈하게 꽂아놓은 것 같았다.

131. 白木 C1

132. 纸人 C2 zhi3 ren2 — human figure made of paper or papier-mâché

133. 出溜 C2 chu1 liu5 — to slip

134. 崭新 C2 zhan3 xin1 — brand new




曹家的女仆高妈响亮的叫，「祥子！你在哪儿呢？」

차오 집 여종 가오마(高妈, 가오 아줌마)가 우렁차게 불렀다. "샹쯔야! 당신 어디 있어요?」

135. 女仆 C1 nu:3 pu2 — female servant; maid

136. 响亮 C2 xiang3 liang4 — loud and clear; resounding




「你是怎个碴儿呀！

「당신 도대체 어떻게 된 거예요!

137. 怎个 C1




高妈的话永远是把事情与感情都搀合起来，显著既复杂又动人。

가오마의 말은 언제나 일과 감정을 뒤섞어서, 복잡하면서도 감동적으로 보였다.

138. 搀合 C2 chan1 he2 — to mix together

139. 动人 C2 dong4 ren2 — touching




她是三十二三岁的寡妇，干净，爽快，作事麻利又仔细。

그녀는 서른두세 살의 과부로, 깔끔하고 시원시원하며, 일을 빠르면서도 꼼꼼하게 했다.

140. 仔细 C2 zi3 xi4 — careful; attentive; cautious

141. 寡妇 C2 gua3 fu5 — widow




曹家喜欢用干净掺亮的人，而又不大注意那些小过节儿，所以她跟了他们已经二三年，就是曹家全家到别处去也老带著她。

조 씨 집에서는 깔끔하고 똑똑한 사람을 쓰기 좋아했고, 그런 사소한 결점들은 별로 신경 쓰지 않았기 때문에, 그녀는 그들을 따라 온 지 벌써 이삼 년이 되었고, 조 씨 온 가족이 다른 곳으로 갈 때도 항상 그녀를 데리고 다녔다.

142. 全家 C1 Quan2 jia1 — FamilyMart (convenience store chain)

143. 二三年 C2




祥子在前边走，高妈在后边叨唠，一同进了书房。

샹쯔가 앞서 걸어가고 가오마가 뒤에서 중얼거리며, 함께 서재로 들어갔다.

144. 一同 B2 yi1 tong2 — together

145. 书房 C1 shu1 fang2 — study (room)

146. 叨唠 C2 dao1 lao5 — to be chattersome




曹太太也在此，正给先生裹手上药，见祥子进来，她也「哟」了一声。

조 부인도 그곳에 있었는데, 선생님 손에 약을 발라주고 있다가 샹쯔가 들어오는 것을 보고 "어머" 하고 소리쳤다.

147. 见祥子 C1

148. 正给 C2




「太太，他这下子可是摔得够瞧的。」

"부인, 이 사람 이번엔 정말 심하게 다쳤어요."

149. 这下子 C2 zhe4 xia4 zi5 — this time




高妈唯恐太太看不出来，忙著往脸盆里倒凉水，更忙着说话：「我就早知道吗，他一跑起来就不顾命，早晚是得出点岔儿。果不其然！还不快洗洗哪？

가오마는 부인이 알아채지 못할까 봐 급히 세면대에 찬물을 붓고, 더 급히 말했다. "제가 진작 알았잖아요. 저 사람은 한번 뛰기 시작하면 목숨도 안 아끼니까, 조만간 사고가 날 줄 알았어요. 과연 그렇잖아요! 빨리 씻지 않으실래요?

150. 洗洗 B2

151. 著往 C1

152. 果不其然 C2 guo3 bu4 qi2 ran2 — (idiom) just as expected

153. 脸盆 C2 lian3 pen2 — washbowl




洗完好上点药，真！」

씻고 나서 약이라도 발라야죠, 정말!"

154. 完好 C2 wan2 hao3 — intact




书房里是那么干净雅趣，立著他这么个满脸血的大汉，非常的不象样，大家似乎都觉出有点什么不对的地方，连高妈也没了话。

서재는 그토록 깨끗하고 우아한데, 온 얼굴이 피투성이인 이런 큰 사내가 서 있으니 몹시 어울리지 않았다. 모두들 뭔가 이상한 기분을 느끼는 듯했고, 가오마도 할 말을 잃었다.

155. 不象样 C1

156. 大汉 C2 Da4 han4 — Han Dynasty

157. 连高妈 C2

158. 雅趣 C2 ya3 qu4 — elegant




这个月的工钱，你留著收拾车吧：车把断了，左边的灯碎了块玻璃；别处倒都好好的呢。」

이번 달 품삯은 인력거 수리비로 쓰세요. 손잡이가 부러지고 왼쪽 등불 유리가 깨졌어요. 다른 곳은 다 멀쩡합니다."

159. 玻璃 C1 bo1 li5 — glass

160. 左边 C2 zuo3 bian5 — left




辞事，让工钱，在祥子看就差不多等于自杀。

일을 그만두고 품삯을 받는 것은 샹쯔에게는 자살과 다름없었다.

161. 自杀 C2 zi4 sha1 — to kill oneself




可是责任，脸面，在这时似乎比命还重要，因为摔的不是别人，而是曹先生。

하지만 책임과 체면이 이때는 목숨보다도 중요해 보였다. 넘어뜨린 것이 다른 사람이 아니라 차오 선생이었기 때문이다.

162. 重要 C1 zhong4 yao4 — important; significant; major

163. 脸面 C1 lian3 mian4 — face

164. 这时 C2 zhe4 shi2 — at this time




假若他把那位杨太太摔了，摔了就摔了，活该！

만약 그가 그 양 부인을 넘어뜨렸다면, 넘어뜨렸으면 넘어뜨린 것이고, 자업자득이다!

165. 活该 C1 huo2 gai1 — (coll.) serve sb right




曹先生根本不是那样的人，他得牺牲了钱，好保住脸面。

차오 선생은 근본적으로 그런 사람이 아니었다. 그는 돈을 희생해서라도 체면을 지켜야 했다.

166. 牺牲 C1 xi1 sheng1 — to sacrifice one's life

167. 保住 C2 bao3 zhu4 — to preserve




他顾不得恨谁，只恨自己的命，他差不多想到：从曹家出去，他就永不再拉车；自己的命即使不值钱，可以拚上；人家的命呢？

그는 누구를 원망할 겨를도 없이 자신의 운명만 원망했다. 그는 거의 이렇게 생각했다. 차오 집에서 나가면 다시는 인력거를 끌지 않겠다. 자신의 목숨이 비록 값어치가 없다 해도 내던질 수 있지만, 남의 목숨은 어떤가?

168. 永不 C1 yong3 bu4 — never




真要摔死一口子，怎办呢？

정말로 사람을 넘어뜨려 죽게 한다면 어떻게 하겠는가?

169. 摔死 C1 shuai1 si3 — to fall to one's death

170. 口子 C2 kou3 zi5 — hole




以前他没想到过这个，因为这次是把曹先生摔伤，所以悟过这个理儿来。

예전에는 이런 생각을 해본 적이 없었는데, 이번에 차오 선생을 다치게 했기 때문에 이런 이치를 깨달았다.

171. 摔伤 C2 shuai1 shang1 — to injure oneself in a fall

172. 理儿 C2 li3 r5 — reason




好吧，工钱可以不要，从此改行，不再干这背著人命的事。

좋다, 품삯은 받지 않겠다. 이제부터 업을 바꿔서 다시는 사람의 목숨을 등에 지는 일은 하지 않겠다.

173. 人命 C1 ren2 ming4 — human life

174. 改行 C2 gai3 hang2 — to change profession




拉车是他理想的职业，搁下这个就等于放弃了希望。

인력거 끄는 일은 그의 이상적인 직업이었는데, 이것을 포기하는 것은 희망을 버리는 것과 같았다.

175. 职业 C2 zhi2 ye4 — occupation; profession; vocation




他觉得他的一生就得窝窝囊囊的混过去了，连成个好拉车的也不用再想，空长了那么大的身量！

그는 자신의 일생이 비굴하게 흘러가야 할 것 같았다. 훌륭한 인력거꾼이 되는 것도 더 이상 생각할 필요가 없었으니, 그렇게 큰 체구를 헛되이 키운 셈이었다!

176. 一生 C1 yi1 sheng1 — all one's life; throughout one's life

177. 空长 C2




这要被人知道了，祥子摔了人，碰坏了车；哪道拉车的，什么玩艺！祥子没了出路！

이것이 사람들에게 알려지면, 샹쯔가 사람을 넘어뜨리고 인력거를 부쉈다고 할 것이다. 인력거꾼이라는 게 대체 뭐하는 놈들인가! 샹쯔는 갈 길이 없어졌다!

178. 玩艺 B2 wan2 yi4 — variant of 玩意[wan2 yi4]

179. 这要 C2

180. 哪道 C2




算了吧，洗洗，上点药。」

그만두자. 씻고 약이나 발라라."

181. 算了吧 C1




瞧他这样，身大力不亏的，还和小孩一样呢，倒是真著急！

저 모양 좀 보세요, 덩치 크고 힘도 좋으면서 아이처럼 굴고 있으니, 정말 안타까워요!

182. 小孩 B2 xiao3 hai2 — child

183. 大力 C2 da4 li4 — energetically; vigorously




高妈的话很象留声机片，是转著圆圈说的，把大家都说在里边，而没有起承转合的痕迹。

가오마의 말은 마치 축음기 판과 같아서, 빙빙 돌면서 모든 사람을 다 포함시켜 말하는데, 기승전결의 흔적은 없었다.

184. 里边 C1 li3 bian5 — inside

185. 痕迹 C1 hen2 ji4 — vestige

186. 转著 C1

187. 圆圈 C2 yuan2 quan1 — circle




祥子的心中很乱，末了听到太太说怕血，似乎找到了一件可以安慰她的事；把脸盆搬出来，在书房门口洗了几把。

샹쯔의 마음은 매우 어수선했는데, 마지막에 부인이 피를 무서워한다는 말을 듣고는 그녀를 위로할 수 있는 일을 찾은 것 같았다. 세면대를 밖으로 가져나와 서재 문 앞에서 몇 번 씻었다.

188. 末了 C2 mo4 liao3 — (coll.) final part; last bit




高妈拿著药瓶在门内等著他。

가오마는 약병을 들고 문 안에서 그를 기다리고 있었다.

189. 药瓶 C2 yao4 ping2 — medicine bottle




「胳臂和腿上呢？」

"팔과 다리는 어때?"

190. 胳臂 C2 ge1 bei5 — arm




{{专|曹氏}夫妇去休息。

조씨 부부는 쉬러 갔다.

191. 夫妇 C1 fu1 fu4 — a (married) couple

192. 曹氏 C2




到了他屋中，她把药瓶放下，立在屋门口里：「待会儿你自己抹抹吧。

그의 방에 이르러, 그녀는 약병을 내려놓고 방문 안쪽에 서서 말했다. "나중에 네가 알아서 발라라.

193. 立在 B2

194. 口里 C1

195. 待会儿 C2 dai1 hui4 r5 — in a moment




当初，有我老头子活著的日子，我也是常辞工。

옛날에 우리 영감이 살아 있을 때도, 나는 자주 일을 그만뒀어.

196. 当初 C1 dang1 chu1 — at that time




一来是，我在外头受累，他不要强，教我生气。

하나는, 내가 밖에서 고생하는데 그 사람이 강하지 못해서 나를 화나게 했기 때문이고.

197. 外头 C2 wai4 tou5 — outside; outdoors




二来是，年轻气儿粗，一句话不投缘，散！

둘째는, 젊어서 성질이 거칠어서, 한 마디만 맞지 않으면, 그만둬 버렸지!

198. 投缘 C2 tou2 yuan2 — to be kindred spirits




卖力气挣钱，不是奴才；你有你的臭钱，我泥人也有个土性儿；老太太有个伺候不著！

힘써 일해서 돈 버는 게 종놈이냐? 너희들이 더러운 돈이 있다면, 나 진흙 인형도 흙 성질이 있다. 할멈이 모실 필요 없어!

199. 奴才 C2 nu2 cai5 — slave

200. 泥人 C2 ni2 ren2 — clay figurine

201. 老太太 C2 lao3 tai4 tai5 — elderly lady (respectful)




现在我可好多了，老头子一死，我没什么挂念的了，脾气也就好了点。

지금은 훨씬 나아졌어. 영감이 죽고 나니 걱정할 것도 없고, 성질도 좀 나아졌지.

202. 挂念 C2 gua4 nian4 — to feel anxious about; to have (sth) weighing on one's mind




这儿呢——我在这儿小三年子了；可不是，九月九上的工——零钱太少，可是他们对人还不错。

여기서는 말이야, 내가 여기서 거의 3년 됐어. 그렇지, 9월 9일에 들어왔으니까. 돈은 적지만 사람들이 나쁘지 않아.

203. 九月九 C2

204. 可不是 C2 ke3 bu5 shi4 — (coll.) exactly!; indeed; that's for sure




可是话又得这么说，把事情看长远了也有好处：三天两头的散工，一年倒歇上六个月，也不上算；莫若遇上个和气的主儿，架不住干日子多了，零钱就是少点，可是靠常儿混下去也能剩俩钱。

하지만 또 이렇게 말해야 해. 일을 장기적으로 보면 좋은 점도 있어. 사흘이 멀다 하고 임시일 하면서 일 년에 여섯 달이나 쉬는 것도 손해야. 차라리 성격 좋은 주인 만나서 오래 일하면, 돈은 적어도 꾸준히 버니까 돈도 좀 모을 수 있어.

205. 上算 C1 shang4 suan4 — to be worthwhile

206. 散工 C2 san3 gong1 — day labor




今儿个的事，先生既没说什么，算了就算了，何必呢。

오늘 일은 선생님도 아무 말 안 했으니 그냥 넘어가자. 뭐 하러 그래?

207. 算了 C1 suan4 le5 — let it be




象你这么老实巴焦的，安安顿顿的在这儿混些日子，总比满天打油飞去强。

너처럼 순박하고 얌전한 놈이 여기서 안정되게 며칠 지내는 게 여기저기 떠돌아다니는 것보다 낫지.

208. 满天 C1 man3 tian1 — whole sky




我一点也不是向着他们说话，我是为你，在一起儿都怪好的！」

나는 전혀 그들 편을 드는 게 아니야. 너를 위해서 하는 말이야. 함께 지내면 다 좋잖아!

209. 向着 C2 xiang4 zhe5 — towards




她喘了口气：「得，明儿见；甭犯牛劲，我是直心眼，有一句说一句！」

그녀가 한숨을 쉬었다. "그래, 내일 보자. 고집 부리지 말고, 나는 직성이라 할 말은 다 한다!"

210. 明儿 C1 ming2 r5 — (coll.) tomorrow




颠算了七开八得，他觉得高妈的话有理。

이리저리 계산해보니 가오마의 말이 맞는 것 같았다.

211. 有理 C1 you3 li3 — reasonable




省钱买车；挂火当不了吃饭！

돈을 아껴 인력거를 사야 한다. 화만 내서는 밥벌이가 안 된다!

212. 省钱 C1 sheng3 qian2 — to save money




想到这，来了一点平安的睡意。

이 생각을 하니 조금 마음이 편해져서 잠이 왔다.

213. 睡意 C2 shui4 yi4 — sleepiness



Chapter 8

249 words


虽然好几天总觉得不大好意思，可是高妈的话得到最后的胜利。

며칠 동안 내내 좀 미안한 마음이 들긴 했지만, 가오마의 말이 결국 승리를 거두었다.

1. 胜利 C1 sheng4 li4 — victory




过了些日子，生活又合了辙，他把这件事渐渐忘掉，一切的希望又重新发了芽。

며칠이 지나자 생활이 다시 궤도에 올랐고, 그는 이 일을 점점 잊어버렸으며, 모든 희망이 다시 새싹을 틔웠다.

2. 重新 C2 chong2 xin1 — again; once more; re-




独坐在屋中的时候，他的眼发著亮光，去盘算怎样省钱，怎样买车；嘴里还不住的嘟囔，象有点心病似的。

방에 혼자 앉아 있을 때면 그의 눈이 빛을 발하며 어떻게 돈을 아끼고 어떻게 인력거를 살지 궁리했고, 입으로는 쉬지 않고 중얼거렸는데 마치 무슨 심병이 있는 것 같았다.

3. 嘴里 B2 zui3 li3 — mouth

4. 亮光 C2 liang4 guang1 — light

5. 嘟囔 C2 du1 nang5 — to mumble to oneself

6. 心病 C2 xin1 bing4 — anxiety




他的算法很不高明，可是心中和嘴上常常念著「六六三十六」；这并与他的钱数没多少关系，不过是这么念道，心中好象是充实一些，真象有一本账似的。

그의 계산법은 별로 뛰어나지 않았지만, 마음속과 입으로는 늘 "육육삼십육"을 외웠다. 이것이 그의 돈과는 별 상관이 없었지만, 그저 이렇게 외우면 마음이 좀 더 충실해지는 것 같았고, 정말 장부가 하나 있는 것 같았다.

7. 念道 C1

8. 高明 C1 Gao1 ming2 — see 高明區|高明区[Gao1 ming2 Qu1]

9. 真象 C2 zhen1 xiang4 — (variant of 真相[zhen1 xiang4]) the truth about sth; the actual facts

10. 算法 C2 suan4 fa3 — arithmetic

11. 充实 C2 chong1 shi2 — rich




他对高妈有相当的佩服，觉得这个女人比一般的男子还有心路与能力，她的话是抄着根儿来的。

그는 가오마를 상당히 존경했는데, 이 여자가 보통 남자들보다도 더 수완과 능력이 있다고 생각했고, 그녀의 말은 근거가 있는 것이었다.

12. 佩服 C1 pei4 fu2 — to admire

13. 男子 C1 nan2 zi3 — a man; a male




她每说一套，总够他思索半天的，所以每逢遇上她，他会傻傻忽忽的一笑，使她明白他是佩服她的话，她也就觉到点得意，即使没有工夫，也得扯上几句。

그녀가 한 번 말할 때마다 늘 그가 반나절은 생각할 만한 내용이었기 때문에, 그녀와 마주칠 때마다 그는 바보스럽게 헤헤 웃어서 그녀의 말을 존경한다는 것을 알게 했고, 그녀도 좀 득의해하며 시간이 없어도 몇 마디는 해주었다.

14. 傻傻忽忽 C2




不过，对于钱的处置方法，他可不敢冒儿咕咚的就随著她的主意走。

하지만 돈을 처리하는 방법에 대해서는 그가 감히 성급하게 그녀의 뜻을 따라갈 수는 없었다.

15. 处置 C2 chu3 zhi4 — to handle

16. 咕咚 C2 gu1 dong1 — splash




她的主意，他以为，实在不算坏；可是多少有点冒险。

그녀의 생각이 정말 나쁘지는 않다고 그는 여겼지만, 다소 모험적인 면이 있었다.

17. 冒险 C2 mao4 xian3 — to take risks




他很愿意听她说，好多学些招数，心里显著宽绰；在实行上，他还是那个老主意——不轻易撒手钱。

그는 그녀의 말을 듣기를 매우 원했다. 수법을 많이 배워서 마음이 한결 넉넉해졌다. 하지만 실행에 있어서는 여전히 그 옛 생각이었다——돈을 쉽게 놓지 않겠다는 것.

18. 轻易 C1 qing1 yi4 — easy; simple

19. 招数 C2 zhao1 shu4 — move (in chess, on stage, in martial arts)




不错，高妈的确有办法：自从她守了寡，她就把月间所能剩下的一点钱放出去，一块也是一笔，两块也是一笔，放给作仆人的，当二三等巡警的，和作小买卖的，利钱至少是三分。

맞다, 가오마는 정말로 방법이 있었다. 과부가 된 이후로 그녀는 한 달 동안 절약해서 남길 수 있는 돈을 빌려주었다. 한 냥도 한 건이고, 두 냥도 한 건이었다. 하인들과 이삼등 순경들, 그리고 소상인들에게 빌려주었는데, 이자는 최소한 삼 푼이었다.

20. 所能 C1 suo3 neng2 — according to one's capabilities

21. 放出去 C1

22. 一笔 C1

23. 利钱 C2 li4 qian2 — interest (on a loan etc)

24. 三分 C2 san1 fen1 — somewhat




这些人时常为一块钱急得红著眼转磨，就是有人借给他们一块而当两块算，他们也得伸手接著。

이런 사람들은 늘 한 냥 때문에 눈을 빨갛게 뜨고 안달했다. 누군가 그들에게 한 냥을 빌려주되 두 냥으로 계산한다 해도, 그들은 손을 내밀어 받을 수밖에 없었다.

25. 伸手 C1 shen1 shou3 — to reach out with one's hand

26. 接著 C1 jie1 zhe5 — to catch and hold on

27. 转磨 C2 zhuan4 mo4 — rotary grindstone




除了这样，钱就不会教他们看见；他们所看见的钱上有毒，接过来便会抽干他们的血，但是他们还得接著。

이런 방법 말고는 돈을 볼 수가 없었다. 그들이 보는 돈에는 독이 있어서, 받는 순간 그들의 피를 빨아들이겠지만, 그래도 받을 수밖에 없었다.

28. 有毒 C2 you3 du2 — poisonous




高妈，在她丈夫活著的时候，就曾经受著这个毒。

가오마는 남편이 살아 있을 때 이미 이런 독을 받은 적이 있었다.

29. 丈夫 C1 zhang4 fu5 — husband




她的丈夫喝醉来找她，非有一块钱不能打发；没有，他就在宅门外醉闹；她没办法，不管多大的利息也得马上借到这块钱。

그녀의 남편이 술에 취해 와서 그녀를 찾으면, 한 냥이 없으면 보낼 수가 없었다. 없으면 그는 대문 밖에서 취해 소란을 피웠다. 그녀는 어쩔 수 없이 아무리 큰 이자라도 당장 이 한 냥을 빌려야 했다.

30. 喝醉 B2 he1 zui4 — to get drunk

31. 这块 C1

32. 利息 C2 li4 xi1 — interest (on a loan)

33. 多大 C2 duo1 da4 — how old?




由这种经验，她学来这种方法，并不是想报复，而是拿它当作合理的，几乎是救急的慈善事。

이런 경험으로부터 그녀는 이런 방법을 배웠다. 보복하려는 것이 아니라 그것을 합리적인, 거의 급한 것을 구제하는 자선사업으로 여겼다.

34. 合理 C2 he2 li3 — rational; reasonable; sensible; fair

35. 救急 C2 jiu4 ji2 — to provide emergency assistance




有急等用钱的，有愿意借出去的，周瑜打黄盖，愿打愿挨！

급히 돈을 쓸 사람이 있고, 기꺼이 빌려줄 사람이 있으니, 주유가 황개를 치는 격으로 때리는 자 맞는 자 모두 원하는 일이었다!

36. 借出去 C2




在宗旨上，她既以为这没有什么下不去的地方，那么在方法上她就得厉害一点，不能拿钱打水上飘；干什么说什么。

취지상 그녀는 이것이 별로 떳떳하지 못할 것이 없다고 여겼으므로, 방법상으로는 좀 매서워야 했다. 돈을 물에 던져 버릴 수는 없었다. 무슨 일을 하든 무슨 말을 해야 했다.

37. 水上 C2 Shui3 shang4 — Shuishang Township in Chiayi County 嘉義縣|嘉义县[Jia1 yi4 Xian4], west Taiwan

38. 宗旨 C2 zong1 zhi3 — objective




这需要眼光，手段，小心，泼辣，好不至都放了鹰。

이것은 안목과 수완, 신중함, 과감함이 필요했는데, 모든 것을 다 놓쳐서는 안 되었다.

39. 眼光 C2 yan3 guang1 — gaze

40. 泼辣 C2 po1 la5 — shrewish




她比银行经理并不少费心血，因为她需要更多的小心谨慎。

그녀는 은행 지점장보다 결코 적게 심혈을 기울이지 않았다. 더 많은 신중함과 조심스러움이 필요했기 때문이다.

41. 银行 C2 yin2 hang2 — bank




资本有大小，主义是一样，因为这是资本主义的社会，象一个极细极大的筛子，一点一点的从上面往下筛钱，越往下钱越少；同时，也往下筛主义，可是上下一边儿多，因为主义不象钱那样怕筛眼小，它是无形体的，随便由什么极小的孔中也能溜下来。

자본에는 대소가 있지만 주의는 같았다. 이것이 자본주의 사회이기 때문인데, 아주 촘촘하고 큰 체와 같아서 위에서부터 아래로 조금씩 돈을 걸러내는데, 아래로 갈수록 돈은 점점 적어진다. 동시에 주의도 아래로 걸러지는데, 위아래가 똑같이 많다. 주의는 돈처럼 체의 구멍이 작은 것을 두려워하지 않기 때문이다. 그것은 무형체여서 아무리 작은 구멍이라도 빠져나갈 수 있었다.

42. 大小 C1 da4 xiao3 — large and small

43. 资本 C1 zi1 ben3 — capital (economics)

44. 越少 C1

45. 极大 C1 ji2 da4 — maximum

46. 往下 C2

47. 筛子 C2 shai1 zi5 — sieve

48. 形体 C2 xing2 ti3 — figure

49. 极小 C2 ji2 xiao3 — minimal

50. 主义 C2 zhu3 yi4 — -ism




一想起过去的苦处，连自己的丈夫都那样的无情无理，她就咬上了牙。

과거의 고통을 생각하면, 자신의 남편조차 그토록 무정하고 무리했던 것을 떠올리며 그녀는 이를 악물었다.

51. 苦处 C1 ku3 chu5 — suffering

52. 无情 C2 wu2 qing2 — pitiless

53. 无理 C2 wu2 li3 — irrational




她也劝祥子把钱放出去，完全出于善意，假若他愿意的话，她可以帮他的忙：

그녀가 샹쯔에게 돈을 굴리라고 권한 것도 완전히 선의에서였고, 만약 그가 원한다면 그를 도와줄 수 있었다.

54. 善意 C2 shan4 yi4 — goodwill




瞧准了再放手钱，不能放秃尾巴鹰。

제대로 보고 나서 돈을 내놓아야지, 꽁지 빠진 매한테 줄 수는 없어.

55. 尾巴 C1 wei3 ba5 — tail




将一比十，放给谁，咱都得有个老底；好，放出去，海里摸锅，那还行吗？

열 배로 쳐서, 누구한테 빌려주든 우리는 밑천이 있어야 해; 좋아, 빌려줬는데 바다에서 솥 찾기가 되면 그게 말이 돼?

56. 还行 C1

57. 放给 C2

58. 老底 C2 lao3 di3 — (coll.) one's past history (esp. embarrassing or private details)




你听我的，准保没错！」

내 말 들어, 틀림없어!」

59. 准保 C2 zhun3 bao3 — certainly




祥子用不著说什么，他的神气已足表示他很佩服高妈的话。

샹쯔는 별말이 필요 없었다. 그의 표정만으로도 가오마의 말을 매우 감탄하고 있다는 것을 충분히 보여주었다.

60. 已足 C2




把这两个月剩下的几块钱——都是现洋——轻轻的拿出来，一块一块的翻弄，怕出响声；现洋是那么白亮，厚实，起眼，他更觉得万不可撒手，除非是拿去买车。

이 두 달 동안 남은 몇 푼의 돈을—모두 은화였다—조심스럽게 꺼내어 한 푼씩 만지작거렸는데, 소리가 날까 봐 조심했다. 은화는 그토록 하얗고 반짝이며 묵직하고 눈에 띄어서, 그는 더욱 절대로 놓을 수 없다고 느꼈다. 인력거를 사러 가는 것이 아니라면 말이다.

61. 白亮 C2

62. 厚实 C2 hou4 shi5 — thick

63. 起眼 C2 qi3 yan3 — to catch one's eye (usu. used in the negative)




各人有各人的办法，他不便全随著高妈。

각자 각자의 방법이 있으니, 그가 가오마를 모두 따를 수는 없었다.

64. 各人 C1 ge4 ren2 — each one; everyone




原先在一家姓方的家里，主人全家大小，连仆人，都在邮局有个储金折子。

원래 방씨 성을 가진 집에 있을 때, 주인 온 가족과 하인들까지 모두 우체국에 저금통장을 하나씩 가지고 있었다.

65. 原先 B2 yuan2 xian1 — originally

66. 折子 C1 zhe2 zi5 — folding notebook

67. 邮局 C1 you2 ju2 — post office




俗言说得好，常将有日思无日，莫到无时盼有时；年轻轻的，不乘著年轻力壮剩下几个，一年三百六十天不能天天是晴天大日头。

속담에 좋은 말이 있지 않니, 늘 있을 때 없을 때를 생각하고, 없을 때 가서 있기를 바라지 말라고. 젊은 나이에 젊고 힘셀 때 몇 푼이라도 모아두지 않으면, 일 년 삼백육십 날이 매일 맑은 날일 수는 없잖니.

68. 无时 C2

69. 晴天 C2 qing2 tian1 — clear sky




这又不费事，又牢靠，又有利钱，哪时别住还可以提点儿用，还要怎么方便呢？

이건 또 번거롭지도 않고, 안전하고, 이자도 붙고, 언제든 급할 때 좀 찾아 쓸 수도 있으니, 이보다 더 편리할 게 어디 있겠니?

70. 点儿 C2 dian3 r5 — erhua variant of 點|点[dian3]

71. 牢靠 C2 lao2 kao4 — firm and solid

72. 有利 C2 you3 li4 — advantageous; favorable




去，去要个单子来，你不会写，我给你填上，一片好心！」

가서, 가서 신청서 하나 가져와, 네가 못 쓰면 내가 써줄게, 순전히 좋은 마음이야!"

73. 好心 C2 hao3 xin1 — kindness

74. 单子 C2 dan1 zi3 — the only son of a family




祥子知道她是好心，而且知道厨子王六和奶妈子秦妈都有折子，他真想试一试。

샹쯔는 그녀가 좋은 마음이라는 것을 알았고, 또 요리사 왕육과 유모 진마도 모두 통장을 가지고 있다는 것을 알기에, 정말 한번 해보고 싶었다.

75. 厨子 C1 chu2 zi5 — cook




可是有一天方大小姐叫他去给放进十块钱，他细细看了看那个小折子，上面有字，有小红印；通共，哼，也就有一小打手纸那么沉吧。

그런데 어느 날 방 대소저가 그를 시켜 십 푼을 넣어달라고 하자, 그는 그 작은 통장을 자세히 살펴보았는데, 위에 글자도 있고 작은 빨간 도장도 있었다. 모두 합쳐서, 흠, 편지지 한 타 정도의 무게밖에 안 되는 것 같았다.

76. 一小 C1




把钱交进去，人家又在折子上画了几个字，打上了个小印。

돈을 맡기니, 사람들이 또 통장에 몇 글자 적고 작은 도장을 찍어주었다.

77. 打上 C2




他觉得这不是诈骗，也得是诈骗；白花花的现洋放进去，凭人家三画五画就算完事，祥子不上这个当。

그는 이것이 사기가 아니라고 해도 사기나 다름없다고 생각했다. 하얀 은전을 맡겨놓고는 남이 몇 번 끄적거리고 도장 찍는 것으로 끝이라니, 샹쯔는 이런 속임수에 넘어가지 않았다.

78. 白花花 C2 bai2 hua1 hua1 — shining white

79. 诈骗 C2 zha4 pian4 — to defraud




他怀疑方家是跟邮局这个买卖——他总以为邮局是个到处有分号的买卖，大概字号还很老，至少也和瑞蚨祥，鸿记差不多——有关系，所以才这样热心给拉生意。

그는 방씨 집이 우체국과 무슨 거래 관계가 있는 것이 아닌가 의심했다—그는 늘 우체국을 곳곳에 지점을 둔 상점이라고 생각했고, 아마 상호도 꽤 오래된 것으로, 적어도 서복상이나 홍기 정도는 될 것이라고 여겼다—그래서 이렇게 열심히 장사를 끌어다 주는 것이라고 생각했다.

80. 方家 C2 fang1 jia1 — learned person

81. 拉生意 C2 la1 sheng1 yi4 — to tout




对于银行银号，他只知道那是出「座儿」的地方，假若巡警不阻止在那儿搁车的话，准能拉上「买卖」。

은행이나 전당포에 대해서는, 그저 그곳이 '좋은 손님'을 태우는 곳이라는 것만 알았다. 순경이 그곳에 인력거 세우는 것을 막지 않는다면 틀림없이 '장사'를 태울 수 있을 것이었다 .

82. 准能 C1




至于里面作些什么事，他猜不透。

그 안에서 무슨 일을 하는지는 짐작할 수 없었다.

83. 猜不透 C2 cai1 bu5 tou4 — to be unable to guess or make out




不错，这里必是有很多的钱；但是为什么单到这里来鼓逗钱，他不明白；他自己反正不容易与它们发生关系，那么也就不便操心去想了。

틀림없이 그곳에는 많은 돈이 있을 것이다. 하지만 왜 하필 그곳에 와서 돈을 굴리는지 그는 이해할 수 없었다. 어차피 자신은 그런 곳들과 관계를 맺기 어려우니, 굳이 신경 써서 생각할 필요도 없었다.

84. 操心 C2 cao1 xin1 — to worry about




城里有许多许多的事他不明白，听朋友们在茶馆里议论更使他发糊涂，因为一人一个说法，而且都说的不到家。

성안에는 그가 이해할 수 없는 일들이 너무나 많았고, 친구들이 찻집에서 떠드는 이야기를 들으면 더욱 혼란스러워졌다. 사람마다 말하는 것이 다르고, 게다가 모두 제대로 알지도 못하면서 말하기 때문이었다.

85. 一人 C1

86. 议论 C2 yi4 lun4 — to comment




他不愿再去听，也不愿去多想，他知道假若去抢的话，顶好是抢银行；既然不想去作土匪，那么自己拿著自己的钱好了，不用管别的。

그는 더 이상 듣고 싶지도 않았고, 많이 생각하고 싶지도 않았다. 만약 강도질을 한다면 은행을 터는 것이 최고라는 것은 알고 있었다. 하지만 산적이 될 생각이 없으니, 자기 돈이나 잘 챙기면 되었다. 다른 것은 신경 쓸 필요가 없었다.

87. 土匪 C2 tu3 fei3 — bandit




他以为这是最老到的办法。

그는 이것이 가장 노련한 방법이라고 생각했다.

88. 老到 C1 lao3 dao5 — experienced and careful




高妈知道他是红著心想买车，又给他出了主意：

가오마는 그가 진심으로 인력거를 사고 싶어한다는 것을 알고, 또 그에게 아이디어를 내주었다:

89. 心想 C2 xin1 xiang3 — to think to oneself; to think




能这么著，给我个知县我也不换！

이렇게 할 수 있다면, 나에게 현령 자리를 준다 해도 바꾸지 않겠어!

90. 知县 C2 zhi1 xian4 — county head magistrate (old)




拉车是苦事，可是我要是男的，有把子力气，我楞拉车也不去当巡警；冬夏常青，老在街上站著，一月才挣那俩钱，没个外钱，没个自由；一留胡须还是就吹，简直的没一点起色。

인력거 끄는 일은 고된 일이지만, 내가 남자라면, 힘이 있다면, 차라리 인력거를 끌지언정 순경은 되지 않겠어. 겨울여름 늘 푸르다지만, 늘 길거리에 서 있기만 하고, 한 달에 겨우 그 몇 푼 벌고, 부수입도 없고, 자유도 없어. 수염 하나 기르는 것도 바로 꾸중이니, 정말 희망이라곤 전혀 없어.

91. 苦事 C2 ku3 shi4 — hard job

92. 冬夏 C2 dong1 xia4 — winter and summer

93. 常青 C2 chang2 qing1 — evergreen




我是说，对了，你要是想快快买上车的话，我给你个好主意：起上一只会，十来个人，至多二十个人，一月每人两块钱，你使头一会；这不是马上就有四十来块？

내 말은, 맞아, 네가 빨리 인력거를 사고 싶다면, 내가 좋은 아이디어를 줄게: 계를 하나 만들어, 열 명 정도, 많아야 스무 명으로, 한 달에 한 사람당 두 원씩, 네가 첫 번째 계원이 되는 거야. 그러면 바로 마흔 원 정도가 생기지 않겠어?

94. 来块 C1

95. 使头 C2

96. 一会 C2 yi1 hui4 — a moment




你横是多少也有个积蓄，凑吧凑吧就弄辆车拉拉，干脆大局！

너도 어쨌든 얼마간 적금이 있을 테니, 이것저것 모아서 인력거 한 대 구해서 끌면, 아주 깔끔하게 해결돼!

97. 拉拉 C1 La1 la1 — Lala, Philippines

98. 大局 C2 da4 ju2 — overall situation




车到了手，你干上一只黑签儿会，又不出利，又是体面事，准得对你的心路！

인력거가 손에 들어오면, 너는 검은 표 계를 하나 하면 되는데, 이자도 안 나가고, 체면도 서는 일이니, 분명 네 마음에 들 거야!

99. 车到 C2




你真要请会的话，我来一只，决不含忽！怎样？」

네가 정말 계를 하려면, 내가 한 구좌 들어갈게, 절대 대충하지 않을 거야!" 어떻게?」

100. 我来 B2

101. 真要 C1




这真让祥子的心跳得快了些！

이것이 정말로 샹쯔의 심장을 좀 더 빠르게 뛰게 했다!

102. 让祥子 C2




真要凑上三四十块，再加上刘四爷手里那三十多，和自己现在有的那几块，岂不就是八十来的？

정말로 서른네 블록을 모으고, 류쓰예 손에 있는 서른 몇 블록과 자신이 지금 가진 몇 블록을 더하면, 팔십 블록 정도가 되지 않겠는가?

103. 三十多 B2

104. 八十 C1 ba1 shi2 — eighty

105. 三四十 C2




虽然不够买十成新的车，八成新的总可以办到了！

비록 십 할 새 인력거를 사기에는 부족하지만, 팔 할 새 것은 충분히 살 수 있을 것이다!

106. 十成 C2 shi2 cheng2 — completely

107. 办到 C2 ban4 dao4 — to accomplish; to get (sth) done




况且这么一来，他就可以去向刘四爷把钱要回，省得老这么搁著，不象回事儿。

게다가 이렇게 되면, 류쓰예에게 가서 돈을 돌려달라고 할 수 있어서, 늘 이렇게 맡겨두는 것보다 낫다.

108. 省得 B2 sheng3 de5 — to avoid

109. 去向 C2 qu4 xiang4 — direction in which sb or sth has gone; whereabouts




八成新就八成新吧，好歹的拉著，等有了富余再换。

팔 할 새면 팔 할 새로 하자. 어떻게든 끌고 다니다가, 여유가 생기면 바꾸면 된다.

110. 富余 C2 fu4 yu5 — in surplus




即使能凑上，这是个面子事，自己等钱用么就请会，赶明儿人家也约自己来呢？

설령 모을 수 있다 해도, 이것은 체면 문제다. 자신이 돈이 급해서 계를 부르면, 내일 남들도 자신을 불러들이지 않겠는가?

111. 面子 B2 mian4 zi5 — outer surface; the outside of sth




起会，在这个穷年月，常有哗啦了的时候！

계를 시작하는 것은, 이런 궁한 시절에 자주 망하는 일이 있다!

112. 哗啦 C2 hua1 la1 — (onom.) sound of a crash




好汉不求人；干脆，自己有命买得上车，买；不求人！

호걸은 남에게 구걸하지 않는다. 차라리 자신이 운이 있어 인력거를 살 수 있으면 사고, 남에게 구하지 않겠다!

113. 不求人 C1 bu4 qiu2 ren2 — backscratcher (made from bamboo etc)




看祥子没动静，高妈真想俏皮他一顿，可是一想他的直诚劲儿，又不大好意思了：「你真行！

샹쯔가 꿈쩍도 하지 않는 것을 보고, 가오마는 정말 그를 한 번 놀려주고 싶었지만, 그의 순박한 성격을 생각하니 차마 그럴 수가 없었다. "너 정말 대단하구나!

114. 俏皮 C1 qiao4 pi5 — smart

115. 没动静 C1




小胡同赶猪——直来直去；也好！」

좁은 골목에서 돼지 몰기—곧장 가기만 하니, 그것도 좋아!"

116. 胡同 B2 hu2 tong4 — lane; alley




已经是初冬天气，晚上胡同一叫卖糖炒栗子，落花生之外，加上了低悲的「夜壶呕」。

이미 초겨울 날씨였고, 저녁이면 골목에서 설탕볶은 밤과 땅콩을 외쳐 파는 소리 외에, 구슬픈 "요강이요" 소리가 더해졌다.

117. 落花生 C1 luo4 hua1 sheng1 — peanut (the plant)

118. 夜壶 C1 ye4 hu2 — chamber pot




夜壶挑子上带著瓦的闷葫芦罐儿，祥子买了个大号的。

요강 지게에는 질그릇으로 만든 뚜껑 달린 항아리가 달려 있었는데, 샹쯔는 큰 것 하나를 샀다.

119. 闷葫芦 C1 men4 hu2 lu5 — lit. closed gourd

120. 挑子 C1 tiao1 zi5 — carrying pole and its load

121. 罐儿 C1

122. 上带 C2




头一号买卖，卖夜壶的找不开钱，祥子心中一活便，看那个顶小的小绿夜壶非常有趣，绿汪汪的，也撅著小嘴，「不用找钱了，我来这么一个！」

첫 장사에서 요강 파는 사람이 잔돈을 줄 수 없자, 샹쯔는 마음이 움직여 가장 작은 초록 요강을 보니 매우 재미있었다. 초록빛이 반짝이고 작은 주둥이도 삐죽 나와 있었다. "잔돈은 안 받을게요, 이걸로 하나 주세요!"

123. 不开 C1

124. 汪汪 C2 wang1 wang1 — gleaming with tears




大家都正看著小文——曹家的小男孩——洗澡呢，一见这个玩艺都憋不住的笑了。

모두들 바로 샤오원—조가의 어린 남자아이—이 목욕하는 것을 보고 있었는데, 이 물건을 보자 모두 웃음을 참을 수 없었다.

125. 洗澡 C1 xi3 zao3 — to bathe

126. 憋不住 C2 bie1 bu5 zhu4 — to be unable to repress sth




曹氏夫妇没说什么，大概觉得这个玩艺虽然蠢一些，可是祥子的善意是应该领受的，所以都向他笑著表示谢意。

조씨 부부는 아무 말도 하지 않았지만, 아마도 이런 물건이 좀 우스꽝스럽긴 하지만 샹쯔의 선의는 받아들여야 한다고 생각했던 모양이다. 그래서 둘 다 그에게 웃으며 고마움을 표했다.

127. 领受 C2 ling3 shou4 — to accept

128. 谢意 C2 xie4 yi4 — gratitude




这么大个子了，会出这么高明的主意；多么不顺眼！」

이렇게 덩치 큰 사람이 이런 기막힌 생각을 해내다니, 얼마나 꼴불견인지!"

129. 顺眼 C2 shun4 yan3 — pleasing to the eye; nice to look at




小文很喜欢这个玩艺，登时用手捧澡盆里的水往小壶里灌：「这小茶壶，嘴大！」

소문은 이 물건이 무척 마음에 들었는지, 곧바로 손으로 세숫대야의 물을 떠서 작은 주전자에 부어넣었다: "이 작은 찻주전자, 입이 크네!"

130. 水往 C2

131. 澡盆 C2 zao3 pen2 — bath tub




祥子整著身子——因为一得意就不知怎么好了——走出来。

샹쯔는 몸을 바로 세우고—기분이 좋으면 어쩔 줄을 몰랐기 때문이다—밖으로 나왔다.

132. 身子 B2 shen1 zi5 — body

133. 整著 C2




微笑着，又把那几块现洋搬运出来，轻轻的一块一块往闷葫芦罐里放，心里说：这比什么都牢靠！

미소를 지으며 다시 그 몇 개의 은화를 꺼내어, 조심스럽게 하나씩 호리병박 항아리에 넣으면서 마음속으로 말했다: 이게 무엇보다 든든하다!

134. 这比 C2

135. 搬运 C2 ban1 yun4 — to transport; to carry




多咱够了数，多咱往墙上一碰；拍喳，现洋比瓦片还得多！

언제 돈이 충분해지면, 언제 벽에다 한 번 부딪쳐보자. 짝! 은화가 기와 조각보다도 많을 것이다!

136. 瓦片 C2 wa3 pian4 — tile




钱这个东西象戒指，总是在自己手上好。

돈이라는 것은 반지와 같아서, 언제나 자기 손에 있어야 좋다.

137. 戒指 C2 jie4 zhi5 — (finger) ring




心中有了一定的主意，眼前便增多了光明；在光明中不会觉得寒冷。

마음속에 확실한 주견이 생기자, 눈앞에 빛이 더해졌고, 빛 속에서는 추위를 느끼지 않았다.

138. 寒冷 C2 han2 leng3 — cold (climate)




地上初见冰凌，连便道上的土都凝固起来，处处显出干燥，结实，黑土的颜色已微微发些黄，象已把潮气散尽。

땅에 처음으로 얼음이 보이고, 인도의 흙까지 얼어붙어 곳곳이 메마르고 단단해 보였으며, 검은 흙의 색깔도 약간 누렇게 변해 습기가 모두 마른 것 같았다.

139. 干燥 C1 gan1 zao4 — (of weather, climate, soil etc) dry; arid

140. 冰凌 C2 bing1 ling2 — icicle

141. 凝固 C2 ning2 gu4 — to freeze

142. 潮气 C2 chao2 qi4 — humidity




特别是在一清早，被大车轧起的土棱上镶著几条霜边，小风尖溜溜的把早霞吹散，露出极高极蓝极爽快的天；祥子愿意早早的拉车跑一趟，凉风飒进他的袖口，使他全身象洗冷水澡似的一哆嗦，一痛快。

특히 이른 아침에는 대차가 굴린 흙덩이 위에 서리가 몇 줄 둘러져 있고, 차가운 바람이 새침하게 새벽노을을 흩어버려 극도로 높고 푸르고 상쾌한 하늘을 드러냈다. 샹쯔는 일찍 인력거를 끌고 한 바퀴 돌고 싶었고, 시원한 바람이 소매 속으로 스며들어 온몸이 찬물로 목욕하는 것처럼 한 번 떨리며 시원했다.

143. 吹散 C2 chui1 san4 — to disperse

144. 袖口 C2 xiu4 kou3 — cuff




有时候起了狂风，把他打得出不来气，可是他低著头，咬著牙，向前钻，象一条浮著逆水的大鱼；风越大，他的抵抗也越大，似乎是和狂风决一死战。

때로는 광풍이 일어 그를 때려 숨이 막혔지만, 그는 고개를 숙이고 이를 악물며 앞으로 뚫고 나갔다. 마치 역류를 헤엄치는 큰 물고기 같았고, 바람이 셀수록 그의 저항도 더 커져서 광풍과 결사적으로 싸우는 것 같았다.

145. 向前 C1 xiang4 qian2 — forward

146. 抵抗 C1 di3 kang4 — to resist

147. 狂风 C2 kuang2 feng1 — gale

148. 逆水 C2 ni4 shui3 — against the current




猛的一股风顶得他透不出气，闭住口，半天，打出一个嗝，仿佛是在水里扎了一个猛子。

갑자기 한 줄기 바람이 정면으로 부딪쳐 숨이 막혔고, 입을 다물고 한참 있다가 트림을 하나 터뜨렸는데, 마치 물속에서 잠수를 한 것 같았다.

149. 出气 C1 chu1 qi4 — to vent one's anger

150. 打出 C2

151. 住口 C2 zhu4 kou3 — shut up




打出这个嗝，他继续往前奔走，往前冲进，没有任何东西能阻止住这个巨人；他全身的筋肉没有一处松懈，象被蚂蚁围攻的绿虫，全身摇动著抵御。这一身汗！

이 트림을 하고 나서, 그는 계속 앞으로 달려갔다. 앞으로 돌진해 나갔다. 어떤 것도 이 거인을 막을 수 없었다. 그의 온몸 근육은 한 곳도 늘어지지 않았고, 개미떼에 둘러싸인 푸른 벌레처럼 온몸을 흔들며 저항했다. 이 온몸의 땀이란!

152. 奔走 C2 ben1 zou3 — to run

153. 抵御 C2 di3 yu4 — to resist

154. 巨人 C2 ju4 ren2 — giant

155. 蚂蚁 C2 ma3 yi3 — ant

156. 围攻 C2 wei2 gong1 — to besiege

157. 摇动 C2 yao2 dong4 — to shake




等到放下车，直一直腰，吐出一口长气，抹去嘴角的黄沙，他觉得他是无敌的；看著那裹著灰沙的风从他面前扫过去，他点点头。

인력거를 내려놓고 허리를 곧게 펴고 긴 숨을 내쉬며 입가의 누런 모래를 닦아내자, 그는 자신이 무적이라고 느꼈다. 회색 모래를 휘감고 자신의 앞을 스쳐 지나가는 바람을 보며, 그는 고개를 끄덕였다.

158. 灰沙 C1

159. 无敌 C2 wu2 di2 — unequalled

160. 嘴角 C2 zui3 jiao3 — corner of the mouth




风吹弯了路旁的树木，撕碎了店户的布幌，揭净了墙上的报单，遮昏了太阳，唱著，叫著，吼著，回荡著！

바람은 길가의 나무들을 휘게 하고, 상점들의 천막을 찢어버리고, 벽의 전단지들을 깨끗이 뜯어내고, 태양을 가리며, 노래하고, 외치고, 울부짖고, 메아리쳤다!

161. 树木 C1 shu4 mu4 — tree

162. 唱著 C2

163. 撕碎 C2 si1 sui4 — to tear to shreds

164. 报单 C2 bao4 dan1 — a tax declaration form




忽然直驰，象惊狂了的大精灵，扯天扯地的疾走；忽然慌乱，四面八方的乱卷，象不知怎好而决定乱撞的魔恶；忽然横扫，乘其不备的袭击著地上的一切，扭折了枝条，吹掀了屋瓦，撞断了电线；可是，祥子在那里看著；他刚从风里出来，风并没能把他怎样了！胜利是祥子的！

갑자기 곧장 질주하며, 미쳐버린 거대한 정령처럼 하늘과 땅을 휘젓고 질주했다. 갑자기 혼란스럽게 사방팔방으로 마구 휘돌며, 어찌할 바를 모르고 마구 부딪치기로 결심한 악마 같았다. 갑자기 가로질러 휩쓸며, 틈을 타서 땅 위의 모든 것을 습격하여 나뭇가지를 비틀어 꺾고, 기와를 날려 뒤집고, 전선을 부러뜨렸다. 하지만 샹쯔는 그곳에서 바라보고 있었다. 그는 방금 바람 속에서 나온 참이었고, 바람은 그를 어떻게 하지 못했던 것이다! 승리는 샹쯔의 것이었다!

165. 疾走 C1 ji2 zou3 — to scamper

166. 四面八方 C1 si4 mian4 ba1 fang1 — (idiom) all directions; all around

167. 枝条 C1 zhi1 tiao2 — branch

168. 是祥子 C1

169. 天扯 C2

170. 怎好 C2

171. 没能 C2

172. 精灵 C2 jing1 ling2 — spirit

173. 袭击 C2 xi2 ji1 — attack (esp. surprise attack)

174. 电线 C2 dian4 xian4 — wire




及至遇上顺风，他只须拿稳了车把，自己不用跑，风会替他推转了车轮，象个很好的朋友。

순풍을 만나면, 그는 인력거 손잡이만 단단히 잡으면 되었고, 자신이 뛸 필요도 없었다. 바람이 그를 대신해 바퀴를 굴려주었다. 아주 좋은 친구처럼.

175. 顺风 C2 shun4 feng1 — lit. tail wind




自然，他既不瞎，必定也看见了那些老弱的车夫。

당연히 그는 눈이 멀지 않았으므로, 반드시 그 늙고 약한 인력거꾼들도 보았을 것이다.

176. 老弱 C1




他们穿著一阵小风就打透的，一阵大风就吹碎了的，破衣；脚上不知绑了些什么。

그들은 작은 바람에도 뚫리고, 큰 바람에는 찢어져버리는 누더기 옷을 입고 있었다. 발에는 무엇을 묶었는지 알 수 없었다.

177. 大风 C2 da4 feng1 — gale




拉上个买卖，他们暖和起来，汗湿透了那点薄而破的衣裳。

한 번 장사를 하고 나면 몸이 따뜻해지면서, 땀이 그 얇고 해진 옷을 흠뻑 적셨다.

178. 暖和 C1 nuan3 huo5 — warm




遇上风，他们一步也不能抬，而生生的要曳著车走；风从上面砸下来，他们要把头低到胸口中去；风从下面来，他们的脚便找不著了地；风从前面来，手一扬就要放风筝；风从后边来，他们没法管束住车与自己。

바람을 만나면 한 걸음도 뗄 수 없었고, 억지로 인력거를 끌고 가야 했다. 바람이 위에서 내리치면 머리를 가슴팍까지 숙여야 했고, 바람이 아래에서 불어오면 발이 땅을 찾지 못했으며, 바람이 앞에서 불어오면 손을 들면 연을 날리는 것 같았고, 바람이 뒤에서 불어오면 인력거와 자신을 통제할 방법이 없었다.

179. 就要 C1 jiu4 yao4 — will

180. 风从 C1




但是他们设尽了方法，用尽了力气，死曳活曳得把车拉到了地方，为几个铜子得破出一条命。

하지만 그들은 온갖 방법을 다 써서, 힘을 다해 죽을 힘을 다해 인력거를 목적지까지 끌고 가서, 몇 푼의 동전을 위해 목숨을 걸었다.

181. 设尽 C2

182. 破出 C2




一趟车拉下来，灰土被汗合成了泥，糊在脸上，只露着眼与嘴三个冻红了的圈。

한 번 인력거를 끌고 나면, 먼지가 땀과 섞여 진흙이 되어 얼굴에 달라붙고, 눈과 입 세 개의 빨갛게 언 동그라미만 드러났다.

183. 只露 C2

184. 合成 C2 he2 cheng2 — to compose

185. 着眼 C2 zhuo2 yan3 — to have one's eyes on (a goal)




天是那么短，那么冷，街上没有多少人；这样苦奔一天，未必就能挣上一顿饱饭；可是年老的，家里还有老婆孩子；年小的，有父母弟妹！

하루는 그토록 짧고 추웠으며, 거리에는 사람이 많지 않았다. 이렇게 고생스럽게 하루를 뛰어다녀도 배불리 한 끼 먹을 돈을 벌지 못할 수도 있었다. 하지만 나이 든 자들은 집에 아내와 아이들이 있고, 젊은 자들은 부모와 형제자매가 있었다!

186. 饱饭 C1

187. 年老 C2 nian2 lao3 — aged

188. 弟妹 C2 di4 mei4 — younger sibling




冬天，他们整个的是在地狱里，比鬼多了一口活气，而没有鬼那样清闲自在；鬼没有他们这么多的吃累！

겨울에 그들은 완전히 지옥에 있었다. 귀신보다 한 가닥 생기가 더 있을 뿐, 귀신 같은 한가로움은 없었다. 귀신들도 그들만큼 고생하지는 않는다!

189. 活气 C2 huo2 qi4 — spirited atmosphere




象条狗似的死在街头，是他们最大的平安自在；冻死鬼，据说，脸上有些笑容！

개처럼 거리에서 죽는 것이 그들에게는 가장 큰 평안이었다. 얼어 죽은 귀신은 얼굴에 웃음이 있다고 한다!

190. 最大 C1

191. 街头 C2 jie1 tou2 — street




他们的罪孽也就是他的，不过他正在年轻力壮，受得起辛苦，不怕冷，不怕风；晚间有个干净的住处，白天有件整齐的衣裳，所以他觉得自己与他们并不能相提并论，他现在虽是与他们一同受苦，可是受苦的程度到底不完全一样；现在他少受著罪，将来他还可以从这里逃出去；他想自己要是到了老年，决不至于还拉著辆破车去挨饿受冻。

그들의 죄악이 곧 그의 것이기도 했지만, 그는 지금 한창 젊고 기운이 넘쳐서 고생을 견딜 수 있었고, 추위도 바람도 두렵지 않았다. 밤에는 깨끗한 잠자리가 있고, 낮에는 단정한 옷이 있어서, 자신이 그들과 같은 처지라고 할 수는 없다고 생각했다. 지금은 그들과 함께 고생하고 있지만, 고생의 정도가 완전히 같지는 않았다. 지금 그는 죄를 덜 받고 있고, 장래에는 여기서 벗어날 수도 있었다. 자신이 늙어서도 낡은 인력거를 끌며 굶주리고 추위에 떨 일은 결코 없을 것이라고 생각했다.

192. 整齐 C1 zheng3 qi2 — orderly

193. 晚间 C1 wan3 jian1 — evening

194. 受苦 C1 shou4 ku3 — to suffer hardship

195. 程度 C2 cheng2 du4 — degree; level; extent

196. 罪孽 C2 zui4 nie4 — sin




他相信现在的优越可以保障将来的胜利。

그는 현재의 우월함이 장래의 승리를 보장해줄 것이라고 믿었다.

197. 优越 C1 you1 yue4 — superior

198. 保障 C2 bao3 zhang4 — to ensure




正如在饭馆或宅门外遇上驶汽车的，他们不肯在一块儿闲谈；驶汽车的觉得有失身分，要是和洋车夫们有什么来往。

마치 음식점이나 저택 앞에서 자동차 운전사를 만났을 때, 그들이 함께 한가로이 이야기하려 하지 않는 것과 같았다. 자동차 운전사들은 인력거꾼들과 무슨 교제라도 하면 체면이 깎인다고 생각했다.

199. 汽车 B2 qi4 che1 — car

200. 正如 C1 zheng4 ru2 — just as

201. 身分 C2 shen1 fen4 — variant of 身份[shen1 fen4]

202. 饭馆 C2 fan4 guan3 — restaurant

203. 有失 C2 you3 shi1 — to cause a loss of (decorum, dignity etc) (used in fixed expressions)




汽车夫对洋车夫的态度，正有点象祥子的对那些老弱残兵；同是在地狱里，可是层次不同。

자동차 운전사가 인력거꾼을 대하는 태도는, 샹쯔가 그 늙고 약한 패잔병들을 대하는 것과 비슷했다. 같은 지옥에 있지만 층차가 달랐다.

204. 象祥子 C2

205. 同是 C2

206. 层次 C2 ceng2 ci4 — layer




他们想不到大家须立在一块儿，而是各走各的路，个人的希望与努力蒙住了各个人的眼，每个人都觉得赤手空拳可以成家立业，在黑暗中各自去摸索个人的路。

그들은 모두가 함께 서야 한다는 생각을 하지 못하고, 각자 제 길을 갔다. 개인의 희망과 노력이 각자의 눈을 가려서, 모든 사람이 맨손으로도 가정을 이루고 사업을 세울 수 있다고 생각하며, 어둠 속에서 각자 자신만의 길을 더듬어 찾았다.

207. 蒙住 C2

208. 每个 C2 mei3 ge4 — each; every

209. 赤手空拳 C2 chi4 shou3 kong1 quan2 — (idiom) with one's bare hands (unarmed – also figuratively: without assistance)

210. 各自 C2 ge4 zi4 — each

211. 各个 C2 ge4 ge4 — every

212. 摸索 C2 mo1 suo5 — to feel about




街上慢慢有些年下的气象了。

거리에는 서서히 연말의 기운이 돌기 시작했다.

213. 气象 C2 qi4 xiang4 — meteorological condition; weather




在晴明无风的时候，天气虽是干冷，可是路旁增加了颜色：年画，纱灯，红素蜡烛，绢制的头花，大小蜜供，都陈列出来，使人心中显著快活，可又有点不安；因为无论谁对年节都想到快乐几天，可是大小也都有些困难。

맑고 바람 없는 날에는 날씨가 건조하고 추웠지만, 길가에는 색채가 늘어났다. 연화, 비단등, 빨간 양초, 비단으로 만든 머리 장식, 크고 작은 꿀과자들이 모두 진열되어 사람들의 마음을 즐겁게 했지만, 또한 약간 불안하게도 했다. 누구든 명절에는 며칠 즐겁게 지내고 싶어 했지만, 크고 작은 어려움들이 모두 있었기 때문이다.

214. 增加 C1 zeng1 jia1 — to raise; to increase

215. 年节 C2 nian2 jie2 — the New Year festival

216. 年画 C2 nian2 hua4 — New Year (Spring Festival) picture




祥子的眼增加了亮光，看见路旁的年货，他想到曹家必定该送礼了；送一份总有他几毛酒钱。

샹쯔의 눈에는 빛이 더해졌다. 길가의 연말 선물들을 보며, 조 씨 집에서도 분명 선물을 보낼 것이라고 생각했다. 선물 하나당 자신에게도 몇 푼의 술값은 돌아올 것이었다.

217. 总有 C1 zong3 you3 — inevitably there will be

218. 年货 C2 nian2 huo4 — merchandise sold for Chinese New Year

219. 送礼 C2 song4 li3 — to give a present




节赏固定的是两块钱，不多；可是来了贺年的，他去送一送，每一趟也得弄个两毛三毛的。

명절 보너스는 고정으로 두 원이었는데, 많지는 않았다. 하지만 새해 인사를 오는 사람들이 있으면 그를 데려다 주러 가는데, 한 번에 이삼십 전씩은 벌 수 있었다.

220. 节赏 C2

221. 一送 C2

222. 贺年 C2 he4 nian2 — see 賀歲|贺岁[he4 sui4]




凑到一块就是个数儿；不怕少，只要零碎的进手；他的闷葫芦罐是不会冤人的！

모아 놓으면 제법 큰 돈이 되었다. 적은 것을 두려워하지 않고, 잔돈이라도 손에 들어오기만 하면 되었다. 그의 조용한 항아리는 결코 사람을 속이지 않을 것이었다!

223. 零碎 C2 ling2 sui4 — scattered and fragmentary




晚上无事的时候，他钉坑儿看著这个只会吃钱而不愿吐出来的瓦朋友，低声的劝告：「多多的吃，多多的吃，伙计！

저녁에 할 일이 없을 때면, 그는 쪼그리고 앉아 돈만 먹고 토해내려 하지 않는 이 질그릇 친구를 바라보며 낮은 목소리로 타일렀다. "많이 먹어라, 많이 먹어라, 친구야!

224. 低声 B2 di1 sheng1 — in a low voice

225. 无事 C1

226. 劝告 C2 quan4 gao4 — to advise




欢喜或忧惧强迫著人去计划，布置；还是二十四小时一天，可是这些天与往常不同，它们不许任何人随便的度过，必定要作些什么，而且都得朝著年节去作，好像时间忽然有了知觉，有了感情，使人们随著它思索，随著它忙碌。

기쁨이나 두려움이 사람들로 하여금 계획을 세우고 준비를 하게 만들었다. 여전히 하루는 스물네 시간이었지만, 이런 날들은 평소와 달랐다. 아무나 함부로 보낼 수 없게 하고, 반드시 무언가를 해야 했으며, 그 모든 것이 설날을 향해 이루어져야 했다. 마치 시간이 갑자기 지각을 갖고 감정을 갖게 되어, 사람들로 하여금 그것을 따라 생각하고 그것을 따라 바쁘게 움직이게 하는 것 같았다.

227. 不许 C1 bu4 xu3 — not to allow

228. 欢喜 C1 huan1 xi3 — happy

229. 著人 C2

230. 强迫 C2 qiang3 po4 — to compel

231. 度过 C2 du4 guo4 — to pass

232. 忙碌 C2 mang2 lu4 — busy; bustling




祥子是立在高兴那一面的，街上的热闹，叫卖的声音，节赏与零钱的希冀，新年的休息，好饭食的想象……

샹쯔는 기쁜 쪽에 서 있었다. 거리의 떠들썩함, 외치며 파는 소리, 명절 보너스와 잔돈에 대한 희망, 새해의 휴식, 맛있는 음식에 대한 상상……

233. 希冀 C1 xi1 ji4 — (literary) to hope

234. 新年 C1 xin1 nian2 — New Year

235. 想象 C2 xiang3 xiang4 — to imagine; to envision




都使他象个小孩子似的欢喜，盼望。

이 모든 것이 그를 어린아이처럼 기쁘게 하고 기대하게 만들었다.

236. 小孩子 B2 xiao3 hai2 zi5 — child




他想好，破出块儿八毛的，得给刘四爷买点礼物送去。

그는 마음먹었다. 팔십 전 정도는 써서라도 류쓰예에게 선물을 사서 가져다 드려야겠다고.

237. 买点 C2

238. 礼物 C2 li3 wu4 — gift; present




礼轻人物重，他必须拿著点东西去，一来为是道歉，他这些日子没能去看老头儿，因为宅里很忙；二来可以就手要出那三十多块钱来。

예물은 가벼워도 마음은 무겁다는 법이니, 반드시 뭔가 들고 가야 했다. 하나는 사과하기 위해서였다. 이 며칠 동안 집안이 너무 바빠서 노인을 찾아뵐 수 없었기 때문이었다. 둘째는 김에 그 삼십여 원을 받아낼 수 있기 때문이었다.

239. 道歉 C2 dao4 qian4 — to apologize




破费一块来钱而能要回那一笔款，是上算的事。

한 원 남짓 돈을 써서 그 돈을 되찾을 수 있다면 이익이 되는 일이었다.

240. 破费 C2 po4 fei4 — to spend (money or time)




这么想好，他轻轻的摇了摇那个扑满，想像著再加进三十多块去应当响得多么沉重好听。

이렇게 생각하니 마음이 놓여서, 그는 살며시 그 저금통을 흔들어보며 서른 몇 원을 더 넣으면 얼마나 묵직하고 듣기 좋게 소리가 날지 상상해보았다.

241. 想像 C2 xiang3 xiang4 — to imagine; to envision

242. 加进 C2 jia1 jin4 — to add




是的，只要一索回那笔款来，他就没有不放心的事了！

그렇다, 그 돈만 되찾아오면 더 이상 걱정할 일이 없을 것이었다!

243. 笔款 C2




一天晚上，他正要再摇一摇那个聚宝盆，高妈喊了他一声：「祥子！

어느 날 저녁, 그가 다시 한 번 그 보물단지를 흔들어보려던 참에 가오마가 그를 불렀다. "샹쯔!

244. 正要 C2 zheng4 yao4 — to be just about to

245. 聚宝盆 C2 ju4 bao3 pen2 — treasure bowl (mythology)




等祥子出来，她低声找补了句：「她象个大黑塔！怪怕人的！」

샹쯔가 나오자 그녀는 낮은 목소리로 한마디 덧붙였다. "마치 커다란 검은 탑 같아! 무시무시하더라!"

246. 大黑 C1

247. 等祥子 C2




祥子的脸忽然红得象包著一团火，他知道事情要坏！

샹쯔의 얼굴이 갑자기 불덩이를 품은 듯 빨갛게 달아올랐다. 일이 틀어질 것을 알았기 때문이었다!

248. 红得象 C2

249. 包著 C2



Chapter 9

215 words


祥子几乎没有力量迈出大门坎去。

샹쯔는 거의 힘이 없어 대문 문턱을 넘어갈 수가 없었다.

1. 迈出 C2 mai4 chu1 — to step out




昏头打脑的，脚还在门坎内，借著街上的灯光，已看见了刘姑娘。

정신이 멍해진 채로, 발이 아직 문턱 안에 있는데도 거리의 가로등 불빛에 의지해 이미 류 아가씨를 보았다.

2. 借著 C1




她的脸上大概又擦了粉，被灯光照得显出点灰绿色，象黑枯了的树叶上挂著层霜。

그녀의 얼굴에는 아마 또 분을 발랐는지, 등불에 비춰져 회녹색을 띠고 있었다. 마치 검게 마른 나뭇잎에 서리가 내린 것 같았다.

3. 树叶 C2 shu4 ye4 — tree leaves




虎妞脸上的神情很复杂：眼中带出些渴望看到他的光儿；嘴可是张著点，露出点儿冷笑；鼻子纵起些纹缕，折叠著些不屑与急切；眉棱棱著，在一脸的怪粉上显出妖媚而霸道。

호뉴의 얼굴 표정은 매우 복잡했다. 눈에는 그를 보고 싶어 하는 갈망의 빛이 어렸고, 입은 약간 벌어져 냉소를 드러냈으며, 코는 주름이 져서 경멸과 조급함이 겹쳐 있었고, 눈썹은 치켜올라 온 얼굴의 괴상한 분 위에서 요염하면서도 패기 있게 보였다.

4. 不屑 C1 bu4 xie4 — to disdain to do sth

5. 急切 C1 ji2 qie4 — eager

6. 神情 C2 shen2 qing2 — look; expression

7. 冷笑 C2 leng3 xiao4 — to sneer

8. 渴望 C2 ke3 wang4 — to thirst for

9. 纹缕 C2 wen2 lu:3 — veined pattern

10. 妖媚 C2 yao1 mei4 — seductive; captivating; alluring

11. 霸道 C2 ba4 dao4 — the Way of the Hegemon




看见祥子出来，她的嘴唇撇了几撇，脸上的各种神情一时找不到个适当的归束。

샹쯔가 나오는 것을 보자, 그녀의 입술이 몇 번 씰룩거렸고, 얼굴의 온갖 표정들이 한순간 적당한 정리를 찾지 못했다.

12. 适当 C2 shi4 dang4 — suitable; appropriate




她咽了口吐沫，把复杂的神气与情感似乎镇压下去，拿出点由刘四爷得来的外场劲儿，半恼半笑，假装不甚在意思打了句哈哈：

그녀는 침을 삼키며, 복잡한 기색과 감정을 억누르는 듯하더니, 류쓰예에게서 배운 허세를 부리며 반은 화나고 반은 웃으면서, 별로 신경 쓰지 않는 척 농담조로 말했다.

13. 外场 C1 wai4 chang2 — outside world

14. 假装 C1 jia3 zhuang1 — to feign

15. 情感 C2 qing2 gan3 — feeling

16. 镇压 C2 zhen4 ya1 — suppression




「你可倒好！

"너 참 잘했구나!

17. 倒好 C1




肉包子打狗，一去不回头啊！」

고기만두로 개 때리기, 한 번 가면 돌아올 줄 모르는구나!"

18. 一去不回 C1 yi1 qu4 bu4 hui2 — gone forever




她的嗓门很高，和平日在车厂与车夫们吵嘴时一样。

그녀의 목소리는 매우 높았다. 평소 인력거 공장에서 인력거꾼들과 말다툼할 때와 똑같았다.

19. 吵嘴 C1 chao3 zui3 — to quarrel

20. 嗓门 C2 sang3 men2 — voice




说出这两句来，她脸上的笑意一点也没有了，忽然的仿佛感到一种羞耻与下贱，她咬上了嘴唇。

이 두 마디를 내뱉고 나자, 그녀 얼굴의 웃음기는 전혀 없어졌고, 갑자기 어떤 수치심과 비천함을 느끼는 듯 입술을 깨물었다.

21. 羞耻 C1 xiu1 chi3 — (a feeling of) shame

22. 说出 C1 shuo1 chu1 — to speak out




「别嚷！」

"떠들지 마!"

23. 别嚷 C1




祥子似乎把全身的力量都放在唇上，爆裂出这两个字，音很小，可是极有力。

샹쯔는 온몸의 힘을 모두 입술에 모은 듯, 이 두 글자를 터뜨렸다. 소리는 작았지만 극히 힘이 있었다.

24. 很小 C1




她恶意的笑了，可是不由她自己似的把声音稍放低了些。

그녀는 악의에 찬 웃음을 지었지만, 자신도 모르게 목소리를 조금 낮췄다.

25. 恶意 C2 e4 yi4 — malice




「怨不得你躲著我呢，敢情这儿有个小妖精似的小老妈儿；我早就知道你不是玩艺，别看傻大黑粗的，鞑子拔烟袋，不傻假充傻！」

"그래서 나를 피하고 있었구나, 여기 요정 같은 작은 아줌마가 있으니까! 난 진작부터 네가 보통 놈이 아니라는 걸 알고 있었어. 멍청하고 크고 검고 거칠어 보여도, 만주족이 담뱃대 빼듯이, 바보가 아닌데 바보인 척하는 거지!"

26. 傻大黑粗 C2

27. 怨不得 C2 yuan4 bu5 de5 — cannot blame

28. 小妖精 C2 xiao3 yao1 jing1 — goblin

29. 老妈 C2 lao3 ma1 — mother; mom

30. 假充 C2 jia3 chong1 — to pose as sb




祥子唯恐怕高妈在门里偷著听话儿。「别嚷！这边来！」

샹쯔는 가오마가 문 안에서 몰래 엿듣고 있을까 봐 두려웠다. "떠들지 마! 이쪽으로 와!"

31. 门里 C1

32. 这边 C1 zhe4 bian1 — this side




嘴里反抗著，她可是跟了过来。

입으로는 반항했지만, 그녀는 따라왔다.

33. 反抗 C1 fan3 kang4 — to resist




过了马路，来到东便道上，贴著公园的红墙，祥子——还没忘了在乡间的习惯——蹲下了。

큰길을 건너 동쪽 인도로 와서, 공원의 붉은 담벼락에 기대어 샹쯔는—아직 시골에서의 습관을 잊지 못해—쪼그리고 앉았다.

34. 公园 C2 gong1 yuan2 — park (for public recreation)

35. 蹲下 C2 dun1 xia4 — to squat down




她左手插在腰间，肚子努出些来。

그녀는 왼손을 허리에 꽂고, 배를 약간 내밀었다.

36. 肚子 B2 du4 zi5 — belly

37. 腰间 C1 yao1 jian1 — waist

38. 左手 C1 zuo3 shou3 — left hand; left-hand side




低头看了他一眼，想了会儿，仿佛是发了些善心，可怜他了：「祥子！

고개를 숙여 그를 한 번 보더니, 잠시 생각하고는, 마치 선심을 쓰듯 그를 불쌍히 여기는 듯했다. "샹쯔!

39. 善心 C1 shan4 xin1 — kindness




我找你有事，紧要的事！」

너한테 할 말이 있어, 중요한 일이야!"

40. 有事 B2 you3 shi4 — to be occupied with sth

41. 紧要 C2 jin3 yao4 — critical




这声低柔的「祥子」把他的怒气打散了好多，他抬起头来，看著她，她还是没有什么可爱的地方，可是那声「祥子」在他心中还微微的响著，带著温柔亲切，似乎在哪儿曾经听见过，唤起些无可否认的，欲断难断的，情分。

이 낮고 부드러운 "샹쯔"라는 소리가 그의 분노를 많이 흩어뜨렸다. 그는 고개를 들어 그녀를 바라보았다. 그녀는 여전히 사랑스러운 구석이 없었지만, 그 "샹쯔"라는 소리가 그의 마음속에서 아직도 희미하게 울리고 있었다. 온화하고 친근함을 담고서, 마치 어디선가 들어본 적이 있는 듯하여, 부정할 수 없는, 끊으려 해도 끊을 수 없는 정분을 불러일으켰다.

42. 温柔 C1 wen1 rou2 — gentle and soft; tender; sweet (commonly used to describe a girl or woman)

43. 难断 C2

44. 打散 C2 da3 san4 — to scatter

45. 情分 C2 qing2 fen4 — mutual affection; friendship




街上非常的清静，天上有些灰云遮住了月，地上时时有些小风，吹动著残枝枯叶，远处有几声尖锐的猫叫。

거리는 매우 조용했고, 하늘에는 회색 구름이 달을 가렸으며, 땅 위로는 때때로 작은 바람이 불어와 부러진 가지와 마른 잎사귀들을 흔들었고, 멀리서 몇 번 날카로운 고양이 울음소리가 들렸다.

46. 枯叶 C2 ku1 ye4 — dead leaf; withered leaf

47. 尖锐 C2 jian1 rui4 — sharp




祥子的心里由乱而空白，连这些声音也没听见；手托住腮下，痴痴的看著地，把地看得似乎要动；想不出什么，也不愿想什么；只觉得自己越来越小，可又不能完全缩入地中去，整个的生命似乎都立在这点难受上；别的，什么也没有！

샹쯔의 마음은 어수선하다가 텅 비어버렸고, 이런 소리들도 듣지 못했다. 손으로 턱을 받치고 멍하니 땅을 바라보며, 땅이 움직일 것처럼 뚫어지게 쳐다보았다. 아무것도 생각나지 않았고, 아무것도 생각하고 싶지 않았다. 다만 자신이 점점 작아지는 것 같은데도 완전히 땅속으로 들어갈 수는 없어서, 온 생명이 이 괴로움 위에 서 있는 것 같았다. 그 밖에는 아무것도 없었다!

48. 难受 C1 nan2 shou4 — to feel unwell




他这才觉出冷来，连嘴唇都微微的颤著。

그제야 그는 추위를 느꼈고, 입술까지 미세하게 떨렸다.

49. 冷来 C1




她似乎也觉出冷来，愿意活动几步。

그녀도 추위를 느낀 듯, 몇 걸음 움직이고 싶어 했다.

50. 几步 C1




他僵不吃的立起来，随著她往北走，还是找不到话说，混身都有些发木，象刚被冻醒了似的。

그는 뻣뻣하게 일어나서 그녀를 따라 북쪽으로 걸어갔지만, 여전히 할 말을 찾지 못했고, 온몸이 나무처럼 굳어져서 마치 방금 얼어서 깨어난 것 같았다.

51. 发木 C1

52. 往北走 C2




他没话可说。

그는 할 말이 없었다.

53. 没话 B2




「赶到二十七呀，老头子的生日，你得来一趟。」

"스물칠일까지, 영감님 생신이니까 한 번 와야 해."

54. 二十七 B2




「忙，年底下！」

"바빠, 연말이라고!"

55. 年底 C1 nian2 di3 — the end of the year




「我知道你这小子吃硬不吃软，跟你说好的算白饶！」

"너 이 녀석이 강하면 굽히고 부드러우면 안 굽힌다는 걸 내가 알아, 너한테 좋게 말하는 게 헛일이지!"

56. 白饶 C2 bai2 rao2 — to give sth extra free of charge




她的嗓门又高起去，街上的冷静使她的声音显著特别的清亮，使祥子特别的难堪。

그녀의 목소리가 다시 높아졌고, 거리의 적막함이 그녀의 소리를 특별히 맑고 또렷하게 만들어서 샹쯔를 특별히 난처하게 했다.

57. 清亮 C2 qing1 liang4 — (of sound) clear and resonant; bright




「你当我怕谁是怎著？你打算怎样？

"내가 누구를 무서워한다고 생각하는 거야? 너는 어떻게 할 작정이냐?

58. 怎著 C1




说翻了的话，我会堵著你的宅门骂三天三夜！

말이 틀어지면, 나는 너희 집 대문을 막고 사흘 밤낮을 욕할 거야!

59. 堵著 C1

60. 我会 C2

61. 三天三夜 C2




我还是不论秧子！」

나는 여전히 아무것도 따지지 않겠어!」

62. 秧子 C2 yang1 zi5 — sapling; seedling; sprout; (esp.) rice seedling




「别嚷行不行？」

「소리 지르지 말면 안 되겠어?」

63. 行不行 C1




祥子本来觉得很冷，被这一顿骂骂得忽然发了热，热气要顶开冻僵巴的皮肤，混身有些发痒痒，头皮上特别的刺闹得慌。

샹쯔는 원래 몹시 추위를 느꼈는데, 이 한바탕 욕을 먹고 나니 갑자기 열이 올랐다. 뜨거운 기운이 얼어붙은 살갗을 뚫고 나올 것 같았고, 온몸이 간지러웠으며, 특히 머리가죽이 따끔거려 견딜 수 없었다.

64. 热气 B2 re4 qi4 — steam

65. 头皮 C2 tou2 pi2 — scalp




她撇开嘴，露出两个虎牙来。

그녀는 입을 삐죽거리며 송곳니 두 개를 드러냈다.

66. 撇开 C2 pie1 kai1 — to disregard; to leave aside




「不屈心，我真疼你，你也别不知好歹！

"마음에 안 들어도, 내가 진짜 너를 아끼는데, 너도 좋은 게 좋은 줄 모르면 안 돼!

67. 不屈 C1 bu4 qu1 — unyielding

68. 不知好歹 C2 bu4 zhi1 hao3 dai3 — unable to differentiate good from bad (idiom)




跟我犯牛脖子，没你的好儿，告诉你！」

나한테 고집 부리면, 너한테 좋을 게 없어, 알아둬!"

69. 好儿 C1




祥子想说「不用打一巴掌揉三揉」，可是没有想齐全；对北平的俏皮话儿，他知道不少，只是说不利落；别人说，他懂得，他自己说不上来。

샹쯔는 "한 대 때리고 세 번 어루만질 필요 없다"고 말하려 했지만 생각이 정리되지 않았다. 북평의 재치 있는 말들을 그는 적지 않게 알고 있었지만, 막상 말하기는 어려웠다. 남이 하는 말은 알아들었지만, 자신이 직접 말하기는 힘들었다.

70. 懂得 C1 dong3 de5 — to understand; to know; to comprehend




「我给你个好主意，」虎姑娘立住了，面对面的对他说：

"내가 좋은 방법을 알려줄게." 호고낭이 멈춰 서서 그와 마주보며 말했다.

71. 面对面 C2 mian4 dui4 mian4 — face to face




「你看，你要是托个媒人去说，老头子一定不答应。

"봐, 네가 중매쟁이를 시켜서 말하러 가면 영감이 절대 승낙하지 않을 거야.

72. 媒人 C2 mei2 ren5 — go-between




我不论，我喜欢你，喜欢就得吗，管它娘的别的干什么！

난 상관없어. 난 너를 좋아하고, 좋아하면 되는 거야. 다른 건 뭘 신경 써!

73. 管它 C1 guan3 ta1 — no matter if




谁给我说媒也不行，一去提亲，老头子就当是算计著他那几十辆车呢；比你高著一等的人物都不行。

누가 중매를 서도 안 돼. 한번 혼담이 나가면 영감은 자기 인력거 몇십 대를 노리는 거라고 생각할 테니까. 너보다 한 등급 높은 사람들도 안 될 거야.

74. 不行 B2 bu4 xing2 — won't do

75. 高著 C2

76. 提亲 C2 ti2 qin1 — to propose marriage

77. 一等 C2 yi1 deng3 — first class




这个事非我自己办不可，我就挑上了你，我们是先斩后奏；反正我已经有了，我们俩谁也跑不了啦！

이 일은 내가 직접 해야 해. 내가 너를 찍었으니까 우리는 기정사실을 만들고 나서 보고하는 거야. 어차피 난 이미 가졌으니까 우리 둘 다 도망갈 수 없어!

78. 跑不了 C1




老头子越老越糊涂，咱俩一露风声，他会去娶个小媳妇，把我硬摈出来。

영감은 나이 들수록 더 고집이 세져서, 우리 둘이 조금이라도 낌새를 보이면 어린 마누라를 얻어서 나를 억지로 내쫓을 거야.

79. 小媳妇 C2 xiao3 xi2 fu5 — young married woman




老头子棒之呢，别看快七十岁了，真要娶个小媳妇，多了不敢说，我敢保还能弄出两三个小孩来，你爱信不信！」

노인네가 정말 대단해, 거의 칠십이 다 되어가는데도, 정말로 젊은 며느리를 얻는다면, 많은 건 장담 못해도, 나는 장담하건대 아직도 두세 명의 아이는 낳을 수 있어, 믿든 말든!」

80. 信不信 C2




「走著说，」祥子看站岗的巡警已经往这边走了两趟，觉得不是劲儿。

「걸어가면서 얘기해,」 샹쯔는 보초를 서는 순경이 벌써 이쪽으로 두 번이나 걸어왔다 갔다 하는 것을 보고, 뭔가 이상하다고 느꼈다.

81. 站岗 C2 zhan4 gang3 — to stand guard




那才透著邪行呢！我们说我们的！

그런 일이야말로 정말 사악한 짓이지! 우리는 우리 얘기나 하자!

82. 透著 C1




等一转过年来，你再去拜个年，讨他个喜欢。

그러고 나서 새해가 되면, 다시 가서 새해 인사를 드리고, 그분 마음에 들도록 해봐.

83. 转过 C1




我看他一喜欢，就弄点酒什么的，让他喝个痛快。

내가 보니 그가 좋아하면, 술 같은 걸 좀 마련해서 실컷 마시게 해줘.

84. 喝个 C2




看他喝到七八成了，就热儿打铁，你干脆认他作干爹。

그가 일곱여덟 푼 취했을 때를 보고 달군 쇠를 치듯이, 아예 그를 의붓아버지로 모시라고 해.

85. 打铁 C2 da3 tie3 — to forge ironware




他必审问我，我给他个徐庶入曹营——一语不发。

그가 반드시 캐물을 텐데, 나는 서서가 조조 진영에 들어간 것처럼 한마디도 하지 않을 거야.

86. 审问 C2 shen3 wen4 — to interrogate




等他真急了的时候，我才说出个人来，就说是新近死了的那个乔二——我们东边杠房的二掌柜的。

그가 정말 급해할 때가 되면, 그때서야 한 사람을 말할 건데, 최근에 죽은 그 교이라고 하는 거야—우리 동쪽 막사의 부점장 말이야.

87. 掌柜的 C1

88. 真急 C1

89. 杠房 C2

90. 新近 C2 xin1 jin4 — newly




老头子没了主意，我们再慢慢的吹风儿，顶好把我给了你，本来是干儿子，再作女婿，反正差不很多；顺水推舟，省得大家出丑。

영감이 주견을 잃으면, 우리가 다시 천천히 바람을 넣어서, 가장 좋기로는 나를 네게 주는 거야. 원래 의붓아들인데 다시 사위가 되는 것, 어차피 별로 다를 것도 없잖아. 물 흐르는 대로 밀어주면, 서로 체면 깎일 일도 없고.

91. 出丑 C1 chu1 chou3 — to make a fool of oneself

92. 干儿子 C2 gan1 er2 zi5 — adopted son (traditional adoption, i.e. without legal ramifications)




你说我想的好不好？」

내 생각이 어떠냐?」

93. 好不好 B2 hao3 bu5 hao3 — (coll.) all right?




觉得把话说到了一个段落，虎姑娘开始往北走，低著头，既象欣赏著自己的那片话，又仿佛给祥子个机会思索思索。

말이 한 단락에 이르렀다고 느끼자, 호고낭은 북쪽으로 걷기 시작했다. 고개를 숙이고, 자신이 한 말을 음미하는 것 같기도 하고, 샹쯔에게 생각해볼 기회를 주는 것 같기도 했다.

94. 既象 C2

95. 欣赏 C2 xin1 shang3 — to appreciate; to enjoy; to admire

96. 段落 C2 duan4 luo4 — phase




这时，风把灰云吹裂开一块，露出月光，二人已来到街的北头。

이때 바람이 회색 구름을 찢어 놓아 달빛이 드러났고, 두 사람은 이미 거리의 북쪽 끝에 와 있었다.

97. 月光 C1 yue4 guang1 — moonlight

98. 二人 C1

99. 裂开 C2 lie4 kai1 — to split open




御河的水久已冻好，静静的，灰亮的，坦平的，坚固的，托著那禁城的城墙。

어하의 물은 오래전에 얼어붙어 고요하고, 회색빛으로 반짝이며, 평평하고, 단단하게 금성의 성벽을 떠받치고 있었다.

100. 城墙 C1 cheng2 qiang2 — city wall

101. 御河 C2

102. 坦平 C2

103. 禁城 C2

104. 久已 C2 jiu3 yi3 — long ago

105. 坚固 C2 jian1 gu4 — firm




禁城内一点声响也没有，那玲珑的角楼，金碧的牌坊，丹朱的城门，景山上的亭阁，都静悄悄的好似听著一些很难再听到的声音。

금성 안에는 조금의 소리도 없었고, 그 정교한 각루, 금빛 찬란한 패방, 붉은 성문, 경산 위의 정각들이 모두 조용히 무언가 다시는 들을 수 없을 소리를 듣고 있는 것 같았다.

106. 城门 C1 cheng2 men2 — city gate

107. 景山 C1 Jing3 shan1 — Jingshan (name of a hill in Jingshan park)

108. 牌坊 C2 pai2 fang1 — memorial arch




小风吹过，似一种悲叹，轻轻的在楼台殿阁之间穿过，象要道出一点历史的消息。

작은 바람이 불어와 한 가지 탄식 같아서, 가볍게 누각과 전각 사이를 지나며 마치 역사의 소식을 전하려는 듯했다.

109. 历史 C1 li4 shi3 — history

110. 悲叹 C2 bei1 tan4 — to bewail

111. 穿过 C2 chuan1 guo4 — to pass through




虎姑娘往西走，祥子跟到了金鳌玉𬟽。

호고낭은 서쪽으로 걸어갔고, 샹쯔는 금오옥동교까지 따라갔다.

112. 往西 C1




桥上几乎没有了行人，微明的月光冷寂的照著桥左右的两大幅冰场，远处亭阁暗淡的带著些黑影，静静的似冻在湖上，只有顶上的黄瓦闪著点儿微光。

다리 위에는 거의 행인이 없었고, 희미한 달빛이 차갑고 적막하게 다리 좌우의 두 큰 빙판을 비추었으며, 멀리 정각들이 어둑하게 검은 그림자를 띠고 조용히 호수 위에 얼어붙은 듯했고, 오직 지붕의 황색 기와만이 미약한 빛을 반짝였다.

113. 黑影 C1 hei1 ying3 — shadow

114. 冷寂 C2 leng3 ji4 — cold and desolate

115. 冰场 C2 bing1 chang3 — skating or ice rink

116. 湖上 C2

117. 微明 C2 wei1 ming2 — twilight

118. 大幅 C2 da4 fu2 — large-format (picture, banner, photo etc)

119. 顶上 C2 ding3 shang4 — on top of

120. 微光 C2 wei1 guang1 — glimmer




树木微动，月色更显得微茫；白塔却高耸到云间，傻白傻白的把一切也都带得冷寂萧索，整个的三海在人工的雕琢中显出北地的荒寒。

나무들이 미동하자 달빛은 더욱 희미해 보였고, 백탑은 구름 사이로 높이 솟아 멍청하게 하얗게 모든 것을 차갑고 적막하게 만들었으며, 삼해 전체가 인공적인 조각 속에서 북방의 황량한 추위를 드러냈다.

121. 白塔 C1

122. 傻白 C2

123. 荒寒 C2 huang1 han2 — desolate and cold

124. 月色 C2 yue4 se4 — moonlight

125. 微茫 C2 wei1 mang2 — hazy

126. 萧索 C2 xiao1 suo3 — bleak

127. 人工 C2 ren2 gong1 — artificial

128. 雕琢 C2 diao1 zhuo2 — to sculpt




到了桥头上，两面冰上的冷气使祥子哆嗦了一下，他不愿再走。

다리 머리에 이르자 양쪽 얼음 위의 찬 기운이 샹쯔를 한 번 떨게 했고, 그는 더 이상 걷고 싶지 않았다.

129. 冷气 C1 leng3 qi4 — cold air

130. 冰上 C2

131. 两面 C2 liang3 mian4 — both sides




平日，他拉著车过桥，把精神全放在脚下，唯恐出了错，一点也顾不得向左右看。

평소에 그는 인력거를 끌고 다리를 건널 때 정신을 온통 발밑에 두어 실수할까 두려워하며, 조금도 좌우를 돌아볼 여유가 없었다.

132. 脚下 C1 jiao3 xia4 — under the foot




现在，他可以自由的看一眼了，可是他心中觉得这个景色有些可怕：那些灰冷的冰，微动的树影，惨白的高塔，都寂寞的似乎要忽然的狂喊一声，或狂走起来！

지금은 자유롭게 한 번 볼 수 있었지만, 그는 마음속으로 이 풍경이 좀 무섭다고 느꼈다. 그 회색빛 차가운 얼음, 미동하는 나무 그림자, 참혹하게 하얀 높은 탑이 모두 적막해서 마치 갑자기 미친 듯이 소리를 지르거나 미친 듯이 달려 나갈 것 같았다!

133. 寂寞 C1 ji4 mo4 — lonely

134. 惨白 C1 can3 bai2 — deathly pale

135. 狂喊 C2

136. 景色 C2 jing3 se4 — scenery; landscape; view

137. 高塔 C2 gao1 ta3 — tower




就是脚下这座大白石桥，也显著异常的空寂，特别的白净，连灯光都有点凄凉。

발밑의 이 큰 백석교조차 유난히 적막하고 특별히 하얗게 보였으며, 등불마저 어딘지 쓸쓸했다.

138. 异常 C1 yi4 chang2 — unusual; abnormal

139. 凄凉 C1 qi1 liang2 — desolate (place)

140. 空寂 C2 kong1 ji4 — empty and silent

141. 白净 C2 bai2 jing4 — (of skin) fair and clear




他不愿再走，不愿再看，更不愿再陪著她；他真想一下子跳下去，头朝下，砸破了冰，沉下去，象个死鱼似的冻在冰里。

그는 더 이상 걷고 싶지도, 보고 싶지도, 더욱이 그녀와 함께 있고 싶지도 않았다. 정말 당장이라도 뛰어내려 머리부터 박혀 얼음을 깨뜨리고 가라앉아, 죽은 물고기처럼 얼음 속에 얼어붙고 싶었다.

142. 头朝下 C2 tou2 chao2 xia4 — (falling or suspended) head downwards; headfirst; headlong

143. 砸破 C2 za2 po4 — to break




他忽然转身往回走。

그는 갑자기 돌아서서 되돌아갔다.

144. 往回 C1




祥子连头也没回，象有鬼跟著似的，几溜便到了团城，走得太慌，几乎碰在了城墙上。

샹쯔는 고개도 돌리지 않고 귀신이 쫓아오는 듯 몇 걸음에 단성에 이르렀는데, 너무 급하게 걸어 거의 성벽에 부딪칠 뻔했다.

145. 太慌 C2




一手扶住了墙，他不由的要哭出来。

한 손으로 벽을 짚으며, 그는 저도 모르게 울음이 터져 나오려 했다.

146. 手扶 C1




楞了会儿，桥上叫：「祥子！祥子！这儿来！祥子！」虎姑娘的声音！

잠시 멍하니 있는데, 다리 위에서 외쳤다. "샹쯔! 샹쯔! 이리 와! 샹쯔!" 호고낭의 목소리였다!

147. 桥上 C1




他极慢的向桥上挪了两步，虎姑娘仰著点身儿正往下走，嘴张著点儿：「我说祥子，你这儿来；给你！」

그는 극히 천천히 다리 위로 두 걸음 옮겨갔다. 호고낭은 몸을 약간 젖히고 아래로 내려오며, 입을 조금 벌리고 있었다. "샹쯔야, 이리 와. 줄 게 있어!"

148. 两步 C1

149. 张著 C2




他还没挪动几步，她已经到了身前：「给你，你存的三十多块钱；有几毛钱的零儿，我给你补足了一块。给你！

그가 몇 걸음 옮기기도 전에, 그녀는 이미 앞에 와 있었다. "여기, 네가 맡긴 서른 몇 푼. 몇 푼의 잔돈이 있어서, 내가 한 푼으로 맞춰줬어. 받아!

150. 挪动 C2 nuo2 dong4 — to move

151. 补足 C2 bu3 zu2 — to bring up to full strength




不为别的，就为表表我的心，我惦念著你，疼你，护著你！

다른 이유가 아니라, 그냥 내 마음을 보여주려는 거야. 난 너를 생각하고, 아끼고, 보살펴주고 있어!

152. 惦念 C2 dian4 nian4 — to constantly have (sb or sth) on one's mind

153. 护著 C2 hu4 zhe5 — to protect




别的都甭说，你别忘恩负义就得了！给你！

다른 건 말하지 말고, 은혜를 원수로 갚지만 말아!" 자, 가져!

154. 你别 C1




祥子把钱——一打儿钞票——接过来，楞了会儿，找不到话说。

샹쯔는 돈을——한 뭉치 지폐를——받아들고는 잠시 멍하니 서서, 할 말을 찾지 못했다.

155. 钞票 C1 chao1 piao4 — paper money

156. 一打 C2 yi1 da2 — dozen




「便宜是你的，你自己细细的算算得了！」她转身往回走。

「이득은 네 것이니까, 네가 찬찬히 계산해 봐!」 그녀는 몸을 돌려 돌아갔다.

157. 算算 C2




他攥著那打儿票子，痴痴的看著她，一直到桥背把她的头遮下去。

그는 그 뭉치 지폐를 움켜쥐고 멍하니 그녀를 바라보았다. 다리 너머로 그녀의 머리가 사라질 때까지.

158. 票子 C1




灰云又把月光掩住；灯更亮了，桥上分外的白，空，冷。

회색 구름이 다시 달빛을 가렸다. 가로등은 더욱 밝아지고, 다리 위는 유난히 하얗고, 텅 비고, 차가웠다.

159. 分外 C2 fen4 wai4 — exceptionally




他转身，放开步，往回走，疯了似的；走到了街门，心中还存著那个惨白冷落的桥影，仿佛只隔了一眨眼的工夫似的。

그는 몸을 돌려 성큼성큼 걸음을 옮기며 돌아갔다. 미친 듯이. 대문에 이르렀을 때도 마음속에는 여전히 그 참혹하게 하얗고 쓸쓸한 다리 그림자가 남아 있었다. 마치 눈 깜짝할 사이의 일인 것처럼.

160. 冷落 C2 leng3 luo4 — desolate




到屋中，他先数了数那几张票子；数了三四遍，手心的汗把票子攥得发粘，总数不利落。

방으로 들어가서, 그는 먼저 그 몇 장의 지폐를 세어보았다. 서너 번 세어보았지만, 손바닥의 땀이 지폐를 끈적하게 만들어서 제대로 셀 수가 없었다.

161. 手心 C1 shou3 xin1 — palm (of one's hand)

162. 几张 C1

163. 总数 C2 zong3 shu4 — total




坐在床沿上，痴痴的看著这个瓦器，他打算什么也不去想；有钱便有办法，他很相信这个扑满会替他解决一切，不必再想什么。

침대 가장자리에 앉아서, 멍하니 그 질그릇을 바라보며, 그는 아무것도 생각하지 않기로 했다. 돈이 있으면 방법이 있다. 그는 이 저금통이 모든 것을 해결해줄 것이라고 굳게 믿었기에, 더 이상 생각할 필요가 없었다.

164. 床沿 C1 chuang2 yan2 — the edge of a bed

165. 瓦器 C2 wa3 qi4 — pottery




御河，景山，白塔，大桥，虎姑娘，肚子……

어허, 경산, 백탑, 대교, 호고낭, 배...

166. 大桥 C2 Da4 Qiao2 — Da Qiao, one of the Two Qiaos, according to Romance of the Three Kingdoms 三國演義|三国演义[San1 guo2 Yan3 yi4], the two great beauties of ancient China




躺下，他闭不上眼！

누웠지만, 눈이 감기지 않았다!

167. 他闭 C2




不愿意去想，也实在因为没法儿想，虎姑娘已把道儿都堵住，他没法脱逃。

생각하고 싶지 않았지만, 실제로는 생각할 방법이 없었다. 호고낭이 이미 모든 길을 막아버려서, 그는 도망칠 수가 없었다.

168. 堵住 C1 du3 zhu4 — to block up




就是让他去看守北海的白塔去，他也乐意；就是不能下乡！上别的都市？

설령 그를 북해의 백탑을 지키러 보낸다 해도 기꺼이 하겠지만, 시골로 내려갈 수는 없었다! 다른 도시로 간다고?

169. 都市 C2 du1 shi4 — city; metropolis

170. 看守 C2 kan1 shou3 — to guard

171. 北海 C2 Bei3 Hai3 — North Sea (in Europe)

172. 下乡 C2 xia4 xiang1 — to go to the countryside




虎姑娘说得出来，就行得出来；不依著她的道儿走，她真会老跟著他闹哄；只要他在北平，她就会找得著！

후구냥은 말한 것은 실행에 옮기는 여자였다. 그녀의 뜻대로 하지 않으면 정말로 계속 따라다니며 소란을 피울 것이고, 그가 북평에 있는 한 반드시 찾아낼 것이었다!

173. 不依 C2 bu4 yi1 — not to comply




跟她，得说真的，不必打算耍滑。

그녀와는 진짜로 해야 했고, 꾀를 부릴 생각은 하지 말아야 했다.

174. 耍滑 C2 shua3 hua2 — to resort to tricks




把她招急了，她还会抬出刘四爷来，刘四爷要是买出一两个人——不用往多里说——在哪个僻静的地方也能要祥子的命！

그녀를 급하게 만들면 류쓰예까지 끌어들일 것이고, 류쓰예가 한두 사람을 사서—많이 말할 것도 없이—어느 한적한 곳에서든 샹쯔의 목숨을 노릴 수 있었다!

175. 招急 C1




把虎姑娘的话从头至尾想了一遍，他觉得象掉在个陷阱里，手脚而且全被夹子夹住，决没法儿跑。

후구냥의 말을 처음부터 끝까지 한 번 생각해보니, 그는 마치 함정에 빠진 것 같았고, 손발이 모두 덫에 끼어 도저히 도망칠 방법이 없다고 느꼈다.

176. 陷阱 C2 xian4 jing3 — pitfall

177. 夹子 C2 jia1 zi5 — clip




他不能一一的去批评她的主意，所以就找不出她的缝子来，他只感到她撒的是绝户网，连个寸大的小鱼也逃不出去！

그는 그녀의 생각을 하나하나 비판할 수 없었기에, 그녀의 허점을 찾아낼 수 없었다. 다만 그녀가 치는 것은 절멸의 그물이어서, 손가락만 한 작은 물고기도 빠져나갈 수 없다는 것을 느꼈을 뿐이었다!

178. 逃不出 C1 tao2 bu4 chu1 — unable to escape

179. 一一 C2 yi1 yi1 — one by one; one after another

180. 批评 C2 pi1 ping2 — to criticize; criticism




既不能一一的细想，他便把这一切作成个整个的，象千斤闸那样的压迫，全压到他的头上来。

하나하나 자세히 생각할 수 없었기에, 그는 이 모든 것을 하나의 전체로 만들어, 천 근짜리 수문처럼 압박하여 모두 자신의 머리 위로 짓눌러 오게 했다.

181. 压迫 C1 ya1 po4 — to oppress

182. 细想 C1




在这个无可抵御的压迫下，他觉出一个车夫的终身的运气是包括在两个字里——倒霉！

이 저항할 수 없는 압박 아래서, 그는 인력거꾼 한 사람의 평생 운명이 두 글자 안에 포함되어 있음을 깨달았다——재수없음!

183. 终身 C2 zhong1 shen1 — lifelong

184. 包括 C2 bao1 kuo4 — to comprise




他不用细想什么了；假若打算认命，好吧，去磕头认干爹，而后等著娶那个臭妖怪。

그는 더 이상 자세히 생각할 필요가 없었다. 만약 운명을 받아들일 작정이라면, 좋다, 가서 절하며 의붓아버지를 인정하고, 그 다음 그 더러운 요괴와 결혼하기를 기다리면 된다.

185. 磕头 C1 ke1 tou2 — to kowtow (traditional greeting, esp. to a superior, involving kneeling and pressing one's forehead to the ground)

186. 妖怪 C2 yao1 guai4 — monster




想到这儿，他把虎姑娘和虎姑娘的话都放在一边去；不，这不是她的厉害，而是洋车夫的命当如此，就如同一条狗必定挨打受气，连小孩子也会无缘无故的打它两棍子。

여기까지 생각하니, 그는 호고낭과 호고낭의 말을 모두 한쪽으로 밀어두었다. 아니다, 이것은 그녀가 무서운 것이 아니라, 인력거꾼의 운명이 원래 이런 것이다. 마치 개 한 마리가 반드시 맞고 기를 죽여야 하는 것처럼, 어린아이들도 아무 이유 없이 그것을 두 방망이 때릴 것이다.

187. 挨打 C2 ai2 da3 — to take a beating; to come under attack

188. 受气 C2 shou4 qi4 — to be mistreated

189. 棍子 C2 gun4 zi5 — stick; rod




这样的一条命，要它干吗呢？豁上就豁上吧！

이런 목숨이라면, 그것을 가져서 무엇 하겠는가? 내던지면 내던지는 것이다!

190. 豁上 C2




他不睡了，一脚踢开了被子，他坐了起来。

그는 더 이상 잠들지 않았다. 발로 이불을 걷어차고 일어나 앉았다.

191. 被子 B2 bei4 zi5 — blanket; quilt




他决定去打些酒，喝个大醉；什么叫事情，哪个叫规矩，×你们的姥姥！

그는 술을 사다가 크게 취하기로 결심했다. 무슨 일이고, 무슨 규칙이고, 엿 먹어라!

192. 你们 B2 ni3 men5 — you (plural)

193. 姥姥 C2 lao3 lao5 — (coll.) mother's mother




披上大棉袄，端起那个当茶碗用的小饭碗，他跑出去。

큰 솜옷을 걸치고 찻잔으로 쓰던 작은 밥그릇을 들고 밖으로 뛰어나갔다.

194. 棉袄 C2 mian2 ao3 — cotton-padded jacket

195. 端起 C2

196. 茶碗 C2 cha2 wan3 — teacup




风更大了些，天上的灰云已经散开，月很小，散著寒光。

바람이 더 세졌고, 하늘의 회색 구름은 이미 흩어져서 달은 작고 차가운 빛을 뿌리고 있었다.

197. 大了些 C2

198. 寒光 C2




祥子刚从热被窝里出来，不住的吸溜气儿。

샹쯔는 막 따뜻한 이불 속에서 나온 터라 계속 코를 훌쩍거렸다.

199. 吸溜 C2




街上简直已没了行人，路旁还只有一两辆洋车，车夫的手捂在耳朵上，在车旁跺著脚取暖。

거리에는 거의 행인이 없었고, 길가에는 겨우 한두 대의 인력거만 있었는데, 인력거꾼들은 손으로 귀를 막고 인력거 옆에서 발을 구르며 몸을 녹이고 있었다.

200. 著脚 C1

201. 车旁 C2

202. 取暖 C2 qu3 nuan3 — to warm oneself (by a fire, heater etc)




祥子一气跑到南边的小铺，铺中为保存暖气，已经上了门，由个小窗洞收钱递货。

샹쯔는 단숨에 남쪽 작은 가게까지 뛰어갔는데, 가게에서는 온기를 보존하려고 이미 문을 닫고 작은 창구멍으로 돈을 받고 물건을 내주고 있었다.

203. 暖气 C1 nuan3 qi4 — central heating

204. 保存 C2 bao3 cun2 — to conserve; to preserve; to keep; to store; (computing) to save (a file etc)




平端著酒碗，不敢跑，而象轿夫似的疾走，回到屋中。

술잔을 평평하게 들고 뛰지 않으면서도 가마꾼처럼 빠르게 걸어서 방으로 돌아왔다.

205. 轿夫 C2 jiao4 fu1 — porter for a palanquin




酒在桌上发著辛辣的味儿，他不很爱闻，就是对那些花生似乎也没心程去动。

술이 탁자 위에서 매운 냄새를 풍기고 있었는데, 그는 별로 맡고 싶지 않았고, 그 땅콩들조차도 손댈 마음이 없는 것 같았다.

206. 发著 C1

207. 花生 C2 hua1 sheng1 — peanut

208. 辛辣 C2 xin1 la4 — spicy hot (taste)




这一阵寒气仿佛是一盆冷水把他浇醒，他的手懒得伸出来，他的心也不再那么热。

이 한기가 마치 찬물 한 동이로 그를 깨운 것 같았고, 그의 손은 내밀기조차 귀찮았으며, 그의 마음도 더 이상 그렇게 뜨겁지 않았다.

209. 一盆 C2

210. 冷水 C2 leng3 shui3 — cold water




还是睡不著，掀开被看看，窗纸被院中的月光映得发青，象天要亮的样子。

여전히 잠이 오지 않아 이불을 걷어내고 보니, 창호지가 마당의 달빛에 비쳐 푸르스름하게 보였는데, 마치 날이 밝으려는 것 같았다.

211. 掀开 C2 xian1 kai1 — to lift open

212. 睡不著 C2




鼻尖觉到屋中的寒冷，寒气中带著些酒味。

코끝으로 방 안의 차가운 기운이 느껴졌고, 찬 기운 속에는 술냄새가 섞여 있었다.

213. 鼻尖 C1 bi2 jian1 — tip of the nose

214. 中带 C2

215. 酒味 C2 jiu3 wei4 — smell of alcohol



Chapter 10

169 words


个别的解决，祥子没那么聪明。

개별적인 해결책은 샹쯔가 그리 영리하지 못했다.

1. 个别 C2 ge4 bie2 — individually; one by one




全盘的清算，他没那个魄力。

전면적인 청산은 그에게 그런 배짱이 없었다.

2. 全盘 C1 quan2 pan2 — overall

3. 清算 C2 qing1 suan4 — to settle accounts

4. 魄力 C2 po4 li4 — courage




正和一切的生命同样，受了损害之后，无可如何的只想由自己去收拾残局。

모든 생명체와 마찬가지로, 손상을 입은 후에는 어쩔 수 없이 스스로 수습하려고만 했다.

5. 损害 C2 sun3 hai4 — harm




那斗落了大腿的蟋蟀，还想用那些小腿儿爬。

넓적다리가 부러진 귀뚜라미도 여전히 그 작은 다리들로 기어가려 한다.

6. 大腿 C2 da4 tui3 — thigh

7. 蟋蟀 C2 xi1 shuai4 — cricket (insect)

8. 小腿 C2 xiao3 tui3 — lower leg (from knee to ankle)




祥子没有一定的主意，只想慢慢的一天天，一件件的挨过去，爬到哪儿算哪儿，根本不想往起跳了。

샹쯔는 확실한 주견이 없어서, 그저 천천히 하루하루, 하나하나씩 버텨나가며, 어디까지 기어가든 그곳까지만 가면 된다고 생각했고, 아예 뛰어오를 생각은 하지 않았다.

9. 一天天 C2

10. 起跳 C2 qi3 tiao4 — (athletics) to take off (at the start of a jump)




仿佛一过了二十七，他就有了解决一切的办法，虽然明知道这是欺骗自己。

스물일곱이 지나기만 하면 모든 것을 해결할 방법이 생길 것 같았다. 자신을 속이는 일이라는 걸 분명히 알면서도 말이다.

11. 欺骗 C1 qi1 pian4 — to deceive




有时候他也往远处想，譬如拿著手里的几十块钱到天津去；到了那里，碰巧还许改了行，不再拉车。

때로는 먼 곳을 생각해보기도 했다. 예를 들어 손에 쥔 몇십 원을 가지고 천진으로 가는 것이다. 거기 가서 운 좋게 업종을 바꿔 더 이상 인력거를 끌지 않을 수도 있었다.

12. 几十块 C1

13. 譬如 C2 pi4 ru2 — for example; for instance; such as




想得很好，可是他自己良心上知道这只是万不得已的办法，再分能在北平，还是要在北平！

생각은 좋았지만, 그 자신도 양심상 이것이 만부득이한 방법일 뿐이라는 걸 알고 있었다. 북평에 있을 수 있다면 역시 북평에 있어야 했다!

14. 良心 B2 liang2 xin1 — conscience




这样一来，他就又想到二十七那一天，还是这样想近便省事，只要混过这一关，就许可以全局不动而把事儿闯过去；即使不能干脆的都摆脱清楚，到底过了一关是一关。

이렇게 되자 그는 다시 스물칠일 그날을 생각했다. 역시 이렇게 가까운 방법이 간편했다. 이 고비만 넘기면 전체 상황을 건드리지 않고도 일을 무사히 넘길 수 있을지도 모른다. 설령 깔끔하게 모든 것을 벗어날 수 없다 해도, 어쨌든 한 고비 넘는 것은 한 고비 넘는 것이다.

15. 全局 C2 quan2 ju2 — overall situation




他有两个主意：一个是不理她那回事，干脆不去拜寿。

그에게는 두 가지 생각이 있었다. 하나는 그녀의 일을 아예 무시하고 생일 축하에 가지 않는 것이었다.

16. 不理 C2 bu4 li3 — to refuse to acknowledge

17. 拜寿 C2 bai4 shou4 — congratulate an elderly person on his birthday




另一个是按照她所嘱咐的去办。

다른 하나는 그녀가 시킨 대로 하는 것이었다.

18. 按照 C2 an4 zhao4 — according to; in accordance with; on the basis of




他还记得初拉车的时候，摹仿著别人，见小巷就钻，为是抄点近儿，而误入了罗圈胡同；绕了个圈儿，又绕回到原街。

그는 아직도 처음 인력거를 끌던 때를 기억했다. 다른 사람들을 흉내 내어 작은 골목이 보이면 파고들어 가서 조금이라도 가까운 길로 가려다가 막다른 골목에 들어선 적이 있었다. 한 바퀴 돌고 또 돌아서 원래 거리로 되돌아왔던 것이다.

19. 圈儿 C1

20. 摹仿 C2 mo2 fang3 — variant of 模仿[mo2 fang3]

21. 小巷 C2 xiao3 xiang4 — alley




可是，无论从哪方面想，他都觉著憋气。

하지만 어느 쪽으로 생각해봐도 답답하기만 했다.

22. 憋气 C1 bie1 qi4 — to hold one's breath




不管模样吧，想想她的行为；哼！

모습은 그렇다 치고, 그녀의 행실을 생각해보면, 흥!

23. 行为 C1 xing2 wei2 — action




不错，她会带过几辆车来；能保准吗？

물론 그녀가 인력거 몇 대를 가져다줄 수는 있겠지만, 그것도 확실한가?

24. 保准 C2 bao3 zhun3 — variant of 保准[bao3 zhun3]




刘四爷并非是好惹的人！

류쓰예는 만만한 사람이 아니었다!

25. 好惹 C2 hao3 re3 — accommodating




她只须伸出个小指，就能把他支使的头晕眼花，认不清东西南北。

그녀는 새끼손가락 하나만 내밀어도 그를 어지럽게 부려먹어서 동서남북을 분간하지 못하게 만들 수 있었다.

26. 小指 C2 xiao3 zhi3 — little finger




要成家，根本不能要她，没有别的可说的！

가정을 꾸리려면 근본적으로 그녀와는 안 된다. 달리 할 말이 없었다!

27. 成家 B2 cheng2 jia1 — to settle down and get married (of a man)




没方法处置她，他转过来恨自己，很想脆脆的抽自己几个嘴巴子。

그녀를 처치할 방법이 없자 그는 돌이켜 자신을 미워했고, 차라리 자신의 뺨을 몇 대 갈겨주고 싶었다.

28. 嘴巴 C1 zui3 ba5 — mouth (CL:張|张[zhang1])

29. 脆脆 C2 cui4 cui4 — crispy




可是，说真的，自己并没有什么过错。

하지만 정말로 말하자면, 자신에게는 아무런 잘못이 없었다.

30. 过错 C1 guo4 cuo4 — mistake




毛病似乎是在他太老实，老实就必定吃亏，没有情理可讲！

문제는 그가 너무 순박한 데 있는 것 같았다. 순박하면 반드시 손해를 보게 되어 있으니, 이치고 뭐고 있을 게 없었다!

31. 情理 C2 qing2 li3 — reason




现在，他才明白过来，悔悟过来，人是不能独自活著的。

이제야 그는 깨달았고, 뉘우쳤다. 사람은 혼자서는 살 수 없다는 것을.

32. 悔悟 C2 hui3 wu4 — to repent




假若他平日交下几个，他想，象他自己一样的大汉，再多个虎妞，他也不怕；他们会给他出主意，会替他拔创卖力气。

만약 그가 평소에 몇 명이라도, 그는 생각했다, 자신과 같은 건장한 사나이들과 사귀어 두었다면, 호뉴가 하나 더 있어도 두렵지 않았을 것이다. 그들이 그에게 꾀를 내주고, 그를 위해 힘을 보태주었을 것이다.

33. 多个 C2 duo1 ge5 — many




在冬天，遇上主人有饭局，或听戏，他照例是把电石灯的水筒儿揣在怀里；因为放在车上就会冻上。

겨울에 주인이 술자리가 있거나 연극을 보러 갈 때면, 그는 으레 전석등의 물통을 품에 품고 있었다. 인력거 위에 두면 얼어버리기 때문이었다.

34. 水筒 C1

35. 怀里 C1 huai2 li3 — embrace

36. 听戏 C2 ting1 xi4 — to attend an opera




刚跑了一身的热汗，把那个冰凉的小水筒往胸前一贴，让他立刻哆嗦一下；不定有多大时候，那个水筒才会有点热和劲儿。

막 온몸에 뜨거운 땀을 흘리고 나서, 그 차가운 작은 물통을 가슴에 대면 즉시 몸서리를 치게 되었다. 얼마나 오랜 시간이 지나야 그 물통이 조금이나마 따뜻해질지 알 수 없었다.

37. 冰凉 C1 bing1 liang2 — ice-cold

38. 刚跑 C1

39. 热汗 C2




可是在平日，他并不觉得这有什么说不过去；有时候揣上它，他还觉得是一种优越，那些拉破车的根本就用不上电石灯。

하지만 평소에는 이런 일이 별로 견디기 어렵다고 생각하지 않았다. 때로는 그것을 품고 있으면 오히려 우월감을 느끼기도 했는데, 낡은 인력거를 끄는 자들은 아예 전석등을 쓸 일도 없었기 때문이다.

40. 这有 C2




现在，他似乎看出来，一月只挣那么些钱，而把所有的苦处都得受过来，连个小水筒也不许冻上，而必得在胸前抱著，自己的胸脯多么宽，仿佛还没有个小筒儿值钱。

이제 그는 깨달은 듯했다. 한 달에 고작 그만큼의 돈을 벌면서도 모든 고생은 다 감수해야 하고, 작은 물통 하나도 얼게 놔둘 수 없어서 가슴에 안고 있어야 하니, 자신의 가슴이 아무리 넓어도 작은 통 하나만도 못한 것 같았다.

41. 所有 B2 suo3 you3 — all

42. 必得 C2 bi4 dei3 — must




现在他暗暗摇头了。

이제 그는 속으로 고개를 저었다.

43. 暗暗 C2 an4 an4 — secretly




在虎妞找他的第三天，曹先生同著朋友去看夜场电影，祥子在个小茶馆里等著，胸前揣著那像块冰似的小筒。

호뉴가 그를 찾아온 지 사흘째 되는 날, 차오 선생이 친구와 함께 야간 영화를 보러 갔고, 샹쯔는 작은 찻집에서 기다리며 얼음덩어리 같은 작은 통을 가슴에 품고 있었다.

44. 同著 C1

45. 小筒 C2

46. 揣著 C2

47. 夜场 C2 ye4 chang3 — evening show (at a theater etc)

48. 电影 C2 dian4 ying3 — movie; film




天极冷，小茶馆里的门窗都关得严严的，充满了煤气，汗味，与贱臭的烟卷的干烟。

날씨가 몹시 추워서 작은 찻집의 문과 창문은 모두 꽁꽁 닫혀 있었고, 안은 석탄 가스와 땀냄새, 그리고 싸구려 담배의 매캐한 연기로 가득했다.

49. 烟卷 C1

50. 充满 C2 chong1 man3 — full of

51. 煤气 C2 mei2 qi4 — coal gas




饶这么样，窗上还冻著一层冰花。

그런데도 창문에는 여전히 성에꽃이 한 층 얼어붙어 있었다.

52. 冰花 C2 bing1 hua1 — ice crystal




喝茶的几乎都是拉包月车的，有的把头靠在墙上，借著屋中的暖和气儿，闭上眼打盹。

차를 마시는 사람들은 거의 모두 월세 고용 인력거를 끄는 자들이었는데, 어떤 이는 머리를 벽에 기대고 방 안의 따뜻한 기운을 빌려 눈을 감고 졸고 있었다.

53. 喝茶 C1 he1 cha2 — to drink tea

54. 打盹 C2 da3 dun3 — to doze off




有的拿著碗白干酒，让大家喝，而后慢慢的喝，喝完一口，上面咂著嘴，下面很响的放凉气。

어떤 이는 사발에 든 백주를 들고 모두에게 권한 뒤 천천히 마시며, 한 모금 마실 때마다 위로는 입맛을 다시고 아래로는 시원하게 트림을 내뱉었다.

55. 喝完 C1

56. 凉气 C1




有的攥著卷儿大饼，一口咬下半截，把脖子撑得又粗又红。

어떤 이는 둥글게 만 큰 떡을 움켜쥐고 한 입에 반쪽을 물어뜯어 목을 굵고 빨갛게 부풀렸다.

57. 半截 C1 ban4 jie2 — half (of sth)

58. 咬下 C2




其余的人多数是彼此谈著闲话，听到这两句，马上都静了下来，而后象鸟儿炸了巢似的都想起一日间的委屈，都想讲给大家听。

나머지 사람들은 대부분 서로 한담을 나누고 있다가 이 말을 듣자마자 모두 조용해졌고, 그러더니 새 둥지가 터진 것처럼 모두 하루 종일의 억울함이 떠올라 다들 모두에게 들려주고 싶어했다.

59. 彼此 B2 bi3 ci3 — each other; one another

60. 其余 C1 qi2 yu2 — the rest

61. 鸟儿 C2 niao3 r5 — bird




连那个吃著大饼的也把口中匀出能调动舌头的空隙，一边儿咽饼，一边儿说话，连头上的筋都跳了起来：「你当他妈的拉包月的就不蘑菇哪？！

큰 떡을 먹던 자까지도 입 안에서 혀를 놀릴 수 있을 만큼 공간을 만들어내며, 한편으로는 떡을 삼키고 한편으로는 말을 하니 머리의 핏줄까지 튀어올랐다. "월세 고용 끄는 놈들이 빈둥거리지 않는다고 생각하나? !

62. 舌头 C1 she2 tou5 — tongue

63. 空隙 C2 kong4 xi4 — crack

64. 蘑菇 C2 mo2 gu5 — mushroom




——两点起到现在还水米没打牙！

— 두 시부터 지금까지 물 한 방울 입에 대지 못했어!

65. 起到 C2 qi3 dao4 — (in an expression of the form 起到[qi3 dao4] + … + 作用[zuo4 yong4]) to have (a (motivating etc) effect); to play (a (stabilizing etc) role)




这个天，把屁眼都他妈的冻裂了，一劲的放气！」

이런 날씨에 똥구멍까지 얼어 터져서 계속 방귀만 나온다고!」

66. 冻裂 C2

67. 屁眼 C2 pi4 yan3 — anus

68. 放气 C2 fang4 qi4 — to release breath




转圈看了大家一眼，点了点头，又咬了一截饼。

둘러보며 모두를 한 번 훑어보고는 고개를 끄덕이며 다시 떡을 한 입 베어 물었다.

69. 转圈 C2 zhuan4 quan1 — to rotate




这，把大家的话又都转到天气上去，以天气为中心各自道出辛苦。

이렇게 해서 모두의 이야기는 다시 날씨로 돌아갔고, 날씨를 중심으로 각자 자신의 고생담을 털어놓았다.

70. 转到 C2

71. 中心 C2 zhong1 xin1 — center; heart; core




祥子始终一语未发，可是很留心他们说了什么。

샹쯔는 끝까지 한 마디도 하지 않았지만, 그들이 무슨 말을 하는지 귀 기울여 들었다.

72. 一语 C2

73. 留心 C2 liu2 xin1 — to be careful; to pay attention to




大家的话，虽然口气，音调，事实，各有不同，但都是咒骂与不平。

모두의 말은 어조와 음성, 사실이 각각 달랐지만, 모두 욕설과 불평이었다.

74. 音调 C2 yin1 diao4 — pitch of voice (high or low)




这些话，碰到他自己心上的委屈，就象一些雨点儿落在干透了的土上，全都吃了进去。

이런 말들이 자신의 마음속 억울함에 닿으면, 마치 빗방울이 바싹 마른 땅에 떨어지듯 모두 스며들어 갔다.

75. 就象 C2

76. 全都 C2 quan2 dou1 — all

77. 干透 C2 gan1 tou4 — to dry out




他没法，也不会，把自己的话有头有尾的说给大家听；他只能由别人话中吸收些生命的苦味，大家都苦恼，他也不是例外；认识了自己，也想同情大家。

그는 자신의 이야기를 조리 있게 모두에게 들려줄 방법도, 능력도 없었다. 다만 다른 사람들의 말에서 삶의 쓴맛을 흡수할 뿐이었다. 모두가 괴로워하고 있었고, 자신도 예외가 아니었다. 자신을 알게 되니 모두를 동정하고 싶어졌다.

78. 吸收 C2 xi1 shou1 — to absorb

79. 苦味 C2 ku3 wei4 — bitter taste




大家说到悲苦的地方，他皱上眉；说到可笑的地方，他也撇撇嘴。

모두가 슬프고 괴로운 이야기를 할 때면 그는 눈썹을 찌푸렸고, 우스운 이야기를 할 때면 입을 삐죽거렸다.

80. 可笑 C1 ke3 xiao4 — funny

81. 悲苦 C2 bei1 ku3 — forlorn; miserable




从前，他以为大家是贫嘴恶舌，凭他们一天到晚穷说，就发不了财。

예전에는 그가 보기에 모두들 입만 살고 독설을 퍼붓는다고 여겼고, 그들이 하루 종일 헛소리만 해댄다고 해서 돈을 벌 수 있는 것도 아니라고 생각했다.

82. 穷说 C2




大家几乎都怒目的往外看，看谁这么不得人心，把门推开。

모두들 거의 화난 눈으로 밖을 바라보았다. 누가 이렇게 눈치 없이 문을 밀어젖혔는지 보려고 했다.

83. 不得人心 C2 bu4 de2 ren2 xin1 — not to enjoy popular support




大家越著急，门外的人越慢，似乎故意的磨烦。

모두들 더 조급해할수록 문밖의 사람은 더 천천히 움직였다. 일부러 애태우는 것 같았다.

84. 磨烦 C1 mo4 fan5 — to pester




茶馆的伙计半急半笑的喊：「快著点吧，我一个人的大叔！

찻집 점원이 반은 조급하고 반은 웃으며 소리쳤다. "빨리 좀 해요, 아저씨!

85. 大叔 C2 da4 shu1 — eldest of father's younger brothers




这话还没说完，门外的人进来了，也是个拉车的。

이 말이 채 끝나기도 전에 문밖의 사람이 들어왔다. 역시 인력거를 끄는 사람이었다.

86. 这话 C2




看样子已有五十多岁，穿著件短不够短，长不够长，莲蓬篮儿似的棉袄，襟上肘上已都露了棉花。

보기에 이미 쉰이 넘어 보였고, 짧지도 길지도 않은, 연꽃 바구니 같은 솜옷을 입고 있었는데 깃과 팔꿈치 부분에는 이미 솜이 다 드러나 있었다.

87. 棉花 C2 mian2 hua5 — cotton

88. 看样子 C2 kan4 yang4 zi5 — it seems

89. 莲蓬 C2 lian2 peng2 — lotus seed head




脸似乎有许多日子没洗过，看不出肉色，只有两个耳朵冻得通红，红得象要落下来的果子。

얼굴은 여러 날 동안 씻지 않은 것 같아서 살색을 알아볼 수 없었고, 오직 두 귀만 시뻘겋게 얼어서 마치 떨어질 것 같은 과일처럼 빨갛게 되어 있었다.

90. 冻得 C1

91. 果子 C2 guo3 zi5 — fruit




惨白的头发在一顶破小帽下杂乱的须须著；眉上，短须上，都挂著些冰珠。

참백한 머리카락이 낡은 작은 모자 아래에서 지저분하게 흩어져 있었고, 눈썹 위와 짧은 수염 위에는 모두 얼음 구슬들이 매달려 있었다.

92. 小帽 C1

93. 一顶 C2

94. 杂乱 C2 za2 luan4 — in a mess




一进来，摸住条板凳便坐下了，扎挣著说了句：「沏一壶。」

들어오자마자 긴 벤치를 더듬어 잡고 앉더니, 힘겹게 한 마디를 내뱉었다. "차 한 주전자."

95. 板凳 C2 ban3 deng4 — wooden bench or stool




大家看著他，都好象感到比刚才所说的更加深刻的一点什么意思，谁也不想再开口。

모두들 그를 바라보며, 방금 전에 나눈 이야기보다 더욱 깊은 무언가의 의미를 느끼는 듯했고, 아무도 다시 입을 열려 하지 않았다.

96. 开口 C1 kai1 kou3 — to open one's mouth

97. 深刻 C2 shen1 ke4 — profound




在平日，总会有一两个不很懂事的少年，找几句俏皮话来拿这样的茶客取取笑，今天没有一个出声的。

평소라면 분명 한두 명의 철없는 젊은이들이 몇 마디 재치 있는 말로 이런 손님을 놀려댔을 텐데, 오늘은 아무도 소리내는 이가 없었다.

98. 少年 C2 shao4 nian2 — early youth

99. 懂事 C2 dong3 shi4 — to grow beyond the naivete of childhood; to be aware of what is going on in the world

100. 取笑 C2 qu3 xiao4 — to tease; to make fun of




茶还没有沏来，老车夫的头慢慢的往下低，低著低著，全身都出溜下去。

차가 아직 나오지도 않았는데, 늙은 인력거꾼의 머리가 천천히 아래로 숙여지더니, 숙이고 또 숙이다가 온몸이 미끄러져 내려갔다.

101. 低著 C2

102. 溜下去 C2




「别动！」

"움직이지 마!"

103. 别动 C1




他独自过去，把老车夫的脖领解开，就地扶起来，用把椅子戗在背后，用手勒著双肩：「白糖水，快！」

그는 혼자 다가가서 늙은 인력거꾼의 목깃을 풀어주고, 그 자리에서 일으켜 세운 다음 의자를 등 뒤에 받쳐주고 손으로 양 어깨를 붙들었다. "설탕물, 빨리!"

104. 脖领 C2 bo2 ling3 — shirt collar




大家谁也没动，可谁也没再坐下，都在那满屋子的烟中，眨巴著眼，向门儿这边看。

모두들 아무도 움직이지 않았지만, 그렇다고 다시 앉지도 않고 방 안 가득한 연기 속에서 눈을 깜빡이며 문 쪽을 바라보고 있었다.

105. 眨巴 C2 zha3 ba5 — to blink




「这就是我们的榜样！

"이것이 바로 우리의 본보기다!

106. 榜样 C2 bang3 yang4 — model; example (for people to follow); (in reference to a person) role model




糖水刚放在老车夫的嘴边上，他哼哼了两声。

설탕물을 늙은 인력거꾼의 입가에 갖다 대자, 그가 두 번 신음했다.

107. 糖水 C1 tang2 shui3 — syrup




还闭著眼，抬起右手——手黑得发亮，象漆过了似的——用手背抹了下儿嘴。

여전히 눈을 감은 채 오른손을 들어올렸는데—손은 검게 번들거려서 칠을 한 것 같았다—손등으로 입을 한 번 닦았다.

108. 手背 C1 shou3 bei4 — back of the hand




「喝点水！」

"물 좀 마셔!"

109. 喝点 C1




慢慢的把糖水喝完，他又看了大家一眼：「哎，劳诸位的驾！」

천천히 설탕물을 다 마시고, 그는 다시 모두를 한 번 둘러보았다. "아, 여러분께 폐를 끼쳤습니다!"

110. 诸位 C2 zhu1 wei4 — (pron) everyone




说完，他又想往起立，过去三四个人忙着往起搀他。

말을 마치고, 그는 다시 일어서려 했는데, 서너 명이 바삐 그를 부축했다.

111. 起立 C1 qi3 li4 — to stand




我是又冷又饿，一阵儿发晕！不要紧！」

저는 춥고 배고파서, 한동안 어지러웠을 뿐입니다! 괜찮습니다!"

112. 一阵儿 C2




那个拿著碗酒的中年人，已经把酒喝净，眼珠子通红，而且此刻带著些泪：「来，来二两！」

술잔을 들고 있던 그 중년 남자는 이미 술을 다 마셨는데, 눈동자가 새빨갛고, 게다가 이 순간 약간의 눈물을 머금고 있었다. "자, 자 이 냥 더!"

113. 把酒 C2 ba3 jiu3 — to raise one's wine cup

114. 眼珠子 C2 yan3 zhu1 zi5 — eyeball




他有一点醉意，可是规规矩矩的把酒放在老车夫面前：「我的请您喝吧！

그는 약간 취기가 있었지만, 정중하게 술을 늙은 인력거꾼 앞에 놓았다. "제가 대접하겠습니다!

115. 醉意 C2 zui4 yi4 — tipsiness; signs of intoxication




我也四十望外了，不瞒您说，拉包月就是凑合事，一年是一年的事，腿知道！

저도 마흔이 넘었는데, 숨김없이 말씀드리면, 월세 고용은 그냥 때우는 일이에요. 일 년이 일 년인 거지, 다리가 알아요!

116. 凑合 C1 cou4 he5 — to bring together




您横是快六十了吧？」

어르신은 거의 육십이 되셨죠?"

117. 六十 C1 liu4 shi2 — sixty




我呀，哎，肚子空；就有几个子儿我都喝了酒，好暖和点呀！

나는, 아이고, 배가 비어 있어. 몇 푼이라도 있으면 다 술로 마셔버려, 좀 따뜻하게 하려고 말이야!

118. 喝了酒 C1




屋里太热，我又没食，横是晕过去了。

방 안이 너무 더워서, 또 아무것도 먹지 못해서, 그만 기절해버린 거야.

119. 横是 C1 heng2 shi5 — probably




这时候，老者的干草似的灰发，脸上的泥，炭条似的的手，和那个破帽头与棉袄，都象发著点纯洁的光，如同破庙里的神像似的，虽然破碎，依然尊严。

이때 노인의 마른 풀 같은 회색 머리카락과 얼굴의 진흙, 숯덩이 같은 손, 그리고 그 낡은 모자와 솜옷이 모두 순결한 빛을 발하는 것 같았다. 마치 허물어진 절간의 신상처럼, 비록 부서졌지만 여전히 위엄이 있었다.

120. 纯洁 C2 chun2 jie2 — pure

121. 破碎 C2 po4 sui4 — to smash to pieces

122. 神像 C2 shen2 xiang4 — likeness of a god or Buddha




听到老车夫说肚里子空，他猛的跑出去，飞也似又跑回来，手里用块白菜叶儿托著十个羊肉馅的包子。

늙은 인력거꾼이 배가 비었다고 하는 말을 듣자, 그는 갑자기 뛰어나가더니 바람처럼 다시 뛰어 돌아왔다. 손에는 배추잎으로 받쳐 든 양고기 소 만두 열 개가 들려 있었다.

123. 包子 B2 bao1 zi5 — baozi; bao (steamed stuffed bun)




然后，坐在原位，低下头去，仿佛非常疲倦。

그러고는 제자리에 앉아 고개를 숙였다. 몹시 피곤한 것 같았다.

124. 疲倦 C1 pi2 juan4 — to tire




「我叫小马儿去，我的小孙子，在外面看著车呢！」

"내가 소마얼을 부를게, 내 손자인데, 밖에서 인력거 보고 있어!"

125. 看著车 C2




那个中年的车夫说，「在这里丢不了车，您自管放心，对过儿就是巡警阁子。」

그 중년 인력거꾼이 말했다. "여기서는 인력거 잃어버릴 일 없으니 안심하세요. 바로 맞은편이 순경 초소거든요."

126. 中年 C1 zhong1 nian2 — middle age




他开开了点门缝：「小马儿！小马儿！你爷爷叫你哪！

그는 문틈을 조금 열었다. "소마얼! 소마얼!" 할아버지가 너를 부르신다!

127. 爷爷 C1 ye2 ye5 — (coll.) paternal grandfather; grandpa




老者用手摸了几回包子，始终没往起拿。

노인은 손으로 찐빵을 몇 번 만져보았지만, 끝내 집어들지 않았다.

128. 没往 C1




小马儿刚一进门，他拿起来一个：「小马儿，乖乖，给你！」

소마가 막 문에 들어서자, 그는 하나를 집어 들었다. "소마야, 착하지, 여기 있다!"

129. 刚一 C1 gang1 yi1 — to be just about to

130. 进门 C1 jin4 men2 — to enter a door

131. 乖乖 C1 guai1 guai1 — (of a child) well-behaved




小马儿也就是十二三岁，脸上挺瘦，身上可是穿得很圆，鼻子冻得通红，挂著两条白鼻涕，耳朵上戴著一对破耳帽儿。

소마는 겨우 열두세 살쯤 되었는데, 얼굴은 몹시 야위었지만 몸은 두툼하게 입고 있었고, 코는 빨갛게 얼어서 하얀 콧물 두 줄을 흘리고 있었으며, 귀에는 해진 귀마개를 쓰고 있었다.

132. 鼻涕 C2 bi2 ti4 — nasal mucus; snivel; snot




立在老者的身旁，右手接过包子来，左手又自动的拿起来一个，一个上咬了一口。

노인 곁에 서서, 오른손으로 찐빵을 받아들고, 왼손으로는 또 자동으로 하나를 집어 들어, 하나씩 한 입씩 베어 물었다.

133. 身旁 C2

134. 自动 C2 zi4 dong4 — automatic




老者一手扶在孙子的头上，一手拿起个包子，慢慢的往口中送。

노인은 한 손으로는 손자의 머리를 받치고, 한 손으로는 찐빵을 집어 들어 천천히 입으로 가져갔다.

135. 孙子 C1 Sun1 zi3 — Sun Tzu, also known as Sun Wu 孫武|孙武[Sun1 Wu3] (c. 500 BC, dates of birth and death uncertain), general, strategist and philosopher of the Spring and Autumn Period (700-475 BC), believed to be the author of the “Art of War” 孫子兵法|孙子兵法[Sun1 zi3 Bing1 fa3], one of the Seven Military Classics of ancient China 武經七書|武经七书[Wu3 jing1 Qi1 shu1]

136. 起个 C2

137. 一手 C2 yi1 shou3 — a skill




掏出块破布来，擦了擦嘴，他又向大家点了点头：

헝겊 조각을 꺼내 입을 닦고는, 다시 모든 사람들에게 고개를 끄덕였다.

138. 破布 C1 po4 bu4 — rag




「儿子当兵去了，一去不回头；媳妇——」

「아들은 군대에 갔는데, 한 번 가면 돌아오지 않고, 며느리는——」

139. 媳妇 C1 xi2 fu4 — daughter-in-law

140. 当兵 C2 dang1 bing1 — to serve in the army




「别说那个！」

"그런 얘기는 하지 마!"

141. 别说 C2 bie2 shuo1 — to say nothing of; not to mention; let alone




「说说不要紧！都不是外人！」

"말해도 괜찮아요! 다 식구들인데요!"

142. 外人 C2 wai4 ren2 — outsider




然后向大家低声的：「孩子心重，甭提多么要强啦！媳妇也走了。

그러고는 모두에게 낮은 목소리로 말했다. "애가 마음이 무거워서, 얼마나 자존심이 센지 몰라요! 며느리도 떠났고요.

143. 甭提 C1




挣多挣少，我们爷儿俩苦混，无法！无法！」

많이 벌든 적게 벌든, 우리 할아버지와 손자는 힘들게 버텨가는 수밖에 없어요! 어쩔 수 없어요!"

144. 无法 B2 wu2 fa3 — unable to; incapable of




「爷爷，」小马儿把包子吃得差不离了，拉了拉老者的袖子，「我们还得拉一趟，明儿个早上还没有钱买煤呢！

"할아버지," 소마가 만두를 거의 다 먹고 나서 노인의 소매를 잡아당겼다. "우리 한 번 더 나가야 해요. 내일 아침에 석탄 살 돈이 없어요!

145. 差不离 C1 cha4 bu4 li2 — not much different

146. 早上 C1 zao3 shang5 — early morning




都是你，刚才二十子儿拉后门，依著我，就拉，你偏不去！

다 할아버지 때문이에요. 아까 스무 전으로 뒷문까지 가자는데, 제가 가자고 했는데 할아버지가 안 간다고 했잖아요!

147. 依著 C1 yi1 zhe5 — in accordance with




「有法子，爷爷会去赊五斤煤球。」

"방법이 있다. 할아버지가 가서 석탄 다섯 근을 외상으로 사올 테다."

148. 法子 C1 fa3 zi5 — way

149. 煤球 C2 mei2 qiu2 — charcoal briquette




「还饶点劈柴？」

"땔나무도 좀 더 얹어줄까요?"

150. 劈柴 C2 pi1 chai2 — to chop firewood




说著，老者立起来，绕著圈儿向大家说：「劳诸位哥儿们的驾啦！」

그러면서 노인이 일어나 둘러서서 모든 사람들에게 말했다. "여러 형님들, 수고하셨습니다!"

151. 绕著 C2




祥子头一个跟出来，他要看看那辆车。

샹쯔가 제일 먼저 따라 나왔다. 그 인력거를 보고 싶었던 것이다.

152. 祥子头 C2




小马儿在耳朵帽里找出根洋火，在鞋底儿上划著，用两只小黑手捧著，点著了灯。

어린 마아가 귀마개 모자 속에서 성냥 한 개비를 꺼내어 신발 밑창에 그어 켜고, 두 작은 검은 손으로 받쳐 들고 등불을 켰다.

153. 黑手 C1 hei1 shou3 — (fig.) malign agent who manipulates from behind the scenes

154. 点著 C1 dian3 zhao2 — to light (a candle, cigarette etc)




老者往手心上吐了口唾沫，哎了一声，抄起车把来，「明儿见啦，哥儿们！」

노인은 손바닥에 침을 뱉고 한숨을 쉬며 손잡이를 잡아챘다. "내일 봐, 형제들!"

155. 唾沫 C2 tuo4 mo5 — spittle




祥子呆呆的立在门外，看著这一老一少和那辆破车。

샹쯔는 멍하니 문 밖에 서서 이 늙은이와 어린이, 그리고 그 낡은 인력거를 바라보았다.

156. 一老一少 C2




老者一边走还一边说话，语声时高时低；路上的灯光与黑影，时明时暗。

노인은 걸어가면서도 계속 말을 했는데, 목소리가 때로는 높고 때로는 낮았다. 길 위의 등불과 그림자가 때로는 밝고 때로는 어두웠다.

157. 语声 C2 yu3 sheng1 — spoken language




直到已看不见了他们，他才又进到屋中。

그들이 보이지 않을 때까지 지켜본 후에야 그는 다시 방 안으로 들어갔다.

158. 进到 C1




大家又说笑起来，他觉得发乱，会了茶钱，又走了出来，把车拉到电影园门外去等候曹先生。

모두들 다시 웃고 떠들어댔고, 그는 머리가 어지러워서 차값을 치르고 다시 밖으로 나와 인력거를 끌고 영화원 문 앞으로 가서 차오 선생을 기다렸다.

159. 等候 C2 deng3 hou4 — to wait




地上并没有风，可是四下里发著寒气，车辙上已有几条冻裂的长缝子，土色灰白，和冰一样凉，一样坚硬。

땅 위에는 바람이 없었지만 사방에서 한기가 뿜어져 나왔고, 수레바퀴 자국에는 이미 몇 개의 얼어서 갈라진 긴 틈이 생겨 있었으며, 흙빛은 회백색으로 얼음처럼 차갑고 얼음처럼 단단했다.

160. 灰白 C2 hui1 bai2 — ash-colored

161. 车辙 C2 che1 zhe2 — wheel rut; vehicle track




他要静静的独自想一想。

그는 조용히 혼자서 생각해보고 싶었다.

162. 想一想 C1




那一老一少似乎把他的最大希望给打破——老者的车是自己的呀！

그 늙은이와 젊은이가 그의 가장 큰 희망을 깨뜨린 것 같았다—늙은이의 인력거는 자기 것이었는데!

163. 打破 C2 da3 po4 — to break; to smash




他不肯要虎妞，还不是因为自己有买车的愿望？

그가 호뉴를 받아들이려 하지 않는 것도 자기 인력거를 사고 싶은 소망이 있기 때문이 아닌가?

164. 愿望 C2 yuan4 wang4 — desire




买上车，省下钱，然后一清二白的娶个老婆；哼，看看小马儿！

인력거를 사고, 돈을 모아서, 그다음에 떳떳하게 아내를 얻는다고? 흥, 소마얼을 봐라!

165. 省下 C1




这样一想，对虎妞的要胁，似乎不必反抗了；反正自己跳不出圈儿去，什么样的娘们不可以要呢？

이렇게 생각하니, 호뉴의 협박에 굳이 반항할 필요가 없는 것 같았다. 어차피 자신은 이 굴레에서 벗어날 수 없는데, 어떤 여자라도 상관없지 않은가?

166. 什么样 C1 shen2 me5 yang4 — what kind?; what sort?




看透了自己，便无须小看别人，虎妞就是虎妞吧，什么也甭说了！

자신을 꿰뚫어 보았으니, 굳이 남을 얕볼 필요도 없다. 호뉴는 호뉴일 뿐, 더 이상 무슨 말이 필요하겠는가!

167. 看透 C2 kan4 tou4 — to understand thoroughly

168. 小看 C2 xiao3 kan4 — to look down on




电影散了，他急忙的把小水筒安好，点著了灯。

영화가 끝나자, 그는 급히 작은 물통을 제자리에 놓고 등불을 켰다.

169. 安好 C2 an1 hao3 — safe and sound



Chapter 11

164 words


一想到那个老者与小马儿，祥子就把一切的希望都要放下，而想乐一天是一天吧，干吗成天际咬著牙跟自己过不去呢？！

그 노인과 소마얼을 생각하니, 샹쯔는 모든 희망을 포기하고 싶어졌다. 하루 즐기면 하루인데, 왜 매일 이를 악물고 자신과 씨름해야 하는가? !

1. 过不去 C1 guo4 bu5 qu4 — to make life difficult for




穷人的命、他似乎看明白了，是枣核儿两头尖：幼小的时候能不饿死，万幸；到老了能不饿死，很难。

가난한 사람의 운명을, 그는 분명히 깨달은 것 같았다. 그것은 대추씨처럼 양끝이 뾰족했다. 어릴 때 굶어 죽지 않으면 만행이고, 늙어서 굶어 죽지 않기란 매우 어렵다.

2. 幼小 C2 you4 xiao3 — young

3. 万幸 C2 wan4 xing4 — very lucky indeed




只有中间的一段，年轻力壮，不怕饥饱劳碌，还能象个人儿似的。

오직 중간 단계만이, 젊고 힘이 넘치며, 굶주림과 배부름, 고된 일을 두려워하지 않고, 아직 사람다운 모습을 할 수 있었다.

4. 劳碌 C2 lao2 lu4 — to work hard




这么一想，他连虎妞的那回事儿都不想发愁了。

이렇게 생각하니, 그는 호뉴와의 그 일조차 걱정하고 싶지 않았다.

5. 发愁 C1 fa1 chou2 — to worry




不，不能随便；只差几十块钱就能买上车了，不能前功尽弃；至少也不能把罐儿里那点积蓄瞎扔了，那么不容易省下来的！

아니다, 함부로 할 수 없다. 겨우 몇십 원만 있으면 인력거를 살 수 있는데, 지금까지의 공을 헛되이 할 수는 없다. 최소한 항아리 속 그 적은 저축을 함부로 버릴 수는 없다. 그렇게 어렵게 모은 돈인데!

6. 只差 C1




还是得往正路走，一定！可是，虎妞呢？

역시 바른길로 가야 한다, 반드시! 하지만 호뉴는 어떻게 하지?

7. 正路 C2 zheng4 lu4 — (lit. and fig.) the right way; the correct path; the proper course




愁到了无可如何，他抱著那个瓦罐儿自言自语的嘀咕：爱怎样怎样，反正这点钱是我的！谁也抢不了去！

어쩔 도리 없이 걱정하다가, 그는 그 질항아리를 안고 혼잣말로 중얼거렸다. 어떻게 되든 상관없어, 어쨌든 이 돈은 내 것이야! 누구도 빼앗아 갈 수 없어!

8. 瓦罐 C2

9. 嘀咕 C2 di2 gu5 — to mutter




街上了越来越热闹了，祭灶的糖瓜摆满了街，走到哪里也可以听到「糖来，糖」的声音。

거리는 점점 더 시끌벅적해졌고, 조왕신에게 바치는 엿이 거리에 가득 놓여 있어서, 어디를 가든 "엿이야, 엿!" 하는 소리를 들을 수 있었다.

10. 祭灶 C1 ji4 zao4 — to offer sacrifices to the kitchen god

11. 糖瓜 C2 tang2 gua1 — malt sugar candy, a traditional offering to the kitchen god Zaoshen 灶神

12. 摆满 C2 bai3 man3 — to spread over an area




他的眼陷下去，连脸上那块疤都有些发暗。

그의 눈은 움푹 들어갔고, 얼굴의 그 흉터마저 어둡게 변했다.

13. 发暗 C2 fa1 an4 — to darken




拉著车，街上是那么乱，地上是那么滑，他得分外的小心。

인력거를 끌며, 거리는 그토록 어수선하고 땅은 그토록 미끄러워서, 그는 유난히 조심해야 했다.

14. 拉著车 C1




心事和留神两气夹攻，他觉得精神不够用的了，想著这个便忘了那个，常常忽然一惊，身上痒刺刺的象小孩儿在夏天炸了痱子似的。

걱정과 주의 두 가지가 동시에 공격해와서, 그는 정신이 부족하다고 느꼈다. 이것을 생각하면 저것을 잊고, 자주 갑자기 놀라며, 몸이 따끔따끔 가려운 것이 마치 아이가 여름에 땀띠가 난 것 같았다.

15. 两气 C2

16. 夹攻 C2 jia1 gong1 — attack from two sides

17. 一惊 C2

18. 心事 C2 xin1 shi4 — a load on one's mind

19. 痱子 C2 fei4 zi5 — miliaria (type of skin disease)




祭灶那天下午，溜溜的东风带来一天黑云。

조왕신을 모시는 그날 오후, 매서운 동풍이 온종일 먹구름을 몰고 왔다.

20. 下午 C1 xia4 wu3 — afternoon




到快掌灯的时候，风更小了些，天上落著稀疏的雪花。

등불을 켤 무렵이 되자 바람이 좀 더 잦아들었고, 하늘에서는 성긴 눈송이가 떨어지고 있었다.

21. 雪花 B2 xue3 hua1 — snowflake

22. 掌灯 C1 zhang3 deng1 — to hold a lamp

23. 落著 C1

24. 稀疏 C2 xi1 shu1 — sparse




雪花落了不多，变成了小雪粒，刷刷的轻响，落白了地。

눈송이가 얼마 떨어지지 않더니 작은 눈알갱이로 변해서, 사르르 소리를 내며 땅을 하얗게 덮었다.

25. 小雪 C1 Xiao3 xue3 — Xiaoxue or Lesser Snow, 20th of the 24 solar terms 二十四節氣|二十四节气 22nd November-6th December

26. 刷刷 C2




七点以后，铺户与人家开始祭灶，香光炮影之中夹著密密的小雪，热闹中带出点阴森的气象。

일곱 시가 지나자 상점들과 집집마다 조왕신에게 제사를 지내기 시작했는데, 향불과 폭죽 불빛 사이로 촘촘한 작은 눈이 섞여 들어 열기 속에 음산한 기운이 감돌았다.

27. 夹著 C1

28. 七点 C1




街上的人都显出点惊急的样子，步行的，坐车的，都急于回家祭神，可是地上湿滑，又不敢放开步走。

거리의 사람들은 모두 다급한 기색을 보였다. 걸어가는 사람도, 차를 탄 사람도 모두 집에 돌아가 신에게 제사를 지내려고 서둘렀지만, 땅이 미끄러워서 성큼성큼 걸을 수도 없었다.

29. 步行 C2 bu4 xing2 — to go on foot




过了西单牌楼那一段热闹街市，往东入了长安街，人马渐渐稀少起来。

서단패루 일대의 번화한 거리를 지나 동쪽으로 장안가에 들어서니, 사람과 말이 점점 드물어졌다.

30. 牌楼 C1 pai2 lou5 — decorated archway

31. 街市 C1 jie1 shi4 — downtown area

32. 西单 C2 Xi1 dan1 — Xidan neighborhood of central Beijing

33. 稀少 C2 xi1 shao3 — sparse




坦平的柏油马路上铺著一层薄雪，被街灯照得有点闪眼。

평평한 아스팔트 도로 위에 얇은 눈이 깔려 있었는데, 가로등에 비쳐 눈이 부셨다.

34. 薄雪 C1

35. 闪眼 C1 shan3 yan3 — to dazzle

36. 柏油 C2 bai3 you2 — asphalt




偶尔过来辆汽车，灯光远射，小雪粒在灯光里带著点黄亮，象洒著万颗金砂。

가끔 자동차가 지나가면 전조등이 멀리 비추는데, 작은 눈알갱이들이 불빛 속에서 누런 빛을 띠며 마치 수만 개의 금모래를 뿌린 것 같았다.

37. 偶尔 C2 ou3 er3 — occasionally




快到新华门那一带，路本来极宽，加上薄雪，更教人眼宽神爽，而且一切都仿佛更严肃了些。

신화문 일대에 가까워지자, 길은 원래 매우 넓었는데 엷은 눈까지 더해져 더욱 눈이 시원하고 마음이 상쾌했으며, 게다가 모든 것이 한층 더 엄숙해진 듯했다.

38. 快到 C1

39. 严肃 C1 yan2 su4 — (of an atmosphere etc) solemn; grave; serious

40. 新华门 C2




「长安牌楼」，新华门的门楼，南海的红墙，都戴上了素冠，配著朱柱红墙，静静的在灯光下展示著故都的尊严。

'장안패루', 신화문의 문루, 남해의 붉은 담장이 모두 흰 관을 쓰고 주홍 기둥과 붉은 담장과 어우러져, 등불 아래서 조용히 고도의 위엄을 드러내고 있었다.

41. 故都 C1 gu4 du1 — former capital

42. 南海 C2 Nan2 Hai3 — South China Sea

43. 展示 C2 zhan3 shi4 — to reveal; to display; to show; to exhibit




此时此地，令人感到北平仿佛并没有居民，直是一片琼宫玉宇，只有些老松默默的接著雪花。

이때 이곳에서는 북평에 주민이 없는 듯 느껴졌고, 그저 옥으로 된 궁궐과 누각 한 조각이었으며, 다만 몇 그루 늙은 소나무만이 묵묵히 눈송이를 받고 있었다.

44. 令人 C1 ling4 ren2 — to cause one (to do sth)

45. 居民 C2 ju1 min2 — resident; inhabitant

46. 默默 C2 mo4 mo4 — in silence; not speaking




祥子没工夫看这些美景，一看眼前的「玉路」，他只想一步便跑到家中；那直、白、冷静的大路似乎使他的心眼中一直的看到家门。

샹쯔는 이런 아름다운 경치를 볼 겨를이 없었고, 눈앞의 '옥길'을 보자 한 걸음에 집까지 뛰어가고 싶을 뿐이었다. 그 곧고 하얗고 고요한 큰길이 그의 마음속 눈에 집 대문까지 곧장 보이게 하는 듯했다.

47. 美景 C2 mei3 jing3 — beautiful scenery




可是他不能快跑，地上的雪虽不厚，但是拿脚，一会儿鞋底上就粘成一厚层；跺下去，一会儿又粘上了。

하지만 그는 빨리 뛸 수 없었다. 땅 위의 눈은 두껍지 않았지만 발에 달라붙어서, 잠시면 신발 바닥에 두꺼운 층이 붙었고, 떨어뜨려도 잠시면 다시 붙었다.

48. 鞋底 C1 xie2 di3 — sole (of a shoe)




霰粒非常的小，可是沉重有分量，既拿脚，又迷眼，他不能飞快的跑。

싸라기눈은 매우 작았지만 무겁고 묵직했으며, 발에 달라붙기도 하고 눈을 어지럽히기도 해서 그는 빠르게 뛸 수 없었다.

49. 分量 C2 fen1 liang4 — (vector) component




雪粒打在身上也不容易化，他的衣肩上已积了薄薄的一层，虽然不算什么，可是湿渌渌的使他觉得别扭。

눈알갱이가 몸에 맞아도 쉽게 녹지 않아서, 그의 어깨에는 이미 얇은 층이 쌓였는데, 별것 아니긴 했지만 축축해서 그를 불편하게 했다.

50. 雪粒 C1

51. 肩上 C2

52. 薄薄的 C2




这一带没有什么铺户，可是远处的炮声还继续不断，时时的在黑空中射起个双响或五鬼闹判儿。

이 일대에는 별다른 상점이 없었지만, 멀리서 폭죽 소리가 계속 끊이지 않았고, 때때로 검은 하늘에 쌍향이나 오귀뇌판아를 쏘아 올렸다.

53. 不断 C2 bu4 duan4 — unceasing




火花散落，空中越发显著黑，黑得几乎可怕。

불꽃이 흩어지고, 공중은 더욱 뚜렷하게 어두워졌다. 거의 무서울 정도로 어두웠다.

54. 火花 C1 huo3 hua1 — spark

55. 散落 C2 san3 luo4 — to lie scattered (over an area)

56. 越发 C2 yue4 fa1 — increasingly




他听著炮声，看见空中的火花与黑暗，他想立刻到家。

그는 포성을 들으며 공중의 불꽃과 어둠을 보면서, 당장 집에 가고 싶었다.

57. 到家 C2 dao4 jia1 — perfect




到了西长安街，街上清静了些，更觉出后面的追随——车辆轧著薄雪，虽然声音不大，可是觉得出来。

서장안가에 이르자 거리가 좀 조용해졌는데, 뒤에서 따라오는 것이 더욱 느껴졌다. 차바퀴가 얇은 눈을 밟는 소리가 크지는 않았지만 분명히 들렸다.

58. 更觉 C1




自行车是见缝子就钻，而且东摇西摆，看著就眼晕。

자전거는 틈만 보면 끼어들고, 게다가 이리저리 흔들거려서 보기만 해도 어지러웠다.

59. 眼晕 C2 yan3 yun4 — to feel dizzy




外带著还是别出错儿，出了错儿总是洋车夫不对，巡警们心中的算盘是无论如何洋车夫总比骑车的好对付，所以先派洋车夫的不是。

더군다나 실수라도 하지 말아야 했다. 실수를 하면 언제나 인력거꾼이 잘못이었다. 순경들 마음속 셈법으로는 어떻든 인력거꾼이 자전거 타는 놈보다 다루기 쉬우니까, 먼저 인력거꾼의 잘못으로 몰았다.

60. 骑车 C2 qi2 che1 — to ride a bike (motorbike or bicycle)

61. 外带 C2 wai4 dai4 — take-out (fast food)

62. 算盘 C2 suan4 pan2 — abacus




好几次，祥子很想抽冷子闸住车，摔后头这小子一交。

몇 번이나 샹쯔는 갑자기 급브레이크를 걸어서 뒤따라오는 그 자식을 넘어뜨려 주고 싶었다.

63. 几次 C1 ji3 ci4 — several times

64. 抽冷子 C2 chou1 leng3 zi5 — (coll.) unexpectedly




到了南海前门，街道是那么宽，那辆脚踏车还紧紧的跟在后面。

남해 전문에 이르자 길이 그토록 넓었는데도, 그 자전거는 여전히 바짝 뒤를 따라왔다.

65. 街道 C2 jie1 dao4 — street

66. 脚踏车 C2 jiao3 ta4 che1 — (Tw) bicycle; bike




曹先生的「人道主义」使他不肯安那御风的棉车棚子，就是那帆布车棚也非到赶上大雨不准支上，为是教车夫省点力气。

차오 선생의 "인도주의" 그로 하여금 바람막이 솜 차양을 달지 않게 했고, 그 범포 차양조차 큰비가 내릴 때가 아니면 치지 못하게 했으니, 인력거꾼의 힘을 덜어주려는 것이었다.

67. 车棚 C1

68. 帆布 C2 fan1 bu4 — canvas




这点小雪，他以为没有支起车棚的必要，况且他还贪图著看看夜间的雪景呢。

이 정도 작은 눈으로는 차양을 칠 필요가 없다고 여겼고, 게다가 밤중의 설경을 구경하고 싶어하기도 했다.

69. 支起 C1

70. 必要 C1 bi4 yao4 — necessary

71. 雪景 C2 xue3 jing3 — snowscape




他只知道骑自行车的讨厌，还不晓得其中还有可怕的——既然曹先生都不敢家去，这个家伙一定来历不小！

그는 자전거 탄 놈이 성가시다는 것만 알았지, 그 속에 무서운 것이 숨어 있다는 건 몰랐다. 차오 선생조차 집에 가기를 두려워하니, 이 놈은 분명 보통 내력이 아닐 것이다!

72. 家去 C2 jia1 qu4 — (dialect) to go home; to return home

73. 来历 C2 lai2 li4 — history




他常在茶馆里碰到队里的人，虽然没说过话儿，可是晓得他们的神气与打扮。

그는 찻집에서 정찰대 놈들을 자주 마주쳤다. 말을 섞어본 적은 없었지만, 그들의 기색과 차림새는 알고 있었다.

74. 话儿 C1

75. 他常 C2




这个的打扮，他看著眼熟：青大袄，呢帽，帽子戴得很低。

이놈의 차림새는 눈에 익었다. 청색 두루마기에 펠트 모자를 아주 깊숙이 눌러쓰고 있었다.

76. 帽子 C1 mao4 zi5 — hat

77. 戴得 C2

78. 眼熟 C2 yan3 shu2 — familiar-looking




到了南长街口上，祥子乘著拐弯儿的机会，向后溜了一眼，那个人还跟著呢。

남장가 어귀에 이르러, 샹쯔는 모퉁이를 도는 기회를 틈타 뒤를 힐끗 돌아봤다. 그 놈이 아직도 따라오고 있었다.

79. 南长 C2 Nan2 chang2 — see 南長區|南长区[Nan2 chang2 Qu1]




到了家门口，他不敢站住，又有点舍不得走；曹先生一声也不响，他只好继续往北跑。

집 대문 앞에 이르러서도 감히 멈춰 설 수 없었고, 또 한편으로는 떠나기가 아쉬웠다. 차오 선생은 한마디 말도 없었고, 그는 어쩔 수 없이 계속 북쪽으로 달렸다.

80. 不响 C1




他进了小胡同，还跟著！

작은 골목으로 들어가도, 아직도 따라왔다!

81. 他进 C2




上黄化门去，本不应该进小胡同，直到他走到胡同的北口才明白过来，他承认自己是有点迷头，也就更生气。

황화문으로 가려면 원래 작은 골목으로 들어갈 필요가 없었는데, 골목 북쪽 입구에 이르러서야 깨달았다. 자신이 좀 어리둥절했다는 것을 인정하면서도 더욱 화가 났다.

82. 迷头 C2

83. 口才 C2 kou3 cai2 — eloquence




祥子似乎喜爱雪花，大大方方的在空中飞舞，不象雪粒那么使人别气。

샹쯔는 눈송이를 좋아하는 것 같았다. 당당하게 공중에서 날아다니는 모습이 눈알갱이처럼 사람을 짜증나게 하지 않았다.

84. 飞舞 C2 fei1 wu3 — to flutter




「还到左宅。

"또 좌 댁으로 가네.

85. 左宅 B2




到了左家，曹先生叫祥子把车拉进去，赶紧关上门。

좌 씨 집에 도착하자, 차오 선생은 샹쯔에게 인력거를 안으로 끌고 들어가라 하며 재빨리 문을 닫았다.

86. 叫祥子 C1




曹先生还很镇定，可是神色不大好看。

차오 선생은 여전히 침착했지만, 안색이 좋지 않았다.

87. 神色 C1 shen2 se4 — expression




教她们也来，坐汽车来，另叫一辆，不必教你坐去的这辆等著。明白？好！

부인들도 오라고 해라. 자동차를 타고 오되, 다른 차를 부르고, 네가 타고 갈 차를 기다리게 할 필요는 없다. 알겠느냐? 좋다!

88. 她们 C2 ta1 men5 — they; them (females)




告诉太太带著应用的东西，和书房里那几张画儿。听明白了？

부인에게 필요한 물건들과 서재에 있는 그림 몇 점을 가져오라고 전해라. 알아들었느냐?

89. 画儿 C1 hua4 r5 — picture




我这就给太太打电话，为是再告诉你一声，怕她一著急，把我的话忘了，你好提醒她一声。」

내가 지금 부인에게 전화를 걸겠지만, 너에게 한 번 더 말해주는 것은 부인이 급해서 내 말을 잊을까 봐서니, 네가 한 번 더 일러드려라."

90. 打电话 C1 da3 dian4 hua4 — to make a telephone call

91. 你好 C1 ni3 hao3 — hello; hi

92. 提醒 C2 ti2 xing3 — to remind




刚才那个也许是侦探，不过我心里有那回事儿，不能不防备一下。

아까 그 사람이 아마 형사였을 거야. 하지만 내 마음속에 그런 일이 있으니 조심하지 않을 수 없어.

93. 防备 C2 fang2 bei4 — to guard against




左先生去打电话叫车。

좌 선생이 가서 전화로 차를 불렀다.

94. 叫车 C2 jiao4 che1 — to call a cab (by phone)




教太太快收拾东西；别的都不要紧，就是千万带著小孩子的东西，和书房里那几张画，那几张画！

부인께 빨리 짐을 싸라고 해. 다른 건 괜찮지만 아이 물건들과 서재에 있는 그림 몇 점만은 꼭 가져가야 해, 그 그림들!

95. 千万 C2 qian1 wan4 — ten million




等她们走后，你把大门锁好，搬到书房去睡，那里有电话。你会打电？」

그들이 떠난 후에는 대문을 잠그고 서재로 가서 자거라. 거기에 전화가 있다. 전화 받을 줄 아나?

96. 打电 C1

97. 电话 C2 dian4 hua4 — telephone




其实祥子连接电话也不大喜欢，不过不愿教曹先生著急，只好这么答应下。

사실 샹쯔는 전화 받는 것도 별로 좋아하지 않았지만, 차오 선생을 걱정시키고 싶지 않아서 그렇게 대답할 수밖에 없었다.

98. 连接 C2 lian2 jie1 — to link; to join; to connect




曹先生接著往下说，说得还是很快：「万一有个动静，你别去开门！

차오 선생은 계속해서 말을 이어갔는데, 여전히 빠르게 말했다. 혹시라도 무슨 일이 생기면 문을 열어주지 마라!

99. 开门 C2 kai1 men2 — (lit. and fig.) to open a door




见事不好的话，你灭了灯，打后院跳到王家去。

사태가 좋지 않으면 불을 끄고 뒷마당으로 나가서 왕 씨 집으로 뛰어넘어가거라.

100. 王家 C1 wang2 jia1 — princely




王家的人你认得？对！

왕 씨 집 사람들을 아나? 예!

101. 认得 C2 ren4 de5 — to recognize




你若丢了东西，将来我赔上。

네가 물건을 잃어버리면 나중에 내가 배상해 주겠다.

102. 赔上 C1 pei2 shang4 — to pay for sth with the loss of (one's health etc)




不必说拿人，刚才那个骑车的也许是侦探，也许不是；你也先别著慌！」

사람을 잡는다고 할 것도 없고, 아까 그 자전거 탄 놈도 형사일 수도 있고 아닐 수도 있다. 너도 우선 당황하지 마라!

103. 先别 C1




祥子心中很乱，好象有许多要问的话，可是因急于记住曹先生所嘱咐的，不敢再问。

샹쯔의 마음은 매우 어수선했다. 물어보고 싶은 말이 많은 것 같았지만, 차오 선생이 당부한 것을 기억하느라 급해서 더 이상 묻지 못했다.

104. 记住 C2 ji4 zhu5 — to remember




雪不大不小的落著，车外边的东西看不大真，他直挺著腰板坐著，头几乎顶住车棚。

눈이 적지도 많지도 않게 내리고 있어서 차 밖의 것들이 잘 보이지 않았다. 그는 허리를 곧게 펴고 앉아 있었는데, 머리가 거의 차 지붕에 닿을 듯했다.

105. 外边 C1 wai4 bian5 — outside




他要思索一番，可是眼睛只顾看车前的红箭头，红得那么鲜灵可爱。

그는 한번 생각해보려 했지만, 눈은 자꾸 차 앞의 빨간 화살표만 바라보고 있었다. 그 빨간색이 그토록 선명하고 사랑스러웠다.

106. 看车 C2

107. 箭头 C2 jian4 tou2 — arrowhead




驶车的面前的那把小刷子，自动的左右摆著，刷去玻璃上的哈气，也颇有趣。

운전석 앞의 그 작은 솔이 저절로 좌우로 흔들리며 유리창의 김을 닦아내는 모습도 꽤 재미있었다.

108. 刷子 C2 shua1 zi5 — brush




刚似乎把这看腻了，车已到了家门，心中怪不得劲的下了车。

막 그것을 보는 데 싫증이 날 무렵, 차는 이미 집 대문에 도착했고, 마음이 왠지 개운하지 않은 채로 차에서 내렸다.

109. 怪不得 C2 guai4 bu5 de5 — no wonder!




刚要按街门的电铃，象从墙里钻出个人来似的，揪住他的腕子。

막 대문의 전기벨을 누르려는데, 마치 담벼락에서 사람이 뚫고 나온 것처럼, 누군가 그의 손목을 붙잡았다.

110. 电铃 C2 dian4 ling2 — electric bell

111. 揪住 C2 jiu1 zhu4 — to grab

112. 腕子 C2 wan4 zi5 — wrist




祥子本能的想往出夺手，可是已经看清那个人，他不动了，正是刚才骑自行车的那个侦探。

샹쯔는 본능적으로 손을 빼려고 했지만, 이미 그 사람을 분명히 보았기에 움직이지 않았다. 바로 방금 자전거를 탔던 그 형사였다.

113. 往出 C2




我就是那个孙排长。想起来了吧？」

나는 그때 그 손 배장이다. 이제 생각났지?"

114. 排长 C2 pai2 zhang3 — platoon leader




他被大兵们拉到山上去的时候，顾不得看谁是排长，还是连长。

그가 병사들에게 끌려 산으로 올라갔을 때는, 누가 배장이고 누가 연장인지 살펴볼 겨를이 없었다.

115. 连长 C2 lian2 zhang3 — company commander




「你不记得我，我可记得你；你脸上那块疤是个好记号。

"네가 날 기억 못해도, 난 널 기억해. 네 얼굴에 있는 그 흉터가 좋은 표시거든.

116. 记号 C2 ji4 hao5 — mark




我刚才跟了你半天，起初也有点不敢认你，左看右看，这块疤不能有错！」

아까부터 한참 따라다녔는데, 처음엔 나도 좀 확신이 안 서서 이리저리 봤지만, 이 흉터는 틀릴 수가 없어!"

117. 起初 C2 qi3 chu1 — originally; at first; at the outset




祥子的头上忽然冒了汗，心里发著狠儿说：「躲他还不行呢，怎能往里请呢！」

샹쯔의 머리에서 갑자기 땀이 났고, 마음속으로 독하게 말했다. "피하기도 바쁜데, 어떻게 안으로 모셔 들일 수 있겠어!"

118. 往里 C1




侦探露出点狡猾的笑意。

형사는 약간 교활한 웃음을 지었다.

119. 狡猾 C2 jiao3 hua2 — crafty; cunning; sly




赶到高妈把门开开，他一脚迈进去：「劳驾劳驾！」

가오마가 문을 열자, 그는 한 발로 들어서며 말했다. "실례합니다, 실례합니다!"

120. 劳驾 C2 lao2 jia4 — excuse me

121. 迈进 C2 mai4 jin4 — to step in




侦探还笑著，可是语气非常的严厉。

형사는 여전히 웃고 있었지만, 어조는 매우 엄했다.

122. 语气 C2 yu3 qi4 — tone

123. 严厉 C2 yan2 li4 — severe




「干脆对你说吧，姓曹的是乱党，拿住就枪毙，他还是跑不了！

"솔직히 말하자면, 차오라는 놈은 반역자야. 잡히면 총살이고, 그놈은 도망칠 수도 없어!

124. 枪毙 C1 qiang1 bi4 — to execute by firing squad




我们总算有一面之交，在兵营里你伺候过我；再说我们又都是街面上的人，所以我担著好大的处分来给你送个信！

우리도 한 번 인연이 있었고, 병영에서 네가 나를 시중들었잖아. 게다가 우리 둘 다 거리에서 사는 사람이니까, 큰 처벌을 각오하고 너에게 소식을 전해주는 거야!

125. 总算 C2 zong3 suan4 — at long last

126. 一面之交 C2 yi1 mian4 zhi1 jiao1 — to have met once

127. 处分 C2 chu3 fen4 — to discipline sb




我们卖力气吃饭，跟他们打哪门子挂误官司？这话对不对？」

우리는 힘써 일해서 밥 먹고 사는데, 그들과 무슨 상관으로 관청 소송에 휘말려야 하겠어? 이 말이 맞지 않나?"

128. 哪门子 C2 na3 men2 zi5 — (coll.) (emphasizing a rhetorical question) what




他们敢作敢当，我们跟著受罪，才合不著！

그들은 감히 저지르고 감히 책임지는데, 우리가 따라서 죄를 받는다니, 말이 안 되지!

129. 受罪 C2 shou4 zui4 — to endure




不用说别的，把你圈上三个月，你野鸟似的惯了，楞教你坐黑屋子，你受得了受不了？

다른 건 말할 것도 없고, 너를 석 달 가둬놓는다고 해봐, 너는 들새처럼 자유롭게 살던 놈이 갑자기 어두운 방에 앉아 있으라고 하면, 견딜 수 있겠어 없겠어?

130. 受得了 C2 shou4 de5 liao3 — to put up with; to endure




再说，他们下狱，有钱打点，受不了罪；你呀，我的好兄弟，手里没硬的，准拴在尿桶上！

게다가 그들은 감옥에 들어가도 돈으로 뒷돈을 써서 고생 안 하지만, 너는 말이야, 내 좋은 형제야, 손에 든 게 없으니 분명 변기통에 묶여 있을 거야!

131. 下狱 C1 xia4 yu4 — to imprison

132. 打点 C2 da3 dian5 — to bribe




这还算小事，碰巧了他们花钱一运动，闹个几年徒刑；官面上交代不下去，要不把你垫了背才怪。

이것도 작은 일이고, 운 좋게 그들이 돈 써서 운동이라도 벌이면 몇 년 징역살이가 되는데, 관청에서 체면이 안 서니까 너를 희생양으로 안 삼으면 이상하지.

133. 运动 C2 yun4 dong4 — to move

134. 徒刑 C2 tu2 xing2 — prison sentence

135. 交代 C2 jiao1 dai4 — to transfer (duties to sb else)




我们不招谁不惹谁的，临完上天桥吃黑枣，冤不冤？

우리는 아무도 건드리지도 건드리지도 않는데, 마지막에 톈차오에서 대추 먹게 생겼으니, 억울하지 않아?

136. 天桥 B2 Tian1 qiao2 — Tianqiao district of Jinan city 濟南市|济南市[Ji3 nan2 shi4], Shandong

137. 临完 C1




你是明白人，明白人不吃眼前亏。

너는 똑똑한 놈이야, 똑똑한 놈은 눈앞의 손해는 보지 않는 법이지.

138. 明白人 C1




侦探的眼盯住祥子的：「大概你也有个积蓄，拿出来买条命！

형사의 눈이 샹쯔의 눈을 노려보았다. "아마 너도 좀 모아둔 돈이 있을 텐데, 꺼내서 목숨을 사라!

139. 条命 C2




你想想，我能一撒巴掌把你放了不能？

생각해봐, 내가 그냥 손바닥 뒤집듯 널 놓아줄 수 있겠어?

140. 我能 C1

141. 巴掌 C2 ba1 zhang5 — palm of the hand




可是事情是事情，我不图点什么，难道教我一家子喝西北风？

하지만 일은 일이고, 내가 뭔가를 바라지 않는다면, 설마 우리 식구들더러 바람이나 마시고 살라고 할 건가?

142. 一家子 C2 yi1 jia1 zi5 — the whole family




外场人用不著费话，你说真的吧！」

바깥 사람은 쓸데없는 말 할 필요 없어, 진짜 얘기를 해!」

143. 费话 C2 fei4 hua4 — to talk at length




「有多少拿多少，没准价儿！」

「있는 만큼 다 내놔, 값은 정해진 게 없어!」

144. 价儿 C1

145. 没准 C2 mei2 zhun3 — not sure




「我等著坐狱得了！」

「난 감옥에 들어갈 각오가 되어 있어!」

146. 坐狱 C2




侦探的手伸入棉袍中，「看这个，祥子！

형사의 손이 솜옷 속으로 들어갔다. 「이걸 봐, 샹쯔!

147. 棉袍 C1




我马上就可以拿你，你要拒捕的话，我开枪！

당장 너를 잡을 수 있어, 체포를 거부하면 총을 쏠 거야!

148. 拒捕 C2 ju4 bu3 — to resist arrest

149. 开枪 C2 kai1 qiang1 — to open fire




我要马上把你带走，不要说钱呀，连你这身衣裳都一进狱门就得剥下来。

내가 당장 너를 끌고 가겠다. 돈은 말할 것도 없고, 네가 입고 있는 그 옷까지도 감옥 문에 들어서자마자 벗겨야 한다.

150. 这身 C2




你是明白人，自己合计合计得了！」

너는 똑똑한 놈이니까, 스스로 잘 생각해 보라고!

151. 合计 C2 he2 ji4 — to add up the total




「那是正犯，拿住呢有点赏，拿不住担不是。

그놈은 주범이라서, 잡으면 상금이 좀 있고, 못 잡아도 책임질 일은 없다.

152. 拿不住 C2




再说，这点钱也不能我一个人独吞了，伙计们都得沾补点儿，不定分上几个子儿呢。

게다가 이 돈을 내가 혼자 독차지할 수도 없고, 동료들도 다 나눠 가져야 하니까, 몇 푼이나 떨어질지 모르겠다.

153. 独吞 C2 du2 tun1 — to hog




祥子立起来，脑筋跳起多高，攥上了拳头。

샹쯔가 벌떡 일어나자 머리가 터질 듯했고, 주먹을 꽉 쥐었다.

154. 脑筋 C2 nao3 jin1 — brains

155. 拳头 C2 quan2 tou5 — fist




「动手没你的，我先告诉你，外边还有一大帮人呢！快著，拿钱！

「덤비지 마라, 미리 말해두는데 밖에 사람들이 한 떼나 더 있어! 빨리, 돈 내놔!

156. 我先 C2




侦探的眼神非常的难看了。

형사의 눈빛이 몹시 험악해졌다.

157. 眼神 C2 yan3 shen2 — expression or emotion showing in one's eyes




祥子还没出声，哆嗦著要往起裹被褥。

샹쯔는 여전히 말을 하지 않고, 떨면서 이불을 둘러싸려 했다.

158. 著要 C2

159. 被褥 C2 bei4 ru4 — bedding




祥子的眼瞪得发了火。

샹쯔의 눈이 화가 나서 부릅떴다.

160. 眼瞪得 C2




祥子咽了口气，咬了咬嘴唇，推门走出来。

샹쯔는 한숨을 삼키고 입술을 깨물며 문을 밀고 나왔다.

161. 推门 C1




雪已下了寸多厚，祥子低著头走。

눈이 이미 한 치가 넘게 쌓였고, 샹쯔는 고개를 숙이고 걸었다.

162. 多厚 C2




处处洁白，只有他的身后留著些大黑脚印。

곳곳이 새하얗고, 오직 그의 뒤에만 커다란 검은 발자국들이 남아 있었다.

163. 脚印 C2 jiao3 yin4 — footprint

164. 洁白 C2 jie2 bai2 — spotlessly white



Chapter 12

183 words


祥子想找个地方坐下，把前前后后细想一遍，哪怕想完只能哭一场呢，也好知道哭的是什么；事情变化得太快了，他的脑子已追赶不上。

샹쯔는 앉을 곳을 찾아 앞뒤 사정을 자세히 생각해보고 싶었다. 설령 다 생각한 뒤 한바탕 울기만 할 수 있다 해도, 무엇 때문에 우는지는 알 수 있을 터였다. 일이 너무 빨리 변해서 그의 머리로는 이미 따라잡을 수 없었다.

1. 脑子 C2 nao3 zi5 — brains




小茶馆们已都上了门，十点多了；就是开著，他也不肯进去，他愿意找个清静地方，他知道自己眼眶中转著的泪随时可以落下来。

작은 찻집들은 이미 모두 문을 닫았고, 열 시가 넘었다. 설령 열려 있다 해도 그는 들어가려 하지 않았을 것이다. 그는 조용한 곳을 찾고 싶었고, 자신의 눈시울에 맴도는 눈물이 언제든 떨어질 수 있다는 것을 알고 있었다.

2. 开著 C2

3. 眼眶 C2 yan3 kuang4 — eye socket

4. 中转 C2 zhong1 zhuan3 — to change (train or plane)




这个银白的世界，没有他坐下的地方，也没有他的去处；白茫茫的一片，只有饿著肚子的小鸟，与走投无路的人，知道什么叫作哀叹。

이 은백색 세상에는 그가 앉을 곳도 없고, 그가 갈 곳도 없었다. 하얗게 펼쳐진 세상에서는 오직 굶주린 작은 새들과 갈 곳 없는 사람만이 무엇을 애탄이라 하는지 알고 있었다.

5. 小鸟 C1 xiao3 niao3 — small bird

6. 哀叹 C2 ai1 tan4 — to sigh

7. 银白 C2 yin2 bai2 — silver white

8. 白茫茫 C2 bai2 mang2 mang2 — (of mist, snow, floodwater etc) a vast expanse of whiteness




这就成个问题，先不用想到别的了！下小店？不行！

이것이 문제가 되었고, 우선 다른 것은 생각할 필요도 없었다! 작은 여관에 들어갈까? 안 된다!

9. 小店 C1 xiao3 dian4 — small store

10. 成个 C1




凭他这一身衣服，就能半夜里丢失点什么，先不说店里的虱子有多么可怕。上大一点的店？

이런 차림새로는 한밤중에 뭔가 잃어버릴 수도 있고, 여관의 이가 얼마나 무서운지는 말할 것도 없다. 좀 더 큰 여관에 갈까?

11. 虱子 C2 shi1 zi5 — louse (Pediculus humanus)




去不起，他手里只有五块钱，而且是他的整部财产。上澡堂子？

갈 형편이 안 된다. 손에 든 돈이라고는 고작 5원뿐이고, 그것마저 그의 전 재산이었다. 목욕탕에 갈까?

12. 不起 B2

13. 澡堂子 C2




十二点门上，不能过夜。没地方去。

12시에 문을 닫으니 밤을 새울 수 없다. 갈 곳이 없었다.

14. 过夜 C2 guo4 ye4 — to spend the night




因为没地方去，才越觉得自己的窘迫。

갈 곳이 없기 때문에 자신의 궁색함이 더욱 절실하게 느껴졌다.

15. 窘迫 C2 jiong3 po4 — poverty-stricken




在城里混了这几年了，只落得一身衣服，和五块钱；连被褥都混没了！

이 도시에서 몇 년을 굴러다녔건만, 남은 것이라고는 몸에 걸친 옷 한 벌과 5원뿐이었다. 이불조차 다 날려버렸구나!

16. 落得 C2 luo4 de5 — ending up as




拉车，还去拉车，哼，拉车的结果只是找不到个住处，只是剩下点钱被人家抢了去！

인력거를 끌어라, 또 인력거를 끌러 가라니, 흥, 인력거 끄는 결과는 그저 잠잘 곳 하나 찾지 못하는 것이고, 그저 남은 돈 조금을 남들에게 빼앗기는 것뿐이다!

17. 点钱 C2




作小买卖，只有五块钱的本钱，而连挑子扁担都得现买，况且哪个买卖准能挣出嚼谷呢？

장사를 하자니, 겨우 다섯 원의 밑천뿐인데, 지게와 지게작대까지 새로 사야 하고, 게다가 어떤 장사가 확실히 먹고살 만큼 벌어준다는 말인가?

18. 扁担 C2 bian3 dan5 — carrying pole




拉车可以平地弄个三毛四毛的，作小买卖既要本钱，而且没有准能赚出三餐的希望。

인력거는 그럭저럭 서푼 네푼은 벌 수 있지만, 장사는 밑천도 필요하고 게다가 세 끼 벌어낼 확실한 희망도 없다.

19. 四毛 C2

20. 三餐 C2




等把本钱都吃进去，再去拉车，还不是脱了裤子放屁，白白赔上五块钱？

밑천을 다 먹어치우고 나서 다시 인력거를 끌러 간다면, 그것이야말로 바지 벗고 방귀 뀌기 아닌가, 괜히 다섯 원만 날리는 셈이다!

21. 放屁 C2 fang4 pi4 — to fart




这五块钱不能轻易放手一角一分，这是最后的指望！

이 다섯 원은 한 푼 한 리도 함부로 놓을 수 없다. 이것이 마지막 희망이다!

22. 指望 C1 zhi3 wang4 — to count on; to hope for




当仆人去，不在行：伺候人，不会；洗衣裳作饭，不会！

하인이 되자니 서툴다. 사람 시중드는 것도 못하고, 빨래하고 밥하는 것도 못한다!

23. 作饭 C1




什么也不行，什么也不会，自己只是个傻大黑粗的废物！

아무것도 안 되고, 아무것도 못하니, 자신은 그저 멍청하고 크고 거무스름한 폐물일 뿐이다!

24. 废物 C2 fei4 wu4 — rubbish; waste material




不知不觉的，他来到了中海。

어느새 그는 중해에 이르렀다.

25. 中海 C2




桥上没人，连岗警也不知躲在哪里去了，有几盏电灯被雪花打的仿佛不住的眨眼。

다리 위에는 사람이 없었고, 순경도 어디로 숨었는지 보이지 않았다. 몇 개의 전등이 눈송이에 맞아 끊임없이 깜박이는 것 같았다.

26. 眨眼 C2 zha3 yan3 — to blink




他在桥上立了许久，世界象是已经死去，没一点声音，没一点动静，灰白的雪花似乎得了机会，慌乱的，轻快的，一劲儿往下落，要人不知鬼不觉的把世界埋上。

그는 다리 위에 오랫동안 서 있었다. 세상이 이미 죽어버린 것 같았고, 소리 하나 없고 움직임 하나 없었다. 회백색 눈송이들이 기회를 얻은 듯 황급하고 가볍게 한 번에 아래로 떨어져, 사람도 모르고 귀신도 모르게 세상을 묻어버리려 했다.

27. 下落 C1 xia4 luo4 — whereabouts

28. 许久 C2 xu3 jiu3 — for a long time




左右看，没人，他的心跳起来，试试看吧，反正也无家可归，被人逮住就逮住吧。

좌우를 살펴보니 아무도 없었다. 그의 심장이 뛰기 시작했다. 한번 해보자, 어차피 갈 곳도 없는데, 사람들에게 붙잡히면 붙잡히는 대로지.

29. 逮住 C1




轻轻推了推门，门开著呢。

살며시 문을 밀어보니 문이 열려 있었다.

30. 门开 C2




顺著墙根走了两步，看见了自己屋中的灯亮儿，自己的屋子！他要哭出来。

담벼락을 따라 두 걸음 걸어가니 자신의 방에서 나오는 불빛이 보였다. 자신의 방이었다! 그는 울음이 터져 나올 것 같았다.

31. 墙根 C2 qiang2 gen1 — foot of a wall




弯著腰走过去，到窗外听了听，屋内咳嗽了一声，高妈的声音！他拉开了门。

허리를 굽히고 걸어가서 창문 밖에서 귀를 기울이니, 방 안에서 기침 소리가 한 번 들렸다. 가오마의 목소리였다! 그는 문을 열었다.

32. 咳嗽 C1 ke2 sou5 — to cough

33. 拉开 C2 la1 kai1 — to pull open




高妈捂著心口，定了定神，坐在了床上。

가오마는 가슴을 움켜쥐고 정신을 가다듬더니 침대에 앉았다.

34. 心口 C2 xin1 kou3 — pit of the stomach

35. 定神 C2 ding4 shen2 — to compose oneself




我一瞧，你还同著个生人，我就一言没发呀，赶紧进去帮助太太收拾东西。

내가 보니까 너 낯선 사람하고 같이 있길래 아무 말도 안 하고 얼른 들어가서 부인 짐 정리하는 걸 도왔지.

36. 一言 C2 yi1 yan2 — one sentence

37. 生人 C2 sheng1 ren2 — stranger




包好了包，又上书房去摘画儿，你是始终不照面儿，你是怎么啦？我问你！

짐을 다 싸고 나서 또 서재에 가서 그림을 떼어내는데, 너는 끝까지 얼굴도 보이지 않았다. 너 도대체 어떻게 된 거야? 내가 너에게 묻는다!

38. 照面 C2 zhao4 mian4 — to meet face-to-face




太太气得——一半也是急得——直哆嗦。

부인은 화가 나서 - 절반은 급해서이기도 했지만 - 몸을 부들부들 떨었다.

39. 一半 B2 yi1 ban4 — half

40. 气得 C1




好，我跟太太横打了鼻梁，我说太太走吧，我看著。

좋아, 나는 부인과 맞장구를 쳤다. 부인께서 가시라고, 내가 지키겠다고 말했다.

41. 鼻梁 C2 bi2 liang2 — bridge of the nose




祥子回来呢，我马上赶到左宅去；不回来呢，我认了命！这是怎会说的！

샹쯔가 돌아오면 즉시 좌 댁으로 달려가고, 돌아오지 않으면 운명으로 받아들이겠다! 이게 무슨 말이냐!

42. 怎会 C2




「你看家？」

「네가 집을 지킨다고?」

43. 看家 C1 kan1 jia1 — to look after the house




祥子倒挂了气：「告诉先生快跑，侦探说了，准能拿住先生。

샹쯔는 오히려 급해졌다. "선생님께 빨리 도망가라고 전해요. 형사가 말했는데, 틀림없이 선생님을 잡을 수 있다고 했어요.

44. 倒挂 C2 dao4 gua4 — lit. to hang upside down




祥子万分惭愧的点了点头。

샹쯔는 몹시 부끄러워하며 고개를 끄덕였다.

45. 万分 C2 wan4 fen1 — very much




破闷葫芦罐还在地上扔著，他拾起块瓦片看了看，照旧扔在地上。

깨진 항아리 조각이 여전히 바닥에 굴러다니고 있었는데, 그는 기와 조각을 주워 들고 보더니 다시 바닥에 던져버렸다.

46. 拾起 C1

47. 照旧 C1 zhao4 jiu4 — as before




论良心，祥子并没立意欺人，而且自己受著委屈。

양심상 샹쯔는 일부러 남을 속이려 한 것도 아니고, 게다가 자신도 억울한 처지였다.

48. 立意 C2 li4 yi4 — to conceptualize; to come up with the central idea




扛起铺盖，灭了灯，他奔了后院。

이불을 메고 등불을 끄고는, 뒷마당으로 달려갔다.

49. 扛起 C2




把铺盖放下，手扒住墙头低声的叫：「老程！老程！」

이불을 내려놓고 손으로 담장을 붙잡고 낮은 목소리로 불렀다: "라오청! 라오청!"

50. 墙头 C1




在雪地上拾起铺盖，轻轻的去找老程。

눈밭에서 이불을 주워 들고 조용히 노정을 찾아갔다.

51. 雪地 C2 xue3 di4 — snow-covered ground




大家好象都已睡了，全院中一点声儿也没有。

모두들 잠든 것 같았고, 온 마당에 조금의 소리도 없었다.

52. 全院 C1




祥子忽然感到作贼并不是件很难的事，他放了点胆子，脚踏实地的走，雪很瓷实，发著一点点响声。

샹쯔는 문득 도둑질이 그리 어려운 일이 아니라는 것을 깨달았다. 그는 조금 담을 내어 발을 땅에 단단히 디디며 걸었는데, 눈이 단단해서 조금씩 소리가 났다.

53. 作贼 C2 zuo4 zei2 — to be a thief

54. 瓷实 C2 ci2 shi5 — (dialect) firm




祥子说得非常的自然，柔和，好象听见了老程的声音，就象听见个亲人的安慰似的。

샹쯔는 매우 자연스럽고 부드럽게 말했다. 마치 노정의 목소리를 들으니 친척의 위로를 듣는 것 같았다.

55. 亲人 C1 qin1 ren2 — one's close relatives

56. 柔和 C2 rou2 he2 — gentle




老程开了灯，披著件破皮袄，开了门：「怎么啦？祥子！三更半夜的！」

노정이 불을 켜고 낡은 가죽 두루마기를 걸친 채 문을 열었다. 「무슨 일이야? 샹쯔! 한밤중에!」

57. 皮袄 C1

58. 三更半夜 C2 san1 geng1 ban4 ye4 — (idiom) in the depth of the night; very late at night




老程有三十多岁，脸上与身上的肉都一疙瘩一块的，硬得出棱儿。

노정은 서른 살이 넘었는데, 얼굴과 몸의 살이 모두 울퉁불퉁 덩어리져서 모가 날 정도로 단단했다.

59. 疙瘩 C2 ge1 da5 — swelling or lump on skin; pimple




平日，祥子与他并没有什么交情，不过是见面总点头说话儿。

평소에 샹쯔와 그는 별다른 교분이 없었고, 그저 만나면 고개 끄덕이며 인사를 나누는 정도였다.

60. 见面 C2 jian4 mian4 — to meet; to see each other




有时候，王太太与曹太太一同出去上街，他俩更有了在一处喝茶与休息的机会。

가끔 왕 부인과 조 부인이 함께 거리로 나갈 때면, 둘은 한자리에서 차를 마시며 쉴 기회가 더 생겼다.

61. 上街 C2 shang4 jie1 — to go onto the streets




在为人上，老程虽然怪好的，可是有了这个缺点，祥子总不能完全钦佩他。

사람됨에 있어서는 노정이 꽤 괜찮긴 했지만, 이런 결점이 있어서 샹쯔는 그를 완전히 존경할 수는 없었다.

62. 钦佩 C2 qin1 pei4 — to admire

63. 缺点 C2 que1 dian3 — weak point




坐在那儿，说不出什么来，心中可是感激，亲热。

그곳에 앉아서 무슨 말을 해야 할지 모르겠지만, 마음속으로는 고맙고 정겨웠다.

64. 感激 C2 gan3 ji1 — to be grateful




刚才，立在中海的桥上；现在，与个熟人坐在屋里；变动的急剧，使他心中发空；同时也发著些热气。

방금 전에는 중해의 다리 위에 서 있었는데, 지금은 아는 사람과 방 안에 앉아 있으니, 급작스러운 변화에 마음이 허전해지면서 동시에 뜨거운 기운도 솟아올랐다.

65. 变动 C2 bian4 dong4 — to change

66. 发著些 C2

67. 急剧 C2 ji2 ju4 — rapid; sudden




老程又钻到被窝中去，指著破皮祆说：「祥子抽烟吧，兜儿里有，别野的。」

노정은 다시 이불 속으로 들어가더니 헤진 가죽조끼를 가리키며 말했다. "샹쯔, 담배 피워. 주머니에 있어, 별야 말이야."

68. 别野 C2

69. 抽烟 C2 chou1 yan1 — variant of 抽菸|抽烟[chou1 yan1]




别墅牌的烟从一出世就被车夫们改为「别野」的。

별장 브랜드 담배는 태어나자마자 인력거꾼들에 의해 '별야'로 바뀌어 불렸다.

70. 改为 C1 gai3 wei2 — to change into

71. 别墅 C2 bie2 shu4 — villa

72. 出世 C2 chu1 shi4 — to be born




祥子本不吸烟，这次好似不能拒绝，拿了支烟放在唇间吧唧著。

샹쯔는 원래 담배를 피우지 않았지만, 이번에는 거절할 수 없을 것 같아서 담배 한 개비를 입에 물고 빨았다.

73. 支烟 C1

74. 吸烟 C2 xi1 yan1 — to smoke

75. 唇间 C2

76. 吧唧 C2 ba1 ji1 — (onom.) squishing sound




「没有，」祥子依旧坐在铺盖上，「出了乱子！

"없어." 샹쯔는 여전히 이불 위에 앉아 있었다. "큰일이 났어!

77. 乱子 C1 luan4 zi5 — disturbance




「四门大开，没人管？」

"사방 문이 활짝 열려 있는데 아무도 관리 안 해?"

78. 没人管 C2

79. 大开 C2 da4 kai1 — to open wide




老程寻思了半天，「我告诉王先生一声儿去好不好？」

노정은 한참을 생각하더니, "내가 왕 선생한테 가서 알려 드리는 게 어때?"

80. 儿去 C2

81. 寻思 C2 xun2 si1 — to consider

82. 王先生 C2




祥子怕王先生盘问他。

샹쯔는 왕 선생이 자신을 캐묻을까 봐 두려워했다.

83. 盘问 C2 pan2 wen4 — to interrogate




祥子说不清的那点事是这样：曹先生在个大学里教几点钟功课。

샹쯔가 말로 설명하지 못하는 그 일은 이런 것이었다. 차오 선생은 어느 대학에서 몇 시간 강의를 하고 있었다.

84. 功课 C2 gong1 ke4 — homework




学校里有个叫阮明的学生，一向跟曹先生不错，时常来找他谈谈。

학교에 루안밍(阮明)이라는 학생이 있었는데, 평소 차오 선생과 사이가 좋아서 자주 찾아와 이야기를 나누곤 했다.

85. 谈谈 C2 tan2 tan2 — to discuss; to have a chat




曹先生是个社会主义者，阮明的思想更激烈，所以二人很说得来。

차오 선생은 사회주의자였고, 루안밍의 사상은 더욱 급진적이어서 둘은 말이 잘 통했다.

86. 激烈 C1 ji1 lie4 — (of competition or fighting) intense




不过，年纪与地位使他们有点小冲突：曹先生以教师的立场看，自己应该尽心的教书，而学生应该好好的交待功课，不能因为私人的感情而在成绩上马马虎虎。

하지만 나이와 지위 때문에 둘 사이에는 약간의 갈등이 있었다. 차오 선생은 교사의 입장에서 보면 자신은 성심껏 가르쳐야 하고, 학생은 제대로 과제를 해내야 하며, 사적인 감정 때문에 성적을 대충 넘어갈 수는 없다고 생각했다.

87. 成绩 C1 cheng2 ji4 — achievement

88. 尽心 C2 jin4 xin1 — with all of one's heart

89. 小冲突 C2 xiao3 chong1 tu1 — skirmish

90. 立场 C2 li4 chang3 — position

91. 私人 C2 si1 ren2 — private




在阮明看呢，在这种破乱的世界里，一个有志的青年应该作些革命的事业，功课好坏可以暂且不管。

루안밍이 보기에는 이런 혼란한 세상에서 뜻 있는 청년이라면 혁명적인 일을 해야 하고, 성적 좋고 나쁜 것은 일단 신경 쓰지 않아도 된다고 생각했다.

92. 革命 C1 ge2 ming4 — to withdraw the mandate of heaven (and transition to a new dynasty) (original meaning)

93. 有志 C1 you3 zhi4 — to be ambitious

94. 暂且 C1 zan4 qie3 — for now; for the time being; temporarily

95. 好坏 C2 hao3 huai4 — good or bad




他和曹先生来往，一来是为彼此还谈得来，二来是希望因为感情而可以得到够升级的分数，不论自己的考试成绩坏到什么地步。

그가 차오 선생과 교류하는 것은 첫째로는 서로 말이 통하기 때문이고, 둘째로는 개인적 정분으로 자신의 시험 성적이 아무리 나빠도 진급할 수 있는 점수를 받을 수 있기를 바랐기 때문이었다.

96. 分数 C1 fen1 shu4 — (exam) grade




乱世的志士往往有些无赖，历史上有不少这样可原谅的例子。

난세의 지사들은 흔히 약간의 무뢰한 면이 있는데, 역사상 이런 용서할 만한 예가 적지 않다.

97. 无赖 C1 wu2 lai4 — hoodlum

98. 乱世 C2 luan4 shi4 — the world in chaos

99. 例子 C2 li4 zi5 — case




到考试的时候，曹先生没有给阮明及格的分数。

시험 때가 되자 차오 선생은 루안밍에게 합격점을 주지 않았다.

100. 及格 C1 ji2 ge2 — to pass an exam or a test

101. 考试 C1 kao3 shi4 — to take an exam




阮明的成绩，即使曹先生给他及格，也很富余的够上了停学。

루안밍의 성적은 차오 선생이 합격점을 준다 해도 정학에는 충분히 해당했다.

102. 停学 C2




他以为曹先生太不懂面子；面子，在中国是与革命有同等价值的。

그는 차오 선생이 너무 체면을 모른다고 생각했다. 체면은 중국에서 혁명과 동등한 가치를 지니는 것이었다.

103. 中国 C2 Zhong1 guo2 — China

104. 同等 C2 tong2 deng3 — equal to




因为轻看学问，慢慢他习惯于懒惰，想不用任何的劳力而获得大家的钦佩与爱护；无论怎说，自己的思想是前进的呀！

학문을 우습게 여기다 보니 점점 게으름에 익숙해졌고, 아무런 노력도 하지 않고 모든 사람의 흠모와 사랑을 받으려 했다. 어쨌든 자신의 사상만은 진보적이지 않은가!

105. 怎说 C1

106. 劳力 C2 lao2 li4 — labor

107. 获得 C2 huo4 de2 — to obtain; to receive; to get




曹先生没有给他及格的分数，分明是不了解一个有志的青年；那么，平日可就别彼此套近乎呀！

차오 선생이 합격점을 주지 않은 것은 분명히 뜻있는 청년을 이해하지 못한 것이었다. 그렇다면 평소에 서로 가까이 지내지 말았어야 했다!

108. 了解 C1 liao3 jie3 — to understand

109. 套近乎 C2 tao4 jin4 hu1 — to worm one's way into being friends with sb (usually derogatory)




既然平日交情不错，而到考试的时候使人难堪，他以为曹先生为人阴险。

평소 교분이 나쁘지 않았는데 시험 때가 되어 사람을 곤란하게 만드니, 그는 차오 선생이 음험한 사람이라고 생각했다.

110. 阴险 C2 yin1 xian3 — treacherous




成绩是无可补救了，停学也无法反抗，他想在曹先生身上泄泄怒气。

성적은 어쩔 수 없고 정학도 거부할 수 없으니, 그는 차오 선생에게 화풀이를 하려고 했다.

111. 补救 C2 bu3 jiu4 — to remedy




既然自己失了学，那么就拉个教员来陪绑。

자신이 학교에서 쫓겨나는 마당에 교수 하나쯤은 끌어들여 함께 망하게 해야겠다고 생각했다.

112. 教员 C2 jiao4 yuan2 — teacher




这样，既能有些事作，而且可以表现出自己的厉害。

이렇게 하면 할 일도 생기고, 자신의 능력을 보여줄 수도 있었다.

113. 表现 C1 biao3 xian4 — to show

114. 事作 C1




况且，若是能由这回事而打入一个新团体去，也总比没事可作强一些。

게다가 이 일을 통해 새로운 단체에 들어갈 수 있다면, 할 일이 없는 것보다는 나을 것이었다.

115. 总比 C1

116. 打入 C2 da3 ru4 — to penetrate; to break into (a market, social group etc); to infiltrate (enemy ranks etc)

117. 团体 C2 tuan2 ti3 — group




他把曹先生在讲堂上所讲的，和平日与他闲谈的，那些关于政治与社会问题的话编辑了一下，到党部去告发——曹先生在青年中宣传过激的思想。

그는 차오 선생이 강당에서 한 강의와 평소 한담으로 나눈 정치와 사회 문제에 관한 이야기들을 정리해서 당부에 고발했다—차오 선생이 청년들에게 과격한 사상을 선전한다고.

118. 政治 C2 zheng4 zhi4 — politics

119. 编辑 C2 bian1 ji2 — to edit

120. 告发 C2 gao4 fa1 — to lodge an accusation

121. 过激 C2 guo4 ji1 — drastic




曹先生也有个耳闻，可是他觉得很好笑。

차오 선생도 소문을 들었지만, 우스꽝스럽다고 생각했다.

122. 好笑 C2 hao3 xiao4 — laughable; funny; ridiculous

123. 耳闻 C2 er3 wen2 — to hear of




他知道自己的那点社会主义是怎样的不彻底，也晓得自己那点传统的美术爱好是怎样的妨碍著激烈的行动。

그는 자신의 그 얄팍한 사회주의가 얼마나 불철저한지 알고 있었고, 자신의 전통적인 미술 취향이 얼마나 격렬한 행동을 방해하는지도 알고 있었다.

124. 传统 C2 chuan2 tong3 — tradition

125. 妨碍 C2 fang2 ai4 — to hinder

126. 彻底 C2 che4 di3 — thorough

127. 美术 C2 mei3 shu4 — art

128. 爱好 C2 ai4 hao4 — to like; to be fond of; to take pleasure in; to be keen on

129. 行动 C2 xing2 dong4 — operation




可笑，居然落了个革命的导师的称号！

우스꽝스럽게도, 혁명의 지도자라는 칭호까지 얻게 되었다!

130. 导师 C2 dao3 shi1 — tutor

131. 称号 C2 cheng1 hao4 — name




可笑，所以也就不大在意，虽然学生和同事的都告诉他小心一些。

우스꽝스러웠기에 별로 신경 쓰지 않았다. 학생들과 동료들이 모두 조심하라고 말했지만.

132. 在意 C2 zai4 yi4 — to care about

133. 同事 C2 tong2 shi4 — colleague; co-worker




寒假是肃清学校的好机会，侦探们开始忙著调查与逮捕。

겨울방학은 학교를 숙청하기 좋은 기회였고, 탐정들이 조사와 체포에 바쁘게 움직이기 시작했다.

134. 寒假 C2 han2 jia4 — winter vacation

135. 逮捕 C2 dai4 bu3 — to arrest; to apprehend; to take into custody




身后的人影使他由嬉笑改为严肃。

뒤따라오는 인영 때문에 그는 희롱하며 웃던 것에서 엄숙한 표정으로 바뀌었다.

136. 人影 C2 ren2 ying3 — the shadow of a human figure

137. 嬉笑 C2 xi1 xiao4 — to be laughing and playing




他须想一想了：为造声誉，这是个好机会；下几天狱比放个炸弹省事，稳当，而有同样的价值。

그는 생각해봐야 했다: 명성을 쌓기 위해서는 이것이 좋은 기회였다. 며칠 감옥살이를 하는 것이 폭탄을 터뜨리는 것보다 간편하고 안전하면서도 같은 가치가 있었다.

138. 声誉 C2 sheng1 yu4 — reputation

139. 炸弹 C2 zha4 dan4 — bomb




他不肯将计就计的为自己造成虚假的名誉。

그는 계략에 말려들어 자신을 위해 허위의 명성을 만드는 것을 원하지 않았다.

140. 造成 C2 zao4 cheng2 — to bring about; to create; to cause

141. 虚假 C2 xu1 jia3 — false; phony; sham




凭著良心，他恨自己不能成个战士；凭著良心，他也不肯作冒牌的战士。

양심에 따르면, 그는 자신이 전사가 될 수 없음을 미워했다. 양심에 따르면, 그는 또한 가짜 전사가 되는 것도 원하지 않았다.

142. 战士 C1 zhan4 shi4 — fighter

143. 冒牌 C2 mao4 pai2 — fake




左先生有主意：「到必要的时候，搬到我这儿来，他们还不至于搜查我来！」

좌 선생에게는 묘안이 있었다: "필요할 때가 되면 내 집으로 이사 오게. 그들이 나까지 수색하지는 않을 테니까!"

144. 搬到 C2

145. 搜查 C2 sou1 cha2 — to search




左先生认识人；人比法律更有力。

좌 선생은 사람들을 알고 있었다. 사람이 법률보다 더 힘이 있었다.

146. 法律 C2 fa3 lu:4 — law




然后再去疏通，也许还得花上两钱。

그다음에 다시 소통해보면, 아마 또 돈을 좀 써야 할 거야.

147. 花上 C2

148. 两钱 C2

149. 疏通 C2 shu1 tong1 — to unblock




面子足，钱到手，你再回家也就没事了。」

체면도 서고 돈도 손에 들어오면, 그때 집에 돌아가도 아무 일 없을 거야."

150. 到手 C1 dao4 shou3 — to take possession of




敲祥子，并不在侦探们的计划内，不过既然看见了祥子，带手儿的活，何必不先拾个十头八块的呢？

샹쯔를 털어먹는 것은 형사들의 계획에 없었지만, 이미 샹쯔를 본 이상 김에 하는 일로 십 원 팔 원 먼저 뜯어내지 않을 이유가 있겠는가?

151. 手儿 C1

152. 拾个 C2

153. 八块 C2




一个拉车的吞的是粗粮，冒出来的是血；他要卖最大的力量，得最低的报酬；要立在人间的最低处，等著一切人一切法一切困苦的击打。

인력거꾼은 거친 곡식을 삼키고 피를 토해낸다. 그는 최대의 힘을 팔아야 하고, 최저의 보수를 받아야 한다. 인간 세상의 가장 낮은 곳에 서서, 모든 사람, 모든 법, 모든 고통의 타격을 기다려야 한다.

154. 人间 C1 ren2 jian1 — the human world

155. 要立 C2

156. 击打 C2 ji1 da3 — to beat




把一支烟烧完，祥子还是想不出道理来，他象被厨子提在手中的鸡，只知道缓一口气就好，没有别的主意。

담배 한 대를 다 피워도 샹쯔는 여전히 도리를 생각해낼 수 없었다. 그는 마치 요리사 손에 들린 닭처럼, 그저 한 숨 돌리면 좋겠다는 생각뿐, 다른 생각은 없었다.

157. 他象 C2




他很愿意和老程谈一谈，可是没话可说，他的话不够表现他的心思的，他领略了一切苦处，他的口张不开，象个哑巴。

그는 노정과 이야기를 나누고 싶었지만, 할 말이 없었다. 그의 말로는 자신의 마음을 표현하기에 부족했다. 그는 모든 고통을 깨달았지만, 입이 열리지 않았다. 마치 벙어리 같았다.

158. 领略 C2 ling3 lu:e4 — to have a taste of

159. 张不开 C2




谁也不敢招惹，连条野狗都得躲著，临完还是被人欺侮得出来不了气！

누구도 건드릴 수 없고, 들개 한 마리도 피해야 하는데, 끝내는 여전히 사람들에게 괴롭힘을 당해 숨도 쉴 수 없었다!

160. 野狗 C2 ye3 gou3 — wild dog

161. 招惹 C2 zhao1 re3 — to court (trouble); to attract (attention)




他问了句，好像条野狗找到了个避风的角落，暂且先忍一会儿；不过就是这点事也得要看明白了，看看妨碍别人与否。

그가 한 마디 물었다. 마치 들개가 바람을 피할 구석을 찾아 잠시 참고 견디는 것 같았다. 하지만 이런 작은 일도 분명히 살펴봐야 했다. 남에게 방해가 되는지 안 되는지 봐야 했다.

162. 避风 C2 bi4 feng1 — to take shelter from the wind

163. 角落 C2 jiao3 luo4 — corner (of a room, courtyard etc)




「你就在我这儿吧，冰天雪地的上哪儿去？地上行吗？

"그냥 여기 있어, 이런 얼음장 같은 날씨에 어디를 간다고? 바닥에서 괜찮겠어?

164. 冰天雪地 C2 bing1 tian1 xue3 di4 — a world of ice and snow




老程睡去，祥子来回的翻腾，始终睡不著。

노정이 잠들자, 샹쯔는 이리저리 뒤척이며 끝내 잠들지 못했다.

165. 翻腾 C2 fan1 teng2 — (of water, waves, emotions etc) to churn; to surge; to seethe




地上的凉气一会儿便把褥子冰得像一张铁，他蜷著腿，腿肚子似乎还要转筋。

바닥의 찬 기운이 금세 요를 쇠판처럼 차갑게 얼려버렸고, 그는 다리를 오그리고 있었는데 종아리에 쥐가 날 것 같았다.

166. 蜷著 C2

167. 腿肚子 C2 tui3 du4 zi5 — calf (back of the leg below the knee)

168. 褥子 C2 ru4 zi5 — cotton-padded mattress

169. 转筋 C2 zhuan4 jin1 — muscle cramp




他狠狠的闭著眼，蒙上了头，睡不著。

그는 독하게 눈을 감고 머리까지 덮었지만 잠들지 못했다.

170. 狠狠 C2 hen3 hen3 — resolutely




听著老程的呼声，他心中急躁，恨不能立起来打老程一顿才痛快。

노정의 코고는 소리를 들으며 마음이 조급해져서, 당장 일어나 노정을 한 대 쳐야 속이 시원할 것 같았다.

171. 恨不能 C1 hen4 bu5 neng2 — see 恨不得[hen4 bu5 de5]

172. 呼声 C2 hu1 sheng1 — a shout

173. 急躁 C2 ji2 zao4 — irritable; irascible




这么一想，他的眼亮起来，登时忘记了冷；走哇！

이렇게 생각하니, 그의 눈이 밝아졌고, 당장 추위를 잊었다. 가자!

174. 眼亮 C2




已经坐起来，又急忙的躺下去，好像老程看著他呢！心中跳了起来。

이미 일어나 앉았다가, 또 급히 다시 누웠다. 마치 늙은 청이 자신을 보고 있는 것 같았다! 가슴이 뛰기 시작했다.

175. 躺下去 C2




刚才为自己脱干净，没去作到曹先生所嘱咐的，已经对不起人；怎能再去偷他呢？不能去！穷死，不偷！

방금 자신만 깨끗하게 빠져나오려고, 차오 선생이 부탁한 일을 하지 않아서, 이미 사람에게 미안한데, 어떻게 또 그를 훔칠 수 있겠는가? 갈 수 없어! 굶어 죽을지언정, 훔치지는 않아!

176. 作到 C2




那个姓孙的拿走些东西又有谁知道呢？他又坐了起来。

그 성이 손씨인 놈이 물건들을 가져간 것을 또 누가 알겠어? 그는 다시 일어나 앉았다.

177. 拿走 C2 na2 zou3 — to take away




还是不能去，别人去偷，偷吧，自己的良心无愧。

역시 갈 수 없어. 다른 사람들이 훔치러 간다면 가라지, 자신의 양심만은 떳떳해야 해.

178. 无愧 C2 wu2 kui4 — to have a clear conscience; to feel no qualms; to be worthy of (sth)




他又坐起来，弓著腿坐著，头几乎挨著了膝。

그는 다시 일어나 앉아서 다리를 구부리고 앉았는데, 머리가 거의 무릎에 닿을 듯했다.

179. 挨著 C1 ai1 zhe5 — near




他忽然心中一亮，伸手去推老程：「老程！老程！醒醒！」

그는 갑자기 마음속이 환해지며, 손을 뻗어 노정을 흔들었다. "노정! 노정! 깨워!"

180. 醒醒 C2




老程非常的不愿睁开眼：「撒尿，床底下有夜壶。」

노정은 몹시 눈을 뜨기 싫어했다. "오줌 누려면 침대 밑에 요강이 있어."

181. 撒尿 C2 sa1 niao4 — to pass water




老程打了一个哈欠。

라오청이 하품을 했다.

182. 哈欠 C1 ha1 qian5 — yawn




我的东西就是这些，我没拿曹家一草一木？」

내 물건은 이게 다야. 차오 집 풀 한 포기, 나무 한 조각도 안 가져왔어."

183. 一草一木 C2



Chapter 13

173 words


快到年底，不少人家买来鸡喂著，鸡的鸣声比往日多了几倍。

연말이 가까워지자 많은 집에서 닭을 사다 기르고 있어서, 닭 우는 소리가 평소보다 몇 배나 많아졌다.

1. 几倍 C2 ji3 bei4 — several times (bigger)




处处鸡啼，大有些丰年瑞雪的景况。

곳곳에서 닭이 울어대니, 풍년을 알리는 상서로운 눈의 정경이었다.

2. 丰年 C2 feng1 nian2 — prosperous year

3. 瑞雪 C2 rui4 xue3 — timely snow

4. 景况 C2 jing3 kuang4 — circumstances




到后半夜，他忍了几个盹儿，迷迷糊糊的，似睡不睡的，象浮在水面上那样忽起忽落，心中不安。

후반야에 이르러 몇 번 졸음을 참았지만, 어렴풋하게 잠든 듯 안 잠든 듯, 물 위에 떠서 오르락내리락하는 것처럼 마음이 불안했다.

5. 似睡 C2




不愿惊动老程，他蜷著腿，用被子堵上嘴咳嗽，还不敢起来。

늙은 청을 깨우고 싶지 않아서 다리를 오그리고 이불로 입을 막고 기침을 했지만, 감히 일어나지는 못했다.

6. 惊动 C2 jing1 dong4 — to alarm




忍著，等著，心中非常的焦躁。

참고 기다리며 마음속으로는 몹시 초조해했다.

7. 忍著 C2




好容易等到天亮，街上有大车的轮声与赶车人的呼叱，他坐了起来。

간신히 날이 밝기를 기다려 거리에 대차의 바퀴 소리와 마부의 호령 소리가 들리자, 그는 몸을 일으켜 앉았다.

8. 赶车 C2 gan3 che1 — to drive a cart




雪并没有那么多厚，大概在半夜里就不下了；天似乎已晴，可是灰渌渌的看不甚清，连雪上也有一层很淡的灰影似的。

눈은 그리 많이 쌓이지 않았고, 아마 한밤중에 그쳤을 것이다. 하늘은 이미 갠 듯했지만 회색빛으로 흐릿해서 잘 보이지 않았고, 눈 위에도 아주 옅은 회색 그림자 같은 것이 드리워져 있었다.

9. 不下 C2 bu4 xia4 — to be not less than (a certain quantity, amount etc)




一来为有点事作，二来为消灭痕迹，他一声没出，在屋角摸著把笤帚，去扫雪。

할 일도 있고 흔적도 지우려고, 그는 한 마디도 하지 않고 구석에서 빗자루를 더듬어 찾아 눈을 쓸러 갔다.

10. 笤帚 C1 tiao2 zhou5 — whisk broom

11. 扫雪 C1

12. 消灭 C2 xiao1 mie4 — to put an end to




雪沉，不甚好扫，一时又找不到大的竹帚，他把腰弯得很低，用力去刮揸；上层的扫去，贴地的还留下一些雪粒，好象已抓住了地皮。

눈이 무거워서 쓸기가 쉽지 않았고, 한동안 큰 대나무 빗자루도 찾을 수 없어서, 그는 허리를 깊숙이 굽히고 힘을 주어 긁어냈다. 위층의 눈은 쓸어냈지만, 땅에 붙은 눈알갱이들은 여전히 남아 있어서 마치 땅을 움켜쥔 것 같았다.

13. 上层 C2 shang4 ceng2 — upper layer

14. 地皮 C2 di4 pi2 — lot




直了两回腰，他把整个的外院全扫完，把雪都堆在两株小柳树的底下。

두 번 허리를 펴고 나서, 그는 바깥마당 전체를 다 쓸어내고 눈을 모두 두 그루의 작은 버드나무 아래에 쌓아두었다.

15. 外院 C2 wai4 yuan4 — outer courtyard




跺了跺脚，他吐了口长气，很长很白。

발을 동동 구르고 나서, 그는 길고 하얀 한숨을 길게 내쉬었다.

16. 很长 C1




进屋，把笤帚放在原处，他想往起收拾铺盖。

방으로 들어가 빗자루를 제자리에 놓고, 그는 이불을 정리하려고 했다.

17. 原处 C1 yuan2 chu4 — original spot




老程醒了，打了个哈欠，口还没并好，就手就说了话；「不早啦吧？」

노정이 깨어나서 하품을 했는데, 입이 아직 다물어지기도 전에 말을 했다. "늦지 않았지?"

18. 打了个 C1

19. 不早 C2




等我去打点开水，咱们热热的来壶茶喝。

내가 끓는 물 떠다가 뜨끈한 차 한 주전자 마시자.

20. 咱们 C1 zan2 men5 — we or us (including both the speaker and the person(s) spoken to)




但是，刚一说出，他便想起昨夜的恐怖，心中忽然堵成了一团。

하지만 막 말을 꺼내자마자, 그는 어젯밤의 공포가 떠올라 가슴속이 갑자기 막혀버렸다.

21. 恐怖 C2 kong3 bu4 — terrible




说著，老程极快的穿上衣裳，钮扣通体没扣，只将破皮袄上拢了根搭包，叼著烟卷跑出去：「喝！院子都扫完了？你真成！请请你！」

말하며 노정은 재빨리 옷을 입었는데, 단추는 하나도 채우지 않고 낡은 가죽 두루마기만 대충 걸친 채 끈으로 묶고는, 담배를 물고 뛰어나갔다. "어! 마당을 벌써 다 쓸었네? 정말 대단하구나! 고맙소!」

22. 没扣 C2

23. 真成 C2

24. 通体 C2 tong1 ti3 — (of sb or sth) whole or entire body




待了会儿，老程回来了，端著两大碗甜浆粥，和不知多少马蹄烧饼与小焦油炸鬼。

잠시 후 노정이 돌아왔는데, 큰 그릇 두 개에 단 좁쌀죽을 담아 왔고, 말굽 모양 구운 빵과 작은 기름 튀김과자를 모를 만큼 많이 가져왔다.

25. 大碗 C1

26. 油炸鬼 C2 you2 zha2 gui3 — (coll.) youtiao (deep-fried breadstick)




天完全亮了，屋中冷清清的明亮，二人抱著碗喝起来，声响很大而甜美。

날이 완전히 밝았고, 방 안은 쓸쓸하면서도 환했다. 두 사람은 그릇을 안고 마시기 시작했는데, 소리는 크면서도 달콤했다.

27. 甜美 C1 tian2 mei3 — sweet

28. 冷清清 C2 leng3 qing1 qing1 — deserted




老程剔著牙上的一个芝麻。

노정은 이에 낀 깨 한 알을 쑤시고 있었다.

29. 芝麻 C1 zhi1 ma5 — sesame (seed)




老程递给祥子一支烟，祥子摇了摇头。

노정이 샹쯔에게 담배 한 대를 건네자, 샹쯔는 고개를 저었다.

30. 递给 C2 di4 gei3 — to hand it (i.e. the aforementioned item) to (sb)




「依我看哪，你还是找曹先生去。

"내가 보기에는, 너는 차오 선생을 찾아가는 게 좋겠어.

31. 依我看 C2 yi1 wo3 kan4 — in my opinion




不是你不忠心哪，是事儿来得太邪，你没法儿不先顾自己的命！

네가 충성스럽지 않아서가 아니라, 일이 너무 험악하게 돌아가서 네 목숨부터 챙기지 않을 수 없었던 거야!

32. 忠心 C2 zhong1 xin1 — good faith




你去，找曹先生去，把前后的事一五一十都对他实说，我想，他必不能怪你，碰巧还许赔上你的钱！

너는 가서, 차오 선생을 찾아가서, 앞뒤 사정을 낱낱이 다 실토해라. 내 생각에는, 그분이 너를 탓하지 않을 거야. 운이 좋으면 네 돈까지 물어줄지도 몰라!

33. 前后 C2 qian2 hou4 — around

34. 一五一十 C2 yi1 wu3 yi1 shi2 — lit. count by fives and tens (idiom); to narrate systematically and in full detail




天短，一出太阳就得八点，赶紧走你的！」

해가 짧아서, 해가 뜨면 벌써 여덟 시야. 빨리 가!

35. 八点 C1

36. 天短 C2




「我看昨个晚上你是有点绕住了；遇上急事，谁也保不住迷头。

내가 보기에 어젯밤에 너는 좀 갈팡질팡했구나. 급한 일을 당하면, 누구든 정신을 못 차리게 마련이야.

37. 保不住 C2 bao3 bu5 zhu4 — cannot maintain (sth)




朝阳的一点光，借著雪，已照明了全城。

아침 해의 한 줄기 빛이 눈을 빌려 이미 온 성을 밝혔다.

38. 全城 C2 quan2 cheng2 — whole city

39. 朝阳 C2 Chao2 yang2 — see 朝陽市|朝阳市[Chao2 yang2 Shi4]

40. 照明 C2 zhao4 ming2 — lighting




蓝的天，白的雪，天上有光，雪上有光，蓝白之间闪起一片金花，使人痛快得睁不开眼！

푸른 하늘, 하얀 눈, 하늘에는 빛이 있고, 눈 위에는 빛이 있어, 푸름과 하얌 사이에서 한 조각 금빛 꽃이 번쩍이니, 사람으로 하여금 시원해서 눈을 뜰 수 없게 했다!

41. 金花 C2




祥子刚要走，有人敲门。

샹쯔가 막 가려는데, 누군가 문을 두드렸다.

42. 敲门 C2 qiao1 men2 — to knock on a door




老程出去看，在门洞儿里叫：「祥子！找你的！」

노정이 나가서 보더니, 문간에서 소리쳤다: 「샹쯔! 너 찾는 사람이야!」

43. 儿里 C1




左宅的王二，鼻子冻得滴著清水，在门洞儿里跺去脚上的雪。

좌택의 왕이가 코에서 맑은 콧물을 흘리며 얼어서, 문간에서 발에 묻은 눈을 털고 있었다.

44. 王二 C1




「那什么，」王二搓著手说，「我来看房，怎么进去呀，大门锁著呢。

「그 뭐냐,」 왕이가 손을 비비며 말했다. "집을 보러 왔는데, 어떻게 들어가지? 대문이 잠겨 있네.

45. 著手 C1 zhuo2 shou3 — to put one's hand to it




他没别的办法，只好去投降！

그에게는 다른 방법이 없었다. 항복하러 갈 수밖에!

46. 投降 C2 tou2 xiang2 — to surrender




他顾体面，要强，忠实，义气；都没一点用处，因为有条「狗」命！

그가 체면을 차리고, 요강하고, 충실하고, 의리가 있는 것도 모두 아무 소용없었다. 왜냐하면 한 마리 '개' 같은 놈이 있었기 때문이다!

47. 他顾 C1

48. 忠实 C2 zhong1 shi2 — faithful

49. 义气 C2 yi4 qi4 — spirit of loyalty and self-sacrifice




这不是当著王二，你一草一木也没动曹宅的！走吧。

왕이가 보는 앞에서, 자네는 조 댁의 풀 한 포기 나무 한 그루도 건드리지 않았어! 가게.

50. 当著 C1 dang1 zhe5 — in front of




到这条街来的时候，进来聊会子，也许我打听出来好事，还给你荐呢。

이 거리에 올 일이 있으면, 들어와서 잠깐 이야기하게. 혹시 내가 좋은 일을 알아내면 자네한테 추천해 줄지도 모르거든.

51. 还给 C2 huan2 gei3 — to return sth to sb

52. 好事 C2 hao3 shi4 — good action, deed, thing or work (also sarcastic, "a fine thing indeed")




他一直的走进去，脸上热得发烫。

그는 곧장 안으로 걸어 들어갔는데, 얼굴이 뜨겁게 달아올랐다.

53. 发烫 C2 fa1 tang4 — burning hot




他编好了一句话，要对虎妞说：「我来了，瞧著办吧！

그는 호뉴에게 할 말을 미리 준비해두었다. "내가 왔소. 알아서 하시오!

54. 编好 C2




虎妞刚起来，头发髭髭著，眼泡儿浮肿著些，黑脸上起著一层小白的鸡皮疙瘩，象拔去毛的冻鸡。

호뉴가 막 일어났는데, 머리카락은 헝클어져 있고, 눈꺼풀은 부어올라 있었으며, 검은 얼굴에는 하얀 닭살이 돋아 있어서 털을 뽑은 얼어붙은 닭 같았다.

55. 眼泡 C2

56. 浮肿 C2 fu2 zhong3 — (nonspecialist term for 水腫|水肿[shui3 zhong3]) to suffer from edema; swollen; bloated; puffy

57. 小白 C2 xiao3 bai2 — (slang) novice; greenhorn




「跟老头子说去，」她低声的说，说完向东间一努嘴。

"영감한테 가서 말해," 그녀가 낮은 목소리로 말하며, 말을 마치고 동쪽 방을 향해 입을 삐죽했다.

58. 努嘴 C2 nu3 zui3 — to pout




刘四爷正在屋里喝茶呢，面前放著个大白炉子，火苗有半尺多高。

류쓰예는 방 안에서 차를 마시고 있었는데, 앞에는 큰 흰 화로가 놓여 있고 불꽃이 반 자나 높이 올라오고 있었다.

59. 火苗 C1 huo3 miao2 — flame

60. 炉子 C2 lu2 zi5 — stove

61. 大白 C2 da4 bai2 — (of facts or truth) to become fully revealed; to come to light




祥子端起碗来，立在火炉前面，大口的喝著。

샹쯔는 그릇을 들고 화로 앞에 서서 큰 입으로 마셨다.

62. 火炉 C1 huo3 lu2 — stove

63. 大口 C2 da4 kou3 — big mouthful (of food, drink, smoke etc)




茶非常的烫，火非常的热，他觉得有点发困。

차는 매우 뜨거웠고 불은 매우 뜨거웠는데, 그는 좀 졸린 것 같았다.

64. 发困 C1




告诉你：你来得正好。

말해두는데, 네가 딱 잘 왔다.

65. 正好 C1 zheng4 hao3 — just (in time)




二十七是我的生日，我还要搭个棚呢，请请客。

스물칠일이 내 생일인데, 천막도 쳐야 하고 손님도 청해야 한다.

66. 搭个 C2




他们，」刘四爷向院中指了指，「都不可靠，我不愿意教他们吊儿啷当的瞎起哄。你帮帮好了。

류쓰예가 마당을 가리키며 말했다. "다 믿을 수가 없어. 저놈들이 건들건들 설쳐대는 꼴을 보고 싶지 않다고.

67. 吊儿 C2

68. 起哄 C2 qi3 hong4 — to heckle




先去扫扫雪，晌午我请你吃火锅。」

먼저 가서 눈을 쓸어라, 점심때 내가 훠궈를 사줄게.」

69. 先去 C1

70. 晌午 C2 shang3 wu5 — noon




祥子想开了，既然又回到这里，一切就都交给刘家父女吧；他们爱怎么调动他，都好，他认了命！

샹쯔는 마음을 정했다. 이미 이곳으로 돌아온 이상, 모든 것을 류씨 부녀에게 맡기자. 그들이 자신을 어떻게 부려먹든 상관없다, 운명을 받아들이겠다!

71. 他认 C2




虎妞往外叫他，「给你钱，先去买扫帚，要竹子的，好扫雪。

호뉴가 밖으로 나가며 그를 불렀다. 「돈 줄 테니, 먼저 가서 빗자루를 사와라, 대나무로 된 걸로, 눈 쓸기 좋은 걸로.

72. 扫帚 C2 sao4 zhou5 — broom

73. 竹子 C2 zhu2 zi5 — bamboo




他好像是一个死心，什么也不想，给它个混一天是一天。

그는 마치 체념한 사람 같아서, 아무것도 생각하지 않고 하루하루 그냥 버텨나갔다.

74. 死心 C2 si3 xin1 — to give up




有吃就吃，有喝就喝，有活儿就作，手脚不闲著，几转就是一天，自己顶好学拉磨的驴，一问三不知，只会拉著磨走。

먹을 것이 있으면 먹고, 마실 것이 있으면 마시고, 일이 있으면 하며, 손발을 놀리지 않고 몇 바퀴 돌면 하루가 지나갔다. 자신은 맷돌 끄는 당나귀가 되어, 묻는 말에는 모른다고 하고, 그저 맷돌을 끌고 돌 뿐이었다.

75. 好学 C2 hao3 xue2 — easy to learn

76. 拉磨 C2 la1 mo4 — (of a donkey etc) to turn a millstone




虽然不肯思索，不肯说话，不肯发脾气，但是心中老堵一块什么，在工作的时候暂时忘掉，只要有会儿闲工夫，他就觉出来这块东西——绵软，可是老那么大；没有什么一定的味道，可是噎得慌，像块海绵似的。

생각하기도 싫고, 말하기도 싫고, 화내기도 싫었지만, 마음속에는 늘 뭔가 막혀 있었다. 일할 때는 잠시 잊혀졌지만, 조금이라도 한가한 시간이 생기면 그 덩어리를 느꼈다—부드럽지만 늘 그만한 크기로, 특별한 맛은 없지만 목이 막히는 것이 스펀지 같았다.

77. 发脾气 C1 fa1 pi2 qi4 — to lose one's temper; to fly into a rage; to throw a tantrum

78. 绵软 C2

79. 海绵 C2 hai3 mian2 — (zoology) sea sponge




心中堵著这块东西，他强打精神去作事，为是把自己累得动也不能动，好去闷睡。

마음속에 이 덩어리가 막혀 있어서, 그는 억지로 정신을 차리고 일했다. 자신을 꼼짝 못할 정도로 지치게 해서 깊이 잠들려고 했다.

80. 作事 C1

81. 他强 C2




把夜里的事交给梦，白天的事交给手脚，他仿佛是个能干活的死人。

밤의 일은 꿈에 맡기고, 낮의 일은 손발에 맡기며, 그는 마치 일할 수 있는 죽은 사람 같았다.

82. 干活 C2 gan4 huo2 — to work; to be employed




他扫雪，他买东西，他去定煤气灯，他刷车，他搬桌椅，他吃刘四爷的犒劳饭，他睡觉，他什么也不知道，口里没话，心里没思想，只隐隐的觉到那块海绵似的东西！

그는 눈을 쓸고, 물건을 사고, 가스등을 주문하러 가고, 인력거를 닦고, 탁자와 의자를 옮기고, 류쓰예의 위로 밥을 먹고, 잠을 자고, 아무것도 모르고, 입에는 말이 없고, 마음에는 생각이 없고, 다만 어렴풋이 그 해면 같은 것을 느낄 뿐이었다!

83. 煤气灯 C1

84. 桌椅 C1

85. 隐隐 C2 yin3 yin3 — faint




地上的雪扫净，房上的雪渐渐化完，棚匠「喊高儿」上房，支起棚架子。

땅의 눈은 깨끗이 쓸려 나가고, 지붕의 눈은 점점 다 녹아 없어지고, 천막 기술자들이 "높이 외쳐" 안채에 천막 골조를 세웠다.

86. 棚匠 C1

87. 架子 C1 jia4 zi5 — shelf

88. 上房 C2 shang4 fang2 — see 正房[zheng4 fang2]




讲好的是可著院子的暖棚，三面挂檐，三面栏杆，三面玻璃窗户。

약속한 것은 마당에 맞는 따뜻한 천막으로, 삼면에 처마를 달고, 삼면에 난간을 두고, 삼면에 유리창을 내는 것이었다.

89. 三面 C1

90. 栏杆 C2 lan2 gan1 — railing

91. 暖棚 C2 nuan3 peng2 — greenhouse




棚里有玻璃隔扇，挂面屏，见木头就包红布。

천막 안에는 유리 칸막이가 있고, 걸개 병풍이 있고, 나무가 보이는 곳마다 빨간 천을 둘렀다.

92. 棚里 C1

93. 隔扇 C2 ge2 shan5 — partition

94. 木头 C2 mu4 tou5 — slow-witted




正门旁门一律挂彩子，厨房搭在后院。

정문과 옆문에는 모두 색깔 장식을 달고, 부엌은 뒷마당에 차렸다.

95. 厨房 C1 chu2 fang2 — kitchen

96. 正门 C2 zheng4 men2 — main entrance

97. 旁门 C2 pang2 men2 — side door




天短，棚匠只扎好了棚身，上了栏杆和布，棚里的花活和门上的彩子，得到第二天早晨来挂。

날이 짧아서 천막 기술자들은 천막 몸체만 짓고 난간과 천을 올렸을 뿐, 천막 안의 장식과 문의 색깔 장식은 다음 날 아침에 와서 달아야 했다.

98. 早晨 C1 zao3 chen2 — early morning




刘四爷为这个和棚匠大发脾气，气得脸上飞红。

류쓰예는 이 일로 천막 기술자들에게 크게 화를 내며, 화가 나서 얼굴이 빨갛게 달아올랐다.

99. 飞红 C2 fei1 hong2 — to blush




因为这个，他派祥子去催煤气灯，厨子，千万不要误事。

이 때문에 그는 샹쯔를 보내 가스등과 요리사를 재촉하게 했으니, 절대 일을 그르치면 안 된다는 것이었다.

100. 误事 C2 wu4 shi4 — to hold things up




其实这两件绝不会误下，可是老头子不放心。

사실 이 두 가지는 절대 잘못될 리 없었지만, 노인은 마음이 놓이지 않았다.

101. 绝不会 C2




祥子为这个刚跑回来，刘四爷又教他去给借麻将牌，借三四副，到日子非痛痛快快的赌一下不可。

샹쯔가 이 일로 막 뛰어 돌아오자, 류쓰예는 또 그를 시켜 마작패를 빌리러 가게 했다. 서너 벌을 빌려와야 했고, 생일날에는 반드시 시원하게 한판 해야 했다.

102. 三四 C1

103. 痛痛快快 C1 tong4 tong5 kuai4 kuai4 — immediately

104. 麻将牌 C2 ma2 jiang4 pai2 — mahjong tile




借来牌，又被派走去借留声机，作寿总得有些响声儿。

패를 빌려오자, 또 축음기를 빌리러 보내졌다. 생일잔치에는 어쨌든 좀 요란한 소리가 있어야 했다.

105. 作寿 C2 zuo4 shou4 — variant of 做壽|做寿[zuo4 shou4]




拉惯了车，空著手儿走比跑还累得慌；末一趟回来，他，连他，也有点抬不起脚来了。

인력거 끄는 데 익숙해져서, 빈손으로 걷는 것이 뛰는 것보다도 더 피곤했다. 마지막 번 돌아올 때는 그도, 그조차도 발을 들기가 힘들어졌다.

106. 空著 C1




我要有你这么个儿子，少教我活几岁也是好的！

내가 너 같은 아들이 있다면, 몇 년 덜 살아도 좋겠다!

107. 几岁 C2 ji3 sui4 — how old are you? (familiar, or to a child)




虎妞在一旁，向祥子挤了挤眼。

호뉴가 옆에서 샹쯔에게 눈짓을 했다.

108. 挤眼 C2 ji3 yan3 — to wink




彩屏悬上，画的是「三国」里的战景，三战吕布、长坂坡、火烧连营等等，大花脸二花脸都骑马持著刀枪。

채색 병풍이 걸렸는데, 그려진 것은 「삼국지」 속의 전쟁 장면들로, 삼영전 여포, 장판파, 화소연영 등등이었고, 대화면과 이화면들이 모두 말을 타고 칼과 창을 들고 있었다.

109. 骑马 C2 qi2 ma3 — to ride a horse

110. 三国 C2 San1 guo2 — Three Kingdoms period (220–280) in Chinese history

111. 火烧 C2 huo3 shao1 — to set fire to




刘老头子仰著头看了一遍，觉得很满意。

류 영감은 고개를 들어 한 바퀴 둘러보고는, 매우 만족스러워했다.

112. 满意 B2 man3 yi4 — satisfied




紧跟著家伙铺来卸家伙：棚里放八个座儿，围裙椅垫凳套全是大红绣花的。

곧이어 가구점에서 가구를 내려놓았다. 천막 안에 여덟 개의 자리를 놓고, 앞치마와 방석과 의자 덮개가 모두 대홍색 수놓은 것이었다.

113. 围裙 C2 wei2 qun2 — apron

114. 大红 C2 da4 hong2 — crimson




一份寿堂，放在堂屋，香炉蜡扦都是景泰蓝的，桌前放了四块红毡子。

한 벌의 수당을 대청에 놓았는데, 향로와 촛대가 모두 경태람이었고, 탁자 앞에는 네 장의 빨간 펠트를 깔았다.

115. 寿堂 C1 shou4 tang2 — mourning hall

116. 堂屋 C2 tang2 wu1 — central room of a traditional Chinese house

117. 香炉 C2 xiang1 lu2 — a censer (for burning incense)




刘老头子马上教祥子去请一堂苹果，虎妞背地里掖给他两块钱，教他去叫寿桃寿面，寿桃上要一份儿八仙人，作为是祥子送的。

류 영감은 즉시 샹쯔에게 사과 한 상을 사오라고 시켰고, 호뉴는 몰래 그에게 두 냥을 쥐어주며 수도와 수면을 주문하라고 했는데, 수도 위에는 팔선인 한 벌을 올리고 샹쯔가 보내는 것으로 하라고 했다.

118. 教祥子 C1

119. 苹果 C2 Ping2 guo3 — Apple (American tech company)

120. 八仙 C2 Ba1 xian1 — the Eight Immortals (Daoist mythology)




苹果买到，马上摆好；待了不大会儿，寿桃寿面也来到，放在苹果后面，大寿桃点著红嘴，插著八仙人，非常大气。

사과를 사와서 즉시 차려놓았고, 얼마 기다리지 않아 수도와 수면도 도착해서 사과 뒤에 놓았는데, 큰 수도에는 빨간 입술을 칠하고 팔선인을 꽂아서 매우 기품이 있었다.

121. 大会 C2 da4 hui4 — general assembly

122. 大气 C2 da4 qi4 — atmosphere (surrounding the earth)




虎妞堵著爸爸的耳根子吹嘘，刘四爷对祥子笑了笑。

호뉴가 아버지 귓가에서 자랑하자, 류쓰예는 샹쯔에게 빙긋 웃어 보였다.

123. 耳根子 C2 er3 gen1 zi5 — ear

124. 吹嘘 C2 chui1 xu1 — to brag




寿堂正中还短著个大寿字，照例是由朋友们赠送，不必自己预备。

수당 정중앙에는 아직 큰 수(壽)자가 걸리지 않았는데, 관례상 친구들이 보내주는 것이라 자신이 미리 준비할 필요는 없었다.

125. 正中 C2 zheng4 zhong1 — middle




现在还没有有人送来，刘四爷性急，又要发脾气：

지금까지 아무도 보내온 사람이 없자, 류쓰예는 성질이 급해 또 화를 내려 했다.

126. 送来 C1

127. 性急 C2 xing4 ji2 — impatient




「谁家的红白事，我都跑到前面，到我的事情上了，给我个干撂台，×他妈妈的！」

"누구네 경사나 상사에든 내가 다 앞장서서 뛰어다녔는데, 내 일이 되니까 나 몰라라 하고 있어, 젠장맞을!"

128. 妈妈 C1 ma1 ma5 — mama

129. 红白事 C2




「明天二十六，才落座儿，忙什么呀？」虎妞喊著劝慰。

"내일이 스물여섯인데, 겨우 자리 잡는 날이야, 뭘 그리 바빠해?" 호뉴가 소리치며 달랬다.

130. 落座 C1 luo4 zuo4 — to sit down

131. 喊著 C2

132. 劝慰 C2 quan4 wei4 — to console




「我愿意一下子全摆上；这么零零碎碎的看著揪心！

"난 한번에 다 차려놓고 싶어. 이렇게 조금씩 조금씩 하는 걸 보니 속이 터져!"

133. 揪心 C2 jiu1 xin1 — lit. grips the heart




我说祥子，水月灯今天就得安好，要是过四点还不来，我剐了他们！」

"샹쯔야, 수월등은 오늘 당장 설치해야 해. 네 시가 넘어도 안 오면 그놈들을 죽여버리겠어!"

134. 四点 C1




虎妞故意倚重他，总在爸的面前喊祥子作事。

호뉴는 일부러 그를 중시하는 척하며, 늘 아버지 앞에서 샹쯔에게 일을 시켰다.

135. 总在 C1

136. 倚重 C2 yi3 zhong4 — to rely heavily upon




「也不是我说，老爷子，」她撇著点嘴说，「要是有儿子，不象我就得象祥子！

"제가 말하는 게 아니라, 영감님," 그녀는 입을 삐죽거리며 말했다. "아들이 있다면, 저를 닮지 않으면 샹쯔를 닮아야 해요!

137. 老爷子 C2 lao3 ye2 zi5 — my (your etc) old father




其实有祥子这么个干儿子也不坏！

사실 샹쯔 같은 의붓아들이 있는 것도 나쁘지 않아요!

138. 不坏 C2




不知道由哪里借来的破留声机，每一个声音都像踩了猫尾巴那样叫得钻心！

어디서 빌려온 건지 모를 낡은 축음기에서 나오는 소리는 하나하나가 고양이 꼬리를 밟은 것처럼 귀를 찌르게 울어댔다!

139. 钻心 C2 zuan1 xin1 — to sneak in




到下午，一切都齐备了，只等次日厨子来落座儿。

오후가 되자 모든 것이 준비되었고, 다음 날 요리사가 와서 자리를 잡기만 기다리면 되었다.

140. 次日 C2 ci4 ri4 — next day

141. 齐备 C2 qi2 bei4 — all ready




刘四爷各处巡视了一番，处处花红柳绿，自己点了点头。

류쓰예는 곳곳을 둘러보았는데, 어디나 꽃과 버들이 화사하게 장식되어 있어 스스로 고개를 끄덕였다.

142. 各处 C1 ge4 chu4 — every place

143. 巡视 C2 xun2 shi4 — to inspect (a site); (of a dignitary) to visit; to go on an inspection tour




当晚，他去请了天顺煤铺的先生给管账，先生姓冯，山西人，管账最仔细。

그날 밤, 그는 톈순 석탄가게 선생을 청해 장부를 관리하게 했는데, 선생의 성은 펑이고 산시 사람으로 장부 관리가 가장 꼼꼼했다.

144. 天顺 C1 Tian1 shun4 — Tianshun Emperor, reign name of eighth Ming Emperor 朱祁鎮|朱祁镇[Zhu1 Qi2 zhen4] (1427-1464), reigned 1457-1464, temple name Yingzong 英宗[Ying1 zong1]

145. 管账 C2

146. 当晚 C2 dang1 wan3 — on that evening




刘四爷觉得冯先生真是心细，当时要再约两手，和冯先生打几圈麻将。

류쓰예는 펑 선생이 정말 세심하다고 생각하며, 당장 두 사람을 더 불러 펑 선생과 마작을 몇 판 치고 싶어했다.

147. 麻将 C2 ma2 jiang4 — mahjong

148. 心细 C2 xin1 xi4 — careful

149. 当时 C2 dang1 shi2 — then; at that time




牌没打成，刘四爷挂了点气，找来几个车夫，「开宝，你们有胆子没有？」

마작을 치지 못하게 되자 류쓰예는 약간 화가 나서 인력거꾼 몇 명을 불러왔다. "도박판을 벌일 텐데, 너희들 배짱이 있나 없나?"

150. 点气 C2




「我在你们这么大岁数的时候，兜里没一个小钱也敢干，输了再说；来！」

"내가 너희들 나이 때는 주머니에 돈 한 푼 없어도 감히 했다. 져도 어쩔 수 없고 말이야. 어서!"

151. 小钱 C2 xiao3 qian2 — a small amount of money




白教你们拉一天车，都心里给我多念道点吉祥话儿，别没良心！

공짜로 하루 인력거 끌게 해주니, 모두 마음속으로 나를 위해 길한 말이라도 더 해달라. 양심 없게 굴지 말고!"

152. 吉祥 C1 ji2 xiang2 — lucky




早八点半，先给你们摆，六大碗，两七寸，四个便碟，一个锅子；对得起你们！

아침 여덟 시 반에 먼저 너희들 상을 차려주겠다. 큰 그릇 여섯 개, 일곱 치 접시 두 개, 찬 접시 네 개, 냄비 하나. 너희들한테 충분히 잘해주는 거다!

153. 锅子 C2 guo1 zi5 — pot; pan; wok; cauldron




都穿上大褂，谁短撅撅的进来把谁踢出去！

모두 두루마기 입고 와라. 누구든 짧은 옷 입고 들어오면 발로 차서 내쫓겠다!

154. 踢出去 C2




亲友们吃三个海碗，六个冷荤，六个炒菜，四大碗，一个锅子。

친구들은 큰 그릇 세 개, 찬 요리 여섯 개, 볶음 요리 여섯 개, 큰 그릇 네 개, 냄비 하나로 먹는다.

155. 海碗 C1 hai3 wan3 — very large bowl

156. 六个 C2

157. 炒菜 C2 chao3 cai4 — to stir-fry

158. 四大 C2 si4 da4 — the four elements: earth, water, fire, and wind (Buddhism)




有人心的给我出十大枚的礼，我不嫌少；一个子儿不拿，干给我磕三个头，我也接著。

마음 있는 놈은 열 냥 예물 내놔라. 적다고 싫어하지 않겠다. 한 푼도 안 내고 그냥 절 세 번만 해도 받아주겠다.

159. 人心 C1 ren2 xin1 — popular feeling




大家都没的可说了，可是找不到个台阶走出去，立在那里又怪发僵；刘四爷的话使人人心中窝住一点气愤不平。

모두들 할 말이 없었지만, 나갈 구실을 찾지 못해 그 자리에 서 있자니 어색하기만 했다. 류쓰예의 말은 사람마다 가슴속에 분노와 불만을 품게 했다.

160. 气愤 C2 qi4 fen4 — indignant




虽然放一天车份是个便宜，可是谁肯白吃一顿，至少还不得出上四十铜子的礼；何况刘四的话是那么难听，仿佛他办寿，他们就得老鼠似的都藏起来。

하루 차삯을 면제받는 것은 좋은 일이지만, 누가 공짜로 얻어먹고 싶어 하겠는가. 최소한 사십 동전은 예물로 내야 하지 않겠는가. 게다가 류쓰의 말은 너무나 듣기 거북했다. 마치 그가 잔치를 벌이면 그들은 모두 쥐처럼 숨어 있어야 한다는 식이었다.

161. 何况 C1 he2 kuang4 — let alone

162. 车份 C1 che1 fen4 — vehicle rental fee paid by cab and rickshaw drivers

163. 白吃 C1 bai2 chi1 — to eat without paying

164. 老鼠 C1 lao3 shu3 — rat; mouse (CL:隻|只[zhi1])

165. 办寿 C2




再说，正日子二十七不准大家出车，正赶上年底有买卖的时候，刘四牺牲得起一天的收入，大家陪著「泡」一天可受不住呢！

더구나 정작 스물칠일에는 모두 차를 끌고 나가지 못하게 하니, 하필 연말에 장사가 잘되는 때를 맞아 류쓰는 하루 수입을 포기할 수 있을지 몰라도, 모두가 함께 하루를 '허비하는' 것은 견딜 수 없는 일이었다!

166. 陪著 C1




大家敢怒而不敢言的在那里立著，心中并没有给刘四爷念著吉祥话儿。

모두들 감히 화를 내지도 못하고 그곳에 서 있었는데, 마음속으로는 류쓰예에게 길한 말을 해주고 있지 않았다.

167. 敢怒而不敢言 C2 gan3 nu4 er2 bu4 gan3 yan2 — angry, but not daring to speak out (idiom); obliged to remain silent about one's resentment




这两天了，大家都觉得祥子是刘家的走狗，死命的巴结，任劳任怨的当碎催。

이틀 동안 모두들 샹쯔가 류가의 앞잡이가 되어 죽도록 아부하며, 온갖 고생을 마다않고 심부름꾼 노릇을 한다고 생각했다.

168. 走狗 C2 zou3 gou3 — hunting dog

169. 死命 C2 si3 ming4 — doom




祥子一点也不知道这个，帮助刘家作事，为是支走心中的烦恼；晚上没话和大家说，因为本来没话可说。

샹쯔는 이런 일을 전혀 모르고 있었다. 류가 일을 도와주는 것은 마음속 번민을 떨쳐내기 위해서였고, 밤에 모두와 할 말이 없는 것은 원래 할 말이 없었기 때문이었다.

170. 烦恼 C1 fan2 nao3 — to be worried




他们不知道他的委屈，而以为他是巴结上了刘四爷，所以不屑于和他们交谈。

그들은 그의 억울함을 모르고, 그가 류쓰예에게 잘 보이려고 해서 자신들과 대화하기를 불쾌해한다고 생각했다.

171. 交谈 C2 jiao1 tan2 — to discuss; to converse




虎妞的照应祥子，在大家心中特别的发著点酸味，想到目前的事，刘四爷不准他们在喜棚里来往，可是祥子一定可以吃一整天好的；同是拉车的，为何有三六九等呢？

호뉴가 샹쯔를 돌봐주는 것이 모두의 마음속에서 특히 시큼한 맛을 내고 있었다. 현재 상황을 생각해보니, 류쓰예는 그들이 잔치 천막에서 어울리는 것을 허락하지 않는데, 샹쯔만은 분명 하루 종일 좋은 것을 먹을 수 있을 것이다. 같은 인력거꾼인데 왜 상하귀천이 있단 말인가?

172. 照应 C2 zhao4 ying4 — to correlate with




大家的眼跟著祥子，腿也想动，都搭讪著走出来。

모두의 눈이 샹쯔를 따라갔고, 다리도 움직이고 싶어 했으며, 모두 핑계를 대며 밖으로 나왔다.

173. 搭讪 C2 da1 shan4 — to hit on someone



Chapter 14

156 words


刘四爷很满意有这么多人来给他磕头祝寿。

류쓰예는 이렇게 많은 사람들이 와서 절하며 장수를 축하해주는 것에 매우 만족했다.

1. 祝寿 C2 zhu4 shou4 — to offer birthday congratulations (to an elderly person)




更足以自傲的是许多老朋友也赶著来贺喜。

더욱 자랑스러운 것은 많은 옛 친구들도 서둘러 축하하러 온 것이었다.

2. 老朋友 C2 lao3 peng2 you5 — old friend

3. 贺喜 C2 he4 xi3 — to congratulate




由这些老友，他看出自己这场事不但办得热闹，而且「改良」。

이 옛 친구들을 통해, 그는 자신의 이번 잔치가 성대할 뿐만 아니라 '개량'되었다는 것을 알 수 있었다 .

4. 老友 C2 lao3 you3 — old friend

5. 这场 C2

6. 改良 C2 gai3 liang2 — to improve (sth)




那些老友的穿戴已经落伍，而四爷的皮袍马褂都是新作的。

그 옛 친구들의 차림새는 이미 뒤떨어졌지만, 류쓰예의 가죽 두루마기와 마괘는 모두 새로 지은 것이었다.

7. 穿戴 C2 chuan1 dai4 — to dress; to be dressed

8. 落伍 C2 luo4 wu3 — to fall behind the ranks

9. 皮袍 C2 pi2 pao2 — fur-lined changpao 長袍|长袍[chang2 pao2]

10. 新作 C2 xin1 zuo4 — new work (book, movie, video game etc)




以职业说，有好几位朋友在当年都比他阔，可是现在——经过这二三十年来的变迁——已越混越低，有的已很难吃上饱饭。

직업으로 말하자면, 몇몇 친구들은 당년에 모두 그보다 부유했지만, 지금은—이 이삼십 년간의 변천을 겪으며—점점 더 초라해져서, 어떤 이는 이미 배불리 먹기도 어려워졌다.

11. 当年 C1 dang1 nian2 — in those days; back then; in those years

12. 变迁 C2 bian4 qian1 — changes




看著他们，再看看自己的喜棚，寿堂，画著长坂坡的挂屏，与三个海碗的席面，他觉得自己确是高出他们一头，他「改了良」。

그들을 보고, 다시 자신의 축하 천막과 장수당, 장판파를 그린 병풍, 그리고 세 개의 큰 그릇으로 차린 잔칫상을 보니, 그는 자신이 확실히 그들보다 한 수 위라고 느꼈다. 그는 '개량'했던 것이다 .

13. 喜棚 C1

14. 高出 C2 gao1 chu1 — to be higher (than the stated amount) by ...




连赌钱，他都预备下麻将牌，比押宝就透著文雅许多。

도박조차도, 그는 마작패를 준비해두었으니, 주사위 노름보다는 훨씬 우아해 보였다.

15. 文雅 C2 wen2 ya3 — elegant




可是，在这个热闹的局面中，他也感觉到一点凄凉难过。

하지만 이 떠들썩한 분위기 속에서도 그는 쓸쓸하고 서글픈 기분을 느꼈다.

16. 局面 C2 ju2 mian4 — aspect




过惯了独身的生活，他原想在寿日来的人不过是铺户中的掌柜与先生们，和往日交下的外场光棍。

독신 생활에 익숙해진 그는 원래 생일에 올 사람들이라고는 포목점의 점장과 선생들, 그리고 평소 사귀어온 외로운 총각들뿐일 거라고 생각했다.

17. 光棍 C1 guang1 gun4 — gangster; hoodlum

18. 交下 C2

19. 过惯 C2 guo4 guan4 — to be accustomed to (a certain lifestyle etc)

20. 独身 C2 du2 shen1 — unmarried; single

21. 掌柜 C2 zhang3 gui4 — shopkeeper




虽然虎妞能替他招待，可是他忽然感到自家的孤独，没有老伴儿，只有个女儿，而且长得像个男子。

호뉴가 대신 손님들을 접대해줄 수 있긴 했지만, 그는 갑자기 자신의 외로움을 느꼈다. 늙은 아내도 없고, 딸 하나뿐인데 그마저도 남자처럼 생겼다.

22. 自家 C2 zi4 jia1 — oneself

23. 孤独 C2 gu1 du2 — lonely




假若虎妞是个男子，当然早已成了家，有了小孩，即使自己是个老鳏夫，或者也就不这么孤苦伶仃的了。

만약 호뉴가 남자였다면 당연히 벌써 장가를 가서 아이도 있었을 텐데, 자신이 홀아비라 해도 이렇게 외롭고 쓸쓸하지는 않았을 것이다.

24. 早已 C1 zao3 yi3 — for a long time; long since

25. 鳏夫 C2 guan1 fu1 — old wifeless man; bachelor; widower

26. 孤苦伶仃 C2 gu1 ku3 ling2 ding1 — solitary and impoverished (idiom)




是的，自己什么也不缺，只缺个儿子。

그렇다, 자신에게는 무엇이든 부족하지 않았다. 다만 아들이 없을 뿐이었다.

27. 不缺 C1




自己的寿数越大，有儿子的希望便越小，祝寿本是件喜事，可是又似乎应落泪。

자신의 나이가 들수록 아들을 가질 희망은 더욱 작아졌다. 생일 잔치는 본래 기쁜 일인데, 오히려 눈물을 흘려야 할 것 같았다.

28. 越大 C2

29. 喜事 C2 xi3 shi4 — happy occasion

30. 寿数 C2 shou4 shu5 — predestined length of life

31. 落泪 C2 luo4 lei4 — to shed tears




上半天，他非常的喜欢，大家给他祝寿，他大模大样的承受，仿佛觉出自己是鳌里夺尊的一位老英雄。

오전에는 매우 기뻤다. 모두가 그에게 축수를 해주자 그는 당당하게 받아들이며, 마치 자신이 뛰어난 영웅인 것처럼 느꼈다.

32. 承受 C1 cheng2 shou4 — to bear

33. 上半天 C2 shang4 ban4 tian1 — morning




下半天，他的气儿塌下点去。

오후가 되자 그의 기운이 좀 꺾였다.

34. 塌下 C2 ta1 xia4 — to collapse




看看女客们携来的小孩子们，他又羡慕，又忌妒，又不敢和孩子们亲近，不亲近又觉得自己别扭。

여자 손님들이 데려온 아이들을 보며, 그는 부러워하기도 하고 질투하기도 했으며, 아이들과 가까이하지도 못하면서 가까이하지 않으면 또 자신이 어색했다.

35. 忌妒 C2 ji4 du5 — to be jealous of; to envy

36. 亲近 C2 qin1 jin4 — intimate




他要闹脾气，又不肯登时发作，他知道自己是外场人，不能在亲友面前出丑。

그는 화를 내고 싶었지만 당장 터뜨리려 하지 않았다. 자신이 외부 사람이라는 것을 알고 있어서 친지들 앞에서 망신을 당할 수는 없었다.

37. 发作 C1 fa1 zuo4 — to flare up; to break out




还有点美中不足的地方，早晨给车夫们摆饭的时节，祥子几乎和人打起来。

아직 조금 아쉬운 점이 있었는데, 아침에 인력거꾼들에게 밥을 차려주는 시간에 샹쯔가 사람들과 거의 싸울 뻔했다.

38. 美中不足 C2 mei3 zhong1 bu4 zu2 — everything is fine except for one small defect (idiom); the fly in the ointment




虽然昨天放了一天的车份儿，可是今天谁也没空著手来吃饭，一角也罢，四十子儿也罢，大小都有份儿礼金。

비록 어제 하루 차삯을 쉬었지만, 오늘은 누구도 빈손으로 밥을 먹으러 오지 않았다. 한 푼이든 사십 전이든, 크고 작든 모두 축의금을 가져왔다.

39. 也罢 C1 ye3 ba4 — (reduplicated) whether... or...

40. 昨天 C2 zuo2 tian1 — yesterday

41. 礼金 C2 li3 jin1 — monetary gift




平日，大家是苦汉，刘四是厂主；今天，据大家看，他们是客人，不应该受这种待遇。

평소에는 모두가 고생하는 사람이고 류쓰가 사장이었지만, 오늘은 모두가 보기에 자신들이 손님인데 이런 대접을 받아서는 안 된다고 생각했다.

42. 厂主 C1 chang3 zhu3 — factory owner

43. 待遇 C2 dai4 yu4 — treatment




一来是早吃完好去干事，二来是显著和气。

하나는 일찍 먹고 나서 일을 하러 가기 위해서였고, 둘째는 화목함을 보이기 위해서였다.

44. 干事 C2 gan4 shi5 — administrator




祥子傻笑了一下，没有听出来话里的意味。

샹쯔는 어리석게 웃었지만, 말속에 담긴 뜻을 알아채지 못했다.

45. 傻笑 C2 sha3 xiao4 — to giggle




大家对刘四不敢发作，只好多吃他一口吧；菜是不能添，酒可是不能有限制，喜酒！

모두 류쓰에게는 감히 화를 내지 못하니, 그저 한 입이라도 더 먹을 수밖에 없었다. 음식은 더 시킬 수 없어도 술은 제한할 수 없었다. 혼례 술이니까!

46. 喜酒 C2 xi3 jiu3 — wedding feast




他们不约而同的想拿酒杀气。

그들은 저절로 술로 분풀이를 하려고 생각했다.

47. 杀气 C1 sha1 qi4 — murderous spirit




有的闷喝，有的猜开了拳；刘老头子不能拦著他们猜拳。

어떤 이는 묵묵히 마시고, 어떤 이는 주먹놀이를 시작했다. 류 영감은 그들의 주먹놀이를 막을 수 없었다.

48. 拦著 C2

49. 猜拳 C2 cai1 quan2 — finger-guessing game




足吃一天，伺候著老爷小姐！

하루 종일 실컷 먹으며 도련님 아가씨들을 모시는 거지!

50. 老爷 C2 lao3 ye5 — (respectful) lord




赶明儿你不必拉车了，顶好跟包去！」

내일부터 너는 인력거 끌 필요 없어, 차라리 하인으로 따라가는 게 낫겠다!

51. 跟包 C2 gen1 bao1 — to work as footman




「人家祥子是另走一路，我们凭力气赚钱，人家祥子是内功！」

"샹쯔는 다른 길을 가는 사람이야. 우리는 힘으로 돈을 버는데, 샹쯔는 내공이 있어!"

52. 一路 C2 yi1 lu4 — the whole journey




祥子觉出大家是「咬」他，但是那么大的委屈都受了，何必管这几句闲话呢，他还没有出声。

샹쯔는 모두가 자신을 "물어뜯고" 있다는 것을 느꼈지만, 그토록 큰 억울함도 참았는데 이 몇 마디 잡담쯤이야 뭐 대수랴 싶어서 아직 입을 열지 않았다.

53. 都受了 C2




「哼，你怎样不能呢，眼看著就咚咚嚓啦！」

"흥, 너라고 못할 게 뭐 있어? 보기만 해도 곧 쿵쿵짝이잖아!"

54. 咚咚 C2 Dong1 dong5 — Dongdong, cheerleading mascot of 2008 Beijing Olympics




祥子没绕搭过来，「咚咚嚓」是什么意思，可是直觉的猜到那是指著他与虎妞的关系而言。

샹쯔는 "쿵쿵짝"이 무슨 뜻인지 알아듣지 못했지만, 직감적으로 그것이 자신과 호뉴의 관계를 가리키는 말임을 짐작했다.

55. 直觉 C2 zhi2 jue2 — intuition

56. 而言 C2 er2 yan2 — (typically preceded by 就…[jiu4 xx5] or 對…|对…[dui4 xx5] etc) as far as ... is concerned; speaking in terms of ...




几天的容忍谨默似乎不能再维持，象憋足了的水，遇见个出口就要激冲出去。

며칠간의 참고 조용히 지낸 것이 더 이상 유지될 수 없을 것 같았다. 마치 가득 찬 물이 출구를 만나면 격렬하게 쏟아져 나가려는 것처럼.

57. 容忍 C2 rong2 ren3 — to put up with




正当这个工夫，一个车夫又指著他的脸说：「祥子，我说你呢，你才真是哑巴吃扁食——心里有数儿呢。

바로 그때, 한 인력거꾼이 또 그의 얼굴을 가리키며 말했다. "샹쯔, 내가 너 말하는 거야, 너야말로 진짜 벙어리가 만두 먹기——속으로는 다 알고 있으면서 말이야.

58. 正当 C2 zheng4 dang1 — timely

59. 扁食 C2 bian3 shi5 — (dialect) Chinese-style dumpling (such as wonton, jiaozi etc)




祥子猛的立了起来，脸上煞白，对著那个人都问：「出去说，你敢不敢？」

샹쯔가 벌떡 일어섰다. 얼굴이 새하얗게 질린 채 그 사람을 향해 물었다. "밖에 나가서 말하자, 네가 감히 할 수 있겠어?"

60. 煞白 C2 sha4 bai2 — deathly white




他们确是有心「咬」他，撇些闲盘儿，可是并没准备打架。

그들은 확실히 마음먹고 그를 "물어뜯으려" 했던 것이다. 시시한 트집이나 잡으려 했지만, 싸울 준비는 하지 않았던 것이다.

61. 有心 C2 you3 xin1 — to have a mind to




忽然一静，象林中的啼鸟忽然看见一只老鹰。

갑자기 조용해졌다. 마치 숲 속의 지저귀던 새들이 갑자기 독수리를 본 것처럼.

62. 老鹰 C2 lao3 ying1 — (coll.) eagle; hawk; any similar bird of prey




祥子独自立在那里，比别人也都高著许多，他觉出自己的孤立。

샹쯔는 홀로 그곳에 서 있었는데, 다른 사람들보다도 훨씬 키가 컸다. 그는 자신의 고립감을 느꼈다.

63. 孤立 C2 gu1 li4 — to isolate




但是气在心头，他仿佛也深信就是他们大家都动手，也不是他的对手。

하지만 분노가 가슴에 치밀어 올라, 그들이 모두 달려들어도 자신의 상대가 되지 못할 것이라고 확신하는 듯했다.

64. 心头 C2 xin1 tou2 — one's heart; one's mind




大家忽然想过味儿来，几乎是一齐的：「得了，祥子，逗著你玩呢！」

모두들 갑자기 눈치를 챘다. 거의 일제히 말했다. "그만해, 샹쯔, 놀리는 거야!"

65. 想过 C1




大家用眼梢儿撩著刘老头子，都拿起饭来。

모두들 눈꼬리로 류 영감을 힐끔거리며 밥을 들었다.

66. 眼梢 C2 yan3 shao1 — corner of eye near temple




不大一会儿，又嘁嘁喳喳的说起来，象危险已过的林鸟，又轻轻的啾啾。

얼마 지나지 않아 다시 수군수군 말하기 시작했다. 위험이 지나간 숲속 새들처럼 다시 가볍게 지저귀었다.

67. 嘁嘁喳喳 C2 qi1 qi5 cha1 cha1 — chattering




可是大家三五成群的出来，并没再找寻他。

하지만 사람들은 삼삼오오 무리지어 나왔을 뿐, 다시 그를 찾지는 않았다.

68. 三五成群 C2 san1 wu3 cheng2 qun2 — in groups of three or four (idiom)




继而一想，今天这一举，可是得罪了许多人。

이어서 생각해보니, 오늘 이 일로 많은 사람들의 미움을 샀다.

69. 一举 C2 yi1 ju3 — a move




平日，自己本来就没有知己的朋友，所以才有苦无处去诉；怎能再得罪人呢？他有点后悔。

평소에도 자신에게는 본래 마음을 터놓을 친구가 없어서 고민이 있어도 하소연할 곳이 없었는데, 어떻게 더 사람들의 미움을 살 수 있겠는가? 그는 조금 후회했다.

70. 知己 C2 zhi1 ji3 — to know oneself

71. 去诉 C2




刚吃下去的那点东西在胃中横著，有点发痛。

방금 먹은 그 음식이 위에서 가로막혀 있는 듯 아팠다.

72. 横著 C2




不但是不错，祥子想，而且是有些英雄好汉的气概，天不怕，地不怕，绝对不低著头吃哑巴亏。对了！应该这么办！

나쁘지 않을 뿐만 아니라, 샹쯔는 생각했다, 오히려 영웅호걸의 기개가 있어서, 하늘도 두려워하지 않고, 땅도 두려워하지 않으며, 절대로 고개를 숙이고 억울한 손해를 보지 않는다. 맞다! 이렇게 해야 한다!

73. 气概 C2 qi4 gai4 — lofty quality




坏嘎嘎是好人削成的。

나쁜 놈은 좋은 사람이 깎여서 만들어진 것이다.

74. 嘎嘎 C2 ga1 ga1 — (onom.) quack




好在不忙，从今以后，对谁也不再低头。

다행히 급할 것도 없으니, 이제부터는 누구에게도 다시는 고개를 숙이지 않겠다.

75. 不忙 C2 bu4 mang2 — (polite formula) there's no hurry; take your time




刘四爷的眼里不揉沙子。

류쓰예의 눈에는 모래알 하나도 들어가지 않았다.

76. 沙子 C2 sha1 zi5 — sand




想想看吧，本来就没有儿子，不能火火烫烫的凑起个家庭来；姑娘再跟人一走！

생각해보라, 원래 아들도 없어서 활기차게 가정을 꾸릴 수도 없는데, 딸마저 남과 함께 떠나버린다면!

77. 看吧 C1




自己一辈子算是白费了心机！

자신의 평생이 헛된 심혈을 쏟은 셈이다!

78. 白费 C2 bai2 fei4 — to waste (one's energy etc)

79. 心机 C2 xin1 ji1 — thinking




祥子的确不错，但是提到儿婿两当，还差得多呢；一个臭拉车的！

샹쯔는 확실히 나쁘지 않지만, 사위 감으로 말하자면 아직 한참 부족하다. 고작 냄새나는 인력거꾼이 아닌가!

80. 两当 C2 Liang3 dang1 — see 兩當縣|两当县[Liang3 dang1 Xian4]

81. 差得多 C2 cha4 de5 duo1 — to fall well short (in terms of quality, quantity or degree)




自己奔波了一辈子，打过群架，跪过铁索，临完教个乡下脑袋连女儿带产业全搬了走？

자신이 평생을 뛰어다니며, 패싸움도 하고, 쇠사슬에 무릎도 꿇었는데, 마지막에 시골뜨기 하나가 딸과 재산을 모두 가져가 버린단 말인가?

82. 教个 C2

83. 奔波 C2 ben1 bo1 — to rush about




刘四自幼便是放屁崩坑儿的人！

류쓰는 어려서부터 방귀 뀌어 구덩이 터뜨릴 놈이었다!

84. 自幼 C2 zi4 you4 — since childhood; from a young age




下午三四点钟还来了些拜寿的，老头子已觉得索然无味，客人越称赞他硬朗有造化，他越觉得没什么意思。

오후 서너 시쯤에도 축수하러 온 사람들이 있었지만, 노인은 이미 시시하다고 느꼈고, 손님들이 그를 건강하고 복이 많다고 칭찬할수록 더욱 재미없다고 생각했다.

85. 硬朗 C2 ying4 lang3 — robust

86. 造化 C2 zao4 hua4 — (literary) Nature; the Creator




到了掌灯以后，客人陆续的散去，只有十几位住得近的和交情深的还没有走，凑起麻将来。

등불을 켤 무렵이 되자 손님들이 차례로 흩어져 갔고, 가까이 사는 십여 명의 친한 사람들만 아직 가지 않고 마작을 벌였다.

87. 陆续 C1 lu4 xu4 — in turn




看著院内的空棚，被水月灯照得发青，和撤去围裙的桌子，老头子觉得空寂无聊，仿佛看到自己死了的时候也不过就是这样，不过是把喜棚改作白棚而已，棺材前没有儿孙们穿孝跪灵，只有些不相干的人们打麻将守夜！

마당 안의 빈 천막이 수은등에 비쳐 푸르스름하게 보이고, 둘러친 휘장을 걷어낸 탁자들을 보며, 노인은 공허하고 적막함을 느꼈다. 마치 자신이 죽었을 때도 이와 다를 바 없을 것 같았다. 다만 기쁨의 천막을 상여막으로 바꿀 뿐이고, 관 앞에는 자손들이 상복을 입고 무릎 꿇고 영전을 지키는 것이 아니라, 그저 상관없는 사람들이 마작을 치며 밤을 새울 뿐이었다!

88. 棺材 B2 guan1 cai5 — coffin

89. 无聊 C1 wu2 liao2 — bored

90. 灯照 C2

91. 穿孝 C2

92. 而已 C2 er2 yi3 — that's all

93. 不相干 C2 bu4 xiang1 gan1 — to be irrelevant

94. 守夜 C2 shou3 ye4 — to be on all-night duty




怒气便拐了弯儿，越看姑娘越不顺眼。

화가 돌아서 딸을 볼수록 더욱 눈에 거슬렸다.

95. 弯儿 C1




祥子在棚里坐著呢，人模狗样的，脸上的疤被灯光照得象块玉石。

샹쯔는 천막 안에 앉아 있었는데, 사람 같기도 개 같기도 한 모습으로, 얼굴의 흉터가 등불에 비쳐 옥돌 같았다.

96. 照得 C2 zhao4 de2 — seeing that

97. 玉石 C2 yu4 shi2 — jade




虎姑娘一向野调无腔惯了，今天头上脚下都打扮著，而且得装模作样的应酬客人，既为讨大家的称赞，也为在祥子面前露一手儿。

호구냥은 늘 거칠고 제멋대로 굴던 버릇이 있었는데, 오늘은 머리부터 발끝까지 단장을 하고, 게다가 점잖은 체하며 손님들을 접대해야 했다. 모든 사람의 칭찬을 받기 위해서이기도 하고, 샹쯔 앞에서 솜씨를 뽐내기 위해서이기도 했다.

98. 应酬 C2 ying4 chou5 — to engage in social activities; to socialize

99. 露一手 C2 lou4 yi1 shou3 — to show off one's abilities




到了晚上，她连半点耐性也没有，眉毛自己叫著劲，老直立著。

저녁이 되자 그녀는 조금의 참을성도 없어졌고, 눈썹이 저절로 힘이 들어가 곧추 서 있었다.

100. 耐性 C2 nai4 xing4 — patience

101. 著劲 C2 zhuo2 jin4 — to put effort into sth

102. 直立 C2 zhi2 li4 — erect




七点多钟了，刘四爷有点发困，可是不服老，还不肯去睡。

일곱 시가 넘자 류쓰예는 좀 졸렸지만, 늙음을 인정하지 않아 아직 잠자리에 들려 하지 않았다.

103. 不服 C1 bu4 fu2 — not to accept sth




大家请他加入打几圈儿牌，他不肯说精神来不及，而说打牌不痛快，押宝或牌九才合他的脾味。

모두들 그에게 몇 판 패를 치자고 권했지만, 그는 정신이 딸린다고 말하지 않고 패 치는 것은 시원하지 않다며, 도박이나 패구가 자신의 취향에 맞는다고 했다.

104. 加入 C2 jia1 ru4 — to become a member

105. 牌九 C2 pai2 jiu3 — pai gow (gambling game played with dominoes)




大家不愿中途改变，他只好在一旁坐著。

모두들 중간에 바꾸기를 원하지 않아서, 그는 어쩔 수 없이 한쪽에 앉아 있을 수밖에 없었다.

106. 中途 C1 zhong1 tu2 — midway




为打起点精神，他还要再喝几盅，口口声声说自己没吃饱，而且抱怨厨子赚钱太多了，菜并不丰满。

정신을 차리기 위해 그는 몇 잔 더 마시려 했고, 입버릇처럼 자신이 배불리 먹지 못했다고 하면서, 게다가 요리사가 돈을 너무 많이 벌었다며 음식이 풍성하지 못하다고 불평했다.

107. 几盅 C1

108. 丰满 C2 Feng1 man3 — see 豐滿區|丰满区[Feng1 man3 Qu1]

109. 吃饱 C2 chi1 bao3 — to eat one's fill




由这一点上说起，他把白天所觉到的满意之处，全盘推翻：棚，家伙座儿，厨子，和其他的一切都不值那么些钱，都捉了他的大头，都冤枉！

이 점에서 시작해서, 그는 낮에 만족스럽게 여겼던 모든 것들을 완전히 뒤엎었다. 천막, 가구, 요리사, 그리고 다른 모든 것들이 그만한 돈값을 하지 못하고, 모두 그의 돈을 우려먹었으며, 모두 억울한 일이었다!

110. 不值 C2 bu4 zhi2 — not worth

111. 冤枉 C2 yuan1 wang5 — to accuse wrongly

112. 推翻 C2 tui1 fan1 — to overthrow

113. 大头 C2 da4 tou2 — big head




号数不少，可是大多数的是给四十铜子或一毛大洋。

개수는 적지 않았지만, 대부분이 구리돈 마흔 개나 은전 한 푼을 준 것이었다.

114. 号数 C2 hao4 shu4 — number in a sequence




从此再也不办事，不能赔这份窝囊钱！

이제부터 다시는 잔치 따위 열지 않겠다. 이런 억울한 돈을 낼 수는 없어!

115. 这份 C2




不用说，大家连亲带友，全想白吃他一口；六十九岁的人了，反倒聪明一世，糊涂一时，教一群猴儿王八蛋给吃了！

말할 것도 없이, 모두들 친척이니 친구니 하면서 그의 것을 공짜로 먹으려고만 했다. 예순아홉 살이나 먹고서, 평생 똑똑하게 살다가 한순간 어리석어져서 원숭이 같은 개자식들한테 당한 거야!

116. 全想 C2

117. 猴儿 C2 hou2 er2 — little devil

118. 王八蛋 C2 wang2 ba1 dan4 — bastard; son of a bitch




老头子越想越气，连白天所感到的满意也算成了自己的糊涂；心里这么想，嘴里就念道著，带著许多街面上已不通行的咒骂。

늙은이는 생각할수록 화가 나서, 낮에 느꼈던 만족감마저도 자신의 어리석음으로 여겨졌다. 마음속으로 이렇게 생각하며 입으로는 중얼거렸는데, 거리에서는 이미 쓰이지 않는 온갖 욕설을 섞어가며 말했다.

119. 通行 C2 tong1 xing2 — to go through; to pass through




朋友们还没走净，虎妞为顾全大家的面子，想拦拦父亲的撒野。

친구들이 아직 다 가지 않았는데, 호뉴는 모두의 체면을 생각해서 아버지의 행패를 말려보려 했다.

120. 顾全 C2 gu4 quan2 — to give careful consideration to

121. 撒野 C2 sa1 ye3 — to display shockingly bad behavior




他办寿，她跟著忙乱了好几天，反倒没落出好儿来，她不能容让！

그가 생일잔치를 벌인다고 며칠이나 따라서 바쁘게 뛰어다녔는데, 도리어 좋은 소리 하나 못 들었으니, 참을 수가 없었다!

122. 没落 C2 mo4 luo4 — to decline

123. 容让 C2 rong2 rang4 — to make a concession




六十九，七十九也不行，也得讲理！

예순아홉이든 일흔아홉이든 안 된다, 도리는 따져야 한다!

124. 六十九 C1




「你自己要花钱办事，碍著我什么啦？」

"당신이 돈 쓰고 싶어서 잔치 벌이는 게 나랑 무슨 상관이라고?"

125. 碍著 C2




老头子遇到反攻，精神猛然一振。

영감은 반격을 당하자 갑자기 정신이 번쩍 들었다.

126. 反攻 C1 fan3 gong1 — to counterattack




「我干吗眼儿热呀？！」她摇晃著头说。

「내가 왜 눈이 뜨겁다는 거야? !」 그녀는 고개를 흔들며 말했다.

127. 摇晃 C2 yao2 huang4 — to rock; to shake; to sway




刘四往棚里一指——祥子正弯著腰扫地呢。

류쓰가 차고 안쪽을 가리켰다——샹쯔가 허리를 굽히고 바닥을 쓸고 있었다.

128. 一指 C2

129. 扫地 C2 sao3 di4 — to sweep the floor




虎妞没想到事情破的这么快，自己的计划才使了不到一半，而老头子已经点破了题！怎办呢？

호뉴는 일이 이렇게 빨리 터질 줄 몰랐다. 자신의 계획을 절반도 쓰지 못했는데 늙은이가 벌써 핵심을 찔러버린 것이다! 어떻게 할까?

130. 点破 C2 dian3 po4 — to lay bare in a few words




打牌的人们似乎听见他们父女吵嘴，可是舍不得分心看别的，为抵抗他们的声音，大家把牌更摔得响了一些，而且嘴里叫唤著红的，碰……

패를 치는 사람들은 그들 부녀가 말다툼하는 소리를 들은 듯했지만, 차마 딴 데 정신을 빼앗길 수 없어서, 그들의 소리에 맞서려고 모두 패를 더 세게 내리쳤고, 입으로는 홍, 퐁... 하고 외쳤다.

131. 著红 C2

132. 分心 C2 fen1 xin1 — to divert one's attention; to get distracted

133. 叫唤 C2 jiao4 huan5 — to cry out




「把我气死，你好去倒贴儿？

"나를 화나게 해서 죽이고, 네가 거꾸로 돈을 갖다 바치려고?

134. 气死 C2 qi4 si3 — to infuriate




祥子把笤帚扔了，直起腰来，看准了刘四，问：「说谁呢？」

샹쯔는 빗자루를 던지고 허리를 곧게 펴서는, 류쓰를 똑바로 보며 물었다. "누구 말이에요?"

135. 腰来 C2

136. 看准 C2 kan4 zhun3 — to observe and make sure




刘四狂笑起来：「哈哈，你这小子要造反吗？说你哪，说谁！你给我马上滚！

류쓰가 미친 듯이 웃어댔다. "하하, 이 자식이 반란이라도 일으키려고 하나? 너 말이야, 누구 말이냐! 당장 꺼져!

137. 狂笑 C2 kuang2 xiao4 — to howl with laughter; to laugh one's head off

138. 造反 C2 zao4 fan3 — to rebel




打牌的人们以为刘四爷又和个车夫吵闹，依旧不肯抬头看看。

패를 치던 사람들은 류쓰예가 또 인력거꾼과 싸우는 줄 알고, 여전히 고개를 들어 보려 하지 않았다.

139. 抬头 C1 tai2 tou2 — to raise one's head; to look up

140. 吵闹 C2 chao3 nao4 — noisy




我往外掏坏的时候还没有你呢，哼！」

내가 밖으로 나쁜 놈들을 쫓아낼 때는 아직 네가 없었어, 흥!」

141. 掏坏 C1




祥子没话可说，只好赶紧离开这里；无论如何，斗嘴他是斗不过他们的。

샹쯔는 할 말이 없어서 어서 이곳을 떠날 수밖에 없었다. 어떻든 말다툼으로는 그들을 당해낼 수 없었다.

142. 斗嘴 C2 dou4 zui3 — to quarrel




虎妞心中打了一闪似的，看清楚：自己的计划是没多大用处了，急不如快，得赶紧抓住祥子，别鸡也飞蛋也打了！

호뉴는 마음속에서 번개가 친 듯 깨달았다. 자신의 계획은 별로 소용이 없었고, 급한 것보다는 빠른 것이 낫다며, 어서 샹쯔를 붙잡아야 했다. 닭도 날아가고 알도 깨지면 안 되니까!

143. 看清楚 C2




「我们俩的事，一条绳拴著两蚂蚱，谁也跑不了！

"우리 둘의 일은 한 줄에 묶인 두 메뚜기 같아서, 누구도 도망갈 수 없어!

144. 蚂蚱 C2 ma4 zha5 — (dialect) locust




她转过头来，冲著老头子：

그녀는 고개를 돌려 늙은이를 향해 소리쳤다:

145. 头来 C1




虎妞没想到事情来得这么快，把最后的一招这么早就拿出来。

호뉴는 일이 이렇게 빨리 터질 줄 몰랐고, 최후의 수를 이렇게 일찍 꺼내게 될 줄 몰랐다.

146. 一招 C1




刘四爷更没想到事情会弄到了这步天地。

류쓰예는 더더욱 일이 이 지경까지 이를 줄 몰랐다.

147. 步天地 C2




但是，事已至此，他不能服软，特别是在大家面前。

하지만 일이 이미 이 지경에 이른 이상, 그는 굽힐 수 없었다. 특히 모든 사람들 앞에서는.

148. 事已至此 C2 shi4 yi3 zhi4 ci3 — see 事到如今[shi4 dao4 ru2 jin1]




「你真有脸往外说，我这个老脸都替你发烧！」

"네가 정말 뻔뻔하게 밖에 나가서 말하고 다니는구나, 내 늙은 얼굴이 너 때문에 화끈거린다!"

149. 脸往 C2

150. 老脸 C2 lao3 lian3 — self-respect of old person

151. 发烧 C2 fa1 shao1 — to have a high temperature (from illness); to have a fever




打牌的人们把手停住了，觉出点不大是味来，可是胡里胡涂，不知是怎回事，搭不上嘴；有的立起来，有的呆呆的看著自己的牌。

패를 치던 사람들이 손을 멈추고, 뭔가 이상한 기운을 느꼈지만 어리둥절해서 무슨 일인지 모르겠고 끼어들 수도 없었다. 어떤 이는 일어서고, 어떤 이는 멍하니 자신의 패를 바라보았다.

152. 把手 C2 ba3 shou3 — to shake hands




我这才是头一回，还都是你的错儿：男大当娶，女大当聘，你六十九了，白活！

이번이 내 처음인데, 그것도 다 네 잘못이다. 남자는 나이 들면 장가가고, 여자는 나이 들면 시집가는 법인데, 너는 예순아홉이나 되어서 헛살았구나!

153. 女大 C2 nu:3 da4 — (slang) female university student; female college student




这不是当著大众，」她向四下里一指，「我们弄清楚了顶好，心明眼亮！

이렇게 대중 앞에서가 아니라면," 그녀가 사방을 가리키며 말했다. "우리가 분명히 해두는 게 제일 좋겠다. 마음도 밝고 눈도 밝게!"

154. 大众 C2 Da4 zhong4 — Volkswagen (automobile manufacturer)




刘四爷的脸由红而白，把当年的光棍劲儿全拿了出来：「我放把火把棚烧了，也不能给你用！」

류쓰예의 얼굴이 붉은색에서 하얀색으로 변했고, 젊은 시절의 독신 기개를 모두 끌어냈다: 「내가 불을 질러 천막을 태워버릴지언정, 너에게 쓰게 할 수는 없다!」

155. 火把 C2 huo3 ba3 — torch




祥子直挺挺的立在那里，没有话可说。

샹쯔는 꼿꼿이 그곳에 서서, 할 말이 없었다.

156. 直挺挺 C2



Chapter 15

186 words


讲动武，祥子不能打个老人，也不能打个姑娘。

무력을 쓰자니, 샹쯔는 늙은이를 때릴 수도 없고, 처녀를 때릴 수도 없었다.

1. 打个 C1




为目前这一场，她既然和父亲闹翻，而且愿意跟他走；骨里子的事没人晓得，表面上她是为祥子而牺牲；当著大家面前，他没法不拿出点英雄气儿来。

지금 이 상황에서, 그녀는 아버지와 사이가 틀어졌고 또한 그와 함께 떠나려 하니, 속사정은 아무도 모르지만 겉으로는 샹쯔를 위해 희생하는 것이었다. 모든 사람 앞에서 그는 어떻게든 남자다운 기개를 보이지 않을 수 없었다.

2. 表面 C2 biao3 mian4 — surface




他没话可说，只能立在那里，等个水落石出；至少他得作到这个，才能象个男子汉。

그는 할 말이 없어서, 그저 그곳에 서서 사태가 명확해지기를 기다릴 수밖에 없었다. 최소한 이 정도는 해야 사나이 같아 보일 것이었다.

3. 水落石出 C2 shui3 luo4 shi2 chu1 — lit. as the water recedes, the rocks appear (idiom)




车夫们，不管向著谁吧，似乎很难插嘴。

인력거꾼들은 누구 편을 들든 간에 끼어들기가 어려워 보였다.

4. 插嘴 C2 cha1 zui3 — to interrupt (sb talking)




打牌的人们不能不说话了，静默得已经很难堪。

패를 치던 사람들도 말을 하지 않을 수 없었는데, 정적이 이미 견디기 어려울 정도였다.

5. 静默 C2 jing4 mo4 — silent; still; quiet




不过，大家只能浮面皮的敷衍几句，劝双方不必太挂火，慢慢的说，事情没有过不去的。

하지만 모두들 겉으로만 몇 마디 둘러대며, 양쪽 모두 너무 화내지 말고 천천히 말하면 넘어가지 못할 일이 없다고 달랠 뿐이었다.

6. 面皮 C2 mian4 pi2 — cheek

7. 双方 C2 shuang1 fang1 — bilateral




见两方面都不肯让步，那么，清官难断家务事，有机会便溜了吧。

양쪽 모두 양보하려 하지 않는 것을 보니, 청관도 집안일은 판단하기 어렵다고, 기회가 되면 슬그머니 빠져나가자는 것이었다.

8. 让步 C2 rang4 bu4 — to concede




没等大家都溜净，虎姑娘抓住了天顺煤厂的冯先生：「冯先生，你们铺子里不是有地方吗？

모두가 다 빠져나가기도 전에, 호고낭이 천순탄광의 풍 선생을 붙잡았다. "풍 선생, 당신네 가게에 자리가 있지 않습니까?

9. 煤厂 C2




祥子你跟冯先生去，明天见，商量商量我们的事。

샹쯔, 너는 풍 선생과 함께 가거라. 내일 만나서 우리 일을 상의해보자.

10. 商量 C1 shang1 liang5 — to consult




告诉你，我出回门子，还是非坐花轿不出这个门！」

말해두지만, 내가 친정에 다녀올 때도 꽃가마 아니면 이 문 밖으로 나가지 않을 거야!"

11. 是非 C1 shi4 fei1 — right and wrong




倒退二十年，我把她们俩全活劈了！

이십 년 전이었다면, 그년들 둘 다 산 채로 찢어 죽였을 거요!

12. 二十年 C2

13. 全活 C2 quan2 huo2 — to save life




现在，随她去；打算跟我要一个小铜钱，万难！一个子儿不给！不给！看她怎么活著！

지금은 그년 마음대로 하라고 하지만, 나한테서 동전 한 푼이라도 받아내려고 생각한다면 절대 안 돼! 한 푼도 안 줘! 안 줘! 어떻게 사나 보자고!

14. 万难 C2 wan4 nan2 — countless difficulties




教她尝尝，她就晓得了，到底是爸爸好，还是野汉子好！

그년이 맛을 봐야 알 거요. 도대체 아비가 좋은지, 건달놈이 좋은지!"

15. 野汉子 C2 ye3 han4 zi5 — woman's lover




事情果然办得很快。

일은 과연 빠르게 처리되었다.

16. 果然 C2 guo3 ran2 — really




虎妞在毛家湾一个大杂院里租到两间小北房；马上找了裱糊匠糊得四白落地；求冯先生给写了几个喜字，贴在屋中。

호뉴는 모가만의 한 대잡원에서 작은 북쪽 방 두 칸을 빌렸다. 곧바로 도배장이를 불러 사방을 하얗게 도배했고, 풍 선생에게 부탁해서 희(喜)자 몇 개를 써달라고 해서 방 안에 붙였다.

17. 两间 C1

18. 喜字 C1

19. 裱糊 C2 biao3 hu2 — to paste materials (such as paper, fabric or silk) onto walls or artworks for decoration or preservation

20. 落地 C2 luo4 di4 — to fall to the ground




屋子糊好，她去讲轿子：一乘满天星的轿子，十六个响器，不要金灯，不要执事。

방 도배가 끝나자, 그녀는 가마를 주문하러 갔다. 만천성 가마 한 채, 악기 열여섯 개, 금등은 필요 없고, 의장대도 필요 없다고 했다.

21. 执事 C1 zhi2 shi4 — to perform one's job

22. 响器 C2 xiang3 qi4 — percussion instrument

23. 轿子 C2 jiao4 zi5 — sedan chair




一切讲好，她自己赶了身红绸子的上轿衣；在年前赴得，省得不过破五就动针。

모든 것을 주문한 후, 그녀는 직접 빨간 비단으로 된 신부 예복을 재촉했다. 설 전에 서둘러 맞춰야 했는데, 정월 대보름이 지나기 전에는 바느질을 하면 안 되기 때문이었다.

24. 讲好 C2

25. 年前 C2 nian2 qian2 — by the end of the year




喜日定的是大年初六，既是好日子，又不用忌门。

혼례일은 정월 초엿새로 정했는데, 좋은 날이기도 하고 문 닫는 것을 꺼릴 필요도 없었다.

26. 初六 C2

27. 好日子 C2 hao3 ri4 zi5 — auspicious day




她自己把这一切都办好，告诉祥子去从头至脚都得买新的：「一辈子就这么一回！」

그녀는 이 모든 것을 스스로 준비해놓고, 샹쯔에게 머리끝부터 발끝까지 모두 새것으로 사야 한다고 말했다. 「평생에 딱 한 번뿐이야!」

28. 一回 B2

29. 从头 C1 cong2 tou2 — anew

30. 办好 C1 ban4 hao3 — to take care of (a matter); to get (a task) done; to handle (a project) expeditiously




你要是到日子不打扮得象个新人，你可提防著！」

너 만약 그날까지 신랑답게 차려입지 않으면, 조심해!"

31. 得象个 C2

32. 新人 C2 xin1 ren2 — newcomer; new recruit; fresh talent

33. 提防 C2 di1 fang5 — to guard against




没和父亲过一句话，没有弟兄的护送，没有亲友的祝贺；只有那些锣鼓在新年后的街上响得很热闹，花轿稳稳的走过西安门，西四牌楼，也惹起穿著新衣的人们——特别是铺户中的伙计——一些羡慕，一些感触。

아버지와 한 마디 말도 나누지 않았고, 형제들의 호송도 없었으며, 친구들의 축하도 없었다. 다만 그 징과 북소리가 새해가 지난 거리에서 매우 요란하게 울려 퍼지고, 가마는 안정되게 시안문과 시사패루를 지나갔으며, 새 옷을 입은 사람들—특히 상점의 점원들—에게 부러움과 감회를 불러일으켰다.

34. 走过 C1 zou3 guo4 — to walk past

35. 稳稳 C1

36. 西四 C2

37. 感触 C2 gan3 chu4 — one's thoughts and feelings

38. 弟兄 C2 di4 xiong5 — brothers

39. 护送 C2 hu4 song4 — to escort

40. 祝贺 C2 zhu4 he4 — to congratulate

41. 锣鼓 C2 luo2 gu3 — gongs and drums

42. 惹起 C2 re3 qi3 — provoke, incite




他由一个煤铺迁入裱糊得雪白的新房，不知道是怎回事：以前的事正如煤厂里，一堆堆都是黑的；现在茫然的进到新房，白得闪眼，贴著几个血红的喜字。

그는 석탄 가게에서 새하얗게 도배한 새 방으로 이사했는데, 어찌 된 일인지 알 수 없었다. 이전의 일들은 마치 석탄 공장 같아서 더미더미마다 모두 검었는데, 지금은 멍하니 새 방에 들어서니 하얗게 눈이 부시고, 몇 개의 핏빛 희(喜)자가 붙어 있었다.

43. 白得 C2

44. 新房 C2 xin1 fang2 — brand new house

45. 一堆堆 C2

46. 迁入 C2 qian1 ru4 — to move in (to new lodging)




他觉到一种嘲弄，一种白的，渺茫的，闷气。

그는 일종의 조롱을, 하얗고 막막하고 답답한 기분을 느꼈다.

47. 闷气 C2

48. 嘲弄 C2 chao2 nong4 — to tease




屋里，摆著虎妞原有的桌椅与床；火炉与菜案却是新的；屋角里插著把五色鸡毛的掸子。

방 안에는 호뉴가 원래 쓰던 탁자와 의자, 침대가 놓여 있었고, 화로와 도마는 새것이었으며, 방 모퉁이에는 오색 닭털 먼지털이가 꽂혀 있었다.

49. 菜案 C1

50. 原有 C2 yuan2 you3 — original

51. 掸子 C2 dan3 zi5 — duster

52. 五色 C2 wu3 se4 — multicolored

53. 鸡毛 C2 ji1 mao2 — chicken feather




他认识那些桌椅，可是对火炉，菜案，与鸡毛掸子，又觉得生疏。

그는 그 탁자와 의자들은 알아보았지만, 화로와 도마, 그리고 닭털 먼지털이에 대해서는 또 낯설게 느껴졌다.

54. 生疏 C2 sheng1 shu1 — unfamiliar




新旧的器物合在一处，使他想起过去，又担心将来。

새것과 헌것이 한 곳에 섞여 있어서, 그로 하여금 과거를 생각하게 하고 또 장래를 걱정하게 했다.

55. 担心 C2 dan1 xin1 — anxious

56. 器物 C2 qi4 wu4 — implement




一切任人摆布，他自己既象个旧的，又象个新的，一个什么摆设，什么奇怪的东西；他不认识了自己。

모든 것이 남의 손에 맡겨져 있어서, 그 자신도 헌것 같기도 하고 새것 같기도 하고, 어떤 장식품 같기도 하고 어떤 기이한 물건 같기도 했다. 그는 자기 자신을 알아볼 수 없었다.

57. 摆设 C2 bai3 she4 — to set out




他想不起哭，他想不起笑，他的大手大脚在这小而暖的屋中活动著，象小木笼里一只大兔子，眼睛红红的看著外边，看著里边，空有能飞跑的腿，跑不出去！

그는 울고 싶은 생각도 나지 않고 웃고 싶은 생각도 나지 않았다. 그의 큰 손과 큰 발이 이 작고 따뜻한 방 안에서 움직이고 있었는데, 마치 작은 나무 우리 속의 큰 토끼 같아서 눈이 빨갛게 되어 밖을 보고 안을 보며, 달려 나갈 수 있는 다리만 헛되이 가지고 있을 뿐 뛰쳐나갈 수는 없었다!

58. 空有 C1

59. 兔子 C2 tu4 zi5 — hare




虎妞穿著红袄，脸上抹著白粉与胭脂，眼睛溜著他。

호뉴는 빨간 저고리를 입고 얼굴에 백분과 연지를 발랐으며, 눈으로 그를 흘겨보고 있었다.

60. 红袄 C1

61. 白粉 C2 bai2 fen3 — face powder




她也是既旧又新的一个什么奇怪的东西，是姑娘，也是娘们；象女的，又象男的；象人，又象什么凶恶的走兽！

그녀 역시 헌것도 새것도 아닌 어떤 기이한 물건이었다. 처녀이기도 하고 아낙네이기도 했으며, 여자 같기도 하고 남자 같기도 했고, 사람 같기도 하고 어떤 흉악한 맹수 같기도 했다!

62. 凶恶 C2 xiong1 e4 — variant of 兇惡|凶恶, fierce




谁都能收拾他，这个走兽特别的厉害，要一刻不离的守著他，向他瞪眼，向他发笑，而且能紧紧的抱住他，把他所有的力量吸尽。他没法脱逃。

누구든 그를 요리할 수 있지만, 이 짐승은 특별히 무서워서 한시도 떨어지지 않고 그를 지키며, 그를 노려보고, 그에게 웃어 보이면서도 꽉 껴안아 그의 모든 힘을 빨아들일 수 있었다. 그는 도망칠 방법이 없었다.

63. 不离 C1

64. 抱住 C2

65. 发笑 C2 fa1 xiao4 — to burst out laughing

66. 吸尽 C2 xi1 jin4 — to absorb completely




他摘了那顶缎小帽，呆呆的看著帽上的红结子，直到看得眼花——一转脸，墙上全是的一颗颗的红点，飞旋著，跳动著，中间有一块更大的，红的，脸上发著丑笑的虎妞！

그는 그 비단 작은 모자를 벗어 들고, 모자 위의 빨간 매듭을 멍하니 바라보았다. 눈이 어질어질할 때까지 바라보다가 고개를 돌리니, 벽 위에 온통 빨간 점들이 빙빙 돌며 뛰어다니고 있었고, 그 가운데 더 큰 하나가 있었는데, 빨갛고, 얼굴에 추한 웃음을 띤 호뉴였다!

67. 眼花 C2 yan3 hua1 — dimmed eyesight

68. 跳动 C2 tiao4 dong4 — to throb




象变戏法的，她解释给他听：「要不这么冤你一下，你怎会死心踏地的点头呢！

마술을 부리듯 그녀가 그에게 설명해 주었다. "이렇게 억울하게 굴지 않았다면, 네가 어떻게 죽기살기로 고개를 끄덕였겠니!

69. 变戏法 C2 bian4 xi4 fa3 — to perform conjuring tricks

70. 死心踏地 C2 si3 xin1 ta4 di4 — see 死心塌地[si3 xin1 ta1 di4]




我在裤腰上塞了个枕头！哈哈，哈哈！」

바지허리에 베개를 넣어뒀던 거야! 하하, 하하!"

71. 枕头 C1 zhen3 tou5 — pillow




她笑得流出泪来：

그녀는 웃다가 눈물까지 흘렸다.

72. 流出 C2 liu2 chu1 — to flow out




门上的春联依然红艳，黄的挂钱却有被风吹碎了的。

문에 붙은 춘련은 여전히 붉게 빛났고, 노란 장식지는 바람에 찢어진 것들이 있었다.

73. 春联 C2 chun1 lian2 — Spring Festival couplet (the first line of which is pasted on the right side of a doorway at New Year, and the second on the left side)




祥子很羡慕这些车夫，觉得他们倒有点过年的样子，而自己是在个葫芦里憋闷了这好几天；他们都安分守己的混著，而他没有一点营生，在大街上闲晃。

샹쯔는 이런 인력거꾼들이 부러웠다. 그들은 그래도 좀 설날 같은 모습이 있는데, 자신은 호리병 속에서 며칠째 답답하게 지내고 있다고 느꼈다. 그들은 모두 분수를 지키며 살아가는데, 자신은 아무런 생업도 없이 큰길에서 빈둥거리고 있었다.

74. 葫芦 C2 hu2 lu5 — calabash or bottle gourd (Lagenaria siceraria)

75. 安分守己 C2 an1 fen4 shou3 ji3 — to be content with one's lot (idiom)

76. 闲晃 C2 xian2 huang4 — to hang around




他不安于游手好闲，可是打算想明天的事，就得去和虎妞——他的老婆商议；他是在老婆——这么个老婆！

그는 놀고먹는 것이 편치 않았지만, 내일 일을 계획하려면 호뉴—그의 아내와 상의해야 했다. 그는 아내—이런 아내!

77. 商议 C1 shang1 yi4 — to negotiate




——手里讨饭吃。

—손에서 밥을 얻어먹고 있었다.

78. 讨饭 C2 tao3 fan4 — to ask for food




他没了自己，只在她的牙中挣扎著，象被猫叼住的一个小鼠。

그는 자신을 잃고, 오직 그녀의 이빨 사이에서 발버둥쳤다. 고양이에게 물린 작은 쥐처럼.

79. 小鼠 C2 xiao3 shu3 — mouse




他窝心，他不但想把那身新衣扯碎，也想把自己从内到外放在清水里洗一回，他觉得混身都粘著些不洁净的，使人恶心的东西，教他从心里厌烦。

그는 속이 상했다. 그 새 옷을 찢어버리고 싶을 뿐만 아니라, 자신을 안팎으로 맑은 물에 씻어내고 싶었다. 온몸에 더럽고 역겨운 것들이 달라붙어 있어서 마음속 깊이 혐오감이 들었다.

80. 厌烦 C2 yan4 fan2 — bored; fed up with sth; sick of sth




上哪里去呢？他没有目的地。

어디로 가야 할까? 그에게는 목적지가 없었다.

81. 目的地 C2 mu4 di4 di4 — destination (location)




脱得光光的，看著自己的肢体，他觉得非常的羞愧。

벌거벗고 자신의 몸을 바라보니, 그는 몹시 부끄러웠다.

82. 光光 C2 guang1 guang1 — bright




下到池子里去，热水把全身烫得有些发木，他闭上了眼，身上麻麻酥酥的仿佛往外放射著一些积存的污浊。

욕조 안으로 들어가자 뜨거운 물이 온몸을 뜨겁게 달궈 약간 감각이 무뎌졌고, 그는 눈을 감았다. 몸이 저리고 나른하며 마치 쌓여 있던 더러운 것들이 밖으로 빠져나가는 것 같았다.

83. 池子 C2 chi2 zi5 — pond

84. 热水 C2 re4 shui3 — hot water

85. 积存 C2 ji1 cun2 — to stockpile




他几乎不敢去摸自己，心中空空的，头上流下大汗珠来。

그는 거의 자신을 만질 수도 없었고, 마음은 텅 비어 있었으며, 머리에서는 굵은 땀방울이 흘러내렸다.

86. 流下 C1

87. 空空 C2 kong1 kong1 — empty

88. 汗珠 C2 han4 zhu1 — beads of sweat




一直到呼吸已有些急促，他才懒懒的爬上来，混身通红，象个初生下来的婴儿。

숨이 가빠질 때까지 있다가, 그제야 나른하게 기어 올라왔다. 온몸이 빨갛게 달아올라 마치 갓 태어난 아기 같았다.

89. 初生 C2 chu1 sheng1 — newborn

90. 婴儿 C2 ying1 er2 — infant




他似乎不敢就那么走出来，围上条大毛巾，还觉得自己丑陋；虽然汗珠劈嗒啪嗒的往下落，还觉得自己不干净——心中那点污秽仿佛永远也洗不掉：在刘四爷眼中，在一切知道他的人眼中，他永远是个偷娘们的人！

그는 감히 그대로 나갈 수 없는 것 같아서 큰 수건을 둘렀지만, 여전히 자신이 추하다고 느꼈다. 땀방울이 뚝뚝 떨어지는데도 여전히 자신이 깨끗하지 않다고 느꼈다. 마음속 그 더러운 것은 영원히 씻어낼 수 없을 것 같았다. 류쓰예의 눈에, 그를 아는 모든 사람들의 눈에, 그는 영원히 여자를 훔친 놈이었다!

91. 啪嗒 C2




他怕大家看他的赤身！

그는 사람들이 자신의 벌거벗은 몸을 볼까 봐 두려웠다!

92. 赤身 C2 chi4 shen1 — naked




出了澡堂，被凉风一飒，他觉得出身上的轻松。

목욕탕을 나와 찬바람을 맞으니, 그는 몸의 가벼움을 느꼈다.

93. 澡堂 C2 zao3 tang2 — public baths




响晴的天空，给人人脸上一些光华。

맑게 갠 하늘이 사람들의 얼굴에 광채를 더해주었다.

94. 响晴 C2

95. 天空 C2 tian1 kong1 — sky




新年后，九点多钟，铺户的徒弟们就已吃完早饭，来到此地。

신정 후 아홉 시가 넘어서야 상점 점원들이 아침을 먹고 이곳에 나왔다.

96. 徒弟 C2 tu2 di4 — apprentice




各色的货摊，各样卖艺的场子，都很早的摆好占好。

온갖 물건 파는 노점들과 각종 기예를 보이는 자리들이 모두 일찍부터 자리를 잡고 있었다.

97. 各色 C2 ge4 se4 — all kinds

98. 货摊 C2 huo4 tan1 — vendor's stall

99. 卖艺 C2 mai4 yi4 — to earn a living by performing (typically in informal or public settings)

100. 场子 C2 chang3 zi5 — (coll.) gathering place




平日，这里的说相声的，耍狗熊的，变戏法的，数来宝的，唱秧歌的，说鼓书的，练把式的，都能供给他一些真的快乐，使他张开大嘴去笑。

평소에는 이곳의 상성 하는 사람, 곰 부리는 사람, 요술 부리는 사람, 수래보 하는 사람, 앙코 부르는 사람, 고서 하는 사람, 무예 연마하는 사람들이 모두 그에게 진짜 즐거움을 주어 입을 크게 벌리고 웃게 했었다.

101. 秧歌 C2 yang1 ge5 — Yangge, a popular rural folk dance

102. 大嘴 C2

103. 张开 C2 zhang1 kai1 — to open up

104. 相声 C2 xiang4 sheng5 — comic dialogue

105. 狗熊 C2 gou3 xiong2 — black bear




每逢望到天桥的席棚，与那一圈一圈儿的人，他便想起许多可笑可爱的事。

톈차오의 돗자리 천막과 둥글게 둘러선 사람들을 볼 때마다, 그는 우스우면서도 사랑스러운 많은 일들을 떠올렸다.

106. 一圈 C2




他躲开人群，向清静的地方走，又觉得舍不得！

그는 사람들을 피해 조용한 곳으로 걸어갔지만, 또 아쉬운 마음이 들었다!

107. 人群 C1 ren2 qun2 — crowd




他不能走，也不能闲著，他得退一步想，正如一切人到了无可如何的时候都得退一步想。

그는 떠날 수도 없고 가만히 있을 수도 없었다. 한 발 물러서서 생각해야 했다. 모든 사람이 어쩔 도리가 없을 때 한 발 물러서서 생각하듯이.

108. 退一步 C1




他站定了，听著那杂乱的人声，锣鼓响；看著那来来往往的人，车马，忽然想起那两间小屋。

그는 멈춰 서서 그 어수선한 사람들의 목소리와 징과 북소리를 들었다. 오가는 사람들과 수레, 말들을 보다가 문득 그 두 칸짜리 작은 집이 떠올랐다.

109. 人声 C1

110. 车马 C2 che1 ma3 — vehicles and horses




耳中的声音似乎没有了，眼前的人物似乎没有了，只有那两间白，暖，贴著红喜字的小屋，方方正正的立在面前。

귓속의 소리는 사라진 듯했고, 눈앞의 사람들도 사라진 듯했다. 오직 그 하얗고 따뜻하며 붉은 희(喜)자가 붙은 두 칸짜리 작은 집만이 네모반듯하게 앞에 서 있었다.

111. 方方正正 C2 fang1 fang1 zheng4 zheng4 — square-shaped




明天的一切都在那小屋里。

내일의 모든 것이 그 작은 집 안에 있었다.

112. 一切都在 C2




羞愧，怕事，难过，都没用；打算活著，得找有办法的地方去。

부끄러움도, 두려움도, 괴로움도 소용없었다. 살아갈 작정이라면 방법이 있는 곳을 찾아가야 했다.

113. 怕事 C2 pa4 shi4 — timid




虎妞已把午饭作好：馏的馒头，熬白菜加肉丸子，一碟虎皮冻，一碟酱萝卜。

호뉴는 이미 점심을 준비해 놓았다. 찐 만두, 배추와 고기완자를 끓인 것, 한 접시 호피동, 한 접시 장무.

114. 白菜 C1 bai2 cai4 — Chinese cabbage, esp. napa cabbage (Brassica rapa subsp. pekinensis)

115. 一碟 C1

116. 作好 C2

117. 馒头 C2 man2 tou5 — steamed bun




别的都已摆好，只有白菜还在火上煨著，发出些极美的香味。

다른 것들은 이미 다 차려놓았고, 배추만 아직 불 위에서 끓고 있어 아주 좋은 냄새를 풍기고 있었다.

118. 香味 C2 xiang1 wei4 — fragrance




她已把红袄脱去，又穿上平日的棉裤棉袄，头上可是戴著一小朵绒作的红花，花上还有个小金纸的元宝。

그녀는 이미 빨간 저고리를 벗고, 다시 평소의 솜바지 솜저고리를 입었는데, 머리에는 작은 융으로 만든 빨간 꽃을 꽂고 있었고, 꽃 위에는 작은 금종이로 만든 원보까지 달려 있었다.

119. 红花 C2 hong2 hua1 — safflower (Carthamus tinctorius)

120. 脱去 C2 tuo1 qu4 — to throw off

121. 棉裤 C2 mian2 ku4 — quilted cotton trousers

122. 小金 C2 Xiao3 jin1 — Xiaojin County (Tibetan: btsan lha rdzong) in Ngawa Tibetan and Qiang Autonomous Prefecture 阿壩藏族羌族自治州|阿坝藏族羌族自治州[A1 ba4 Zang4 zu2 Qiang1 zu2 Zi4 zhi4 zhou1], northwest Sichuan

123. 元宝 C2 Yuan2 bao3 — Yuanbao district of Dandong city 丹東市|丹东市[Dan1 dong1 shi4], Liaoning




祥子看了她一眼，她不象个新妇。

샹쯔가 그녀를 한 번 보니, 신부 같지 않았다.

124. 不象个 C2

125. 新妇 C2 xin1 fu4 — bride




她的一举一动都象个多年的媳妇，麻利，老到，还带著点自得的劲儿。

그녀의 일거수일투족이 모두 여러 해 된 며느리 같았다. 재빠르고 노련하며, 약간 득의양양한 기색까지 띠고 있었다.

126. 多年 C1 duo1 nian2 — many years

127. 自得 C2 zi4 de2 — contented




虽然不象个新妇，可是到底使他觉出一点新的什么来；她作饭，收拾屋子；屋里子那点香味，暖气，都是他所未曾经验过的。

신부 같지 않았지만, 어쨌든 그에게는 뭔가 새로운 것을 느끼게 했다. 그녀가 밥을 짓고 방을 치우는 것, 방 안의 그 향기와 따뜻함은 모두 그가 경험해본 적 없는 것들이었다.

128. 未曾 C1 wei4 ceng2 — hasn't (or haven't); hasn't ever




别这么大咧咧的甩手一走！」

이렇게 대놓고 손 털고 나가지 말고!"

129. 甩手 C2 shuai3 shou3 — to swing one's arms




他知道娶来一位母夜叉，可是这个夜叉会作饭，会收拾屋子，会骂他也会帮助他，教他怎样也不是味儿！他吃开了馒头。

그는 야차 같은 여자를 아내로 맞아들인 것을 알고 있었지만, 이 야차는 밥도 해주고 집안일도 해주며, 그를 욕하기도 하고 도와주기도 했으니, 어떻게 생각해도 기분이 좋지 않았다! 그는 만두를 먹기 시작했다.

130. 母夜叉 C2 mu3 ye4 cha1 — witch

131. 夜叉 C2 ye4 cha1 — yaksha (malevolent spirit) (loanword)




饭食的确是比平日的可口，热火；可是吃著不香，嘴里嚼著，心里觉不出平日狼吞虎咽的那种痛快，他吃不出汗来。

음식은 확실히 평소보다 맛있고 뜨거웠지만, 먹어도 맛이 없었다. 입으로는 씹고 있으면서도 마음속으로는 평소 허겁지겁 먹을 때의 그런 시원함을 느낄 수 없었고, 땀도 나지 않았다.

132. 狼吞虎咽 C2 lang2 tun1 hu3 yan4 — to wolf down one's food (idiom); to devour ravenously

133. 可口 C2 ke3 kou3 — tasty; to taste good




我不是谁的使唤丫头！」

난 누구의 하녀가 아니야!"

134. 使唤 C2 shi3 huan5 — to order sb around

135. 丫头 C2 ya1 tou5 — girl




她在外间屋里叫。

그녀가 바깥방에서 소리쳤다.

136. 外间 C2 wai4 jian1 — outer room




在车厂子的时候，他常帮她的忙，现在越看她越讨厌，他永远没恨人象恨她这么厉害，他说不上是为了什么。

인력거 공장에 있을 때는 그녀를 자주 도와주었는데, 이제는 볼수록 미워졌다. 그는 그녀를 미워하는 것만큼 사람을 미워해본 적이 없었지만, 그 이유가 무엇인지는 말할 수 없었다.

137. 人象 C2




有气，可是不肯发作，全圈在心里；既不能和她一刀两断，吵架是没意思的。

화가 나지만 터뜨리려 하지 않고 모두 마음속에 담아두었다. 그녀와 칼로 무 자르듯 깨끗이 헤어질 수도 없는 상황에서 싸우는 것은 의미가 없었다.

138. 有气 C2

139. 吵架 C2 chao3 jia4 — to quarrel




祥子蹲在炉旁，烤著手；手并不冷，因为没地方安放，只好烤一烤。

샹쯔는 화로 옆에 쪼그리고 앉아 손을 쬐고 있었다. 손이 차가운 것은 아니었지만, 둘 곳이 없어서 그냥 쬐고 있을 뿐이었다.

140. 安放 C2 an1 fang4 — to lay




「带我出去玩玩？上白云观？

"나 데리고 나가서 놀아줄래? 백운관에 갈까?

141. 玩玩 C1




不，晚点了；街上遛遛去？」

아니, 늦었어. 거리나 돌아다닐까?

142. 晚点 C2 wan3 dian3 — (of trains etc) late




她要充分的享受新婚的快乐。

그녀는 신혼의 즐거움을 충분히 만끽하고 싶었다.

143. 享受 B2 xiang3 shou4 — to enjoy

144. 充分 C2 chong1 fen4 — ample

145. 新婚 C2 xin1 hun1 — newly married




虽然结婚不成个样子，可是这么无拘无束的也倒好，正好和丈夫多在一块儿，痛痛快快的玩几天。

비록 결혼이 제대로 된 것은 아니었지만, 이렇게 자유자재로 지내는 것도 나쁘지 않았다. 마침 남편과 함께 있으면서 실컷 며칠 놀 수 있었다.

146. 结婚 C2 jie2 hun1 — to marry; to get married




在娘家，她不缺吃，不缺穿，不缺零钱；只是没有个知心的男子。

친정에서 그녀는 먹을 것도, 입을 것도, 용돈도 부족하지 않았다. 다만 마음을 터놓을 남자가 없었을 뿐이다.

147. 娘家 C1 niang2 jia1 — wife's family (before marriage)

148. 知心 C1 zhi1 xin1 — caring




现在，她要扑回来这点缺欠，要大摇大摆的在街上，在庙会上，同著祥子去玩。

이제 그녀는 이 부족함을 되찾고 싶었다. 거리에서, 절 축제에서 샹쯔와 함께 당당하게 놀러 다니고 싶었다.

149. 缺欠 C2




还有，一出去，哪能不遇上熟人，西半城的洋车夫们谁不晓得虎妞和祥子，他不能去招大家在他背后嘀嘀咕咕。

게다가 나가기만 하면 아는 사람을 만나지 않을 수 없었는데, 서반성의 인력거꾼들 중에 호뉴와 샹쯔를 모르는 사람이 누가 있겠는가. 그는 사람들이 자기 뒤에서 수군거리게 할 수 없었다.

150. 嘀嘀咕咕 C2




这两天我不打算跟你拌嘴，你可也别成心气我！」

이틀 동안은 너하고 말다툼할 생각 없으니까, 너도 일부러 나를 화나게 하지는 마!

151. 拌嘴 C2 ban4 zui3 — to bicker




既不能跺脚一走，就得想法子做事，先必得站一头儿，不能打秋千似的来回晃悠。

발을 동동 구르며 가버릴 수도 없는 노릇이니, 일할 방법을 생각해야 했고, 우선 한쪽 편에 서야 했다. 그네처럼 이리저리 흔들릴 수는 없었다.

152. 想法子 C1

153. 做事 C2 zuo4 shi4 — to work

154. 晃悠 C2 huang4 you5 — to swing




她搬过个凳子来，坐在火炉旁。

그녀는 의자를 하나 가져와서 화로 옆에 앉았다.

155. 凳子 C2 deng4 zi5 — stool




祥子像被一口风噎住，往下连咽了几口气。

샹쯔는 바람에 목이 막힌 듯 연달아 몇 번 숨을 삼켰다.

156. 噎住 C2 ye1 zhu4 — to choke (on)




刘老头子，和人和厂的车夫，都以为他是贪财，才勾搭上虎妞；现在，她自己这么说出来了！

류 영감과 인화창의 인력거꾼들은 모두 그가 돈을 탐해서 호뉴와 엮였다고 생각했는데, 이제 그녀가 스스로 이렇게 말해버렸다!

157. 贪财 C2 tan1 cai2 — to be greedy in getting money

158. 勾搭 C2 gou1 da5 — to gang up




自己的车，自己的钱，无缘无故的丢掉，而今被压在老婆的几块钱底下；吃饭都得顺脊梁骨下去！

자신의 인력거, 자신의 돈을 아무 이유 없이 잃어버리고, 지금은 아내의 몇 푼에 눌려 있으니, 밥 먹는 것도 등골이 굽어져야 한다!

159. 而今 C2 er2 jin1 — now

160. 丢掉 C2 diu1 diao4 — to lose




一直到她翻了白眼！

그녀가 눈을 뒤집을 때까지!

161. 白眼 C2 bai2 yan3 — to give sb a dirty look; to cast a supercilious glance




把一切都掐死，而后自己抹了脖子。

모든 것을 목 졸라 죽이고, 그 다음에 자신도 목을 그어 죽는다.

162. 掐死 C2 qia1 si3 — to throttle




连轿子，租房——三份儿，糊棚，作衣裳，买东西，带给你，归了包堆花了小一百，还剩四百来块。

가마, 집세까지 해서 세 몫, 천막 바르기, 옷 만들기, 물건 사기, 너한테 주기까지 해서 모두 합쳐 거의 백 원을 썼고, 아직 사백여 원이 남아 있어.

163. 租房 C2 zu1 fang2 — to rent an apartment

164. 带给 C2 dai4 gei3 — to give to




我们给它个得乐且乐。

우리 실컷 즐겨보자.

165. 得乐且 C1




你呢，成年际拉车出臭汗，也该漂漂亮亮的玩几天；我呢，当了这么些年老姑娘，也该痛快几天。

너는 일 년 내내 인력거 끌며 냄새나는 땀을 흘렸으니, 며칠 멋지게 놀아야 하고, 나는 이렇게 오랫동안 노처녀로 지냈으니, 며칠 시원하게 지내야 해.

166. 成年 C2 cheng2 nian2 — to grow to adulthood




等到快把钱花完，我们还是求老头子去。

돈을 거의 다 쓸 때가 되면, 우리는 다시 영감한테 빌어보자.

167. 花完 C1




他有钱，我们正当正派的承受过来，一点没有不合理的地方；强似你去给人家当牲口！

그분에게 돈이 있으니 우리가 떳떳하게 물려받는 거야. 조금도 불합리한 게 없어. 당신이 남의 집에서 짐승처럼 일하는 것보다 낫잖아!

168. 正派 C2 zheng4 pai4 — (of a person) upright; respectable; decent

169. 不合理 C2 bu4 he2 li3 — unreasonable

170. 强似 C2 qiang2 si4 — to be better than




过两天，你就先去一趟；他也许不见你。

며칠 후에 당신이 먼저 한 번 가봐. 안 만나줄지도 몰라.

171. 不见 B2 bu4 jian4 — not to see




一次不见，再去第二次；面子都给他，他也就不能不回心转意了。

한 번 안 만나주면 두 번째 가는 거야. 체면을 다 세워드리면 마음을 돌리지 않을 수 없을 거야.

172. 第二次 C2 di4 er4 ci4 — the second time




然后我再去，好歹的给他几句好听的，说不定我们就能都搬回去。

그다음에 내가 가서 어떻게든 좋은 말로 달래면, 어쩌면 우리 모두 다시 돌아갈 수 있을지도 몰라.

173. 搬回去 C2




我们一搬回去，管保挺起胸脯，谁也不敢斜眼看我们；我们要是老在这儿忍著，就老是一对黑人儿，你说是不是？」

우리가 돌아가기만 하면 가슴을 펴고 살 수 있어. 누구도 우리를 비스듬히 쳐다보지 못할 거야. 우리가 계속 여기서 참고 살면 영원히 천한 사람들로 남는 거야. 그렇지 않아?

174. 管保 C2 guan3 bao3 — to guarantee

175. 挺起 C2

176. 斜眼 C2 xie2 yan3 — to look askance

177. 黑人 C2 hei1 ren2 — black person




把长脸往下一拉呢，自然这的确是个主意，可是祥子不是那样的人。

긴 얼굴을 아래로 늘어뜨리는 것, 그것도 분명 하나의 방법이긴 하지만, 샹쯔는 그런 사람이 아니었다.

178. 一拉 C2




前前后后的一想，他似乎明白了点：自己有钱，可以教别人白白的抢去，有冤无处去诉。

앞뒤로 생각해보니, 그는 어렴풋이 깨달은 것 같았다. 자신에게 돈이 있으면 남들이 공짜로 빼앗아갈 수 있고, 억울해도 하소연할 곳이 없다는 것을.

179. 白白的 C1




赶到别人给你钱呢，你就非接受不可；接受之后，你就完全不能再拿自己当个人，你空有心胸，空有力量，得去当人家的奴隶：作自己老婆的玩物，作老丈人的仆人。

남이 당신에게 돈을 주면, 당신은 받지 않을 수 없다. 받고 나면, 당신은 완전히 자신을 사람으로 여길 수 없게 된다. 마음과 힘이 있어도 소용없이, 남의 노예가 되어야 한다. 자기 아내의 장난감이 되고, 장인의 하인이 되어야 한다.

180. 老丈人 C2 lao3 zhang4 ren5 — (coll.) father-in-law (wife's father)

181. 奴隶 C2 nu2 li4 — slave

182. 玩物 C2 wan2 wu4 — toy; plaything




一个人仿佛根本什么也不是，只是一只鸟，自己去打食，便会落到网里。

사람이란 것이 아예 아무것도 아닌 것 같다. 그저 한 마리 새일 뿐, 스스로 먹이를 찾아 나서면 그물에 걸리게 된다.

183. 打食 C2 da3 shi2 — to go in search of food (of animals)




吃人家的粮米，便得老老实实的在笼儿里，给人家啼唱，而随时可以被人卖掉！

남의 곡식을 먹으면, 새장 안에서 얌전히 있으면서 남을 위해 지저귀며, 언제든 팔려나갈 수 있는 신세가 된다!

184. 粮米 C2




已经吃了她的亏，不能再去央告她的爸爸！

이미 그녀에게 손해를 봤는데, 다시 그녀 아버지에게 애걸할 수는 없었다!

185. 央告 C2 yang1 gao5 — to implore




我就不许你浑身臭汗，臭烘烘的上我的炕！

온몸에 냄새나는 땀 흘리고, 냄새 풍기며 내 온돌에 오르는 것도 허락 안 해!

186. 臭烘烘 C2 chou4 hong1 hong1 — stinking



Chapter 16

138 words


她张罗著煮元宵，包饺子，白天逛庙，晚上逛灯。

그녀는 원소를 끓이고 만두를 빚으며, 낮에는 절에 구경 가고 밤에는 등불 구경을 다녔다.

1. 元宵 C1 yuan2 xiao1 — Lantern Festival

2. 饺子 C2 jiao3 zi5 — dumpling

3. 逛庙 C2




她不许祥子有任何主张，可是老不缺著他的嘴，变法儿给他买些作些新鲜的东西吃。

그녀는 샹쯔가 어떤 주장도 갖는 것을 허락하지 않았지만, 그의 입은 늘 궁하지 않게 해주며 온갖 방법으로 새로운 음식을 사다 주고 만들어 주었다.

4. 主张 C2 zhu3 zhang1 — to advocate

5. 买些 C2

6. 新鲜 C2 xin1 xian1 — fresh (experience, food etc)




大杂院里有七八户人家，大多数的都住著一间房；一间房里有的住著老少七八户。

대잡원에는 일곱여덟 가구가 살았는데, 대부분이 한 방에 살았다. 한 방에 노인과 아이 일곱여덟 명이 사는 곳도 있었다.

7. 房里 C1

8. 七八 C1




各人有各人的事，谁也没个空闲，连小孩子们也都提著小筐，早晨去打粥，下午去拾煤核。

각자 할 일이 있어서 누구도 한가할 틈이 없었고, 어린아이들까지도 작은 바구니를 들고 아침에는 죽을 얻으러 가고 오후에는 석탄 찌꺼기를 주우러 갔다.

9. 提著 C1

10. 打粥 C2

11. 空闲 C2 kong4 xian2 — leisure; spare time




只有那顶小的孩子才把屁股冻得通红的在院里玩耍或打架。

오직 가장 어린 아이들만이 엉덩이가 빨갛게 얼어서는 마당에서 놀거나 싸웠다.

12. 屁股 C2 pi4 gu5 — buttocks

13. 玩耍 C2 wan2 shua3 — to play (as children do)




炉灰尘土脏水就都倒在院中，没人顾得去打扫，院子当中间儿冻满了冰，大孩子拾煤核回来拿这当作冰场，嚷闹著打冰出溜玩。

화로재와 먼지, 더러운 물이 모두 마당에 버려져서 아무도 치울 겨를이 없었고, 마당 한가운데는 얼음이 꽁꽁 얼어서 큰 아이들이 석탄 찌꺼기를 주우러 갔다 와서는 이곳을 빙판으로 삼아 소리를 지르며 얼음을 깨뜨리고 미끄러지며 놀았다.

14. 尘土 C1 chen2 tu3 — dust

15. 儿冻 C2




老人们无衣无食，躺在冰凉的炕上，干等著年轻的挣来一点钱，好喝碗粥，年轻卖力气的也许挣得来钱，也许空手回来，回来还要发脾气，找著缝儿吵嘴。

노인들은 입을 것도 먹을 것도 없이 차가운 온돌 위에 누워서, 젊은이들이 돈을 조금이라도 벌어와서 죽 한 그릇이라도 마실 수 있기를 기다렸는데, 힘을 파는 젊은이들도 돈을 벌어올 수도 있고 빈손으로 돌아올 수도 있었으며, 돌아와서는 또 화를 내고 틈만 나면 말다툼을 했다.

16. 挣来 C1

17. 找著 C2 zhao3 zhao2 — to find

18. 好喝 C2 hao3 he1 — tasty (drinks)

19. 空手 C2 kong1 shou3 — empty-handed




老人们空著肚子得拿眼泪当作水，咽到肚中去。

노인들은 빈속을 안고 눈물을 물 삼아 뱃속으로 삼켜야 했다.

20. 眼泪 C1 yan3 lei4 — tear; teardrop




那些妇人们，既得顾著老的，又得顾著小的，还得敷衍年轻挣钱的男人。

그 부녀자들은 노인을 돌봐야 하고 아이들도 돌봐야 하며, 또한 돈을 벌러 나가는 젊은 남편들을 달래야 했다.

21. 妇人 B2 fu4 ren2 — married woman

22. 顾著 C1

23. 既得 C2 ji4 de2 — vested in




她们怀著孕也得照常操作，只吃著窝窝头与白薯粥；不，不但要照常工作，还得去打粥，兜揽些活计——幸而老少都吃饱了躺下，她们得抱著个小煤油灯给人家洗，作，缝缝补补。

그녀들은 임신을 해도 평상시와 다름없이 일을 해야 했고, 워워터우와 고구마죽만 먹었다. 아니, 평상시와 다름없이 일을 할 뿐만 아니라 죽을 얻으러 가고 일거리를 찾아다녀야 했다. 다행히 노인과 아이들이 모두 배불리 먹고 누우면, 그녀들은 작은 등잔불을 들고 남의 빨래를 하고 바느질을 하고 기워주는 일을 했다.

24. 白薯 C1 bai2 shu3 — sweet potato

25. 操作 C1 cao1 zuo4 — to work

26. 活计 C2 huo2 ji4 — handicraft

27. 幸而 C2 xing4 er2 — by good fortune




她们得工作，得先尽著老的少的吃饱。

그녀들은 일을 해야 했고, 먼저 늙은이와 어린이부터 배불리 먹여야 했다.

28. 尽著 C2




她们全身都是病，不到三十岁已脱了头发，可是一时一刻不能闲著，从病中走到死亡；死了，棺材得去向「善人」们募化。

그녀들은 온몸이 병투성이였고, 서른 살도 안 되어 이미 머리카락이 빠졌지만, 한시도 한순간도 쉴 수 없어서, 병 속에서 죽음으로 걸어갔다. 죽으면 관은 '선인' 들에게 시주를 받아야 했다.

29. 从病 C2

30. 善人 C2 shan4 ren2 — philanthropist

31. 募化 C2 mu4 hua4 — (of a Buddhist monk or Taoist priest) to collect alms




那些姑娘们，十六七岁了，没有裤子，只能围著块什么破东西在屋中——天然的监狱——帮著母亲作事，赶活。

그 처녀들은 열여섯일곱 살이 되었는데도 바지가 없어서, 무슨 누더기를 둘러맨 채 방 안에서만—천연의 감옥에서—어머니를 도와 일하고 품삯일을 해야 했다.

32. 天然 C2 tian1 ran2 — natural

33. 监狱 C2 jian1 yu4 — prison

34. 母亲 C2 mu3 qin1 — mother




要到茅房去，她们得看准了院中无人才敢贼也似地往外跑；一冬天，她们没有见过太阳与青天。

변소에 가려면, 마당에 사람이 없는 것을 확인하고서야 도둑처럼 밖으로 뛰어나갈 수 있었다. 겨울 내내 그녀들은 태양과 푸른 하늘을 본 적이 없었다.

35. 见过 C1

36. 人才 C2 ren2 cai2 — talent

37. 青天 C2 qing1 tian1 — clear sky

38. 茅房 C2 mao2 fang2 — toilet (rural euphemism)

39. 似地 C2 shi4 de5 — (used to form an adverbial phrase X + 似地[shi4 de5]) like (X); as if (X)




那长得丑的，将来承袭她们妈妈的一切；那长得有点模样的，连自己也知道，早晚是被父母卖出，「享福去」！

못생긴 아이들은 장차 어머니의 모든 것을 물려받을 것이고, 조금이라도 생긴 아이들은 자기도 알고 있었다—언젠가는 부모에게 팔려 나가 '복을 누리러 갈' 것을 !

40. 享福 C1 xiang3 fu2 — to live comfortably; to enjoy a happy life

41. 承袭 C2 cheng2 xi2 — to inherit

42. 卖出 C2 mai4 chu1 — to sell




她是唯一的有吃有穿，不用著急，而且可以走走逛逛的人。

그녀는 유일하게 먹을 것도 입을 것도 있고, 걱정할 필요도 없으며, 게다가 이리저리 돌아다닐 수 있는 사람이었다.

43. 逛逛 C2 guang4 guang5 — to roam around




她高扬著脸，出来进去，既觉出自己的优越，并且怕别人沾惹她，她不理那群苦人。

그녀는 얼굴을 치켜들고 나갔다 들어왔다 하며, 자신의 우월함을 느끼는 동시에 다른 사람들이 자신에게 달라붙을까 봐 두려워하며, 그 고생하는 사람들을 상대하지 않았다.

44. 苦人 C1

45. 高扬 C2 gao1 yang2 — held high




来到这里作小买卖的，几乎都是卖那顶贱的东西，什么刮骨肉，冻白菜，生豆汁，驴马肉，都来这里找照顾主。

이곳에 와서 장사를 하는 사람들은 거의 모두 가장 천한 물건들을 팔았는데, 뼈에서 긁어낸 고기, 얼린 배추, 생콩즙, 당나귀고기나 말고기 같은 것들을 모두 이곳에서 단골을 찾았다.

46. 豆汁 C1 dou4 zhi1 — douzhi, fermented drink made from ground mung beans




自从虎妞搬来，什么卖羊头肉的，熏鱼的，硬面饽饽的，卤煮炸豆腐的，也在门前吆喝两声。

호뉴가 이사 온 이후로는 양머리고기 파는 사람, 훈제생선 파는 사람, 딱딱한 밀가루떡 파는 사람, 간장에 삶은 두부튀김 파는 사람들도 문 앞에서 두어 번 소리를 질렀다.

47. 羊头 C2 yang2 tou2 — sheep's head

48. 饽饽 C2 bo1 bo5 — pastry




她端著碗，扬著脸，往屋里端这些零食，小孩子们都把铁条似的手指伸在口里看著她，仿佛她是个什么公主似的。

그녀는 그릇을 들고 얼굴을 치켜든 채 이런 간식들을 집 안으로 가져갔는데, 아이들은 모두 쇠막대기 같은 손가락을 입에 넣고 그녀를 바라보았다. 마치 그녀가 무슨 공주라도 되는 것처럼.

49. 零食 C2 ling2 shi2 — snack; nibbles

50. 手指 C2 shou3 zhi3 — finger

51. 公主 C2 gong1 zhu3 — princess




祥子第一看不上她的举动，他是穷小子出身，晓得什么叫困苦。

샹쯔는 첫째로 그녀의 행동이 마음에 들지 않았다. 그는 가난한 집 출신으로 곤궁함이 무엇인지 알고 있었다.

52. 举动 C2 ju3 dong4 — act




他不愿吃那些零七八碎的东西，可惜那些钱。

그는 그런 자질구레한 것들을 먹고 싶지 않았고, 그 돈이 아까웠다.

53. 零七八碎 C2




第二，更使他难堪的，是他琢磨出点意思来：她不许他去拉车，而每天好菜好饭的养著他，正好象养肥了牛好往外挤牛奶！

둘째로, 그를 더욱 괴롭게 한 것은 그가 어떤 의미를 깨달았기 때문이었다. 그녀가 그에게 인력거를 끌러 나가는 것을 허락하지 않으면서 매일 좋은 반찬과 좋은 밥으로 그를 기르는 것이, 마치 소를 살찌워서 젖을 짜려는 것과 똑같았다!

54. 养著 C2

55. 琢磨 C2 zhuo2 mo2 — to carve and polish (jade)

56. 牛奶 C2 niu2 nai3 — cow's milk




他看见过：街上的一条瘦老的母狗，当跑腿的时候，也选个肥壮的男狗。

그는 본 적이 있었다. 거리의 마른 늙은 암캐도 짝짓기할 때는 살찐 튼튼한 수캐를 골랐다.

57. 跑腿 C2 pao3 tui3 — to run errands

58. 肥壮 C2 fei2 zhuang4 — stout and strong




想起这个，他不但是厌恶这种生活，而且为自己担心。

이것을 생각하니 그는 이런 생활이 혐오스러울 뿐만 아니라 자신이 걱정되었다.

59. 厌恶 C2 yan4 wu4 — to loathe




他晓得一个卖力气的汉子应当怎样保护身体，身体是一切。

그는 힘으로 먹고사는 사나이가 어떻게 몸을 보호해야 하는지 알고 있었다. 몸이 전부였다.

60. 保护 C2 bao3 hu4 — to protect




假若这么活下去，他会有一天成为一个干骨头架子，还是这么大，而膛儿里全是空的。他哆嗦起来。

만약 이렇게 살아간다면 언젠가는 마른 뼈다귀만 남은 채로, 키는 그대로이지만 속은 텅 빈 몸이 될 것이다. 그는 몸을 떨기 시작했다.

61. 活下去 C2 huo2 xia4 qu4 — to survive




打算要命，他得马上去拉车，出去跑，跑一天，回来倒头就睡，人事不知；不吃她的好东西，也就不伺候著她玩。

목숨을 걸고라도 당장 인력거를 끌러 가야 했다. 나가서 뛰고, 하루 종일 뛰어서 돌아와 머리만 대면 곯아떨어져 인사불성이 되어야 했다. 그녀의 좋은 음식을 먹지도 않고, 그녀를 모시고 놀아주지도 않겠다.

62. 要命 C2 yao4 ming4 — to cause sb's death

63. 倒头 C2 dao3 tou2 — to lie down




他决定这么办，不能再让步；她愿出钱买车呢，好；她不愿意，他会去租车拉。

그는 이렇게 하기로 결심했다. 더 이상 양보할 수 없었다. 그녀가 돈을 내서 인력거를 사주려 한다면 좋고, 그렇지 않다면 그는 인력거를 빌려서라도 끌겠다.

64. 租车 C2 zu1 che1 — to rent a car

65. 出钱 C2 chu1 qian2 — to pay




十七那天，他开始去拉车，租的是「整天儿」。

17일 그날, 그는 인력거를 끌기 시작했다. 빌린 것은 '하루 종일'이었다. .

66. 十七 C2 shi2 qi1 — seventeen




拉过两个较长的买卖，他觉出点以前未曾有过的毛病，腿肚子发紧，胯骨轴儿发酸。

두 번의 긴 장사를 끝내고 나서, 그는 전에 없던 이상한 증상을 느꼈다. 종아리가 당기고 고관절이 시큰거렸다.

67. 胯骨 C1 kua4 gu3 — hip bone




他晓得自己的病源在哪里，可是为安慰自己，他以为这大概也许因为二十多天没拉车，把腿撂生了；跑过几趟来，把腿开，或者也就没事了。

자신의 병의 원인이 어디에 있는지 알고 있었지만, 스스로를 위로하기 위해 이십여 일 동안 인력거를 끌지 않아서 다리가 굳어진 것이라고 생각했다. 몇 번 더 뛰어서 다리를 풀면 괜찮아질 것이라고 여겼다.

68. 病源 C2 bing4 yuan2 — cause of disease




又拉上个买卖，这回是帮儿车，四辆一同走。

또 다른 장사를 잡았는데, 이번에는 여러 대가 함께 가는 일이었다. 네 대가 함께 가는 것이었다.

69. 帮儿车 C1




抄起车把来，大家都让一个四十多岁的高个子在前头走。

인력거 손잡이를 잡자, 모두들 마흔 살이 넘은 키 큰 사람이 앞장서도록 했다.

70. 高个子 B2 gao1 ge4 zi5 — tall person

71. 前头 C1 qian2 tou5 — in front




他的跑法可不好看：高个子，他塌不下腰去，腰和背似乎是块整的木板，所以他的全身得整个的往前扑著；身子向前，手就显著靠后；不象跑，而象是拉著点东西往前钻。

그의 달리는 모습은 보기 좋지 않았다. 키가 크니 허리를 굽힐 수가 없어서, 허리와 등이 마치 한 덩어리 나무판자 같았다. 그래서 온몸을 통째로 앞으로 내던져야 했다. 몸이 앞으로 기울어지니 손은 뒤로 처져 보였다. 달리는 것 같지 않고 무언가를 끌고 앞으로 파고드는 것 같았다.

72. 下腰 C2 xia4 yao1 — (gymnastics) to do a bridge




腰死板，他的胯骨便非活动不可；脚几乎是拉拉在地上，加快的往前扭。

허리가 뻣뻣하니 엉덩이뼈는 어쩔 수 없이 움직여야 했다. 발은 거의 땅을 끌듯 하며 빠르게 앞으로 비틀거렸다.

73. 死板 C2 si3 ban3 — rigid




扭得真不慢，可是看著就知道他极费力。

비틀거리는 속도가 정말 느리지 않았지만, 보기만 해도 극도로 힘들어한다는 것을 알 수 있었다.

74. 扭得 C2




到拐弯抹角的地方，他整著身子硬拐，大家都替他攥著把汗；他老像是一管身子往前钻，而不管车过得过去去不过。

모퉁이를 돌 때면 온몸을 뻣뻣하게 한 채 억지로 돌았는데, 모두들 그를 위해 손에 땀을 쥐었다. 그는 늘 온몸으로 앞만 파고들 뿐, 인력거가 지나갈 수 있는지 없는지는 상관하지 않는 것 같았다.

75. 车过 C2




放下车，他赶紧直了直腰，咧了咧嘴。

인력거를 내려놓고는 서둘러 허리를 펴고 입을 벌렸다 오므렸다 했다.

76. 咧嘴 C2 lie3 zui3 — to grin




在一块儿走过一趟车便算朋友，他们四个人把车放在了一处。

함께 한 번 인력거를 끌고 가면 친구가 되는 법이라, 네 사람은 인력거를 한곳에 세워두었다.

77. 车便 C2




那个高个子独自了半天，干嗽了一大阵，吐出许多白沫子来，才似乎缓过点儿来，开始跟他们说话儿：

그 키 큰 놈은 한참 혼자 있다가 마른기침을 한바탕 하고 하얀 거품을 많이 뱉어낸 뒤에야 겨우 숨을 돌린 듯하더니, 그제야 그들과 말을 시작했다:

78. 缓过 C2




高个子微笑着，摇了摇头：「也还不都在乎岁数，哥儿们！

키 큰 놈이 미소를 지으며 고개를 흔들었다. "나이만 문제가 아니야, 형님들!

79. 在乎 C2 zai4 hu5 — to rest with; to lie in; to be due to (a certain attribute)




看大家都把耳朵递过来，他放小了点声儿：「一成家，黑天白日全不闲著，玩完！

모두들 귀를 기울이는 것을 보고, 그는 목소리를 좀 낮췄다. "장가만 가면, 밤낮없이 쉴 틈이 없어, 끝장이야!

80. 玩完 C2 wan2 wan2 — (coll.) to end in failure; to come to grief; to bite the dust




还有一说，成家以后，一年一个孩子，现在我要有五个了！

또 하나 있는 게, 장가간 다음에는 일 년에 애 하나씩, 지금 나한테 다섯이나 있을 거야!

81. 五个 C2




不如打一辈子光棍，犯了劲上白房子，长上杨梅大疮，认命！

차라리 평생 총각으로 살다가, 화가 나면 기생집에나 가고, 매독에라도 걸려서, 운명을 받아들이는 게 낫지!

82. 杨梅 C2 yang2 mei2 — red bayberry (Myrica rubra), aka Chinese bayberry

83. 大疮 C2 da4 chuang1 — syphilis




祥子点了点头，没说出话来。

샹쯔는 고개를 끄덕였지만, 말은 하지 않았다.

84. 祥子点 C2




这阵儿，来了个座儿，那个矮子先讲的价钱，可是他让了，叫著高个子：「老大哥，你拉去吧！

이때 손님이 하나 왔는데, 그 키 작은 놈이 먼저 값을 흥정했지만, 양보하면서 키 큰 놈을 불렀다. 「형님, 당신이 모셔다 드려요!

85. 老大哥 C2 lao3 da4 ge1 — big brother




好，这就是楼子！

좋아, 이게 바로 루쯔야!

86. 楼子 C2 lou2 zi5 — pavilion




「回见！」

"또 보자!"

87. 回见 C2 hui2 jian4 — See you later!




一边走一边踢腿，胯骨轴的确还有点发酸！

걸으면서 다리를 차올리니, 고관절이 정말 아직도 좀 시큰거렸다!

88. 踢腿 C2 ti1 tui3 — to kick; to do a kick (in dancing, martial arts etc)




本想收车不拉了，可是简直没有回家的勇气。

인력거를 세워두고 그만 두려고 했지만, 정말 집에 돌아갈 용기가 없었다.

89. 勇气 C1 yong3 qi4 — courage




家里的不是个老婆，而是个吸人血的妖精！

집에 있는 건 아내가 아니라 사람 피를 빨아먹는 요정이었다!

90. 妖精 C2 yao1 jing5 — evil spirit




天已慢慢长起来，他又转晃了两三趟，才刚到五点来钟。

날이 서서히 길어지고 있었는데, 그는 또 두세 바퀴 돌아다니다가 겨우 다섯 시쯤 되었다.

91. 天已 C2

92. 五点 C2




喝了两壶茶，他觉出饿来，决定在外面吃饱再回家。

차를 두 주전자 마시고 나니 배가 고픈 것을 느꼈고, 밖에서 배불리 먹고 집에 돌아가기로 결심했다.

93. 两壶 C1




吃了十二两肉饼，一碗红豆小米粥，一边打著响嗝一边慢慢往家走。

십이 냥의 고기전과 팥 좁쌀죽 한 그릇을 먹고, 트림을 하며 천천히 집으로 걸어갔다.

94. 往家 C2

95. 红豆 C2 hong2 dou4 — azuki bean; red bean




一进屋门，虎妞在外间屋里坐著呢，看了他一眼，脸沉得要滴下水来。

대문을 들어서자마자, 호뉴가 바깥방에 앉아 있었는데, 그를 한 번 보더니 얼굴이 물이 떨어질 듯 침울했다.

96. 下水 C2 xia4 shui3 — downstream




她一声没响，小屋里静得象个深山古洞似的。

그녀는 한 마디도 하지 않았고, 작은 방 안은 깊은 산속 고대 동굴처럼 조용했다.

97. 深山 C2 shen1 shan1 — deep in the mountains




两人都不肯先说话，闭著嘴先后躺下了，象一对永不出声的大龟似的。

두 사람 모두 먼저 말하기를 꺼려 입을 다문 채 차례로 누웠는데, 마치 영원히 소리 내지 않는 큰 거북이 한 쌍 같았다.

98. 闭著 C2 bi4 zhe5 — closed




睡醒一觉，虎妞说了话，语音带出半恼半笑的意思：「你干什么去了？整走了一天！」

잠에서 깨어난 후 호뉴가 말했는데, 목소리에는 반은 화나고 반은 웃는 듯한 뜻이 담겨 있었다. "당신 어디 갔다 온 거야? 하루 종일 나가 있었잖아!"

99. 带出 C2

100. 语音 C2 yu3 yin1 — speech sounds

101. 睡醒 C2 shui4 xing3 — to wake up




你别把我招翻了，我爸爸是光棍出身，我什么事都作得出来！

나를 화나게 하지 마, 우리 아버지는 깡패 출신이야, 나는 못할 일이 없어!

102. 招翻 C1




明天你敢再出去，我就上吊给你看，我说得出来，就行得出来！」

내일 또 감히 나가면, 목 매달아 죽는 걸 보여줄 테야, 내가 말하면 행동으로 옮긴다고!"

103. 上吊 C1 shang4 diao4 — to hang oneself




「真豪横！」

"정말 거만하네!"

104. 豪横 C2




「嗯——」她鼻中旋转著这个声儿，很长而曲折。

"흠——" 그녀는 코로 이 소리를 내며 빙빙 돌렸는데, 길고 구불구불했다.

105. 曲折 C2 qu1 zhe2 — winding




她知道祥子是个——虽然很老实——硬汉。

그녀는 샹쯔가 비록 매우 순박하긴 하지만 강한 사나이라는 것을 알고 있었다.

106. 硬汉 C2 ying4 han4 — man of steel




他是理想的人：老实，勤俭，壮实；以她的模样年纪说，实在不易再得个这样的宝贝。

그는 이상적인 남자였다. 정직하고 부지런하며 건장했다. 그녀의 외모와 나이로 봐서는, 정말 이런 보배 같은 남자를 다시 얻기가 쉽지 않았다.

107. 勤俭 C2 qin2 jian3 — hardworking and frugal

108. 壮实 C2 zhuang4 shi5 — robust




他的话虽然这么简单，可是明显的说出来他不再上她的套儿，他并不是个蠢驴。

그의 말은 비록 이렇게 간단했지만, 그가 더 이상 그녀의 올가미에 걸리지 않겠다는 것을 분명히 드러냈다. 그는 바보가 아니었다.

109. 套儿 C2 tao4 r5 — (coll.) loop of rope




你得起誓，不能去拉包车，天天得回来；你瞧，我要是一天看不见你，我心里就发慌！」

맹세해야 해, 전세 인력거는 끌지 말고, 매일 집에 돌아와야 해. 봐, 내가 하루라도 너를 보지 못하면 마음이 불안해져!"

110. 起誓 C2 qi3 shi4 — to vow

111. 发慌 C2 fa1 huang1 — to become agitated




父女们在平日自然也常拌嘴，但是现在的情形不同了，不能那么三说两说就一天云雾散，因为她已经不算刘家的人。

부녀간에 평소에도 자연히 자주 말다툼을 했지만, 지금 상황은 달랐다. 몇 마디 말로 하루아침에 구름 걷히듯 해결될 수 없었다. 왜냐하면 그녀는 이미 류가 사람이 아니었기 때문이다.

112. 云雾 C2 yun2 wu4 — clouds and mist




出了嫁的女人跟娘家父母总多少疏远一些。

시집간 여자는 친정 부모와 어느 정도 소원해지기 마련이다.

113. 疏远 C2 shu1 yuan3 — to drift apart




就是有人在一旁调解著，到了无可如何的时候，也只能劝她回来，她有了自己的家。

설령 누군가 옆에서 중재를 해준다 해도, 어쩔 수 없는 지경에 이르면 그녀에게 돌아가라고 권할 수밖에 없을 것이다. 그녀에게는 자신의 집이 있으니까.

114. 调解 C2 tiao2 jie3 — to mediate




她丢了脸，不，不但丢了脸，而且就得认头作个车夫的老婆了；她，哼！

그녀는 체면을 잃게 되고, 아니, 체면을 잃을 뿐만 아니라 인력거꾼의 아내로 인정받고 살아야 했다. 그녀가, 흥!

115. 认头 C2 ren4 tou2 — to admit defeat; to accept having lost




和杂院里那群妇女没有任何分别了。

잡원의 그 여자들과 아무런 차이가 없게 되는 것이다.

116. 分别 C2 fen1 bie2 — to part; to leave each other




想到这里，她甚至想独自回娘家，跟祥子一刀两断，不能为他而失去自己的一切。

이 생각이 들자 그녀는 심지어 혼자 친정으로 돌아가서 샹쯔와 깨끗이 인연을 끊고, 그 때문에 자신의 모든 것을 잃을 수는 없다고 생각했다.

117. 回娘家 C2 hui2 niang2 jia1 — (of a wife) to return to her parental home




任凭他去拉车，他去要饭，也得永远跟著他。

그가 인력거를 끌든, 구걸을 하든, 영원히 그를 따라야 한다.

118. 任凭 C2 ren4 ping2 — no matter what




想起自己初来这里的光景，想起虎妞的诱惑，想起寿日晚间那一场。

자신이 처음 이곳에 왔을 때의 모습을 떠올리고, 호뉴의 유혹을 떠올리고, 생일 밤 그 일을 떠올렸다.

119. 诱惑 C2 you4 huo4 — to entice

120. 光景 C2 guang1 jing3 — circumstances




这些，都非常的清楚，象一些图画浮在眼前。

이 모든 것들이 매우 선명하게, 마치 그림들처럼 눈앞에 떠올랐다.

121. 图画 C1 tu2 hua4 — drawing




在这些图画之间，还另外有一些，清楚而简短的夹在这几张中间：西山，驼，曹宅，侦探……

이 그림들 사이에는 또 다른 것들이 있었다. 선명하고 간결하게 이 몇 장 사이에 끼어 있었다. 시산, 낙타, 조 씨 집, 형사...

122. 另外 C2 ling4 wai4 — additional

123. 简短 C2 jian3 duan3 — brief (statement, summary etc)




及至想到自己与它们的关系，他的心乱起来，它们忽然上下左右的旋转，零乱而迷糊，他无从想起到底为什么自己应该受这些折磨委屈。

자신과 그것들의 관계를 생각하자, 그의 마음이 어지러워졌다. 그것들이 갑자기 상하좌우로 회전하며, 뒤죽박죽이 되고 흐릿해졌다. 그는 도대체 왜 자신이 이런 고통과 억울함을 당해야 하는지 알 수 없었다.

124. 迷糊 C2 mi2 hu5 — muddle-headed

125. 零乱 C2 ling2 luan4 — in disorder




这些场面所占的时间似乎是很长，又似乎是很短，他闹不清自己是该多大岁数了。

이런 장면들이 차지한 시간은 매우 긴 것 같기도 하고, 또 매우 짧은 것 같기도 했다. 그는 자신이 몇 살이나 되었는지 분간할 수 없었다.

126. 不清 C1 bu4 qing1 — unclear

127. 场面 C2 chang3 mian4 — scene




那时候，他满心都是希望；现在，一肚子都是忧虑。

그때는 마음속이 온통 희망으로 가득했지만, 지금은 배 속이 온통 걱정으로 가득했다.

128. 满心 C2 man3 xin1 — one's whole heart




他不识字，他可是记得头一个字是什么样子：象两根棍儿联在一处，既不是个叉子，又没作成个三角，那么个简单而奇怪的字。

그는 글을 몰랐지만, 첫 번째 글자가 어떤 모양인지는 기억하고 있었다. 두 개의 막대기가 한데 연결된 것 같으면서도, 갈래도 아니고 삼각형도 아닌, 그렇게 간단하면서도 기묘한 글자였다.

129. 三角 C2 san1 jiao3 — triangle

130. 叉子 C2 cha1 zi5 — fork




这个「人」改了样儿，变成了「仁」——比「人」更奇怪的一个字。

이 "사람" 모양이 바뀌어서 '仁'이 되었다. ——"사람"보다도 더 이상한 글자였다.

131. 样儿 C1 yang4 r5 — see 樣子|样子[yang4 zi5]




一边走著一边寻思，莫非人和厂倒出去了？

걸어가면서 생각해보니, 혹시 사람과 공장이 모두 나가버린 것은 아닐까?

132. 莫非 C2 mo4 fei1 — can it be possible that




回到家中，虎妞正在屋里嗑瓜子儿解闷呢。

집에 돌아오니, 호뉴가 방 안에서 해바라기씨를 까며 심심함을 달래고 있었다.

133. 解闷 C2 jie3 men4 — to relieve boredom or melancholy




你一出去就是一天，我连窝儿不敢动，一院子穷鬼，怕丢了东西。

너는 나가면 하루 종일이고, 나는 집에서 꼼짝도 못하겠어. 온 마당이 가난뱅이들뿐인데, 물건 도둑맞을까 봐서.

134. 穷鬼 C2 qiong2 gui3 — (vulgar) impoverished person; the poor




成心逗人家的火是怎么著？你有嘴没有？有嘴没有？」

일부러 사람 화나게 하려는 거야? 너 입 있어 없어? 입 있어 없어?"

135. 成心 C1 cheng2 xin1 — intentionally; deliberately; on purpose




「我们买两辆车租出去，你在家里吃车份儿行不行？行不行？」

"우리가 인력거 두 대를 사서 세를 놓고, 당신은 집에서 차삯을 받아먹으면 안 돼? 안 돼?"

136. 租出去 C1




我要是拉白天，一早儿出去，三点钟就回来；要拉晚儿呢，三点才出去，夜里回来。挺好！」

내가 낮에 끌면 이른 아침에 나가서 세 시에 돌아오고, 야간 영업을 하면 세 시에 나가서 밤에 돌아오는 거야. 아주 좋아!"

137. 一早 C2 yi1 zao3 — early in the morning




假若这个主意能实现，他算是又拉上了自己的车。

만약 이 생각이 실현될 수 있다면, 그는 다시 자신의 인력거를 끄는 셈이었다.

138. 实现 C2 shi2 xian4 — to achieve; to implement; to realize; to bring about



Chapter 17

167 words


祥子慢慢的把人和厂的事打听明白：刘四爷把一部分车卖出去，剩下的全倒给西城有名的一家车主。

샹쯔는 천천히 사람들과 차고의 일을 알아보았다. 류쓰예가 일부 인력거는 팔아버리고, 남은 것은 모두 서성의 유명한 차주에게 넘겨주었다는 것을.

1. 有名 C2 you3 ming2 — famous




祥子能猜想得出，老头子的岁数到了，没有女儿帮他的忙，他弄不转这个营业，所以干脆把它收了，自己拿著钱去享福。

샹쯔는 짐작할 수 있었다. 노인의 나이가 들어서 딸의 도움 없이는 이 사업을 돌릴 수 없게 되었고, 그래서 아예 정리해버리고 자신은 돈을 가지고 편안히 지내려 한다는 것을.

2. 营业 C2 ying2 ye4 — to do business




由自己的志向与豪横说，刘四爷既决心弃舍了女儿，虎妞的计划算是全盘落了空；他可以老老实实的去拉车挣饭吃，不依赖著任何人。

자신의 뜻과 기개로 말하면, 류쓰예가 딸을 버리기로 결심한 이상 호뉴의 계획은 완전히 물거품이 되었다. 그는 떳떳하게 인력거를 끌며 밥벌이를 할 수 있었고, 누구에게도 의존하지 않을 수 있었다.

3. 落了空 C2

4. 志向 C2 zhi4 xiang4 — ambition

5. 依赖 C2 yi1 lai4 — to depend on; to be dependent on




可是，事已至此，他倒没十分为它思索，更说不到动心。

하지만 일이 이미 이 지경에 이른 이상, 그는 오히려 그것에 대해 깊이 생각하지 않았고, 더욱이 마음이 흔들린다고 할 수도 없었다.

6. 动心 C2 dong4 xin1 — to be moved




他是这么想，反正自己的力气是自己的，自己肯卖力挣钱，吃饭是不成问题的。

그는 이렇게 생각했다. 어차피 자신의 힘은 자신의 것이고, 자신이 기꺼이 힘을 팔아 돈을 벌면 밥 먹는 것은 문제가 되지 않는다고.

7. 卖力 C2 mai4 li4 — to work hard




她想到爸爸会再娶上一个老婆，而决不想会这么抖手一走。

그녀는 아버지가 다시 아내를 얻을 거라고 생각했지, 이렇게 손을 털고 떠나버릴 거라고는 결코 생각하지 못했다.

8. 再娶 C2




假若老头子真娶上个小老婆，虎妞会去争财产，说不定还许联络好了继母，而自己得点好处……

만약 늙은이가 정말 젊은 후처를 얻는다면, 호뉴는 재산을 두고 다툴 것이고, 어쩌면 계모와 손을 잡고 자신도 좀 이득을 볼 수 있을지도……

9. 小老婆 C2 xiao3 lao3 po2 — concubine

10. 联络 C2 lian2 luo4 — to get in touch with

11. 继母 C2 ji4 mu3 — stepmother




决没想到老头子会这么坚决，这么毒辣，把财产都变成现钱，偷偷的藏起去！

늙은이가 이렇게 단호하고, 이렇게 독하게 재산을 모두 현금으로 바꿔 몰래 숨겨버릴 줄은 꿈에도 생각하지 못했다!

12. 坚决 C2 jian1 jue2 — firm; resolute; determined




春已有了消息，树枝上的鳞苞已显著红肥。

봄은 이미 소식을 전해왔고, 나뭇가지의 비늘 봉오리들이 뚜렷하게 붉고 통통해졌다.

13. 树枝 C2 shu4 zhi1 — branch




但是在这个大杂院里，春并不先到枝头上，这里没有一棵花木。

하지만 이 대잡원에서는 봄이 먼저 가지 끝에 오지 않았다. 이곳에는 꽃나무 한 그루도 없었기 때문이다.

14. 一棵 C1

15. 花木 C2 hua1 mu4 — flowers and trees




在这里，春风先把院中那块冰吹得起了些小麻子坑儿，从秽土中吹出一些腥臊的气味，把鸡毛蒜皮与碎纸吹到墙角，打著小小的旋风。

이곳에서 봄바람은 먼저 마당 가운데 있는 얼음덩어리를 불어 작은 마마자국 같은 구멍들을 만들고, 더러운 흙에서 비린내 나는 냄새를 불어내며, 닭털과 마늘껍질, 종이조각들을 담벼락 모서리로 불어 작은 회오리바람을 일으켰다.

16. 些小 C1

17. 腥臊 C2

18. 气味 C2 qi4 wei4 — odor; scent

19. 麻子 C2 ma2 zi5 — pockmark

20. 墙角 C2 qiang2 jiao3 — corner (junction of two walls)

21. 旋风 C2 xuan4 feng1 — whirlwind




杂院里的人们，四时都有苦恼。

대잡원의 사람들은 사계절 내내 고통이 있었다.

22. 四时 C2 si4 shi2 — the four seasons, namely: spring 春[chun1], summer 夏[xia4], autumn 秋[qiu1] and winter 冬[dong1]




那老人们现在才敢出来晒晒暖；年轻的姑娘们到现在才把鼻尖上的煤污减去一点，露出点红黄的皮肤来；那些妇女们才敢不甚惭愧的把孩子们赶到院中去玩玩；那些小孩子们才敢扯著张破纸当风筝，随意的在院中跑，而不至把小黑手儿冻得裂开几道口子。

그 노인들은 이제야 감히 나와서 따뜻한 햇볕을 쬐고, 젊은 처녀들은 이제야 코끝의 검댕을 조금 덜어내어 붉고 누런 살결을 드러내며, 그 부녀자들은 이제야 별로 부끄러워하지 않고 아이들을 마당으로 내보내 놀게 하고, 그 어린아이들은 이제야 감히 찢어진 종이를 연 삼아 마음대로 마당에서 뛰어다녀도 까만 작은 손이 얼어서 몇 군데 터지지 않게 되었다.

23. 点红 C2

24. 随意 C2 sui2 yi4 — as one wishes




但是，粥厂停了锅，放赈的停了米，行善的停止了放钱；把苦人们仿佛都交给了春风与春光！

하지만 죽 나누어주던 곳은 솥을 걷어버렸고, 구제미를 나누어주던 곳은 쌀을 끊었으며, 선행을 베풀던 곳은 돈 주기를 중단했다. 가난한 사람들을 모두 봄바람과 봄볕에게 맡겨버린 것 같았다!

25. 春光 C2 chun1 guang1 — scenes of springtime

26. 行善 C2 xing2 shan4 — to do good works




正是春麦刚绿如小草，陈粮缺欠的时候，粮米照例的长了价钱。

바로 봄보리가 작은 풀처럼 막 파랗게 돋아나고 묵은 곡식이 떨어져가는 때였으니, 쌀값이 예외 없이 올랐다.

27. 小草 C2




天又加长，连老人们也不能老早的就躺下，去用梦欺骗著饥肠。

낮이 길어져서 노인들조차도 일찍 누워 꿈으로 굶주린 창자를 속일 수가 없었다.

28. 老早 C2 lao3 zao3 — a long time ago

29. 加长 C2 jia1 chang2 — to lengthen




长老了的虱子——特别的厉害——有时爬到老人或小儿的棉花疙疸外，领略一点春光！

늙어버린 이들은—특히 심했는데—때로는 노인이나 아이들의 솜옷 밖으로 기어 나와 봄볕을 맛보기도 했다!

30. 小儿 C1 xiao3 er2 — young child

31. 疙疸 C2 ge1 da5 — variant of 疙瘩[ge1 da5]




虎妞看著院中将化的冰，与那些破碎不堪的衣服，闻著那复杂而微有些热气的味道，听著老人们的哀叹与小儿哭叫，心中凉了半截。

호뉴는 마당의 녹아가는 얼음과 그 너덜너덜한 옷가지들을 바라보며, 복잡하면서도 약간 열기가 도는 냄새를 맡고, 노인들의 한탄과 아이들의 울음소리를 들으니 마음이 반쯤 서늘해졌다.

32. 不堪 C2 bu4 kan1 — cannot bear




在冬天，人都躲在屋里，脏东西都冻在冰上；现在，人也出来，东西也显了原形，连碎砖砌的墙都往下落土，似乎预备著到了雨天便塌倒。

겨울에는 사람들이 모두 집 안에 숨어 있고 더러운 것들도 얼음 위에 얼어붙어 있었지만, 이제는 사람들도 나오고 물건들도 본모습을 드러내며, 깨진 벽돌로 쌓은 담벼락마저 흙을 떨어뜨리고 있어서 비가 오면 무너질 것 같았다.

33. 著到 C2

34. 雨天 C2 yu3 tian1 — rainy day

35. 塌倒 C2

36. 原形 C2 yuan2 xing2 — original shape




姑妈说四爷确是到她家来过一趟，大概是正月十二那天吧，一来是给她道谢，二来为告诉她，他打算上天津，或上海，玩玩去。

고모 말로는 사야가 정말로 한 번 왔었는데, 아마 정월 십이일쯤이었을 것이라고 했다. 하나는 인사차 왔고, 둘째는 천진이나 상해로 구경 가려 한다고 알려주러 왔다는 것이었다.

37. 十二 C1 shi2 er4 — twelve

38. 来过 C2

39. 正月 C2 Zheng1 yue4 — first month of the lunar year




他说：混了一辈子而没出过京门，到底算不了英雄，乘著还有口气儿，去到各处见识见识。

그가 말하기를: 평생을 살면서 경성 밖으로 나가본 적이 없으니 영웅이라 할 수 없고, 아직 숨이 붙어 있을 때 여기저기 가서 견문을 넓혀보겠다고 했다.

40. 见识 C1 jian4 shi5 — to gain first-hand knowledge of sth




姑妈的报告只是这一点，她的评断就更简单：老头子也许真出了外，也许光这么说说，而在什么僻静地方藏著呢；谁知道！

고모의 보고는 이것뿐이었고, 그녀의 판단은 더욱 간단했다. 늙은이가 정말 밖으로 나갔을 수도 있고, 그냥 그렇게 말만 하고 어떤 한적한 곳에 숨어 있을 수도 있다. 누가 알겠는가!

41. 评断 C2 ping2 duan4 — to judge




回到家，她一头扎在炕上，门门的哭起来，一点虚伪狡诈也没有地哭了一大阵，把眼泡都哭肿。

집에 돌아와서 그녀는 온돌에 머리를 박고 엉엉 울기 시작했다. 조금의 허위나 간사함도 없이 한참을 울어서 눈꺼풀이 모두 부어올랐다.

42. 虚伪 C2 xu1 wei3 — false

43. 狡诈 C2 jiao3 zha4 — crafty




哭完，她抹著泪对祥子说：「好，你豪横！都得随著你了！

다 울고 나서 그녀는 눈물을 닦으며 샹쯔에게 말했다. "좋아, 네가 우겨대는구나! 모든 게 너 따라 해야겠다!

44. 著泪 C1




再说呢，刘老头子这样一走，使她感到什么也不可靠，明天的事谁也不能准知道，顶好是得乐且乐，手里得有两钱，爱吃口什么就吃口，她一向是吃惯了零嘴的。

게다가 류 영감이 이렇게 떠나버리니, 그녀는 아무것도 믿을 수 없다는 생각이 들었다. 내일 일은 누구도 미리 알 수 없으니, 가장 좋은 것은 즐길 수 있을 때 즐기고, 손에 돈 몇 푼이라도 있어서 먹고 싶은 것이 있으면 먹는 것이었다. 그녀는 원래 군것질을 즐겨 하던 사람이었다.

45. 零嘴 C2 ling2 zui3 — nibbles




拿祥子挣来的——他是头等的车夫——过日子，再有自己的那点钱垫补著自己零花，且先顾眼前欢吧。

샹쯔가 벌어오는 돈으로—그는 일등 인력거꾼이었다—생활하고, 거기에 자신의 그 돈으로 용돈을 보태면서, 일단 눈앞의 즐거움부터 챙기자는 것이었다.

46. 先顾 C2

47. 再有 C2




嫁个拉车的——虽然不得已——已经是委屈了自己，不能再天天手背朝下跟他要钱，而自己袋中没有一个铜子。

인력거꾼과 결혼하는 것은—비록 어쩔 수 없는 일이지만—이미 자신을 억울하게 하는 일인데, 매일 손바닥을 아래로 하고 그에게 돈을 달라고 할 수는 없었고, 자신의 주머니에는 동전 한 푼도 없을 수는 없었다.

48. 不得已 C2 bu4 de2 yi3 — to act against one's will




这个决定使她又快乐了点，虽然明知将来是不得了，可是目前总不会立刻就头朝了下；仿佛是走到日落的时候，远处已然暗淡，眼前可是还有些亮儿，就趁著亮儿多走几步吧。

이런 결정이 그녀를 다시 조금 기쁘게 했다. 장래가 큰일날 것임을 분명히 알면서도, 당장은 머리가 아래로 향하지는 않을 것 같았다. 마치 해질 무렵에 이른 것 같아서, 멀리는 이미 어둑해졌지만 눈앞은 아직 밝으니, 그 밝음을 이용해 몇 걸음 더 걸어보자는 것이었다.

49. 日落 C2 ri4 luo4 — sundown

50. 不得了 C2 bu4 de2 liao3 — desperately serious

51. 已然 C2 yi3 ran2 — already




祥子没和她争辩，买一辆就好，只要是自己的车，一天好歹也能拉个六七毛钱，可以够嚼谷。

샹쯔는 그녀와 다투지 않았다. 한 대만 사면 되는 것이고, 자신의 인력거이기만 하면 하루에 어떻게든 육칠십 전은 벌 수 있어서 먹고살 수는 있었다.

52. 六七 C2




过去所受的辛苦，无非为是买上车。

지금까지 받은 고생은 모두 인력거를 사기 위한 것이었다.

53. 无非 C2 wu2 fei1 — only




自然，一辆车而供应两个人儿吃，是不会剩下钱的；这辆车有拉旧了的时候，而没有再制买新车的预备，危险！

당연히 인력거 한 대로 두 사람이 먹고살기에는 돈이 남을 리 없었다. 이 인력거도 낡아질 때가 있을 텐데, 새 차를 다시 살 준비는 없으니 위험했다!

54. 人儿 C2 ren2 r5 — figurine




杂院里的二强子正要卖车。

잡원의 얼창즈(二强子, 둘째 창즈)가 마침 인력거를 팔려고 하고 있었다.

55. 强子 B2 qiang2 zi3 — hadron (particle physics)




二强子在去年夏天把女儿小福子——十九岁——卖给了一个军人。卖了二百块钱。

얼창즈는 작년 여름에 딸 샤오푸쯔(小福子, 작은 복덩이)를—열아홉 살이었다—한 군인에게 팔았다. 이백 원을 받았다.

56. 军人 C2 jun1 ren2 — serviceman




小福子走后，二强子颇阔气了一阵，把当都赎出来，还另外作了几件新衣，全家都穿得怪齐整的。

샤오푸쯔가 떠난 후, 얼창즈는 한동안 꽤 호기를 부렸다. 전당포에 맡긴 것들을 모두 찾아오고, 새 옷도 몇 벌 더 지어서 온 가족이 모두 말끔하게 차려입었다.

57. 齐整 C1

58. 阔气 C2 kuo4 qi5 — lavish




二强嫂是全院里最矮最丑的妇人，奔脑门，大腮帮，头上什么也没有头发，牙老露在外边，脸上被雀斑占满，看著令人恶心。

얼창즈의 아내는 온 동네에서 가장 키 작고 못생긴 여자였다. 이마가 튀어나오고 광대뼈가 크며, 머리에는 머리카락이라고는 거의 없고, 이빨이 늘 밖으로 드러나 있었으며, 얼굴은 온통 주근깨투성이라 보기만 해도 역겨웠다.

59. 二强 C1

60. 雀斑 C2 que4 ban1 — freckles




她也红著眼皮，一边哭著女儿，一边穿上新蓝大衫。

그녀도 눈꺼풀을 빨갛게 하고는 딸을 그리워하며 울면서도 새 파란 저고리를 입었다.

61. 眼皮 C2 yan3 pi2 — eyelid

62. 蓝大衫 C2




二强子的脾气一向就暴，卖了女儿之后，常喝几盅酒；酒后眼泪在眼圈里，就特别的好找毛病。

얼창즈는 원래부터 성질이 사나웠는데, 딸을 판 후로는 자주 술을 몇 잔씩 마셨다. 술이 들어가면 눈가에 눈물이 맺히면서 특히 트집을 잘 잡았다.

63. 眼圈 C2 yan3 quan1 — rim of the eye




二强嫂虽然穿上新大衫，也吃口饱饭，可是乐不抵苦，挨揍的次数比以前差不多增加了一倍。

얼창즈의 아내는 새 저고리를 입고 배불리 먹기도 했지만, 기쁨으로는 고통을 상쇄할 수 없었다. 맞는 횟수가 예전보다 거의 두 배나 늘어났다.

64. 挨揍 C2 ai2 zou4 — to be beaten

65. 次数 C2 ci4 shu4 — number of times




二强子四十多了，打算不再去拉车。

얼창즈는 마흔이 넘어서 더 이상 인력거를 끌지 않기로 했다.

66. 四十多 C1




于是买了副筐子，弄了个杂货挑子，瓜果梨桃，花生烟卷，货很齐全。

그래서 광주리를 사서 잡화 지게를 만들어, 참외며 과일이며 배며 복숭아며, 땅콩이며 담배며, 물건을 아주 다양하게 갖춰 놓았다.

67. 筐子 C1

68. 杂货 C2 za2 huo4 — groceries

69. 瓜果 C2 gua1 guo3 — fruit (plural sense)




拉惯了车，他不会对付买卖；拉车是一冲一撞的事，成就成，不成就拉倒；作小买卖得苦对付，他不会。

인력거 끄는 데 익숙한 그는 장사를 할 줄 몰랐다. 인력거 끄는 일은 한 번에 확 밀어붙이는 것이라, 되면 되고 안 되면 그만이지만, 작은 장사는 끈질기게 달라붙어야 하는데 그는 그럴 줄 몰랐다.

70. 成就 C2 cheng2 jiu4 — accomplishment

71. 拉倒 C2 la1 dao3 — (coll.) forget it; drop it; let it go




拉车的人晓得怎么赊东西，所以他磨不开脸不许熟人们欠账；欠下，可就不容易再要回来。

인력거꾼들은 어떻게 외상으로 물건을 사는지 알기 때문에, 그는 차마 낯을 못 들어 아는 사람들에게 외상을 주지 않았다. 외상을 주면 다시 받아내기가 쉽지 않았다.

72. 欠下 C2




这样，好照顾主儿拉不上，而与他交易的都贪著赊了不给，他没法不赔钱。

이렇게 해서 좋은 단골은 붙잡지 못하고, 그와 거래하는 사람들은 모두 외상으로 가져가고 돈을 주지 않으려 해서, 그는 돈을 잃지 않을 수가 없었다.

73. 贪著 C2

74. 交易 C2 jiao1 yi4 — to deal; to trade; to transact




酒醒过来，他非常的后悔，苦痛。

술이 깨고 나면 그는 몹시 후회하고 괴로워했다.

75. 酒醒 C2 jiu3 xing3 — to sober up




他决定放弃了买卖，还去拉车，不能把那点钱全白白的糟蹋了。他买上了车。

그는 장사를 포기하고 다시 인력거를 끌기로 결심했다. 그 돈을 모두 헛되이 낭비할 수는 없었다. 그는 인력거를 샀다.

76. 糟蹋 C2 zao1 ta4 — to waste; to spoil




在他清醒的时候，他顶爱体面。

정신이 맑을 때는 체면을 무척 중시했다.

77. 清醒 C1 qing1 xing3 — clear-headed




因为爱体面，他往往摆起穷架子，事事都有个谱儿。

체면을 중시하기 때문에 종종 가난한 주제에 허세를 부렸고, 모든 일에 나름의 격식이 있었다.

78. 事事 C2 shi4 shi4 — everything




他能在车口上，亮著自己的车，和身上的白裤褂，和大家谈天，老不屑于张罗买卖。

인력거 대기소에서 자신의 인력거와 몸에 입은 흰 저고리 바지를 뽐내며 사람들과 담소를 나누면서도, 장사를 챙기는 일은 늘 대수롭지 않게 여겼다.

79. 谈天 C2 tan2 tian1 — to chat




他一会儿啪啪的用新蓝布子抽抽车，一会儿跺跺自己的新白底双脸鞋，一会儿眼看著鼻尖，立在车旁微笑，等著别人来夸奖他的车，然后就引起话头，说上没完。

한동안은 새 파란 천으로 탁탁 인력거를 닦다가, 한동안은 새 흰 바닥에 검은 줄 신발을 톡톡 두드리다가, 한동안은 코끝을 바라보며 인력거 옆에 서서 미소를 지으며, 다른 사람들이 자신의 인력거를 칭찬해주기를 기다렸다가, 그러면 화제를 꺼내어 끝없이 떠들어댔다.

80. 引起 C2 yin3 qi3 — to give rise to; to lead to; to cause; to arouse

81. 话头 C2 hua4 tou2 — subject (under discussion)




这么样，他的钱全白垫出去，只剩下那辆车。

이렇게 해서 그의 돈은 모두 헛되이 나가고, 인력거 한 대만 남았다.

82. 全白 C2




在立冬前后吧，他又喝醉。

입동 전후쯤 되어서, 그는 또 술에 취했다.

83. 立冬 C2 Li4 dong1 — Lidong or Start of Winter, 19th of the 24 solar terms 二十四節氣|二十四节气 7th-21st November




一进屋门，两个儿子——一个十三，一个十一岁——就想往外躲。

집 문에 들어서자마자, 두 아들——하나는 열세 살, 하나는 열한 살——이 밖으로 피하려 했다.

84. 十三 C2 shi2 san1 — thirteen




二强嫂的娘家不答应，非打官司不可。

얼창즈 아내의 친정에서는 승복하지 않고, 반드시 관청에 고발하겠다고 했다.

85. 打官司 C2 da3 guan1 si5 — to file a lawsuit




经朋友们死劝活劝，娘家的人们才让了步，二强子可也答应下好好的发送她，而且给她娘家人十五块钱。

친구들이 죽자 사자 말려서, 친정 사람들이 한 걸음 물러섰고, 얼창즈도 그녀를 제대로 장례 지내주고, 게다가 친정 사람들에게 열다섯 원을 주기로 약속했다.

86. 发送 C2 fa1 song4 — to transmit




转过年来，他想出手那辆车，他没有自己把它赎回来的希望。

새해가 지나자, 그는 그 인력거를 팔려고 했다. 자신이 직접 되찾을 희망은 없었다.

87. 出手 C1 chu1 shou3 — to dispose of




祥子晓得这辆车的历史，不喜欢要它，车多去啦，何必单买这一辆，这辆不吉祥的车，这辆以女儿换来，而因打死老婆才出手的车！

샹쯔는 이 인력거의 내력을 알고 있어서 갖고 싶지 않았다. 인력거는 많이 있는데 굳이 이것만 사야 할 이유가 있나, 이 불길한 인력거를, 딸과 바꾼 것이고 아내를 때려죽이고 나서야 내놓은 이 인력거를!

88. 打死 C2 da3 si3 — to kill




她亲自去看车，亲自和二强子讲了价，过了钱；祥子只好等著拉车，没说什么，也不便说什么，钱既不是他的。

그녀가 직접 가서 인력거를 보고, 직접 얼창즈와 값을 흥정해서 돈을 치렀다. 샹쯔는 그저 인력거를 끌기만 기다릴 뿐이었고, 아무 말도 하지 않았으며 또 말할 수도 없었다. 돈이 자기 것이 아니었으니까.

89. 亲自 C2 qin1 zi4 — personally




把车买好，他细细看了看，的确骨力硬棒。

인력거를 사고 나서 그는 자세히 살펴보니, 정말로 골격이 튼튼했다.

90. 骨力 C2 gu3 li4 — (Chinese calligraphy) vigor of brushstrokes




最使他不高兴的是黑漆的车身，而配著一身白铜活，在二强子打这辆车的时候，原为黑白相映，显著漂亮；祥子老觉得这有点丧气，象穿孝似的。

그를 가장 불쾌하게 만드는 것은 검은 칠을 한 차체에 온통 백동 장식이 달린 것이었다. 얼창즈가 이 인력거를 끌던 때에는 원래 흑백이 서로 어우러져 아름답게 보였지만, 샹쯔는 늘 이것이 좀 상서롭지 못하다고 느꼈다. 마치 상복을 입은 것 같았다.

91. 丧气 C2 sang4 qi4 — to feel disheartened

92. 车身 C2 che1 shen1 — the body of a vehicle; (bicycle) frame

93. 黑白 C2 hei1 bai2 — black and white




他很想换一份套子，换上土黄或月白色儿的，或者足以减去一点素净劲儿。

그는 몹시 덮개를 바꾸고 싶었다. 황토색이나 연한 흰색으로, 아니면 적어도 이 소박한 기운을 좀 덜어낼 수 있는 색깔로 말이다.

94. 套子 C2 tao4 zi5 — sheath




拉出这辆车去，大家都特别注意，有人竟自管它叫作「小寡妇」。

이 인력거를 끌고 나가면 사람들이 모두 특별히 주목했고, 어떤 사람은 아예 그것을 '작은 과부'라고 불렀다 .

95. 竟自 C2




他变著法儿不去想它，可是车是一天到晚的跟著自己，他老毛毛咕咕的，似乎不知哪时就要出点岔儿。

그는 온갖 방법으로 그것을 생각하지 않으려 했지만, 인력거는 하루 종일 자신을 따라다녔고, 그는 늘 불안했다. 언제 무슨 일이 생길지 모른다는 듯이.

96. 岔儿 C2

97. 毛毛 C2 Mao2 mao5 — (pet name for a baby or small child)




有时候忽然想起二强子，和二强子的遭遇，他仿佛不是拉著车，而是拉著口棺材似的。

때로는 문득 얼창즈와 얼창즈의 운명을 떠올리면, 그는 마치 인력거를 끄는 것이 아니라 관을 끄는 것 같았다.

98. 遭遇 C2 zao1 yu4 — to meet with




在这辆车上，他时时看见一些鬼影，仿佛是。

이 인력거 위에서 그는 수시로 어떤 귀신의 그림자를 보는 것 같았다.

99. 鬼影 C1




天是越来越暖和了，脱了棉的，几乎用不著夹衣，就可以穿单裤单褂了；北平没有多少春天。

날씨는 점점 따뜻해져서, 솜옷을 벗고 나니 겹옷도 거의 필요 없이 홑바지 홑저고리만 입어도 될 정도였다. 북평에는 봄다운 봄이 별로 없었다.

100. 春天 C2 chun1 tian1 — spring (season)




天长得几乎使人不耐烦了，人人觉得困倦。

하루가 길어서 사람을 거의 짜증나게 할 정도였고, 누구나 나른함을 느꼈다.

101. 困倦 C2 kun4 juan4 — tired

102. 天长 C2 Tian1 chang2 — see 天長市|天长市[Tian1 chang2 Shi4]




太阳可是还老高呢。

그런데 해는 아직 높이 떠 있었다.

103. 老高 C2




他不愿再跑，可又不肯收车，犹疑不定的打著长而懒的哈欠。

그는 더 이상 뛰고 싶지 않았지만 또한 인력거를 들여놓기도 싫어서, 망설이며 길고 나른한 하품을 했다.

104. 著长 C2

105. 犹疑 C2 you2 yi2 — to hesitate




冬天，她可以在炉旁取暖，听著外边的风声，虽然苦闷，可是总还有点「不出去也好」的自慰。

겨울에는 화로 곁에서 몸을 따뜻하게 하며 밖의 바람소리를 들을 수 있어서, 답답하기는 했지만 그래도 '나가지 않아도 괜찮다'는 자위가 있었다.

106. 自慰 C1 zi4 wei4 — to console oneself

107. 苦闷 C2 ku3 men4 — depressed




现在，火炉搬到檐下，在屋里简直无事可作。

지금은 화로를 처마 밑으로 옮겨놓아서 집 안에서는 정말 할 일이 없었다.

108. 可作 C1 ke3 zuo4 — can be used for




院里又是那么脏臭，连棵青草也没有。

마당은 또 그렇게 더럽고 냄새나며, 풀 한 포기도 없었다.

109. 青草 C2 qing1 cao3 — grass




到街上去，又不放心街坊们，就是去买趟东西也得直去直来，不敢多散逛一会儿。

거리에 나가서도 이웃들이 걱정되어, 물건을 사러 가더라도 곧장 가서 곧장 돌아와야 했고, 감히 잠깐이라도 더 돌아다닐 수 없었다.

110. 直来 C2

111. 直去 C2




她们的委屈是由生活上的苦痛而来，每一件小事都可以引下泪来；她的委屈是一些对生活的不满意，她无泪可落，而是想骂谁一顿，出出闷气。

그들의 억울함은 생활의 고통에서 나오는 것이어서, 작은 일 하나하나가 모두 눈물을 자아낼 수 있었다. 그녀의 억울함은 삶에 대한 불만족에서 나오는 것이어서, 흘릴 눈물도 없고 오히려 누군가를 한바탕 욕해서 답답한 마음을 풀고 싶었다.

112. 每一件 C2




一直到了四月半，她才有了个伴儿。

사월 중순이 되어서야 비로소 동무가 하나 생겼다.

113. 四月 C2 Si4 yue4 — April




小福子的「人」是个军官。

샤오푸쯔의 '사람'은 군관이었다.

114. 军官 C1 jun1 guan1 — officer (military)




他到处都安一份很简单的家，花个一百二百的弄个年轻的姑娘，再买份儿大号的铺板与两张椅子，便能快乐的过些日子。

그는 어디든지 아주 간단한 살림을 차렸다. 백 원이나 이백 원 들여 젊은 처녀를 얻고, 큰 평상과 의자 두 개를 사면, 즐겁게 며칠 지낼 수 있었다.

115. 二百 C1

116. 花个 C2

117. 大号 C2 da4 hao4 — (music) tuba




等军队调遣到别处，他撒手一走，连人带铺板放在原处。

군대가 다른 곳으로 이동하면, 그는 손을 털고 떠나버렸고, 사람과 평상은 그 자리에 그대로 남겨두었다.

118. 调遣 C2 diao4 qian3 — to dispatch




花这么一百二百的，过一年半载，并不吃亏，单说缝缝洗洗衣服，作饭，等等的小事，要是雇个仆人，连吃带挣的月间不也得花个十块八块的吗？

이렇게 백 원이나 이백 원을 써서 일 년 반 정도 지내는 것은 손해가 아니었다. 바느질이나 빨래, 밥 짓기 같은 자질구레한 일들만 해도, 하인을 고용한다면 먹이고 월급 주는 것까지 해서 한 달에 십 원이나 팔 원은 들지 않겠는가?

119. 十块 C2




高兴呢，给她裁件花布大衫，块儿多钱的事。

기분이 좋으면, 그녀에게 꽃무늬 베 저고리를 해주는데, 몇 푼 안 드는 일이었다.

120. 大衫 C2

121. 花布 C2 hua1 bu4 — printed cloth




等到他开了差呢，他一点也不可惜那份铺板与一两把椅子，因为欠下的两个月房租得由她想法子给上，把铺板什么折卖了还许不够还这笔帐的呢。

그가 임무를 마치고 떠날 때가 되면, 그 평상과 의자 한두 개쯤은 전혀 아깝지 않았다. 왜냐하면 밀린 두 달치 집세는 그녀가 알아서 내야 했고, 평상 같은 것들을 팔아도 이 빚을 갚기에 부족할지도 모르기 때문이었다.

122. 他开 C1

123. 房租 C1 fang2 zu1 — rent for a room or house




小福子就是把铺板卖了，还上房租，只穿著件花洋布大衫，戴著一对银耳环，回到家中来的。

샤오푸쯔는 바로 그 평상을 팔아 집세를 내고, 꽃무늬 양단 저고리 한 벌과 은귀걸이 한 쌍만 걸치고 집으로 돌아온 것이었다.

124. 洋布 C1 yang2 bu4 — machine-woven cloth (old)




有时候他觉得是中年丧妻，非常可怜；别人既不怜惜他，他就自己喝盅酒，喝口好东西，自怜自慰。

때로는 자신이 중년에 아내를 잃어 매우 불쌍하다고 생각했다. 남들이 그를 동정해주지 않으니, 혼자서 술 한 잔 마시고 좋은 것을 먹으며 스스로를 위로했다.

125. 自怜 C1

126. 喝口 C2

127. 丧妻 C2 sang4 qi1 — to be bereaved of one's wife




在这种时候，他仿佛跟钱有仇似的，拚命的乱花。

이런 때면 그는 마치 돈과 원수진 것처럼 미친 듯이 마구 써댔다.

128. 乱花 C2 luan4 hua1 — to spend recklessly




有时候他又以为更应该努力去拉车，好好的把两个男孩拉扯大了，将来也好有点指望。

때로는 더욱 열심히 인력거를 끌어야 한다고 생각했다. 두 아들을 잘 키워서 훗날 조금이라도 의지할 수 있게 말이다.

129. 男孩 C2 nan2 hai2 — boy

130. 拉扯 C2 la1 che5 — to drag




看他俩狼吞虎咽的吃那些东西，他眼中含著泪，自言自语的说：「没娘的孩子！苦命的孩子！

그 둘이 허겁지겁 음식을 먹어치우는 모습을 보며 그는 눈에 눈물을 머금고 혼잣말했다. "어미 없는 아이들! 팔자 사나운 아이들!

131. 苦命 C2 ku3 ming4 — hard lot




他们会给办红白事的去打执事，会去跟著土车拾些碎铜烂纸，有时候能买上几个烧饼，有时候只能买一斤麦茬白薯，连皮带须子都吞了下去，有时候两人才有一个大铜子，只好买了落花生或铁蚕豆，虽然不能挡饥，可是能多嚼一会儿。

그들은 혼례나 장례를 치르는 집에 가서 심부름을 하기도 하고, 우마차를 따라다니며 고철이나 헌 종이를 주워 모으기도 했다. 때로는 구운 빵 몇 개를 살 수 있었고, 때로는 밀짚 고구마 한 근만 살 수 있어서 껍질과 수염까지 모두 삼켜야 했다. 때로는 둘이서 큰 동전 하나밖에 없어서 땅콩이나 누에콩을 사서, 배는 채우지 못해도 오래 씹을 수 있었다.

132. 一斤 C1




妈妈没有了，姐姐就是妈妈！

엄마가 없으니 언니가 곧 엄마였다!

133. 姐姐 C1 jie3 jie5 — older sister




虽然原先很瘦小，可是从跟了那个军官以后，很长了些肉，个子也高了些。

원래는 매우 마르고 작았지만, 그 군관과 함께 지낸 후로는 살이 많이 올랐고, 키도 좀 자랐다.

134. 瘦小 C2 shou4 xiao3 — slightly-built




圆脸，眉眼长得很均调，没有什么特别出色的地方，可是结结实实的并不太难看。

둥근 얼굴에 눈썹과 눈이 매우 균형 잡혀 있어서, 특별히 뛰어난 곳은 없었지만 탄탄하고 그리 못생기지도 않았다.

135. 眉眼 C2 mei2 yan3 — brows and eyes

136. 出色 C2 chu1 se4 — remarkable; outstanding




上唇很短，无论是要生气，还是要笑，就先张了唇，露出些很白而齐整的牙来。

윗입술이 매우 짧아서, 화를 내려고 할 때든 웃으려고 할 때든, 먼저 입술을 벌려 하얗고 가지런한 이를 드러냈다.

137. 牙来 C2




露出这些牙，她显出一些呆傻没主意的样子，同时也仿佛有点娇憨。

이 이빨들을 드러내면, 그녀는 좀 멍청하고 주견이 없는 모습을 보였는데, 동시에 약간 교태스러운 듯하기도 했다.

138. 呆傻 C2 dai1 sha3 — stupid




这点神气使她——正如一切贫而不难看的姑娘——像花草似的，只要稍微有点香气或颜色，就被人挑到市上去卖掉。

이런 기색이 그녀를—모든 가난하지만 못생기지 않은 처녀들처럼—꽃풀 같게 만들어서, 조금이라도 향기나 색깔이 있으면 사람들이 시장에 데려가 팔아버렸다.

139. 花草 C1 hua1 cao3 — flowers and plants

140. 香气 C2 xiang1 qi4 — fragrance




虎妞，一向不答理院中的人们，可是把小福子看成了朋友。

호뉴는 평소 마당 사람들을 상대하지 않았지만, 샤오푸쯔만은 친구로 여겼다.

141. 答理 C2 da1 li5 — (usu. used in the negative) to acknowledge (sb's greeting etc); to respond; to answer




小福子第一是长得有点模样，第二是还有件花洋布的长袍，第三是虎妞以为她既嫁过了军官，总得算见过了世面，所以肯和她来往。

샤오푸쯔는 첫째로 좀 볼 만하게 생겼고, 둘째로 꽃무늬 양단 두루마기도 있었으며, 셋째로 호뉴가 보기에 그녀는 이미 군관과 결혼했으니 세상 물정을 알 것이라 여겨서 기꺼이 사귀었다.

142. 世面 C2 shi4 mian4 — the wider world




妇女们不容易交朋友，可是要交往就很快；没有几天，她俩已成了密友。

부녀자들은 친구 사귀기가 쉽지 않지만, 일단 사귀면 매우 빨랐다. 며칠 되지 않아 둘은 이미 절친한 친구가 되었다.

143. 交往 C2 jiao1 wang3 — to associate (with)

144. 密友 C2 mi4 you3 — close friend




虎妞爱吃零食，每逢弄点瓜子儿之类的东西，总把小福子喊过来，一边说笑，一边吃著。

호뉴는 간식을 좋아해서, 해바라기씨 같은 것을 구할 때마다 항상 샤오푸쯔를 불러와서 이야기하며 웃으면서 함께 먹었다.

145. 吃零食 C2

146. 弄点 C2




在说笑之中，小福子愚傻的露出白牙，告诉好多虎妞所没听过的事。

이야기하며 웃는 가운데, 샤오푸쯔는 순진하게 하얀 이를 드러내며 호뉴가 들어본 적 없는 많은 일들을 말해주었다.

147. 白牙 C1




她还有许多说不出口的事：在她，这是蹂躏；在虎妞，这是些享受。

그녀에게는 또 입에 담기 어려운 많은 일들이 있었다. 그녀에게는 그것이 유린이었지만, 호뉴에게는 그런 것들이 향락이었다.

148. 蹂躏 C2 rou2 lin4 — to ravage




她把小福子看成个最可爱，最可羡慕，也值得嫉妒的人。

그녀는 샤오푸쯔를 가장 사랑스럽고, 가장 부러우며, 또한 질투할 만한 사람으로 여겼다.

149. 嫉妒 C2 ji2 du4 — to be jealous of; to envy




她没有过青春，而将来也没有什么希望，现在呢，祥子又是那么死砖头似的一块东西！

그녀는 청춘을 누려본 적이 없었고, 앞으로도 별다른 희망이 없었으며, 지금은 또 샹쯔가 그토록 죽은 벽돌 같은 덩어리였다!

150. 青春 C2 qing1 chun1 — youth

151. 砖头 C2 zhuan1 tou5 — brick




越不满意祥子，她就越爱小福子，小福子虽然那么穷，那么可怜，可在她眼中是个享过福，见过阵式的，就是马上死了也不冤。

샹쯔가 마음에 들지 않을수록, 그녀는 샤오푸쯔를 더욱 사랑했다. 샤오푸쯔는 비록 그토록 가난하고 그토록 불쌍했지만, 그녀 눈에는 복을 누려보고 세상 물정을 아는 사람이었으니, 당장 죽어도 억울하지 않을 것이었다.

152. 阵式 C2




在她看，小福子就足代表女人所应有的享受。

그녀가 보기에, 샤오푸쯔야말로 여자가 마땅히 누려야 할 향락을 대표하는 존재였다.

153. 代表 C2 dai4 biao3 — representative




二强子喝醉，有了主意：「你要真心疼你的兄弟，你就有法儿挣钱养活他们！

얼창즈는 술에 취해 꾀를 냈다. "네가 정말 네 동생들을 아끼면, 돈 벌어서 그들을 먹여 살릴 방법이 있어!

154. 心疼 C1 xin1 teng2 — to love dearly

155. 养活 C2 yang3 huo5 — to provide for




教我一个跟头摔死，你看著可乐是怎著？

내가 넘어져 죽는 걸 보면 재미있겠어?

156. 可乐 C2 ke3 le4 — amusing




看看醉猫似的爸爸，看看自己，看看两个饿得象老鼠似的弟弟，小福子只剩了哭。

술 취한 고양이 같은 아버지를 보고, 자신을 보고, 쥐처럼 굶주린 두 남동생을 보며, 샤오푸쯔는 울 수밖에 없었다.

157. 弟弟 B2 di4 di5 — younger brother




眼泪感动不了父亲，眼泪不能喂饱了弟弟，她得拿出更实在的来。

눈물로는 아버지를 감동시킬 수 없고, 눈물로는 동생을 배불리 먹일 수도 없었다. 그녀는 더 실질적인 것을 내놓아야 했다.

158. 感动 C1 gan3 dong4 — to move (sb)




搂著小弟弟，她的泪落在他的头发上，他说：

어린 동생을 안고 있으니, 그녀의 눈물이 동생의 머리카락 위로 떨어졌다. 동생이 말했다:

159. 小弟弟 C2 xiao3 di4 di5 — little brother

160. 泪落 C2




祥子白天既不会回来，虎妞乐得的帮忙朋友，而且可以多看些，多明白些，自己所缺乏的，想作也作不到的事。

샹쯔는 낮에 돌아오지 않을 테니, 호뉴는 기꺼이 친구를 도와주면서 더 많이 보고 더 많이 알 수 있었다. 자신에게 부족하고, 하고 싶어도 할 수 없는 일들을 말이다.

161. 看些 C2

162. 缺乏 C2 que1 fa2 — to lack; to be short of




每次小福子用房间，虎妞提出个条件，须给她两毛钱。

샤오푸쯔가 방을 쓸 때마다, 호뉴는 조건을 내걸었다. 그녀에게 이 푼을 줘야 한다는 것이었다.

163. 每次 C2 mei3 ci4 — every time

164. 提出 C2 ti2 chu1 — to raise (an issue)




朋友是朋友，事情是事情，为小福子的事，她得把屋子收拾得好好的，既须劳作，也得多花些钱，难道置买扫帚簸箕什么的不得花钱么？

친구는 친구고 일은 일이니, 샤오푸쯔 일 때문에 방을 깨끗하게 치워야 했는데, 일도 해야 하고 돈도 더 써야 했다. 빗자루나 쓰레받기 같은 것을 사는 데 돈이 안 들겠는가?

165. 劳作 C2 lao2 zuo4 — work




两毛钱绝不算多，因为彼此是朋友，所以才能这样见情面。

두 마오는 절대 많은 돈이 아니었다. 서로 친구이기 때문에 이렇게 정을 봐줄 수 있는 것이었다.

166. 情面 C2 qing2 mian4 — feelings and sensibilities




虎妞「成全」了小福子，也要在祥子身上找到失去了的青春。

호뉴가 샤오푸쯔를 '성전'해 주었듯이, 샹쯔에게서도 잃어버린 청춘을 찾으려 했다.

167. 成全 C2 cheng2 quan2 — to help sb accomplish his aim



Chapter 18

161 words


到了六月，大杂院里在白天简直没什么人声。

6월이 되자, 대잡원은 낮에는 거의 사람 소리가 나지 않았다.

1. 六月 C2 Liu4 yue4 — June




孩子们抓早儿提著破筐去拾所能拾到的东西；到了九点，毒花花的太阳已要将他们的瘦脊背晒裂，只好拿回来所拾得的东西，吃些大人所能给他们的食物。

아이들은 일찍 일어나 깨진 바구니를 들고 주울 수 있는 것은 무엇이든 주우러 갔다. 아홉 시가 되면 독한 태양이 그들의 마른 등을 태워 터뜨릴 듯해서, 주워온 것들을 가지고 돌아와 어른들이 줄 수 있는 음식을 먹었다.

2. 毒花花 C2

3. 晒裂 C2




若找不到这点资本，便结伴出城到护城河里去洗澡，顺手儿在车站上偷几块煤，或捉些蜻蜓与知了儿卖与那富贵人家的小儿。

그런 밑천도 구하지 못하면 떼를 지어 성 밖으로 나가 해자에서 목욕을 하고, 김에 역에서 석탄 몇 덩이를 훔치거나 잠자리와 매미를 잡아 부잣집 아이들에게 팔았다.

4. 蜻蜓 C1 qing1 ting2 — dragonfly

5. 结伴 C2 jie2 ban4 — to go with sb




那小些的，不敢往远处跑，都到门外有树的地方，拾槐虫，挖「金刚」什么的去玩。

작은 아이들은 멀리 나가지 못하고, 모두 대문 밖 나무가 있는 곳에서 회충을 줍거나 '금강'을 파며 놀았다. 아이들은 모두 나가고, 남자들도 모두 나가고, 여자들은 모두 등을 벗은 채 집 안에 있으면서 아무도 나오려 하지 않았다. 보기 흉해서가 아니라 마당의 땅이 이미 발을 데일 정도로 뜨거워졌기 때문이었다.

6. 金刚 C2 Jin1 gang1 — King Kong




此刻，院中非常的热闹，好象是个没有货物的集市。

모두들 하루 종일 더위에 시달려 눈이 빨갛게 충혈되어 기분이 좋지 않았고, 배까지 고파서 하나같이 초조하고 얼굴이 하얗게 질렸다.

7. 集市 C2 ji2 shi4 — market; bazaar; fair




大家都受了一天的热，红著眼珠，没有好脾气；肚子又饿，更个个急叉白脸。

한 마디라도 잘못하면 어떤 이는 아이를 때리려 하고, 어떤 이는 아내를 때리려 했다. 실제로 때리지는 못해도 실컷 욕은 했다.

8. 白脸 C2 bai2 lian3 — white face




小孩有的躺在院中便睡去，有的到街上去撒欢。

어른들은 배불리 먹고 나서 성질이 많이 누그러져, 말하기 좋아하는 사람들이 서너 명씩 무리를 이루어 하루의 고생을 이야기했다.

9. 撒欢 C2 sa1 huan1 — to frolic; to gambol




大人们吃饱之后，脾气和平了许多，爱说话的才三五成团，说起一天的辛苦。

어른들은 배불리 먹고 난 후 성격이 한결 온화해져서, 말하기 좋아하는 사람들이 서너 명씩 무리를 지어 하루의 고생담을 늘어놓았다.

10. 三五 C2 san1 wu3 — several




那吃不上饭的，当已无处去当，卖已无处去卖——即使有东西可当或卖——因为天色已黑上来。

밥을 먹지 못하는 사람들은 전당포에 맡길 곳도 없고 팔 곳도 없었다—설령 맡기거나 팔 물건이 있다 해도—이미 날이 어두워졌기 때문이다.

11. 吃不上 C2 chi1 bu5 shang4 — unable to get anything to eat




女的含著泪向大家去通融，不定碰多少钉子，才借到一张二十枚的破纸票。

여자들은 눈물을 머금고 이웃들에게 사정하러 다녔지만, 얼마나 많은 냉대를 받아야 겨우 이십 전짜리 너덜너덜한 지폐 한 장을 빌릴 수 있을지 모를 일이었다.

12. 借到 C1

13. 通融 C2 tong1 rong2 — flexible




虎妞与小福子不在这个生活秩序中。

호뉴와 샤오푸쯔는 이런 생활 질서 안에 있지 않았다.

14. 秩序 C2 zhi4 xu4 — order; orderliness (in society, in the classroom, on the roads etc)




祥子清早就出去，她总得到八九点钟才起来；怀孕不宜多运动是传统的错谬信仰，虎妞既相信这个，而且要借此表示出一些身分：大家都得早早的起来操作，唯有她可以安闲自在的爱躺到什么时候就躺到什么时候。

샹쯔가 이른 아침에 나가면, 그녀는 항상 여덟아홉 시가 되어서야 일어났다. 임신 중에는 많이 움직이면 안 된다는 것이 전통적인 잘못된 믿음이었는데, 호뉴는 이를 믿을 뿐만 아니라 이를 통해 자신의 신분을 과시하려 했다. 모든 사람들은 일찍 일어나 일해야 하지만, 오직 그녀만은 한가롭게 언제까지고 누워 있을 수 있었다.

15. 怀孕 C2 huai2 yun4 — pregnant

16. 借此 C2 jie4 ci3 — using this as a pretext; thereby

17. 清早 C2 qing1 zao3 — first thing in the morning

18. 不宜 C2 bu4 yi2 — not suitable

19. 唯有 C2 wei2 you3 — only




小福子也起得晚，可是她另有理由。

샤오푸쯔도 늦게 일어났지만, 그녀에게는 다른 이유가 있었다.

20. 理由 C2 li3 you2 — reason




白天，她不是找虎妞来，便是出去走走，因为她的广告便是她自己。

낮에는 호뉴를 찾아오거나 밖에 나가 돌아다녔는데, 그녀 자신이 바로 광고판이었기 때문이다.

21. 广告 C2 guang3 gao4 — to advertise




晚上，为躲著院中人的注目，她又出去在街上转，约摸著大家都躺下，她才偷偷的溜进来。

밤에는 마당 사람들의 시선을 피하려고 다시 거리로 나가 돌아다니다가, 모두들 잠자리에 들 무렵이 되어서야 몰래 들어왔다.

22. 注目 C2 zhu4 mu4 — attention




祥子怕进这个大院，更怕往屋里走。

샹쯔는 이 큰 마당에 들어가는 것도 무서웠고, 더욱이 방 안으로 들어가는 것은 더 무서웠다.

23. 大院 C2 da4 yuan4 — courtyard; compound




院里众人的穷说，使他心里闹得慌，他愿意找个清静的地方独自坐著。

마당 사람들의 가난한 이야기가 그의 마음을 어수선하게 만들어서, 그는 조용한 곳을 찾아 혼자 앉아 있고 싶었다.

24. 众人 C2 zhong4 ren2 — everyone




屋里呢，他越来越觉得虎妞像个母老虎。

방 안에서는 호뉴가 점점 더 암호랑이 같다는 생각이 들었다.

25. 母老虎 C2 mu3 lao3 hu3 — tigress




近来，有小福子作伴儿，她不甚管束他了，他就晚回来一些。

최근에는 샤오푸쯔가 상대를 해주니 그녀가 그를 별로 구속하지 않아서, 그는 좀 늦게 돌아왔다.

26. 近来 C2 jin4 lai2 — recently




但是他没法拦阻她，他知道自己没力量养活著儿女们。

하지만 그는 딸을 막을 방법이 없었다. 자신에게는 자식들을 먹여 살릴 힘이 없다는 것을 알고 있었다.

27. 儿女 C2 er2 nu:3 — children; sons and daughters




这种钱只许他再去喝酒，因为他要是清醒著看见它们，他就会去跳河或上吊。

이런 돈은 오직 술을 마시는 데만 써야 했다. 왜냐하면 그가 맨정신으로 그 돈들을 본다면, 강에 뛰어들거나 목을 매달 것이기 때문이었다.

28. 跳河 C1 tiao4 he2 — to drown oneself by jumping into the river




六月十五那天，天热得发了狂。

6월 15일 그날, 더위가 미친 듯이 심했다.

29. 十五 C1 shi2 wu3 — fifteen




街上的柳树，象病了似的，叶子挂著层灰土在枝上打著卷；枝条一动也懒得动的，无精打采的低垂著。

거리의 버드나무들은 병든 것처럼 잎사귀에 회색 먼지가 덮여 가지에서 말려 있었고, 가지들은 움직이기조차 귀찮아하며 기운없이 축 늘어져 있었다.

30. 著卷 C2

31. 低垂 C2 di1 chui2 — to droop




马路上一个水点也没有，干巴巴的发著些白光。

길바닥에는 물 한 방울도 없이 바싹 말라서 하얀 빛을 발하고 있었다.

32. 干巴巴 C2 gan1 ba1 ba1 — dry

33. 白光 C2




便道上尘土飞起多高，与天上的灰气联接起来，结成一片毒恶的灰沙阵，烫著行人的脸。

인도에서는 먼지가 높이 날아올라 하늘의 회색 기운과 이어져 독한 회색 모래바람을 이루며 행인들의 얼굴을 태웠다.

34. 飞起 C2

35. 毒恶 C2

36. 联接 C2 lian2 jie1 — variant of 連接|连接[lian2 jie1]




处处干燥，处处烫手，处处憋闷，整个的老城象烧透的砖窑，使人喘不出气。

어디나 메마르고, 어디나 뜨겁고, 어디나 숨막혔으며, 온 구도시가 활활 타는 벽돌가마 같아서 사람들이 숨을 쉴 수 없었다.

37. 老城 C1 lao3 cheng2 — old town

38. 砖窑 C2 zhuan1 yao2 — brick kiln




狗爬在地上吐出红舌头，骡马的鼻孔张得特别的大，小贩们不敢吆喝，柏油路化开；甚至于铺户门前的铜牌也好象要被晒化。

개들은 땅에 엎드려 빨간 혀를 내밀고, 노새와 말들의 콧구멍은 유난히 크게 벌어졌으며, 행상들은 감히 외치지도 못했고, 아스팔트 길은 녹아내렸으며, 심지어 가게 앞의 놋쇠 간판도 녹아버릴 것 같았다.

39. 吐出 C1

40. 鼻孔 C2 bi2 kong3 — nostril

41. 柏油路 C2 bai3 you2 lu4 — tarred road

42. 铜牌 C2 tong2 pai2 — bronze medal




街上异常的清静，只有铜铁铺里发出使人焦躁的一些单调的叮叮当当。

거리는 이상하게 조용했고, 오직 구리쇠 가게에서만 사람을 초조하게 만드는 단조로운 땡땡거리는 소리가 들려왔다.

43. 单调 C2 dan1 diao4 — monotonous




拉车的人们，明知不活动便没有饭吃，也懒得去张罗买卖：有的把车放在有些阴凉的地方，支起车棚，坐在车上打盹；有的钻进小茶馆去喝茶；有的根本没拉出车来，而来到街上看看，看看有没有出车的可能。

인력거꾼들은 움직이지 않으면 밥을 먹을 수 없다는 것을 뻔히 알면서도 장사를 구하러 다니기가 귀찮았다. 어떤 이는 그늘진 곳에 인력거를 세우고 차양을 올린 채 인력거 위에 앉아 졸고, 어떤 이는 작은 찻집으로 들어가 차를 마시고, 어떤 이는 아예 인력거를 끌고 나오지도 않고 거리로 나와서 인력거를 끌 가능성이 있는지 살펴보았다.

44. 阴凉 C2 yin1 liang2 — shady




那些拉著买卖的，即使是最漂亮的小伙子，也居然甘于丢脸，不敢再跑，只低著头慢慢的走。

손님을 태우고 가는 이들도, 아무리 늠름한 젊은이라도 체면을 버리고 감히 뛰지 못한 채 고개를 숙이고 천천히 걸었다.

45. 丢脸 C2 diu1 lian3 — to lose face




每一个井台都成了他们的救星，不管刚拉了几步，见井就奔过去；赶不上新汲的水，便和骡马们同在水槽里灌一大气。

모든 우물터가 그들의 구세주가 되어, 겨우 몇 걸음 끌었을 뿐인데도 우물만 보면 달려갔고, 갓 길어 올린 물을 못 마시면 노새와 말들과 함께 물통에서 한바탕 들이켰다.

46. 赶不上 C2 gan3 bu4 shang4 — can't keep up with

47. 井台 C2 jing3 tai2 — platform around the opening of a well

48. 救星 C2 jiu4 xing1 — savior; liberator; emancipator; knight in shining armor

49. 水槽 C2 shui3 cao2 — sink




连祥子都有些胆怯了！

샹쯔조차 겁이 났다!

50. 胆怯 C2 dan3 qie4 — timidity




拉著空车走了几步，他觉出由脸到脚都被热气围著，连手背上都流了汗。

빈 인력거를 끌고 몇 걸음 걸어보니, 얼굴부터 발끝까지 열기에 둘러싸인 것을 느꼈고, 손등에도 땀이 흘렀다.

51. 连手 C2 lian2 shou3 — concerted action




他拉上了个买卖，把车拉起来，他才晓得天气的厉害已经到了不允许任何人工作的程度。

그가 손님을 태우고 인력거를 끌어보고 나서야 날씨가 이미 그 누구도 일할 수 없을 정도로 혹독해졌다는 것을 깨달았다.

52. 允许 C2 yun3 xu3 — to permit




一跑，便喘不过气来，而且嘴唇发焦，明知心里不渴，也见水就想喝。

뛰기만 하면 숨이 막혔고, 게다가 입술이 타들어가서 마음으로는 목마르지 않다는 것을 알면서도 물만 보면 마시고 싶었다.

53. 气来 C2




拿起芭蕉扇扇扇，没用，风是热的。

파초 부채를 들어 부쳐봐도 소용없었다. 바람마저 뜨거웠다.

54. 芭蕉扇 C2 ba1 jiao1 shan4 — palm-leaf fan




两壶热茶喝下去，他心里安静了些。

뜨거운 차 두 주전자를 마시고 나니 마음이 좀 안정되었다.

55. 热茶 C2 re4 cha2 — hot tea




茶由口中进去，汗马上由身上出来，好像身上已是空膛的，再也不会藏储一点水分。他不敢再动了。

차가 입으로 들어가자 땀이 곧바로 몸에서 흘러나왔다. 몸이 이미 텅 빈 것 같아서 더 이상 수분을 저장할 수 없을 것 같았다. 그는 감히 더 이상 움직이지 못했다.

56. 再动 C1

57. 水分 C2 shui3 fen4 — moisture content




坐了好久，他心中腻烦了。

한참을 앉아 있으니 마음속이 답답해졌다.

58. 腻烦 C2 ni4 fan5 — bored




他拉车不止一天了，夏天这也不是头一遭，他不能就这么白白的「泡」一天。

그가 인력거를 끈 것이 하루 이틀이 아니고, 여름도 처음이 아닌데, 이렇게 헛되이 하루를 '날려버릴' 수는 없었다. 하루를.

59. 一遭 C2




想出去，可是腿真懒得动，身上非常地软，好像洗澡没洗痛快那样，汗虽出了不少，而心里还不畅快。

나가고 싶지만 다리가 정말 움직이기 싫고 몸이 몹시 나른했다. 목욕을 시원하게 하지 못한 것처럼, 땀은 많이 났지만 마음은 여전히 시원하지 않았다.

60. 畅快 C2 chang4 kuai4 — carefree




一出来，才晓得自己的错误。

밖으로 나와서야 자신의 잘못을 깨달았다.

61. 错误 C2 cuo4 wu4 — mistaken; false; wrong




天上那层灰气已散，不甚憋闷了，可是阳光也更厉害许多：没人敢抬头看太阳在哪里，只觉得到处都闪眼，空中，屋顶上，墙壁上，地上，都白亮亮的，白里透著点红；由上至下整个的象一面极大的火镜，每一条光都象火镜的焦点，晒得东西要发火。

하늘의 그 회색 기운은 이미 흩어져서 그리 답답하지는 않았지만, 햇빛은 훨씬 더 맹렬해졌다. 아무도 감히 고개를 들어 태양이 어디 있는지 보려 하지 않았고, 다만 사방이 눈부시다고 느낄 뿐이었다. 공중에도, 지붕 위에도, 벽에도, 땅에도, 모든 곳이 하얗게 빛나며 흰빛 속에 붉은 기운이 스며들어 있었다. 위에서 아래까지 전체가 마치 거대한 볼록렌즈 같아서, 모든 광선이 볼록렌즈의 초점 같았고, 만물을 태워 불이 날 것 같았다.

62. 火镜 C2

63. 焦点 C2 jiao1 dian3 — (lit. and fig.) focal point; focus

64. 发火 C2 fa1 huo3 — to catch fire




在这个白光里，每一个颜色都刺目，每一个声音都难听，每一种气味都混含著由地上蒸发出来的腥臭。

이 하얀 빛 속에서 모든 색깔이 눈을 찔렀고, 모든 소리가 귀에 거슬렸으며, 모든 냄새가 땅에서 증발하는 비린내와 뒤섞여 있었다.

65. 刺目 C2 ci4 mu4 — gaudy

66. 蒸发 C2 zheng1 fa1 — to evaporate

67. 腥臭 C2 xing1 chou4 — fishy and smelly




街上仿佛已没了人，道路好象忽然加宽了许多，空旷而没有点凉气，白花花的令人害怕。

거리에는 마치 사람이 없는 것 같았고, 길은 갑자기 훨씬 넓어진 듯했다. 텅 비어 있으면서 서늘한 기운은 전혀 없이, 하얗게 번쩍거려 무서웠다.

68. 加宽 C2 jia1 kuan1 — widen




祥子不知怎么是好了，低著头，拉著车，极慢的往前走，没有主意，没有目的，昏昏沉沉的，身上挂著一层粘汗，发著馊臭的味儿。

샹쯔는 어찌할 바를 몰랐다. 고개를 숙이고 인력거를 끌며 극히 천천히 앞으로 걸어갔다. 주견도 없고 목적도 없이 멍하니, 몸에는 끈적한 땀이 한 겹 붙어 시큼한 냄새를 풍겼다.

69. 馊臭 C2 sou1 chou4 — reeking




走了会儿，脚心和鞋袜粘在一块，好像踩著块湿泥，非常地难过。

한참 걷자 발바닥과 신발, 양말이 한 덩어리로 달라붙어 마치 젖은 진흙을 밟는 것 같아 몹시 괴로웠다.

70. 著块 C2

71. 脚心 C2 jiao3 xin1 — arch of the foot




本来不想再喝水，可是见了井不由的又过去灌了一气，不为解渴，似乎专为享受井水那点凉气，由口腔到胃中，忽然凉了一下，身上的毛孔猛的一收缩，打个冷战，非常舒服。

본래 물을 더 마시고 싶지 않았지만, 우물을 보자 저도 모르게 다시 가서 한바탕 들이켰다. 갈증을 해소하려는 것이 아니라 우물물의 그 서늘한 기운을 즐기려는 듯했다. 입에서 위까지 갑자기 시원해지자 몸의 모공이 급히 수축하며 오한이 들어 매우 시원했다.

72. 冷战 C2 Leng3 zhan4 — (US-Soviet) Cold War

73. 解渴 C2 jie3 ke3 — to quench

74. 口腔 C2 kou3 qiang1 — oral cavity

75. 毛孔 C2 mao2 kong3 — pore




喝完，他连连的打嗝，水要往上漾！

다 마시고 나서 그는 연달아 트림을 했는데, 물이 위로 넘칠 것 같았다.

76. 打嗝 C2 da3 ge2 — to hiccup




一直到了正午，他还觉不出饿来。

정오가 되어서도 그는 여전히 배고픔을 느끼지 못했다.

77. 正午 C2 zheng4 wu3 — midday




胃里差不多装满了各样的水，有时候里面会轻轻的响，像骡马似的喝完水肚里光光光的响动。

위 속에는 온갖 물이 거의 가득 차 있어서, 때로는 속에서 살살 소리가 났는데, 노새나 말이 물을 다 마신 후 배 속에서 꽤르릉꽤르릉 울리는 것 같았다.

78. 装满 C2 zhuang1 man3 — to fill up




拿冬与夏相比，祥子总以为冬天更可怕。

겨울과 여름을 비교하면, 샹쯔는 늘 겨울이 더 무섭다고 생각했다.

79. 相比 C2 xiang1 bi3 — to compare




是天气比往年热呢，还是自己的身体虚呢？

날씨가 작년보다 더운 것일까, 아니면 자신의 몸이 허약해진 것일까?

80. 往年 C2 wang3 nian2 — in former years; in previous years




他没法赶走虎妞，他将要变成二强子，变成那回遇见的那个高个子，变成小马儿的祖父。祥子完了！

그는 호뉴를 쫓아낼 수 없었고, 얼창즈가 되고, 그때 만났던 그 키 큰 사내가 되고, 샤오마얼의 할아버지가 될 것이었다. 샹쯔는 끝장났다!

81. 祖父 C2 zu3 fu4 — father's father

82. 那回 C2




刚走了几步，他觉到一点凉风，就象在极热的屋里由门缝进来一点凉气似的。

몇 걸음 걸었을 때, 그는 약간의 시원한 바람을 느꼈다. 마치 극도로 더운 방 안에 문틈으로 시원한 기운이 들어오는 것 같았다.

83. 极热 C2




他不敢相信自己；看看路旁的柳枝，的确是微微的动了两下。

그는 자신을 믿을 수 없었다. 길가의 버들가지를 보니, 정말로 미미하게 두어 번 흔들렸다.

84. 柳枝 C1

85. 两下 C2 liang3 xia4 — twice




街上突然加多了人，铺户中的人争著往外跑，都攥著把蒲扇遮著头，四下里找：「有了凉风！有了凉风！凉风下来了！」

거리에 갑자기 사람들이 많아졌고, 상점 안의 사람들이 앞다투어 밖으로 뛰어나왔다. 모두 부채를 쥐고 머리를 가리며 사방을 둘러보았다. "시원한 바람이다! 시원한 바람이다! 시원한 바람이 불어온다!"

86. 突然 C2 tu1 ran2 — sudden; abrupt; unexpected




路旁的柳树忽然变成了天使似的，传达著上天的消息：「柳条儿动了！

길가의 버드나무가 갑자기 천사처럼 변해서 하늘의 소식을 전했다. "버들가지가 움직였다!

87. 柳条 C2 liu3 tiao2 — willow twig; osier; wicker

88. 传达 C2 chuan2 da2 — to pass on

89. 天使 C2 tian1 shi3 — angel




几阵凉风过去，阳光不那么强了，一阵亮，一阵稍暗，仿佛有片飞沙在上面浮动似的。

몇 차례 시원한 바람이 지나가자 햇빛이 그리 강하지 않았고, 한때 밝았다가 한때 약간 어두워지며, 마치 모래먼지가 위에서 떠다니는 것 같았다.

90. 浮动 C2 fu2 dong4 — to drift about; to move unsteadily




风忽然大起来，那半天没有动作的柳条象猛的得到什么可喜的事，飘洒的摇摆，枝条都象长出一截儿来。

바람이 갑자기 세게 불어왔고, 한참 동안 움직이지 않던 버들가지가 마치 갑자기 기쁜 일이 생긴 듯 흩날리며 흔들렸고, 가지들이 모두 한 뼘씩 자란 것 같았다.

91. 可喜 C2 ke3 xi3 — making one happy

92. 飘洒 C2 piao1 sa3 — suave

93. 摇摆 C2 yao2 bai3 — to sway




一阵风过去，天暗起来，灰尘全飞到半空。

한 차례 바람이 지나가자 하늘이 어두워지고, 먼지가 모두 허공으로 날아올랐다.

94. 一阵风 C1

95. 灰尘 C2 hui1 chen2 — dust

96. 半空 C2 ban4 kong1 — midair




尘土落下一些，北面的天边见了墨似的乌云。

먼지가 조금 가라앉자 북쪽 하늘 끝에 먹물 같은 검은 구름이 보였다.

97. 北面 C2 bei3 mian4 — northern side

98. 天边 C2 tian1 bian1 — horizon




祥子身上没了汗，向北边看了一眼，把车停住，上了雨布，他晓得夏天的雨是说来就来，不容工夫的。

샹쯔는 몸에 땀이 마르자 북쪽을 한 번 바라보고는 인력거를 세우고 비닐을 씌웠다. 그는 여름비가 오려면 바로 온다는 것을, 시간을 주지 않는다는 것을 알고 있었다.

99. 北边 C1 bei3 bian1 — north

100. 不容 C2 bu4 rong2 — must not




地上的热气与凉风搀合起来，夹杂著腥臊的干土，似凉又热；南边的半个天响晴白日，北边的半个天乌云如墨，仿佛有什么大难来临，一切人都惊慌失措。

땅의 열기와 서늘한 바람이 뒤섞이며, 비린내 나는 마른 흙과 함께 어우러져 서늘하면서도 뜨거웠다. 남쪽 하늘 반은 맑은 대낮이었지만, 북쪽 하늘 반은 먹구름이 새까맣게 드리워져 마치 큰 재앙이 닥쳐올 것 같아 모든 사람들이 당황하며 허둥댔다.

101. 半个 C2 ban4 ge5 — half of sth

102. 夹杂 C2 jia1 za2 — to mix together (disparate substances)

103. 白日 C2 bai2 ri4 — daytime

104. 大难 C2 da4 nan4 — great catastrophe

105. 来临 C2 lai2 lin2 — to approach; to come closer




车夫急著上雨布，铺户忙着收幌子，小贩们慌手忙脚的收拾摊子，行路的加紧往前奔。又一阵风。

인력거꾼들은 급히 비닐을 씌우고, 상점들은 바삐 차양을 걷어들이며, 행상들은 허둥지둥 노점을 정리하고, 길 가던 사람들은 서둘러 앞으로 달려갔다. 또 한 차례 바람이 불었다.

106. 幌子 C2 huang3 zi5 — shop sign

107. 加紧 C2 jia1 jin3 — to intensify

108. 摊子 C2 tan1 zi5 — booth; vendor's stall

109. 行路 C2 xing2 lu4 — to travel




风过去，街上的幌子，小摊，与行人，仿佛都被风卷了走，全不见了，只剩下柳枝随著风狂舞。

바람이 지나가자 거리의 차양과 노점, 그리고 행인들이 모두 바람에 휩쓸려 사라진 듯 온데간데없어지고, 오직 버드나무 가지만이 바람을 따라 미친 듯 춤을 추었다.

110. 小摊 C2 xiao3 tan1 — vendor's stall




风带著雨星，象在地上寻找什么似的，东一头西一头的乱撞。

바람은 빗방울을 몰고 와서 마치 땅에서 무엇인가를 찾는 듯 동쪽 서쪽으로 마구 부딪쳤다.

111. 寻找 C2 xun2 zhao3 — to seek; to look for




北边远处一个红闪，象把黑云掀开一块，露出一大片血似的。

북쪽 먼 곳에서 붉은 번개가 번쩍하더니, 마치 검은 구름을 한 덩어리 걷어내어 피처럼 붉은 큰 조각을 드러내는 것 같았다.

112. 大片 C2 da4 pian4 — wide expanse




又一个闪，正在头上，白亮亮的雨点紧跟著落下来，极硬的砸起许多尘土，土里微带著雨气。

또 한 번 번개가 번쩍, 바로 머리 위에서 치더니 하얗고 밝은 빗방울들이 곧바로 떨어져 내려 몹시 세게 많은 먼지를 일으키며, 흙에서는 빗냄새가 살짝 풍겨 나왔다.

113. 雨点 C1 yu3 dian3 — raindrop




又一阵风，比以前的更厉害，柳枝横著飞，尘土往四下里走，雨道往下落；风，土，雨，混在一起，联成一片，横著竖著都灰茫茫冷飒飒，一切的东西都被裹在里面，辨不清哪是树，哪是地，哪是云，四面八方全乱，全响，全迷糊。

또 한 차례 바람이 불어왔는데, 이전보다 더 거셌다. 버드나무 가지가 옆으로 날아가고, 먼지가 사방으로 흩어지며, 빗줄기가 아래로 떨어졌다. 바람과 흙과 비가 뒤섞여 하나가 되어, 가로세로 모든 것이 회색빛으로 흐릿하고 차갑게 쌀쌀했다. 모든 것이 그 속에 휩싸여 어느 것이 나무인지, 어느 것이 땅인지, 어느 것이 구름인지 분간할 수 없었고, 사방팔방이 모두 어수선하고, 모두 요란하며, 모두 혼란스러웠다.

114. 辨不清 C2




风过去了，只剩下直的雨道，扯天扯地的垂落，看不清一条条的，只是那么一片，一阵，地上射起了无数的箭头，房屋上落下万千条瀑布。

바람이 지나가고, 오직 곧은 빗줄기만 남아 하늘과 땅을 잡아당기며 수직으로 떨어졌다. 한 줄 한 줄은 보이지 않고, 그저 한 덩어리, 한 무더기였다. 땅에서는 무수한 화살촉이 솟아오르고, 집 위에서는 수만 갈래 폭포가 떨어졌다.

115. 看不清 C2 kan4 bu5 qing1 — not able to see clearly

116. 无数 C2 wu2 shu4 — countless

117. 瀑布 C2 pu4 bu4 — waterfall




几分钟，天地已分不开，空中的河往下落，地上的河横流，成了一个灰暗昏黄，有时又白亮亮的，一个水世界。

몇 분 만에 천지를 구분할 수 없게 되었다. 공중의 강이 아래로 떨어지고, 땅 위의 강이 가로질러 흘러, 회암빛으로 어둡고 누렇다가 때로는 하얗게 번쩍이는 물의 세계가 되었다.

118. 昏黄 C2




祥子的衣裳早已湿透，全身没有一点干松地方；隔著草帽，他的头发已经全湿。

샹쯔의 옷은 이미 흠뻑 젖어 온몸에 마른 곳이 한 군데도 없었다. 짚모자 사이로 그의 머리카락도 이미 완전히 젖었다.

119. 隔著 C1




地上的水过了脚面，已经很难迈步；上面的雨直砸著他的头与背，横扫著他的脸，裹著他的裆。

땅의 물이 발목을 넘어 걸음을 옮기기가 매우 어려웠다. 위에서 내리는 비는 그의 머리와 등을 곧장 내리쳤고, 그의 얼굴을 가로질러 휩쓸며, 그의 가랑이를 감쌌다.

120. 脚面 C2 jiao3 mian4 — instep (upper surface of the foot)




他象要立定在水中，不知道哪是路，不晓得前后左右都有什么，只觉得透骨凉的水往身上各处浇。

그는 물속에 우뚝 서 있는 것 같았다. 어느 쪽이 길인지 모르고, 앞뒤좌우에 무엇이 있는지도 알 수 없었으며, 오직 뼛속까지 차가운 물이 몸 곳곳에 쏟아지는 것만 느꼈다.

121. 立定 C1 li4 ding4 — to stop

122. 水中 C2




他什么也不知道了，只心中茫茫的有点热气，耳旁有一片雨声。

그는 아무것도 알 수 없었다. 오직 가슴속에 막연히 약간의 열기가 있고, 귓가에 빗소리가 한 조각 들릴 뿐이었다.

123. 雨声 C2

124. 茫茫 C2 mang2 mang2 — boundless




他咬上了牙，蹚著水，不管高低深浅的跑起来。

그는 이를 악물고 물을 헤치며, 높고 낮고 깊고 얕은 것도 가리지 않고 뛰기 시작했다.

125. 高低 C2 gao1 di1 — height; level; (music) pitch




刚跑出不远，天黑了一阵，紧跟著一亮，雨又迷住他的眼。

얼마 뛰지도 않았는데 하늘이 한 번 어두워졌다가 곧이어 밝아지더니, 비가 다시 그의 눈을 가렸다.

126. 天黑 C1 tian1 hei1 — to get dark

127. 迷住 C2 mi2 zhu5 — to fascinate




抱著火，烤了一阵，他哆嗦得象风雨中的树叶。

불을 안고 한참 쬐었지만, 그는 풍우 속의 나뭇잎처럼 떨었다.

128. 风雨 C2 feng1 yu3 — wind and rain




又待了一会儿，西边的云缝露出来阳光，把带著雨水的树叶照成一片金绿。

또 잠시 기다리자, 서쪽 구름 틈으로 햇빛이 드러나 빗물을 머금은 나뭇잎들을 금록색으로 비춰주었다.

129. 雨水 C2 Yu3 shui3 — Yushui or Rain Water, 2nd of the 24 solar terms 二十四節氣|二十四节气 19th February-5th March




虹不久消散了，天上已没有壹块黑云，洗过了的蓝空与洗过了的一切，象由黑暗里刚生出一个新的，清凉的，美丽的世界。

무지개는 곧 사라졌고, 하늘에는 이미 검은 구름 한 조각도 없었다. 씻긴 푸른 하늘과 씻긴 모든 것들이, 마치 어둠 속에서 방금 새롭고 시원하고 아름다운 세상이 태어난 것 같았다.

130. 洗过 C1

131. 美丽 C2 mei3 li4 — beautiful

132. 消散 C2 xiao1 san4 — to dissipate

133. 生出 C2 sheng1 chu1 — to give birth




连大杂院里的水坑上也来了几个各色的蜻蜓。

대잡원 안의 물웅덩이 위에도 여러 색깔의 잠자리 몇 마리가 날아왔다.

134. 水坑 C2 shui3 keng1 — puddle




可是，除了孩子们赤著脚追逐那些蜻蜓，杂院里的人们并顾不得欣赏这雨后的晴天。

하지만 아이들이 맨발로 그 잠자리들을 쫓아다니는 것 외에는, 대잡원 사람들은 이 비 갠 후의 맑은 하늘을 감상할 겨를이 없었다.

135. 追逐 C2 zhui1 zhu2 — to chase




小福子屋的后檐墙塌了一块，姐儿三个忙著把炕席揭起来，堵住窟窿。

샤오푸쯔 방의 뒤처마 벽이 한 덩어리 무너져서, 자매 셋이 바삐 돗자리를 걷어내고 구멍을 막았다.

136. 炕席 C2

137. 窟窿 C2 ku1 long5 — hole




有的倒了山墙，设法去填堵。

어떤 집은 산벽이 무너져서 메우고 막을 방법을 찾았다.

138. 设法 C2 she4 fa3 — to try

139. 山墙 C2 shan1 qiang2 — gable

140. 填堵 C2 tian2 du3 — to stuff




有的屋顶漏得象个喷壶，把东西全淋湿，忙着往出搬运，放在炉旁去烤，或搁在窗台上去晒。

어떤 집은 지붕이 물뿌리개처럼 새어서 물건들이 모두 젖었는데, 바삐 밖으로 옮겨내어 화로 곁에 놓고 말리거나 창틀 위에 올려놓고 햇볕에 말렸다.

141. 喷壶 C2 pen1 hu2 — spray bottle




在正下雨的时候，大家躲在那随时可以塌倒而把他们活埋了的屋中，把命交给了老天；雨后，他们算计著，收拾著，那些损失；虽然大雨过去，一斤粮食也许落一半个铜子，可是他们的损失不是这个所能偿补的。

비가 내리는 동안, 모든 사람들은 언제든 무너져 내려 자신들을 산 채로 매장할 수 있는 집 안에 숨어서 목숨을 하늘에 맡겼다. 비가 그친 후, 그들은 계산하고 수습하며 그 손실들을 따져보았다. 큰비가 지나가면 곡식 한 근의 값이 반 푼 정도 떨어질지도 모르지만, 그들의 손실은 이것으로 보상될 수 있는 것이 아니었다.

142. 下雨 C1 xia4 yu3 — to rain




他们花著房钱，可是永远没人来修补房子；除非塌得无法再住人，才来一两个泥水匠，用些素泥碎砖稀松的堵砌上——预备著再塌。

그들은 집세를 내지만, 아무도 집을 수리해주지 않았다. 더 이상 사람이 살 수 없을 정도로 무너지지 않는 한, 미장이 한두 명이 와서 흙과 깨진 벽돌로 성의 없이 막아놓을 뿐이었다—다시 무너질 것을 대비해서.

143. 房钱 C2 fang2 qian2 — charges for a room

144. 修补 C2 xiu1 bu3 — to mend

145. 泥水匠 C2 ni2 shui3 jiang4 — mason




房钱交不上，全家便被辋出去，而且扣了东西。

집세를 내지 못하면, 온 가족이 쫓겨나고 게다가 물건까지 압류당했다.

146. 交不上 C2




房子破，房子可以砸死人，没人管。

집이 허물어져 사람을 깔아 죽일 수 있어도, 아무도 신경 쓰지 않았다.

147. 砸死 C2 za2 si3 — to crush to death




最大的损失是被雨水激病。

가장 큰 손실은 빗물에 젖어 병에 걸리는 것이었다.

148. 激病 C2




他们连孩子带大人都一天到晚在街上找生意，而夏天的暴雨随时能浇在他们的头上。

그들은 아이들과 어른들이 모두 하루 종일 거리에서 일거리를 찾아다녔는데, 여름 폭우는 언제든 그들의 머리 위에 쏟아질 수 있었다.

149. 暴雨 C2 bao4 yu3 — torrential rain




他们都是卖力气挣钱，老是一身热汗，而北方的暴雨是那么急，那么凉，有时夹著核桃大的冰雹；冰凉的雨点，打在那开张著的汗毛眼上，至少教他们躺在炕上，发一两天烧。

그들은 모두 힘을 팔아 돈을 벌었기에 늘 온몸이 뜨거운 땀으로 젖어 있었는데, 북방의 폭우는 그토록 급작스럽고 차가웠으며, 때로는 호두만 한 우박이 섞여 있었다. 얼음처럼 차가운 빗방울이 활짝 열린 땀구멍에 떨어지면, 적어도 그들을 온돌 위에 누워 하루 이틀 열병을 앓게 했다.

150. 老是 C2 lao3 shi5 — always

151. 核桃 C2 he2 tao5 — walnut

152. 冰雹 C2 bing1 bao2 — hail

153. 汗毛 C2 han4 mao2 — hair




孩子病了，没钱买药；一场雨，催高了田中的老玉米与高粱，可是也能浇死不少城里的贫苦儿女。

아이가 병들어도 약 살 돈이 없었다. 한 차례 비로 밭의 늙은 옥수수와 수수는 자라났지만, 도시의 가난한 아이들은 적지 않게 죽어갔다.

154. 田中 C2 Tian2 zhong1 — Tianzhong Township in Changhua County 彰化縣|彰化县[Zhang1 hua4 Xian4], Taiwan

155. 老玉米 C2 lao3 yu4 mi5 — (dialect) corn

156. 高粱 C2 gao1 liang2 — sorghum




大人病了，就更了不得；雨后，诗人们吟咏著荷珠与双虹；穷人家，大人病了，便全家挨了饿。

어른이 병들면 더욱 큰일이었다. 비가 그친 후, 시인들은 연꽃잎의 이슬과 쌍무지개를 읟조렸지만, 가난한 집에서는 어른이 병들면 온 가족이 굶주렸다.

157. 了不得 C2 liao3 bu5 de5 — terrific




一场雨，也许多添几个妓女或小贼，多有些人下到监狱去；大人病了，儿女们作贼作娼也比饿著强！

한 차례 비는 아마도 기녀나 좀도둑을 몇 명 더 늘리고, 감옥에 들어갈 사람들을 더 많이 만들 것이다. 어른이 병들면, 자식들이 도둑질하고 매춘을 해도 굶는 것보다는 낫다!

158. 妓女 C1 ji4 nu:3 — prostitute; hooker




雨下给富人，也下给贫人；下给义人，也下给不义的人。

비는 부자에게도 내리고, 가난한 자에게도 내린다. 의로운 자에게도 내리고, 불의한 자에게도 내린다.

159. 富人 C2 fu4 ren2 — rich person

160. 义人 C2 yi4 ren2 — righteous man




大杂院里的病人并不只于他一个。

대잡원 안의 병자는 그 혼자만이 아니었다.

161. 病人 C2 bing4 ren2 — sick person



Chapter 19

147 words


祥子昏昏沉沉的睡了两昼夜，虎妞著了慌。

샹쯔가 혼미한 채로 이틀 밤낮을 잤으니, 호뉴가 당황했다.

1. 昼夜 C2 zhou4 ye4 — day and night




到娘娘庙，她求了个神方：一点香灰之外，还有两三味草药。

낭낭묘에 가서 신방을 하나 구해왔다. 향재 한 점 외에도 풀약 두세 가지가 있었다.

2. 草药 C2 cao3 yao4 — herbal medicine




虎妞这才想起去请大夫。

호뉴는 그제야 의원을 부르러 가야겠다고 생각했다.

3. 大夫 C2 da4 fu1 — senior official (in imperial China)




第二剂药煎好，他不肯吃。

두 번째 약을 달였지만, 그는 먹으려 하지 않았다.

4. 剂药 C2




既心疼钱，又恨自己这样的不济，居然会被一场雨给激病，他不肯喝那碗苦汁子。

돈이 아까우면서도 자신이 이렇게 무능해서 비 한 번에 병이 났다는 것이 미워서, 그는 그 쓴 약물을 마시려 하지 않았다.

5. 不济 C2 bu4 ji4 — (coll.) no good; of no use




为证明他用不著吃药，他想马上穿起衣裳就下地。

약을 먹을 필요가 없다는 것을 증명하기 위해, 그는 당장 옷을 입고 일어나려 했다.

6. 吃药 C1 chi1 yao4 — to take medicine

7. 他用 C2 ta1 yong4 — other use




什么也无须说了，他接过碗来，把药吞下去。

더 이상 말할 것도 없었다. 그는 사발을 받아들고 약을 삼켰다.

8. 吞下去 C2




越躺著越起急，有时候他爬在枕头上，有泪无声的哭。

누워 있을수록 더 조급해져서, 때로는 베개에 엎드려 소리 없이 눈물을 흘렸다.

9. 无声 C2 wu2 sheng1 — noiseless




他知道自己不能去赚钱，那么一切花费就都得由虎妞往外垫；多咱把她的钱垫完，多咱便全仗著他的一辆车子；凭虎妞的爱花爱吃，他供给不起，何况她还有孕呢！

자신이 돈을 벌 수 없다는 것을 알았기에, 모든 비용은 호뉴가 대신 내야 했다. 언제 그녀의 돈이 다 떨어지면, 언제부터는 전적으로 그의 인력거 한 대에 의존해야 했다. 호뉴의 사치스럽고 먹기 좋아하는 성격으로는 그가 감당할 수 없었는데, 하물며 그녀는 아이까지 가지고 있었다!

10. 花费 C2 hua1 fei4 — expense

11. 车子 C2 che1 zi5 — car or other vehicle (bicycle, truck etc)




越起不了来越爱胡思乱想，越想越愁得慌，病也就越不容易好。

일어날 수 없을수록 더 이런저런 생각에 빠져들고, 생각할수록 더 걱정이 되어서, 병도 더욱 낫기 어려웠다.

12. 越起 C2




他心里计算：自己拉，每天好歹一背拉总有五六毛钱的进项。

그는 마음속으로 계산했다. 자신이 끌면 매일 어떻게든 한 번은 나가서 오육 푼의 수입은 있을 것이다.

13. 进项 C2 jin4 xiang5 — income; receipts; earnings; revenue




现在，每天只进一毛多钱的车租，得干赔上四五毛，还不算吃药。

지금은 매일 한 푼 남짓한 인력거 임대료만 들어오니, 사오 푼을 고스란히 까먹어야 하고, 약값은 계산에도 넣지 않은 것이다.

14. 四五 C1




不管你怎样卖力气，要强，你可就别成家，别生病，别出一点岔儿。哼！

아무리 힘을 쏟고 억세게 굴어도, 장가가지 말고, 병들지 말고, 조금도 실수하지 말아야 한다. 흥!

15. 生病 C1 sheng1 bing4 — to fall ill

16. 别出 C2




想到这里，由忧愁改为颓废，嗐，干它的去，起不了就躺著，反正是那么回事！

여기까지 생각하니 근심에서 체념으로 바뀌었다. 에이, 엿이나 먹어라, 일어날 수 없으면 누워 있자, 어차피 그런 거 아닌가!

17. 颓废 C2 tui2 fei4 — decadent




只好无聊的，乞怜的，要向虎妞说几句话：

할 수 없이 무료하고 애원하는 마음으로 호뉴에게 몇 마디 말을 해야 했다:

18. 乞怜 C2 qi3 lian2 — to beg for pity




老说车，车迷！」

맨날 인력거, 인력거, 인력거 미치광이!"

19. 车迷 C2




对著镜子看了看，他不认得镜中的人了：满脸胡子拉碴，太阳与腮都窝进去，眼是两个深坑，那块疤上有好多纹路！

거울을 보니, 거울 속의 사람을 알아볼 수 없었다. 온 얼굴에 수염이 덥수룩하고, 관자놀이와 뺨은 움푹 들어가고, 눈은 두 개의 깊은 구멍이고, 그 흉터 위에는 주름이 잔뜩 생겼다!

20. 深坑 C2 Shen1 keng1 — Shenkeng township in New Taipei City 新北市[Xin1 bei3 shi4], Taiwan

21. 纹路 C2 wen2 lu4 — veined pattern




身子本来没好利落，又贪著多拉几号，好补上病中的亏空，拉了几天，病又回来了。

몸이 원래 완전히 낫지 않았는데도 욕심을 부려 몇 번 더 끌어서 병중의 손실을 메우려 했는데, 며칠 끌고 나니 병이 다시 돌아왔다.

22. 几号 C2 ji3 hao4 — (slang) heroin

23. 亏空 C2 kui1 kong1 — in debt




这回添上了痢疾。

이번에는 이질까지 더해졌다.

24. 痢疾 C1 li4 ji5 — dysentery

25. 添上 C2




他急得抽自己的嘴巴，没用，肚皮似乎已挨著了腰，还泻。

그는 급해서 자신의 뺨을 때렸지만 소용없었다. 배가 허리에 붙은 것 같은데도 여전히 설사가 났다.

26. 肚皮 C2 du4 pi2 — belly




好容易痢疾止住了，他的腿连蹲下再起来都费劲，不用说想去跑一阵了。

간신히 이질이 멎자, 다리에 힘이 없어 앉았다 일어나는 것도 힘들었다. 한바탕 뛰어다닐 생각은 말할 것도 없었다.

27. 费劲 C2 fei4 jin4 — to require effort




到八月十五，他决定出车，这回要是再病了，他起了誓，他就去跳河！

팔월 보름이 되자, 그는 인력거를 끌기로 결심했다. 이번에 또 병이 나면, 그는 맹세했다, 강에 뛰어들어 죽겠다고!

28. 八月 C2 Ba1 yue4 — August




祥子不在家，小福子是好朋友；祥子在家，小福子是，按照虎妞的想法，「来吊棒！好不要脸！」

샹쯔가 집에 없을 때 샤오푸쯔는 좋은 친구였지만, 샹쯔가 집에 있을 때 샤오푸쯔는, 호뉴의 생각으로는, "남자를 꼬시러 온 년이다! 정말 염치없는!"

29. 在家 B2 zai4 jia1 — to be at home

30. 想法 C2 xiang3 fa3 — way of thinking; opinion; notion




小福子失去了招待客人的地方，而自己的屋里又是那么破烂——炕席堵著后檐墙，她无可如何，只得到「转运公司」去报名。

샤오푸쯔는 손님을 접대할 곳을 잃었고, 자신의 방은 또 그렇게 허름했다——돗자리로 뒷벽을 막고 있는 형편이라, 어쩔 수 없이 "전운공사"에 가서 등록할 수밖에 없었다.

31. 转运 C2 zhuan3 yun4 — to forward; to transfer; to transship

32. 公司 C2 gong1 si1 — company; firm; corporation

33. 报名 C2 bao4 ming2 — to sign up




人家是介绍「女学生」与「大家闺秀」的，门路高，用钱大，不要她这样的平凡人物。她没了办法。

그곳은 "여학생"과 "대가집 규수"를 소개하는 곳이었다. 격이 높고 돈을 크게 쓰는 곳이라, 그녀 같은 평범한 인물은 원하지 않았다. 그녀는 방법이 없었다.

34. 门路 C2 men2 lu4 — way of doing sth

35. 平凡 C2 ping2 fan2 — commonplace




她不怕死，可也不想死，因为她要作些比死更勇敢更伟大的事。

그녀는 죽음을 두려워하지 않았지만 죽고 싶지도 않았다. 죽음보다 더 용감하고 위대한 일을 해야 했기 때문이다.

36. 不怕死 C2




自己早晚是一死，但须死一个而救活了俩！

자신은 조만간 죽을 운명이지만, 한 명이 죽어서 둘을 살려야 한다!

37. 救活 C2 jiu4 huo2 — to bring back to life




这样，倒省了衣裳与脂粉；来找她的并不敢希望她打扮得怎么够格局，他们是按钱数取乐的；她年纪很轻，已经是个便宜了。

이렇게 하면 오히려 옷과 화장품이 필요 없었다. 그녀를 찾아오는 자들은 그녀가 얼마나 제대로 차려입기를 감히 바라지도 않았다. 그들은 돈에 따라 즐거움을 취하는 자들이었다. 그녀는 나이가 매우 어렸고, 그것만으로도 이미 싼 값이었다.

38. 取乐 C2 qu3 le4 — to find amusement

39. 脂粉 C2 zhi1 fen3 — cosmetics




有人往小福子屋走，她便扯著嗓子说闲话，教他们难堪，也教小福子吃不住。

누군가 샤오푸쯔 방으로 가면, 그녀는 목청을 높여 잡담을 늘어놓아 그들을 난처하게 만들고, 샤오푸쯔도 견디지 못하게 했다.

40. 教小福子 C2

41. 吃不住 C2 chi1 bu5 zhu4 — to be unable to bear or support




小福子晓得这么下去，全院的人慢慢就会都响应虎妞，而把自己挡出去。

샤오푸쯔는 이런 식으로 계속되면, 마당의 모든 사람들이 차츰 호뉴에게 호응하여 자신을 내쫓을 것임을 알았다.

42. 响应 C2 xiang3 ying4 — to respond to




什么也没说，可是神色也带出来：这一跪要还不行的话，她自己不怕死，谁可也别想活著！

아무 말도 하지 않았지만, 표정으로 드러냈다: 이렇게 무릎 꿇어도 안 된다면, 자신은 죽음을 두려워하지 않지만, 그 누구도 살아있으리라 생각하지 말라고!

43. 这一 C2




最伟大的牺牲是忍辱，最伟大的忍辱是预备反抗。

가장 위대한 희생은 굴욕을 참는 것이고, 가장 위대한 인내는 반항을 준비하는 것이다.

44. 忍辱 C2




怎想怎不是味儿，可是带著那么个大肚子，她不敢去打架。

아무리 생각해도 기분이 나빴지만, 그런 큰 배를 하고서는 감히 싸우러 갈 수 없었다.

45. 怎想 C1

46. 大肚子 C2 da4 du4 zi5 — pregnant




武的既拿不出来，只好给自己个台阶：她是逗著小福子玩呢，谁想弄假成真，小福子的心眼太死。

무력으로는 어쩔 수 없으니, 자신에게 체면을 세워줄 핑계를 만들었다. 자신은 샤오푸쯔와 장난치며 놀고 있었을 뿐인데, 누가 가짜를 진짜로 만들 줄 알았겠는가, 샤오푸쯔의 마음이 너무 고지식하다는 것이었다.

47. 子玩 C2

48. 弄假成真 C2 nong4 jia3 cheng2 zhen1 — pretense that turns into reality (idiom); to play at make-believe, but accidentally make it true




这样解释开，她们又成了好友，她照旧给小福子维持一切。

이렇게 해명하고 나니, 그들은 다시 좋은 친구가 되었고, 그녀는 여전히 샤오푸쯔의 모든 것을 뒷바라지해 주었다.

49. 好友 C2 hao3 you3 — close friend




从中秋出车，祥子处处加了谨慎，两场病教他明白了自己并不是铁打的。

중추절부터 인력거를 끌기 시작한 샹쯔는 모든 면에서 조심스러워졌다. 두 번의 병이 자신이 쇠로 만들어진 몸이 아니라는 것을 깨닫게 해주었다.

50. 铁打 C1 tie3 da3 — made of iron

51. 中秋 C2 Zhong1 qiu1 — the Mid-autumn festival, the traditional moon-viewing festival on the 15th of the 8th lunar month




多赚钱的雄心并没完全忘掉，可是屡次的打击使他认清楚了个人的力量是多么微弱；好汉时候到非咬牙不可，但咬上牙也会吐了血！

돈을 많이 벌겠다는 웅심은 완전히 잊지 않았지만, 거듭된 타격으로 개인의 힘이 얼마나 미약한지를 분명히 알게 되었다. 호걸다운 때에는 이를 악물어야 하지만, 이를 악물어도 피를 토할 수 있는 것이다!

52. 微弱 C2 wei1 ruo4 — weak

53. 雄心 C2 xiong2 xin1 — great ambition

54. 屡次 C2 lu:3 ci4 — repeatedly

55. 打击 C2 da3 ji1 — to hit




有时候腿脚正好蹓开了，想试著步儿加点速度，肚里绳绞似的一扭，他缓了步，甚至于忽然收住脚，低著头，缩著肚子，强忍一会儿。

때로는 다리가 막 풀려서 걸음을 좀 빨리 해보려고 하면, 배 속에서 밧줄로 비트는 듯 한 번 뒤틀리며, 그는 걸음을 늦추고, 심지어 갑자기 발을 멈추고, 고개를 숙이고, 배를 움츠리며, 한동안 억지로 참았다.

56. 收住 C2

57. 加点 C2 jia1 dian3 — to work extra hours

58. 强忍 C2 qiang3 ren3 — to resist (with great difficulty)




到底是一工儿活有个缓气的时候；跑的时候要快，可是休息的工夫也长，总比拉散座儿轻闲。

결국 하루 일당 일은 숨 돌릴 틈이 있었다. 뛸 때는 빨라야 하지만 쉬는 시간도 길어서, 손님 태우기보다는 총체적으로 한가했다.

59. 比拉 C1

60. 缓气 C2 huan3 qi4 — to get one's breath back




他可也准知道，虎妞绝对不会放松他，成了家便没了自由，而虎妞又是特别的厉害。他认了背运。

그는 또한 분명히 알고 있었다. 호뉴가 절대 자신을 놓아주지 않을 것이고, 결혼하면 자유가 없어질 텐데 호뉴는 또 특별히 무서운 여자였다. 그는 운이 나쁜 것을 인정했다.

61. 背运 C2 bei4 yun4 — bad luck




除非他的肚子正绞著疼，他总不肯空放走一个买卖，该拉就拉，他始终没染上恶习。

배가 비틀어지게 아프지 않는 한, 그는 절대 장사를 놓치려 하지 않았고, 끌어야 할 때는 끌었으며, 끝까지 나쁜 버릇에 물들지 않았다.

62. 放走 C2 fang4 zou3 — to release




什么故意的绑大价，什么中途倒车，什么死等好座儿，他都没学会。

일부러 바가지를 씌운다든지, 중간에 손님을 바꾼다든지, 좋은 손님만 기다린다든지 하는 것들을 그는 전혀 배우지 않았다.

63. 倒车 C2 dao3 che1 — to change buses, trains etc

64. 学会 C2 xue2 hui4 — to learn; to master




他不取巧，所以也就没有危险。

그는 꾀를 부리지 않았기 때문에 위험도 없었다.

65. 取巧 C2 qu3 qiao3 — quick fix




可是，钱进得太少，并不能剩下。

하지만 돈이 너무 적게 들어와서 남길 수가 없었다.

66. 太少 C1




他知道怎样省著，虎妞可会花呢。

그는 어떻게 아껴야 하는지 알았지만, 호뉴는 쓸 줄 알았다.

67. 花呢 C2 hua1 ni2 — fancy suiting




虎妞的「月子」是转过年二月初的。

호뉴의 '산달' 은 해가 바뀌어 이월 초였다.

68. 二月 C2 Er4 yue4 — February




从一入冬，她的怀已显了形，而且爱故意的往外腆著，好显出自己的重要。

겨울에 들어서면서부터 그녀의 배가 모양을 드러냈고, 게다가 일부러 밖으로 내밀고 다니며 자신의 중요함을 과시했다.

69. 入冬 C2 ru4 dong1 — winter sets in




饭菜而外，她还得吃零食，肚子越显形，她就觉得越须多吃好东西；不能亏著嘴。

밥과 반찬 외에도, 그녀는 간식도 먹어야 했고, 배가 불러올수록 더 좋은 것을 많이 먹어야 한다고 생각했다. 입을 서운하게 할 수는 없었다.

70. 饭菜 C2 fan4 cai4 — food

71. 显形 C2 xian3 xing2 — to show one's true nature (derog.)




祥子赚多少，她花多少，她的要求随著他的钱涨落。

샹쯔가 얼마를 벌든 그녀가 그만큼 썼고, 그녀의 요구는 그의 돈에 따라 오르락내리락했다.

72. 要求 C2 yao1 qiu2 — to request

73. 涨落 C2 zhang3 luo4 — (of water, prices etc) to rise and fall




他病著的时候，花了她的钱，那么一还一报，他当然也得给她花。

그가 병들었을 때 그녀의 돈을 썼으니, 빚을 갚는 셈으로 당연히 그녀를 위해 써야 했다.

74. 他病 C2




她说的也是真话。

그녀 말도 사실이었다.

75. 真话 C2




她恨自己出不去，又疼爱自己而不肯出去，不出去又憋闷的慌，所以只得多买些东西来看著还舒服些。

그녀는 밖에 나갈 수 없는 자신이 미웠지만, 또 자신을 아껴서 나가려 하지 않았고, 나가지 않으니 답답해서 미칠 지경이라, 그저 물건을 많이 사서 보고 있어야 조금이나마 편했다.

76. 出不去 C1

77. 只得 C2 zhi3 de2 — to have no alternative but to; to be obliged to




过了年，她无论如何也不准祥子在晚上出去，她不定哪时就生养，她害怕。

설이 지나자 그녀는 어떻게든 샹쯔가 밤에 나가는 것을 허락하지 않았다. 언제 해산할지 모르니 무서웠던 것이다.

78. 生养 C2 sheng1 yang3 — to bring up (children)




生命的延续不过是生儿养女，祥子心里不由的有点喜欢，即使一点也不需要一个小孩，可是那个将来到自己身上，最简单而最玄妙的「爸」字，使铁心的人也得要闭上眼想一想，无论怎么想，这个字总是动心的。

생명의 연속이란 자식을 낳아 기르는 것일 뿐인데, 샹쯔 마음속에는 저절로 기쁨이 생겼다. 아이가 조금도 필요하지 않았지만, 장차 자신에게 다가올 가장 단순하면서도 가장 신비로운 "아빠"라는 자(字)라는 글자는 쇠같이 단단한 마음을 가진 사람도 눈을 감고 생각해보게 만드는데, 아무리 생각해봐도 이 글자는 언제나 마음을 움직이는 것이었다.

79. 延续 C2 yan2 xu4 — to continue

80. 养女 C2 yang3 nu:3 — adopted daughter

81. 玄妙 C2 xuan2 miao4 — mysterious




祥子，笨手笨脚的，想不到自己有什么好处和可自傲的地方；一想到这个奇妙的字，他忽然觉出自己的尊贵，仿佛没有什么也没关系，只要有了小孩，生命便不会是个空的。

샹쯔는 손발이 둔하고 자신에게 무슨 장점이나 자랑할 만한 것이 있는지 생각해본 적이 없었는데, 이 신기한 글자를 떠올리자 갑자기 자신이 고귀하다는 것을 느꼈다. 마치 아무것도 없어도 상관없고, 다만 아이만 있으면 인생이 공허하지 않을 것 같았다.

82. 奇妙 C2 qi2 miao4 — wonderful; marvelous; intriguing; mysterious; strange

83. 尊贵 C2 zun1 gui4 — respected




同时，他想对虎妞尽自己所能的去供给，去伺候，她现在已不是「一」个人；即使她很讨厌，可在这件事上她有一百成的功劳。

동시에 그는 호뉴에게 자신이 할 수 있는 모든 것을 공급하고 시중들고 싶었다. 그녀는 이제 더 이상 '한' 사람이 아니었다. 비록 그녀가 아무리 밉더라도, 이 일에서만큼은 그녀에게 백 퍼센트 공로가 있었다.

84. 功劳 C2 gong1 lao2 — contribution




不过，无论她有多大的功劳，她的闹腾劲儿可也真没法受。

하지만 그녀에게 아무리 큰 공로가 있다 해도, 그녀의 소란스러운 성질은 정말 견딜 수가 없었다.

85. 闹腾 C2 nao4 teng5 — to disturb




有时候欣喜，有时候著急，有时候烦闷，有时候为欣喜而又要惭愧，有时候为著急而又要自慰，有时候为烦闷而又要欣喜，感情在他心中绕著圆圈，把个最简单的人闹得不知道了东西南北。

때로는 기뻤고, 때로는 조급했고, 때로는 답답했고, 때로는 기쁘면서도 부끄러워했고, 때로는 조급하면서도 스스로를 위로했고, 때로는 답답하면서도 기뻐했다. 감정이 그의 마음속에서 빙빙 돌아서 가장 단순한 사람을 동서남북을 모르게 만들었다.

86. 欣喜 C1 xin1 xi3 — happy

87. 烦闷 C2 fan2 men4 — moody; gloomy




灯节左右，虎妞决定教祥子去请收生婆，她已支持不住。

등절 무렵, 호뉴는 샹쯔에게 산파를 불러오라고 결정했다. 그녀는 이미 견딜 수 없었다.

88. 收生婆 B2 shou1 sheng1 po2 — midwife

89. 灯节 C2 deng1 jie2 — the Lantern Festival (15th of first month of lunar calendar)




收生婆来到，告诉她还不到时候，并且说了些要临盆时的征象。

산파가 와서, 아직 때가 되지 않았다고 말하며, 해산할 때의 징후들을 설명해 주었다.

90. 征象 C2 zheng1 xiang4 — sign




她哭著喊著要去寻死，不能再受这个折磨。

그녀는 울며 소리치면서 죽으러 가겠다고 했다. 더 이상 이런 고통을 견딜 수 없다고 했다.

91. 寻死 C2 xun2 si3 — to attempt suicide




祥子一点办法没有，为表明自己尽心，只好依了她的要求，暂不去拉车。

샹쯔는 아무런 방법이 없었고, 자신이 최선을 다한다는 것을 보이기 위해 그녀의 요구에 따라 당분간 인력거를 끌지 않기로 했다.

92. 表明 C2 biao3 ming2 — to make clear




一直闹到月底，连祥子也看出来，这是真到了时候，她已经不象人样了。

월말까지 계속 소란을 피우다가, 샹쯔도 알 수 있었다. 이제 정말 때가 된 것이었고, 그녀는 이미 사람 꼴이 아니었다.

93. 月底 C2 yue4 di3 — end of the month




收生婆又来到，给祥子一点暗示，恐怕要难产。

산파가 다시 와서 샹쯔에게 넌지시 알려주었다. 난산이 될 것 같다고.

94. 难产 C2 nan2 chan3 — difficult birth

95. 暗示 C2 an4 shi4 — to hint; to suggest




虎妞的岁数，这又是头胎，平日缺乏运动，而胎又很大，因为孕期里贪吃油腻；这几项合起来，打算顺顺当当的生产是希望不到的。

호뉴의 나이에, 게다가 첫 아이이고, 평소 운동이 부족했으며, 태아도 매우 컸다. 임신 기간 중 기름진 음식을 탐했기 때문이었다. 이런 것들이 합쳐져서, 순조로운 출산을 기대하기는 어려웠다.

96. 孕期 C2 yun4 qi1 — pregnancy; gestation

97. 生产 C2 sheng1 chan3 — to produce; to manufacture




况且一向没经过医生检查过，胎的部位并没有矫正过；收生婆没有这份手术，可是会说：就怕是横生逆产呀！

게다가 지금까지 의사의 검진을 받은 적이 없어서, 태아의 위치도 교정되지 않았다. 산파에게는 그런 기술이 없었지만, 이렇게 말할 줄은 알았다. 횡산이나 역산이 될까 봐 걱정이라고!

98. 医生 C2 yi1 sheng1 — doctor

99. 部位 C2 bu4 wei4 — part (esp. of the body, but also of a vegetable, e.g. the root, or a garment, e.g. the sleeve, etc)

100. 手术 C2 shou3 shu4 — (surgical) operation

101. 横生 C2 heng2 sheng1 — to grow without restraint

102. 逆产 C2 ni4 chan3 — traitor's property




可是虎妞比别人更多著些危险，别个妇人都是一直到临盆那一天还操作活动，而且吃得不足，胎不会很大，所以倒能容易产生。

하지만 호뉴는 다른 사람들보다 더 많은 위험을 안고 있었다. 다른 부인들은 모두 해산하는 그날까지도 계속 일을 하고, 게다가 먹는 것도 부족해서 태아가 그리 크지 않아 오히려 쉽게 출산할 수 있었다.

103. 临盆 C2 lin2 pen2 — at childbirth

104. 不足 C2 bu4 zu2 — insufficient




她们的危险是在产后的失调，而虎妞却与她们正相反。

그들의 위험은 산후조리 실패에 있었는데, 호뉴는 그들과 정반대였다.

105. 失调 C2 shi1 diao4 — out of tune (music)




她把一切的神佛都喊到了，并且许下多少誓愿，都没有用。

그녀는 온갖 신불을 다 불러댔고, 수많은 서원도 했지만 모두 소용없었다.

106. 神佛 C2 Shen2 Fo2 — Gods and Buddhas

107. 许下 C2 xu3 xia4 — to make a promise




最后，她嗓子已哑，只低唤著「妈哟！妈哟！」

마지막에는 목이 쉬어서 낮게 "어머나! 어머나!" 하고 부를 뿐이었다.

108. 妈哟 C2




收生婆没办法，大家都没办法，还是她自己出的主意，教祥子到德胜门外去请陈二奶奶——顶著一位虾蟆大仙。

산파도 어쩔 수 없고, 모두들 어쩔 수 없어 하는데, 결국 그녀 자신이 아이디어를 내어 샹쯔에게 더성문 밖으로 가서 천얼나이나이를 모셔오라고 했다. 두꺼비 대선이라고 불리는 분이었다.

109. 奶奶 B2 nai3 nai5 — (informal) grandma (paternal grandmother)

110. 大仙 C1 da4 xian1 — great immortal

111. 德胜门 C2 De2 sheng4 men2 — Deshengmen (Beijing)

112. 虾蟆 C2 ha2 ma5 — variant of 蛤蟆[ha2 ma5]




陈二奶奶带著「童儿」——四十来岁的一位黄脸大汉——快到掌灯的时候才来到。

천얼나이나이가 「퉁얼」을 ——사십 남짓한 누런 얼굴의 건장한 사내——데리고 등불을 켤 무렵에야 도착했다.

113. 童儿 C1 tong2 er2 — boy




她有五十来岁，穿著蓝绸子袄，头上戴著红石榴花，和全份的镀金首饰。

그녀는 오십 남짓하였고, 파란 비단 저고리를 입고 머리에는 빨간 석류꽃을 꽂았으며, 온갖 도금 장신구를 걸치고 있었다.

114. 五十 C2 wu3 shi2 — fifty

115. 全份 C2 quan2 fen4 — complete set

116. 首饰 C2 shou3 shi4 — jewelry




眼睛直勾勾的，进门先净了手，而后上了香；她自己先磕了头，然后坐在香案后面，呆呆的看著香苗。

눈을 똑바로 뜨고 들어와서 먼저 손을 씻고, 그 다음 향을 피웠다. 자신이 먼저 절을 올린 후 향상 뒤에 앉아서, 멍하니 향불을 바라보았다.

117. 直勾勾 C2 zhi2 gou1 gou1 — (of one's gaze) fixed; staring

118. 香案 C2 xiang1 an4 — incense burner table




立起来，他看著那对直勾勾的「神」眼，和那烧透了的红亮香苗，闻著香烟的味道，心中渺茫的希望著这个阵式里会有些好处，呆呆的，他手心上出著凉汗。

일어서서, 그는 그 한 쌍의 뚫어지게 바라보는 '신'의 눈과 활활 타오르는 붉은 향불을 바라보며, 향연기 냄새를 맡으면서 마음속으로 막연히 이런 의식에서 뭔가 좋은 일이 있을 거라고 희망했다. 멍하니 서 있는데, 손바닥에 식은땀이 났다.

119. 香苗 C2

120. 香烟 C2 xiang1 yan1 — smoke from incense (burned as an offering to one's ancestors); (fig.) continuation of family line

121. 著凉 C2 zhao2 liang2 — to catch cold




虾蟆大仙说话老声老气的，而且有些结巴：「不，不，不要紧！

두꺼비 대선은 늙은 목소리로 말하는데, 게다가 좀 더듬거렸다. "괜, 괜, 괜찮아!

122. 结巴 C2 jie1 ba5 — to stutter




画道催，催，催生符！」

부적을 그려서 순, 순, 순산부를 그려!"

123. 催生 C2 cui1 sheng1 — to pressure a younger relative to hurry up and have a baby




画完符，她又结结巴巴的说了几句：大概的意思是虎妞前世里欠这孩子的债，所以得受些折磨。

부적을 다 그리고 나서, 그녀는 또 더듬더듬 몇 마디 말했는데, 대략의 뜻은 호뉴가 전생에 이 아이에게 빚을 졌으므로 고생을 좀 해야 한다는 것이었다.

124. 前世 C2 qian2 shi4 — previous life; former incarnation




祥子晕头打脑的没甚听明白，可是有些害怕。

샹쯔는 어리둥절해서 별로 알아듣지 못했지만, 좀 무서웠다.

125. 打脑 C2

126. 晕头 C2 yun1 tou2 — dizzy




然后她指导著祥子怎样教虎妞喝下那道神符，并且给她一丸药，和神符一同服下去。

그러고는 그녀가 샹쯔에게 호뉴로 하여금 그 신부를 어떻게 마시게 할지 지도해주었고, 또한 그녀에게 한 알의 약을 주어 신부와 함께 복용하게 했다.

127. 神符 C1

128. 服下去 C2

129. 指导 C2 zhi3 dao3 — to guide; to direct; to instruct




陈二奶奶热心的等著看看神符的效验，所以祥子得给她准备点饭。

천얼나이나이는 열심히 신부의 효험을 보려고 기다리고 있었기 때문에, 샹쯔는 그녀를 위해 밥을 준비해야 했다.

130. 效验 C2 xiao4 yan4 — (desired) effect




小福子给买来热芝麻酱烧饼和酱肘子；陈二奶奶还嫌没有盅酒吃。

샤오푸쯔가 뜨거운 참깨장 소스 붙인 구운 빵과 간장 돼지 족발을 사왔는데, 천얼나이나이는 술이 없다고 불만스러워했다.

131. 肘子 C2 zhou3 zi5 — pork shoulder




陈二奶奶还有主意，不慌不忙的教祥子跪一股高香。

천얼나이나이는 또 다른 꾀가 있었다. 서두르지 않고 차근차근 샹쯔에게 향을 피우고 절하라고 가르쳤다.

132. 高香 C2

133. 不慌不忙 C2 bu4 huang1 bu4 mang2 — (idiom) calm; unhurried; composed




祥子对陈二奶奶的信心已经剩不多了。

샹쯔는 천얼나이나이에 대한 신뢰가 이미 얼마 남지 않았다.

134. 信心 C2 xin4 xin1 — confidence




但是既花了五块钱，爽性就把她的方法都试验试验吧；既不肯打她一顿，那么就依著她的主意办好了，万一有些灵验呢！

하지만 이미 다섯 원을 썼으니, 아예 그녀의 방법을 모두 시험해보자. 그녀를 한 대 때려주고 싶지 않다면, 그녀의 뜻대로 해보는 것이 좋겠다. 혹시 조금이라도 영험이 있을지 모르지 않은가!

135. 灵验 C2 ling2 yan4 — efficacious




看著香火的跳动，他假装在火苗上看见了一些什么形影，心中便祷告著。

향불의 흔들림을 바라보며, 그는 불꽃 위에서 무슨 형상을 본 것처럼 가장하며 마음속으로 기도했다.

136. 形影 C2

137. 香火 C2 xiang1 huo3 — incense burning in front of a temple

138. 祷告 C2 dao3 gao4 — to pray




香越烧越矮，火苗当中露出些黑道来，他把头低下去，手扶在地上，迷迷糊糊的有些发困，他已两三天没得好好的睡了。

향이 타면서 점점 짧아지고, 불꽃 가운데 검은 선이 드러나자, 그는 고개를 숙이고 손을 땅에 짚으며 몽롱하게 졸음이 왔다. 그는 이미 이삼 일 동안 제대로 잠을 자지 못했던 것이다.

139. 黑道 C2 hei1 dao4 — dark road




他没管到了该立起来的时候没有，拄著地就慢慢立起来，腿已有些发木。

그는 일어날 때가 되었는지 신경 쓰지 않고, 땅을 짚고 천천히 일어섰다. 다리는 이미 저려왔다.

140. 没管 C2




祥子没顾得恨她，而急忙过去看虎妞，他知道事情到了极不好办的时候。

샹쯔는 그녀를 미워할 겨를도 없이 급히 호뉴를 보러 갔다. 일이 극도로 처리하기 어려운 지경에 이르렀음을 알았다.

141. 没顾 C1




收生婆告诉他，想法子到医院去吧，她的方法已经用尽。

산파가 그에게 말했다. 방법을 찾아서 병원에 가보라고, 자신의 방법은 이미 다 써버렸다고.

142. 医院 C1 yi1 yuan4 — hospital




小福子也落著泪，可是处在帮忙的地位，她到底心里还清楚一点。「祥哥！先别哭！

샤오푸쯔도 눈물을 흘렸지만, 도와주는 입장에 있어서 그래도 마음이 조금은 더 또렷했다. "상 형! 먼저 울지 마세요!

143. 祥哥 C1




扶著桌子，她干嗽了半天才说出来：医生来一趋是十块钱，只是看看，并不管接生。接生是二十块。

탁자를 붙잡고, 그녀는 한참 마른기침을 한 후에야 말했다: 의사가 한 번 오는 데 십 원이고, 그저 보기만 할 뿐 분만은 돌보지 않는다고. 분만은 이십 원이다.

144. 接生 C2 jie1 sheng1 — to deliver (a newborn child)




愚蠢与残忍是这里的一些现象；所以愚蠢，所以残忍，却另有原因。

어리석음과 잔혹함이 이곳의 몇 가지 현상이다; 어리석고, 잔혹한 것에는 또 다른 원인이 있다.

145. 残忍 C1 can2 ren3 — cruel

146. 愚蠢 C2 yu2 chun3 — silly

147. 现象 C2 xian4 xiang4 — phenomenon



Chapter 20

130 words


钱就和流水似的，他的手已拦不住；死人总得抬出去，连开张殃榜也得花钱。

돈은 흐르는 물과 같아서, 그의 손으로는 이미 막을 수 없었다. 죽은 사람은 반드시 내다 묻어야 하고, 상여 깃발을 세우는 것도 돈이 들었다.

1. 流水 C2 liu2 shui3 — running water

2. 死人 C2 si3 ren2 — dead person




他的眼红得可怕，眼角堆著一团黄白的眵目糊；耳朵发聋，楞楞磕磕的随著大家乱转，可不知道自己作的是什么。

그의 눈은 무섭도록 빨갛고, 눈꼬리에는 누런 눈곱이 뭉쳐 있었다. 귀는 먹먹하고, 멍하니 비틀거리며 사람들을 따라 어수선히 돌아다녔지만, 자신이 무엇을 하고 있는지 알지 못했다.

3. 楞楞 C2




跟著虎妞的棺材往城外走，他这才清楚了一些，可是心里还顾不得思索任何事情。

호뉴의 관을 따라 성 밖으로 나가면서, 그제야 조금 정신이 들었지만, 마음속으로는 여전히 아무것도 생각할 겨를이 없었다.

4. 城外 C2 cheng2 wai4 — outside of a city




没有有人送殡，除了祥子，就是小福子的两个弟弟，一人手中拿著薄薄的一打儿纸钱，沿路撒给那拦路鬼。

장례를 치러주는 사람은 없었고, 샹쯔 외에는 샤오푸쯔의 두 남동생뿐이었다. 각자 손에 얇은 지전 한 뭉치를 들고, 길을 막는 귀신들에게 뿌리며 걸었다.

5. 沿路 C2 yan2 lu4 — along the way; on the way

6. 送殡 C2 song4 bin4 — to attend a funeral

7. 拦路 C2 lan2 lu4 — to block sb's path




楞楞磕磕的，祥子看著杠夫把棺材埋好，他没有哭。

멍하니 비틀거리며, 샹쯔는 상여꾼들이 관을 잘 묻는 것을 지켜보았지만 울지 않았다.

8. 杠夫 C2 gang4 fu1 — pole carrier




眼睛干巴巴的闭不上，他呆呆的看著那有些雨漏痕迹的顶棚。

눈이 바짝 말라서 감기지 않았고, 그는 멍하니 비가 샌 자국이 있는 천장을 바라보았다.

9. 雨漏 C2 yu3 lou4 — gargoyle (architecture)

10. 顶棚 C2 ding3 peng2 — ceiling




他出去买了包「黄狮子」烟来。

그는 나가서 "황사자" 담배 한 갑을 사왔다.

11. 狮子 C1 Shi1 zi3 — Leo (star sign)




坐在炕沿上，点著了一支烟；并不太爱吸。

온돌 가장자리에 앉아 담배 한 대에 불을 붙였지만, 그리 즐겨 피우는 편은 아니었다.

12. 炕沿 C1




看著屋中的东西，都是她的，她本人可是埋在了城外！

방 안의 물건들을 보니 모두 그녀의 것이었는데, 정작 그녀 본인은 성밖에 묻혀 있었다!

13. 本人 C2 ben3 ren2 — I; me; myself




越想越恨，泪被怒火截住，他狠狠的吸那支烟，越不爱吸越偏要吸。

생각할수록 원망스러워서 눈물이 분노의 불길에 막혔다. 그는 독하게 그 담배를 빨아들였다. 피우기 싫을수록 더욱 억지로 피웠다.

14. 怒火 C2 nu4 huo3 — rage

15. 偏要 C2 pian1 yao4 — to insist on doing sth




把烟吸完，手捧著头，口中与心中都发辣，要狂喊一阵，把心中的血都喷出来才痛快。

담배를 다 피우고 나서 두 손으로 머리를 감싸 안았다. 입안과 가슴속이 모두 매웠다. 미친 듯이 소리를 지르며 가슴속의 피를 모두 토해내야 시원할 것 같았다.

16. 吸完 C2




此时，就是他看见只狗，他也会流泪；满心的委屈，遇见个活的东西才想发泄；他想跟她说说，想得到一些同情。

이때는 개 한 마리를 봐도 눈물을 흘렸을 것이다. 마음속 가득한 억울함이 살아있는 것을 만나야 발산하고 싶어졌다. 그녀에게 말하고 싶었고, 동정을 받고 싶었다.

17. 此时 C2 ci3 shi2 — now

18. 流泪 C2 liu2 lei4 — to shed tears




他点了点头，顾不及谢谢她；悲伤中的礼貌是虚伪。

그는 고개를 끄덕였지만 고마워할 겨를이 없었다. 슬픔 속의 예의는 허위였다.

19. 谢谢 C2 xie4 xie5 — to thank

20. 悲伤 C2 bei1 shang1 — sad; sorrowful

21. 礼貌 C2 li3 mao4 — courtesy; politeness; manners




她的生活使她不能不忘掉羞耻，可是遇到正经事，她还是个有真心的女人：女子的心在羞耻上运用著一大半。「我想……」

그녀의 생활은 그녀로 하여금 수치심을 잊지 않을 수 없게 만들었지만, 진지한 일을 만나면 그녀는 여전히 진심을 가진 여자였다. 여자의 마음은 수치심에 대부분을 쏟아붓는다. "저는……"

22. 正经事 C2 zheng4 jing1 shi4 — an important matter (sth work-related or productive etc)

23. 运用 C2 yun4 yong4 — to use




在他的眼里，她是个最美的女子，美在骨头里，就是她满身都长了疮，把皮肉都烂掉，在他心中她依然很美。

그의 눈에 그녀는 가장 아름다운 여자였다. 뼛속까지 아름다워서, 설령 온몸에 종기가 나고 살이 모두 썩어 문드러져도 그의 마음속에서 그녀는 여전히 아름다웠다.

24. 最美 C2

25. 满身 C2 man3 shen1 — covered all over

26. 皮肉 C2 pi2 rou4 — skin and flesh; the physical body




她本人是那么好，而且帮了他这么多的忙，他只能点头，他真想过去抱住她，痛痛快快的哭一场，把委屈都哭净，而后与她努力同心的再往下苦奔。

그녀 자신이 그토록 좋은 사람이고, 게다가 자신을 이렇게 많이 도와주었으니, 그는 고개를 끄덕일 수밖에 없었다. 그는 정말 달려가서 그녀를 껴안고 실컷 울고 싶었다. 억울함을 모두 울어내고, 그 후 그녀와 함께 마음을 합쳐 다시 고생스럽게 살아가고 싶었다.

27. 同心 C2 Tong2 xin1 — Tongxin county in Wuzhong 吳忠|吴忠[Wu2 zhong1], Ningxia




他的口不大爱说话，见了她，他愿意随便的说；有她听著，他的话才不至于白说；她的一点头，或一笑，都是最美满的回答，使他觉得真是成了「家」。

그의 입은 말을 잘 하지 않았지만, 그녀를 보면 마음대로 말하고 싶어졌다. 그녀가 들어주니 그의 말이 헛되지 않았다. 그녀의 한 번 끄덕임이나 한 번 웃음이 모두 가장 만족스러운 대답이었고, 그로 하여금 정말 '가정'을 이룬 것 같은 느낌이 들게 했다. [5] 바로 이때 샤오푸쯔의 둘째 남동생이 들어왔다. "누나!

28. 美满 C2 mei3 man3 — happy




二强子的眼睛瞪圆，两脚拌著蒜，东一晃西一晃的扑过来：「你卖还卖不够，还得白教祥子玩？

얼창즈는 눈을 부릅뜨고 두 발을 비틀거리며 이리저리 흔들거리면서 달려들었다. "네가 팔아도 모자라서, 샹쯔한테 공짜로 놀아주기까지 해야 하냐?

29. 一晃 C2 yi1 huang3 — (of passing time) in an instant




祥子，听到自己的名字，赶了出来，立在小福子的身后。

샹쯔는 자신의 이름을 듣고 급히 나와서 샤오푸쯔의 뒤에 섰다.

30. 名字 C2 ming2 zi5 — name (of a person or thing)




「我说祥子，」二强子歪歪扭扭的想挺起胸脯，可是连立也立不稳：「我说祥子，你还算人吗？

「샹쯔야,」 얼창즈는 비틀거리며 가슴을 펴려 했지만 제대로 서 있지도 못했다: 「샹쯔야, 너도 사람이냐?

31. 歪歪扭扭 C2 wai1 wai1 niu3 niu3 — crooked; askew




祥子不肯欺负个醉鬼，可是心中的积郁使他没法管束住自己的怒气。他赶上一步去。

샹쯔는 술주정뱅이를 괴롭히고 싶지 않았지만, 마음속에 쌓인 울분 때문에 자신의 분노를 억제할 수 없었다. 그는 한 걸음 앞으로 나아갔다.

32. 醉鬼 C2 zui4 gui3 — drunkard

33. 积郁 C2 ji1 yu4 — (of gloomy thoughts etc) to smolder; to accumulate in one's mind




祥子一把扯住二强子的肩，就象提拉著个孩子似的，掷出老远。

샹쯔는 얼창즈의 어깨를 한 손으로 움켜쥐고는 아이를 들어 올리듯 멀리 내던졌다.

34. 扯住 C2 che3 zhu4 — to grasp firmly




良心的谴责，借著点酒，变成狂暴：二强子的醉本来多少有些假装。

양심의 가책이 술기운을 빌려 광폭함으로 변했다. 얼창즈의 취기는 원래 어느 정도 꾸며낸 것이었다.

35. 谴责 C2 qian3 ze2 — to denounce

36. 狂暴 C2 kuang2 bao4 — frantic




心中十分的乱，嘴里只好随便的说了：「我管教儿女，与你什么相干？揍我？你姥姥！你也得配！」

마음속이 몹시 어수선해서, 입으로는 그저 아무렇게나 말했다. "내가 자식들을 훈육하는데, 너와 무슨 상관이야? 날 때린다고? 네 할망구나! 너 따위가 감히!"

37. 管教 C2 guan3 jiao4 — to discipline

38. 相干 C2 xiang1 gan1 — relevant




她将全身都摸索到了，凑出十几个铜子儿来，交给了弟弟。

그녀는 온몸을 뒤져서 동전 십여 개를 모아 동생에게 건네주었다.

39. 十几个 C2




招翻了太爷，妈的弄刀全宰了你们！」

어른을 화나게 하면, 제기랄 칼로 너희들을 다 죽여버리겠다!"

40. 太爷 C2 tai4 ye2 — (respectful for) one's grandfather




她自言自语的说了这么句，这一句总结了她一切的困难，并且含著无限的希望——假如祥子愿意娶她，她便有了办法。

그녀는 혼잣말로 이렇게 말했는데, 이 한 마디가 그녀의 모든 어려움을 요약했고, 또한 무한한 희망을 담고 있었다——만약 샹쯔가 그녀와 결혼할 의향이 있다면, 그녀에게는 방법이 생기는 것이었다.

41. 含著 C1

42. 总结 C2 zong3 jie2 — to sum up




他不敢想小福子要是吃他一口，可是她这一家人都不会挣饭吃也千真万确。

그는 샤오푸쯔가 자신에게 얹혀산다면 어떨까 하는 생각을 감히 하지 못했지만, 그녀의 가족들이 모두 밥벌이를 할 줄 모른다는 것은 천진만확한 사실이었다.

43. 一家人 C2 yi1 jia1 ren2 — the whole family




爱与不爱，穷人得在金钱上决定，「情种」只生在大富之家。

사랑하고 사랑하지 않고는, 가난한 사람들은 돈으로 결정해야 한다. '정종'은 오직 대부호 집안에서만 태어난다.

44. 情种 C2 qing2 zhong3 — affectionate




「你要搬走吧？」

"이사 갈 거야?"

45. 搬走 C1 ban1 zou3 — to carry




他狠了心，在没有公道的世界里，穷人仗著狠心维持个人的自由，那很小很小的一点自由。

그는 마음을 독하게 먹었다. 공도가 없는 세상에서 가난한 자들은 독한 마음에 의지해 개인의 자유를, 그 아주 작고 작은 자유를 지켜내는 것이다.

46. 狠心 C2 hen3 xin1 — callous; heartless




她不恨，也不恼，只是绝望。

그녀는 원망하지도, 화내지도 않았다. 다만 절망할 뿐이었다.

47. 绝望 C2 jue2 wang4 — to despair




剩下的只是一些破旧的衣裳，几件木器，和些盆碗锅勺什么的。

남은 것은 낡은 옷가지들과 몇 개의 목기, 그리고 대야며 그릇이며 솥이며 국자 따위뿐이었다.

48. 木器 C2 mu4 qi4 — wooden articles




祥子由那些衣服中拣出几件较好的来，放在一边；其余的连衣服带器具全卖。

샹쯔는 그 옷들 중에서 비교적 좋은 것 몇 벌을 골라내어 한쪽에 놓아두었다. 나머지는 옷가지와 기물을 모두 팔았다.

49. 全卖 C2

50. 器具 C2 qi4 ju4 — implement; utensil; equipment




他叫来个「打鼓儿的」，一口价卖了十几块钱。

그는 "고물장수"를 불러왔다. 한 번에 십여 블록에 팔아버렸다.

51. 十几块 C1




他急于搬走，急于打发了这些东西，所以没心思去多找几个人来慢慢的绑著价儿。

그는 서둘러 이사를 가고 싶었고, 서둘러 이 물건들을 처분하고 싶었기 때문에 여러 사람을 더 찾아가서 천천히 값을 흥정할 마음이 없었다.

52. 人来 C1




桌子已被搬走，桌腿儿可还留下一些痕迹——一堆堆的细土，贴著墙根形成几个小四方块。

탁자는 이미 옮겨졌지만 탁자 다리 자국은 여전히 남아 있었다. 벽 밑에 붙어서 몇 개의 작은 사각형을 이루고 있는 고운 흙더미들이었다.

53. 形成 C2 xing2 cheng2 — to form; to take shape

54. 四方 C2 si4 fang1 — four-way




看著这些印迹，他想起东西，想起人，梦似的都不见了。

이런 자국들을 보며 그는 물건들을 떠올렸고, 사람들을 떠올렸다. 꿈처럼 모두 사라져버렸다.

55. 印迹 C2 yin4 ji4 — footprint




堆儿不小，数了数，还不到二十块。

무더기가 작지 않았지만 세어보니 스무 블록도 안 되었다.

56. 堆儿 C2




凑上卖东西的十几块，他的财产全部只是三十多块钱。

물건 판 돈 십여 블록을 합쳐도 그의 전 재산은 고작 서른 블록 남짓이었다.

57. 全部 C2 quan2 bu4 — whole; all




把铺盖存在这一会儿，我先去找好车厂子，再来取。」

이불은 잠깐 여기 맡겨두고, 내가 먼저 좋은 인력거 업체를 찾아본 다음 다시 가지러 오겠다."

58. 再来 C2




等我混好了，我来！一定来！」

내가 잘되면 올게! 꼭 올게!"

59. 混好 C1




他的脸臌满起来一些，可是不象原先那样红扑扑的了；脸色发黄，不显著足壮，也并不透出瘦弱。

얼굴이 조금 부어올랐지만, 예전처럼 불그스름하지는 않았다. 안색이 누렇게 뜨고, 튼튼해 보이지도 않았지만 그렇다고 야위어 보이지도 않았다.

60. 脸色 C2 lian3 se4 — complexion

61. 瘦弱 C2 shou4 ruo4 — thin and weak




眼睛很明，可没有什么表情，老是那么亮亮的似乎挺有精神，又似乎什么也没看见。

눈은 매우 밝았지만 별다른 표정이 없었고, 늘 그렇게 반짝반짝해서 정신이 있는 것 같기도 하고 아무것도 보지 못하는 것 같기도 했다.

62. 表情 C2 biao3 qing2 — (facial) expression




他的神气很象风暴后的树，静静的立在阳光里，一点不敢再动。

그의 모습은 폭풍우가 지나간 후의 나무 같았다. 햇빛 속에 조용히 서서 조금도 감히 다시 움직이지 않았다.

63. 风暴 C2 feng1 bao4 — storm




一坐在车上，他的大手便向胸垫下面摸去。

인력거에 앉기만 하면, 그의 큰 손은 가슴팍 아래로 더듬어 들어갔다.

64. 大手 C1




点著了支烟，他极缓慢的吸吐，眼随著烟圈儿向上看，呆呆的看著，然后点点头，仿佛看出点意思来似的。

담배에 불을 붙이고는 극도로 천천히 들이마시고 내뱉으며, 눈으로 연기 고리를 따라 위를 바라보고 멍하니 바라보다가, 그러고는 고개를 끄덕였다. 마치 무슨 의미를 깨달은 듯했다.

65. 向上 C2 xiang4 shang4 — upward




在拐弯抹角和上下坡儿的时候，他特别的小心。

모퉁이를 돌거나 오르막내리막길에서는 특별히 조심했다.

66. 下坡 C2 xia4 po1 — downhill




几乎是过度的小心。

거의 지나칠 정도로 조심스러웠다.

67. 过度 C2 guo4 du4 — excessive




有人要跟他赛车，不管是怎样的逗弄激发，他低著头一声也不出，依旧不快不慢的跑著。

누군가 그와 경주하려 하거나, 아무리 놀리고 부추겨도, 그는 고개를 숙이고 한마디도 하지 않으며 여전히 빠르지도 느리지도 않게 달렸다.

68. 逗弄 C2 dou4 nong4 — to tease

69. 激发 C2 ji1 fa1 — to arouse




在厂子里，他可是交了朋友；虽然不大爱说话，但是不出声的雁也喜欢群飞。

인력거 보관소에서는 친구를 사귀었다. 말을 많이 하지는 않았지만, 소리 내지 않는 기러기도 무리 지어 날기를 좋아하는 법이다.

70. 群飞 C2 qun2 fei1 — to fly as a flock or swarm




赶上大家赌钱，他不象以前那样躲在一边，也过来看看，并且有时候押上一注，输赢都不在乎的，似乎只为向大家表示他很合群，很明白大家奔忙了几天之后应当快乐一下。

모두가 도박을 할 때도, 예전처럼 한쪽에 숨어 있지 않고 가서 구경하기도 했으며, 때로는 돈을 걸기도 했다. 이기든 지든 개의치 않는 듯했는데, 마치 모두에게 자신이 잘 어울리고, 며칠간 바쁘게 일한 후에는 즐거워해야 한다는 것을 잘 안다는 것을 보여주려는 것 같았다.

71. 只为 C2

72. 输赢 C2 shu1 ying2 — win or loss

73. 奔忙 C2 ben1 mang2 — to be busy rushing about




他们喝酒，他也陪著；不多喝，可是自己出钱买些酒菜让大家吃。

그들이 술을 마시면 그도 함께했다. 많이 마시지는 않았지만, 자기 돈으로 술안주를 사서 모두에게 대접했다.

74. 酒菜 C2 jiu3 cai4 — food and drink




朋友之中若有了红白事，原先他不懂得行人情，现在他也出上四十铜子的份子，或随个「公议儿」。

친구들 중에 경사나 상사가 있으면, 원래 그는 인정을 베풀 줄 몰랐지만 이제는 40전의 부조금을 내거나 '공의'에 따라 돈을 냈다. [5] 돈을 낼 뿐만 아니라 직접 조문이나 축하를 하러 갔다. 이런 일들이 단순히 돈을 낭비하는 것이 아니라 반드시 다해야 할 인정이 있다는 것을 깨달았기 때문이다.

75. 份子 C2 fen4 zi5 — one's share of expenses (e.g. when buying a gift collectively)




不只是出了钱，他还亲自去吊祭或庆贺，因为他明白了这些事并非是只为糟蹋钱，而是有些必须尽到的人情。

돈을 낼 뿐만 아니라, 그는 직접 조문을 가거나 축하를 해주었다. 이런 일들이 단순히 돈을 낭비하는 것이 아니라, 반드시 지켜야 할 인정이 있다는 것을 깨달았기 때문이었다.

76. 吊祭 C2 diao4 ji4 — a worship ceremony for the dead

77. 尽到 C2 jin4 dao4 — to fulfill (one's duty etc)




病，意外的祸害，都能随时的来到自己身上，总得有个预备。

병이나 뜻밖의 재해는 언제든 자신에게 닥칠 수 있으니, 항상 대비를 해두어야 했다.

78. 意外 C2 yi4 wai4 — unexpected

79. 祸害 C2 huo4 hai4 — disaster




快到立秋，他又拉上了包月。

입추가 가까워질 무렵, 그는 다시 월세 고용으로 일하게 되었다.

80. 立秋 C2 Li4 qiu1 — Liqiu or Start of Autumn, 13th of the 24 solar terms 二十四節氣|二十四节气 7th-22nd August




他现在懂得选择事情了，有适合的包月才干；不然，拉散座也无所不可，不像原先那样火著心往宅门里去了。

이제 그는 일을 가려서 할 줄 알게 되었다. 적당한 월세 고용이 있을 때만 하고, 그렇지 않으면 손님 태우기를 해도 상관없었다. 예전처럼 성급하게 저택으로 들어가지는 않았다.

81. 火著 C2

82. 选择 C2 xuan3 ze2 — to select; to pick

83. 适合 C2 shi4 he2 — to fit; to suit

84. 不然 C2 bu4 ran2 — not so




他晓得了自己的身体是应该保重的，一个车夫而想拚命——像他原先那样——只有丧了命而得不到任何好处。

자신의 몸을 아껴야 한다는 것을 알게 되었다. 인력거꾼이 목숨을 걸고 일한다는 것은—예전의 자신처럼—목숨만 잃고 아무런 이득도 얻지 못하는 일이었다.

85. 保重 C2 bao3 zhong4 — to take care of oneself




经验使人知道怎样应该油滑一些，因为命只有一条啊！

경험은 사람에게 어떻게 좀 더 요령 있게 처신해야 하는지를 가르쳐 준다. 목숨은 하나뿐이니까!

86. 油滑 C2 you2 hua2 — oily




主人姓夏，五十多岁，知书明礼；家里有太太和十二个儿女。

주인의 성은 샤였고, 오십 대로 학식이 있고 예의를 아는 사람이었다. 집에는 부인과 열두 명의 자녀가 있었다.

87. 知书 C2

88. 明礼 C2




最近娶了个姨太太，不敢让家中知道，所以特意的挑个僻静地方另组织了个小家庭。

최근에 첩을 하나 얻었는데, 집안에 알리기가 두려워 일부러 한적한 곳을 골라 작은 가정을 따로 꾸렸다.

89. 姨太太 C1 yi2 tai4 tai5 — concubine

90. 小家庭 C2

91. 最近 C2 zui4 jin4 — recently

92. 组织 C2 zu3 zhi1 — to organize




先说院子吧，院中一共才有六间房，夏先生住三间，厨房占一间，其余的两间作为下房。

먼저 마당 얘기부터 하자면, 마당에는 모두 여섯 칸의 방이 있었는데, 샤 선생이 세 칸을 쓰고, 부엌이 한 칸을 차지하며, 나머지 두 칸은 하인방으로 쓰였다.

93. 先说 C2




院子很小，靠著南墙根有棵半大的小枣树，树尖上挂著十几个半红的枣儿。

마당은 매우 작았고, 남쪽 담벼락 밑에는 반쯤 자란 작은 대추나무 한 그루가 있었는데, 나뭇가지 끝에는 십여 개의 반쯤 빨간 대추가 매달려 있었다.

94. 枣儿 C2

95. 半大 C2 ban4 da4 — medium-sized




没有花草可浇灌，他很想整理一下那棵枣树，可是他晓得枣树是多么任性，歪歪扭扭的不受调理，所以也就不便动手。

물을 줄 화초도 없어서, 그는 그 대추나무를 좀 손봐주고 싶었지만, 대추나무가 얼마나 제멋대로인지 알고 있었다. 비뚤비뚤 구부러져서 손질이 안 되므로, 그래서 손대지 않았다.

96. 枣树 C1 zao3 shu4 — jujube tree

97. 任性 C2 ren4 xing4 — willful

98. 调理 C2 tiao2 li3 — to nurse one's health




夏先生早晨到衙门去办公，下午五点才回来，祥子只须一送一接；回到家，夏先生就不再出去，好象避难似的。

샤 선생은 아침에 관청에 출근했다가 오후 다섯 시에야 돌아왔으므로, 샹쯔는 한 번 데려다주고 한 번 마중 나가기만 하면 되었다. 집에 돌아오면 샤 선생은 더 이상 나가지 않았는데, 마치 피난이라도 온 것 같았다.

99. 办公 C2 ban4 gong1 — to handle official business (usu. in an office); to do (office) work

100. 避难 C2 bi4 nan4 — to take refuge; to seek asylum




夏太太倒常出去，可是总在四点左右就回来，好让祥子去接夏先生——接回他来，祥子一天的工作就算交待了。

샤 부인은 자주 나갔지만, 항상 네 시쯤에는 돌아왔는데, 샹쯔가 샤 선생을 마중 갈 수 있도록 하기 위해서였다. 그를 데려오면 샹쯔의 하루 일은 끝났다.

101. 接夏 C2




太太可手松，三天两头的出去买东西；若是吃的，不好吃便给了仆人；若是用品，等到要再去买新的时候，便先把旧的给了仆人，好跟夏先生交涉要钱。

부인은 손이 헤퍼서, 사흘이 멀다 하고 나가서 물건을 샀다. 먹을 것이면 맛이 없으면 하인들에게 주고, 생활용품이면 새것을 사러 갈 때가 되면 먼저 헌 것을 하인들에게 주어서, 샤 선생에게 돈을 달라고 교섭할 구실을 만들었다.

102. 好吃 C2 hao3 chi1 — tasty; delicious

103. 用品 C2 yong4 pin3 — articles for use




夏先生一生的使命似乎就是鞠躬尽瘁的把所有的精力与金钱全敬献给姨太太；此外，他没有任何生活与享受。

샤 선생의 평생 사명은 마치 온 정력과 돈을 모두 첩에게 바치는 것인 듯했다. 그 밖에는 아무런 생활도 즐거움도 없었다.

104. 使命 C2 shi3 ming4 — mission

105. 精力 C2 jing1 li4 — energy




他的钱必须藉著姨太太的手才会出去，他自己不会花，更说不到给人——据说，他的原配夫人与十二个儿女住在保定，有时候连著四五个月得不到他的一个小钱。

그의 돈은 반드시 첩의 손을 거쳐야만 나갔고, 자신은 쓸 줄도 모르고 더욱이 남에게 주는 일은 말할 것도 없었다. 들리는 말로는, 그의 본처와 열두 자녀가 보정에 살고 있는데, 때로는 넉 다섯 달을 이어서 그에게서 한 푼도 받지 못한다고 했다.

106. 原配 C2 yuan2 pei4 — first wife

107. 夫人 C2 fu1 ren5 — lady

108. 保定 C2 Bao3 ding4 — see 保定市[Bao3 ding4 Shi4]




祥子讨厌这位夏先生：成天际弯弯著腰，缩缩著脖，贼似的出入，眼看著脚尖，永远不出声，不花钱，不笑，连坐在车上都象个瘦猴；可是偶尔说一两句话，他会说得极不得人心，仿佛谁都是混账，只有他自己是知书明礼的君子人。

샹쯔는 이 샤 선생이 싫었다. 하루 종일 허리를 구부리고 목을 움츠리며, 도둑처럼 드나들고, 발끝만 보며, 영원히 말도 하지 않고, 돈도 쓰지 않고, 웃지도 않으며, 인력거에 앉아서도 마른 원숭이 같았다. 그런데 가끔 한두 마디 말을 하면, 극도로 사람 마음에 들지 않게 말해서, 마치 누구나 다 바보이고 오직 자신만이 글을 아는 예의바른 군자인 양했다.

109. 弯弯 C2 Wan1 wan1 — Wan Wan (1981-), Taiwanese blogger and cartoonist

110. 君子 C2 jun1 zi3 — nobleman




可是他把「事」看成了「事」，只要月间进钱，管其他的干什么呢？！

하지만 그는 '일'을 '일'로 여겼다. 한 달에 돈만 들어오면, 다른 건 상관할 게 뭐가 있겠는가? !

111. 进钱 C2




她比小福子美多了，而且香粉香水的沤著，绫罗绸缎的包著，更不是小福子所能比上的。

그녀는 샤오푸쯔보다 훨씬 아름다웠고, 게다가 향수와 화장품 냄새를 풍기며 비단옷으로 치장하고 있어서, 샤오푸쯔가 비교할 수 있는 상대가 아니었다.

112. 香水 C2 xiang1 shui3 — perfume

113. 香粉 C2 xiang1 fen3 — face powder

114. 绫罗绸缎 C2 ling2 luo2 chou2 duan4 — (idiom) silk and satin




她很年轻，至多也就是二十二三岁，可是她的气派很老到，绝不象个新出嫁的女子，正象虎妞那样永远没有过少女的腼腆与温柔。

그녀는 매우 젊어서 기껏해야 스물두세 살 정도였지만, 그 기품은 매우 노련했고 절대 갓 시집온 여자 같지 않았다. 마치 호뉴처럼 소녀의 수줍음과 온화함을 한 번도 가져본 적이 없는 것 같았다.

115. 气派 C1 qi4 pai4 — impressive

116. 少女 C2 shao4 nu:3 — girl

117. 腼腆 C2 mian3 tian3 — shy; bashful




她烫著头，穿著高跟鞋，衣服裁得正好能帮助她扭得有棱有角的。

그녀는 파마를 하고 하이힐을 신었으며, 옷은 그녀가 각진 몸짓을 하는 데 도움이 되도록 딱 맞게 재단되어 있었다.

118. 高跟鞋 C2 gao1 gen1 xie2 — high-heeled shoes

119. 有棱有角 C2 you3 leng2 you3 jiao3 — (of a shape) sharp and clearcut




连祥子也看得出，她虽然打扮得这样入时，可是她没有一般的太太们所有的气度。

샹쯔도 알 수 있었지만, 그녀가 아무리 시대에 맞게 차려입었어도 일반 부인들이 가진 품격은 없었다.

120. 气度 C2 qi4 du4 — bearing

121. 入时 C2 ru4 shi2 — fashionable




不过，虎妞没有她这么年轻，没有她这么美好；所以祥子就更怕她，仿佛她身上带著他所尝受过的一切女性的厉害与毒恶。

하지만 호뉴는 그녀만큼 젊지도 않았고, 그녀만큼 아름답지도 않았다. 그래서 샹쯔는 그녀를 더욱 두려워했다. 마치 그녀 몸에 자신이 겪어본 모든 여성들의 독기와 악독함이 배어 있는 것 같았다.

122. 女性 C2 nu:3 xing4 — woman




拉著夏先生出去，祥子没见过他花什么钱；可是，夏先生也有时候去买东西——到大药房买药。

샤 선생을 모시고 나갈 때 샹쯔는 그가 돈을 쓰는 것을 본 적이 없었다. 하지만 샤 선생도 가끔 물건을 사러 가곤 했다—큰 약방에 약을 사러.

123. 药房 C2 yao4 fang2 — pharmacy; drugstore




精神了两三天，夏先生又不大出气了，而且腰弯得更深了些，很像由街上买来的活鱼，乍放在水中欢炽一会儿，不久便又老实了。

이삼일 정신을 차리고 나면 샤 선생은 다시 숨이 가빠지고 허리도 더 깊이 굽어졌다. 마치 거리에서 사온 살아있는 물고기가 물에 넣자마자 잠깐 팔딱거리다가 곧 얌전해지는 것과 같았다.

124. 更深 C2 geng1 shen1 — deep at night

125. 活鱼 C2 huo2 yu2 — fresh fish




一看到夏先生坐在车上象个死鬼似的，祥子便知道又到了上药房的时候。

샤 선생이 인력거에 앉아 죽은 귀신 같은 모습을 보면, 샹쯔는 또 약방에 갈 때가 되었다는 것을 알았다.

126. 死鬼 C1 si3 gui3 — devil (used jocularly or contemptuously)




他不愿意怀恨著死鬼，可是看看自己，看看夏先生，他没法不怨恨她了；无论怎说，他的身体是不象从前那样结实了，虎妞应负著大部分的责任。

그는 죽은 귀신을 원망하며 죽고 싶지 않았지만, 자신을 보고 샤 선생을 보니 그녀를 원망하지 않을 수 없었다. 어떻게 말하든 그의 몸은 예전처럼 튼튼하지 않았고, 호뉴가 대부분의 책임을 져야 했다.

127. 怀恨 C2 huai2 hen4 — to feel hatred




可是，为这点不靠边的事而辞工，又仿佛不象话；吸著「黄狮子」，他自言自语的说，「管别人的闲事干吗？！」

하지만 이런 변변치 않은 일로 일을 그만두는 것도 말이 안 되는 것 같았다. '황사자' 담배를 피우며 그는 혼잣말로 말했다. "남의 한가한 일에 왜 참견하나? !"

128. 闲事 C2 xian2 shi4 — other people's business

129. 吸著 C2 xi1 zhuo2 — sorption (generic term for absorption, adsorption, diffusion, precipitation etc)

130. 靠边 C2 kao4 bian1 — to keep to the side



Chapter 21

130 words


菊花下市的时候，夏太太因为买了四盆花，而被女仆杨妈摔了一盆，就和杨妈吵闹起来。

국화가 시장에서 사라질 무렵, 샤 부인이 화분 네 개를 샀는데 하녀 양마가 한 개를 깨뜨리자 양마와 다투기 시작했다.

1. 杨妈 B2

2. 菊花 C2 ju2 hua1 — chrysanthemum

3. 盆花 C2 pen2 hua1 — potted flower




杨妈来自乡间，根本以为花草算不了什么重要的东西；不过，既是打了人家的物件，不管怎么不重要，总是自己粗心大意，所以就一声没敢出。

양마는 시골에서 온 사람으로, 본래 화초 따위는 중요한 물건이 아니라고 생각했다. 하지만 어쨌든 남의 물건을 깨뜨린 것이니, 아무리 중요하지 않아도 자신이 조심성이 없었던 것이므로 한마디도 감히 하지 못했다.

4. 粗心大意 C2 cu1 xin1 da4 yi4 — negligent




及至夏太太闹上没完，村的野的一劲儿叫骂，杨妈的火儿再也按不住，可就还了口。

샤 부인이 끝없이 떠들어대며 촌스럽고 거칠게 마구 욕을 하자, 양마의 화가 더 이상 참을 수 없어 맞받아쳤다.

5. 火儿 C2 huo3 r5 — fire




乡下人急了，不会拿著尺寸说话，她抖著底儿把最粗野的骂出来。

시골 사람이 급해지면 분수를 지켜 말하지 않는다. 그녀는 속마음을 다 드러내며 가장 거친 욕을 퍼부었다.

6. 尺寸 C2 chi3 cun5 — size; dimensions; measurements (esp. of clothes)

7. 粗野 C2 cu1 ye3 — insolent




祥子始终没过来劝解，他的嘴不会劝架，更不会劝解两个妇人的架。

샹쯔는 끝내 다가가서 말리지 않았다. 그의 입은 싸움을 말릴 줄도 모르고, 더욱이 두 부인의 싸움을 중재할 줄도 몰랐다.

8. 劝解 C2 quan4 jie3 — conciliation

9. 劝架 C2 quan4 jia4 — to mediate in a quarrel




他剥皮洗菜，她就切肉煮饭，一边作事，一边找著话跟他表示。

그가 껍질을 벗기고 채소를 씻으면, 그녀는 고기를 썰고 밥을 지으며, 일을 하면서 한편으로는 말을 걸어 그에게 호의를 표했다.

10. 剥皮 C2 bao1 pi2 — to skin; to flay; to peel




她穿著件粉红的卫生衣，下面衬著条青裤子，脚上趿拉著双白缎子绣花的拖鞋。

그녀는 분홍색 속옷을 입고 아래에는 청색 바지를 받쳐 입었으며, 발에는 흰 비단에 수를 놓은 슬리퍼를 질질 끌며 신고 있었다.

11. 粉红 C1 fen3 hong2 — pink

12. 卫生衣 C1 wei4 sheng1 yi1 — (dialect) thermal undershirt; long underwear top

13. 趿拉 C2 ta1 la5 — to wear (one's shoes) like babouche slippers

14. 缎子 C2 duan4 zi5 — satin

15. 拖鞋 C2 tuo1 xie2 — slippers




祥子低著头笨手笨脚的工作，不敢看她，可是又想看她，她的香水味儿时时强烈的流入他的鼻中，似乎是告诉他非看看她不可，象香花那样引逗蜂蝶。

샹쯔는 고개를 숙이고 어설프게 일을 하며 감히 그녀를 보지 못했지만, 또한 보고 싶기도 했다. 그녀의 향수 냄새가 수시로 강렬하게 그의 코로 흘러들어와, 마치 그녀를 보지 않을 수 없다고 말하는 것 같았고, 향기로운 꽃이 벌과 나비를 유혹하는 것과 같았다.

16. 儿时 C2 er2 shi2 — childhood

17. 强烈 C2 qiang2 lie4 — strong; intense

18. 流入 C2 liu2 ru4 — to flow into

19. 香花 C2 xiang1 hua1 — fragrant flower

20. 引逗 C2 yin3 dou4 — to tantalize




祥子不由的看了她两眼，假若她和虎妞一样的可怕，她可是有比虎妞强著许多倍使人爱慕的地方。

샹쯔는 저도 모르게 그녀를 두 번 쳐다보았다. 만약 그녀가 호뉴처럼 무섭다면, 그래도 호뉴보다 몇 배나 더 사람을 사모하게 만드는 점이 있었다.

21. 两眼 C1

22. 爱慕 C2 ai4 mu4 — to adore




二来是他已经渐渐入了「车夫」的辙：一般车夫所认为对的，他现在也看著对；自己的努力与克己既然失败，大家的行为一定是有道理的，他非作个「车夫」不可，不管自己愿意不愿意；与众不同是行不开的。

둘째는 그가 이미 점점 '인력거꾼' 의 길로 들어섰기 때문이다. 일반 인력거꾼들이 옳다고 여기는 것을, 그도 이제 옳다고 보았다. 자신의 노력과 극기가 실패한 이상, 모든 사람의 행동에는 분명 도리가 있을 것이고, 그는 자신이 원하든 원하지 않든 '인력거꾼' 이 되지 않을 수 없었다. 남들과 다른 것은 통하지 않는 일이었다.

23. 认为 C2 ren4 wei2 — to believe; to think; to consider; to feel

24. 克己 C2 ke4 ji3 — self-restraint




他看了这个娘们两眼，是的，她只是个娘们！

그는 이 여자를 두 번 쳐다봤다. 그렇다, 그녀는 그저 한 여자일 뿐이었다!

25. 个娘们 C2




他好象是作著个不实在的好梦，知道是梦，又愿意继续往下作。

그는 마치 허황한 좋은 꿈을 꾸고 있는 것 같았다. 꿈인 줄 알면서도 계속 꾸고 싶어 했다.

26. 作著个 C2




一点希冀，鼓起些勇气；一些勇气激起很大的热力；他心中烧起火来。

한 점의 희망이 용기를 북돋웠고, 조금의 용기가 큰 열기를 불러일으켰다. 그의 마음속에 불이 타올랐다.

27. 鼓起 C2 gu3 qi3 — to summon one's (courage, faith etc)

28. 激起 C2 ji1 qi3 — to arouse

29. 起火 C2 qi3 huo3 — to catch fire




这里没有一点下贱，他与她都不下贱，欲火是平等的！

여기에는 조금도 천한 것이 없었다. 그와 그녀 모두 천하지 않았고, 욕망의 불길은 평등했다!

30. 欲火 C2 yu4 huo3 — lust

31. 平等 C2 ping2 deng3 — equal




一点恐惧，唤醒了理智；一点理智浇灭了心火；他几乎想马上逃走。

한 점의 두려움이 이성을 깨웠고, 조금의 이성이 마음의 불을 껐다. 그는 거의 당장 도망치고 싶었다.

32. 理智 C2 li3 zhi4 — reason

33. 唤醒 C2 huan4 xing3 — to wake sb




忽然希冀，忽然惧怕，他心中像发了疟疾。

갑자기 희망을 품었다가 갑자기 두려워했다. 그의 마음은 학질에 걸린 것 같았다.

34. 惧怕 C2 ju4 pa4 — to be afraid

35. 疟疾 C2 nu:e4 ji2 — malaria




这比遇上虎妞的时候更加难过；那时候，他什么也不知道，象个初次出来的小蜂落在蛛网上；现在，他知道应该怎样的小心，也知道怎样的大胆，他莫明其妙的要往下淌，又清清楚楚的怕掉下去！

이것은 호뉴를 만났을 때보다 더욱 괴로웠다. 그때는 그가 아무것도 모르고 처음 나온 어린 벌이 거미줄에 걸린 것 같았지만, 지금은 어떻게 조심해야 하는지도 알고 어떻게 대담해져야 하는지도 알면서도, 영문 모르게 아래로 흘러내리고 싶으면서도 분명히 떨어질까 두려워했다!

36. 莫明其妙 C2 mo4 ming2 qi2 miao4 — variant of 莫名其妙[mo4 ming2 qi2 miao4]




他不轻看这位姨太太，这位暗娼，这位美人，她是一切，又什么也不是。

그는 이 첩실을, 이 은밀한 창녀를, 이 미인을 얕보지 않았다. 그녀는 모든 것이면서 동시에 아무것도 아니었다.

37. 暗娼 C2 an4 chang1 — unlicensed (unregistered) prostitute

38. 美人 C2 mei3 ren2 — beautiful woman; belle




明天是星期，先生在家，我出去找老妈子去。

내일은 일요일이라 선생님이 집에 계시니까, 난 나가서 아주머니 구하러 다녀올게.

39. 老妈子 C2 lao3 ma1 zi5 — older female servant; amah




她说得非常的大方，自然。

그녀는 매우 대범하고 자연스럽게 말했다.

40. 大方 C2 Da4 fang1 — see 大方縣|大方县[Da4 fang1 Xian4]




他反倒有些失望，由失望而感到惭愧，自己看明白自己已不是要强的人，不仅是不要强的人，而且是坏人！

그는 오히려 실망했고, 실망에서 부끄러움을 느꼈다. 자신이 이미 의욕적인 사람이 아니라는 것을, 의욕적이지 않을 뿐만 아니라 나쁜 사람이라는 것을 스스로 깨달았다!

41. 失望 C1 shi1 wang4 — disappointed




他真想拉得欢欢的，一撒手，把这老家伙摔个半死。

정말 신나게 달리다가 손을 놓아버려서 이 늙은 놈을 반죽음으로 만들어버리고 싶었다.

42. 老家伙 C2 lao3 jia1 huo5 — variant of 老家伙[lao3 jia1 huo5]




他这才明白过来，先前在一个宅门里拉车，老爷的三姨太太和大少爷不甚清楚，经老爷发觉了以后，大少爷怎么几乎把老爷给毒死；他先前以为大少爷太年轻不懂事，现在他才明白过来那个老爷怎么该死。

그제야 그는 깨달았다. 전에 어느 저택에서 인력거를 끌 때, 주인의 셋째 첩과 큰아들 사이가 불분명했는데, 주인이 알아챈 후 큰아들이 어떻게 주인을 거의 독살할 뻔했는지를. 전에는 큰아들이 너무 어려서 철이 없다고 생각했는데, 이제야 그 주인이 얼마나 죽을 짓을 했는지 깨달았다.

43. 大少爷 C1

44. 发觉 C2 fa1 jue2 — to become aware




可是，他并不想要杀人，他只觉得夏先生讨厌，可恶，而没有办法惩治他。

하지만 그는 사람을 죽이고 싶지는 않았다. 다만 샤 선생이 밉고 가증스러우면서도 그를 벌할 방법이 없다고 느꼈을 뿐이다.

45. 杀人 C2 sha1 ren2 — homicide

46. 惩治 C2 cheng2 zhi4 — to punish




出去一会儿就带回来个试工的。

나간 지 얼마 안 되어 시험 삼아 일할 사람을 데리고 왔다.

47. 试工 C2 shi4 gong1 — to work for a trial period




星期一午饭后，夏太太把试工的老妈子打发了，嫌她太不干净。

월요일 점심 후, 하 부인은 시험 삼아 온 늙은 아줌마를 내보냈다. 너무 더럽다고 싫어해서였다.

48. 星期一 C2 Xing1 qi1 yi1 — Monday




然后，她叫祥子去买一斤栗子来。

그러고 나서 그녀는 샹쯔에게 밤 한 근을 사오라고 했다.

49. 栗子 C2 li4 zi5 — chestnut




祥子忽然在这个笑容中看见了虎妞，一个年轻而美艳的虎妞。他木在了那里。

샹쯔는 문득 이 미소 속에서 호뉴를 보았다. 젊고 아름다운 호뉴를. 그는 그 자리에 얼어붙었다.

50. 美艳 C2 mei3 yan4 — beautiful and alluring




他的胆气、希望、恐惧、小心，都没有了，只剩下可以大可以小的一口热气，撑著他的全体。

그의 용기도, 희망도, 두려움도, 조심성도 모두 사라지고, 오직 크기도 작기도 한 뜨거운 숨결 하나만이 그의 온몸을 떠받치고 있었다.

51. 全体 C2 quan2 ti3 — all




平日最怕最可耻的一件事，现在他打著哈哈似的泄露给大家——他撒不出尿来了！

평소에 가장 두렵고 부끄러운 일을, 이제는 웃으며 농담하듯 모든 사람에게 털어놓았다—소변을 볼 수 없다는 것을!

52. 可耻 C2 ke3 chi3 — shameful




好几位年轻的曾经用钱买来过这种病，好几位中年的曾经白拾过这个症候，好几位拉过包月的都有一些分量不同而性质一样的经验，好几位拉过包月的没有亲自经验过这个，而另有些关于主人们的故事，颇值得述说。

여러 젊은이들이 돈을 주고 이런 병을 얻은 적이 있었고, 여러 중년들이 공짜로 이런 증상을 얻은 적이 있었으며, 월세 고용을 해본 여러 사람들은 모두 정도는 다르지만 성질은 같은 경험을 가지고 있었고, 월세 고용을 해본 여러 사람들 중 직접 이런 경험은 없지만 주인들에 관한 다른 이야기들을 가진 이들도 있어서, 꽤 들을 만했다.

53. 症候 C2 zheng4 hou4 — illness

54. 性质 C2 xing4 zhi4 — nature




祥子这点病使他们都打开了心，和他说些知己的话。

샹쯔의 이 작은 병이 그들 모두의 마음을 열게 해서, 그와 속마음을 털어놓는 말들을 나누었다.

55. 打开 C2 da3 kai1 — to open




这么点药，那么个偏方，揍出他十几块钱去；病并没有除了根。

이런 약, 저런 민간요법으로 십여 원을 써버렸지만, 병은 뿌리가 뽑히지 않았다.

56. 点药 C2

57. 偏方 C2 pian1 fang1 — folk remedy




赶到阴天或换节气的时候，他的骨节儿犯疼，再临时服些药，或硬挺过去，全不拿它当作一回事。

흐린 날이나 절기가 바뀔 때면 관절이 아팠지만, 그때서야 임시로 약을 먹거나 아니면 억지로 참아넘겼다. 전혀 대수롭지 않게 여겼다.

58. 阴天 C2 yin1 tian1 — cloudy day; overcast sky

59. 节气 C2 jie2 qi5 — solar term

60. 骨节 C2 gu3 jie2 — joint (of the skeleton)




把这个想开了，连个苍蝇还会在粪坑上取乐呢，何况这么大的一个活人。

이렇게 생각하고 나니, 파리도 똥구덩이에서 즐거워하는데 하물며 이렇게 큰 사람이야 오죽하랴.

61. 还会 C2

62. 活人 C2 huo2 ren2 — living person




身量还是那么高，可是那股正气没有了，肩头故意的往前松著些，搭拉着嘴，唇间叼著支烟卷。

키는 여전히 그만큼 컸지만, 그 당당한 기운은 사라지고 어깨를 일부러 앞으로 늘어뜨리며 입을 축 늘어뜨리고 입술 사이에 담배를 물고 있었다.

63. 正气 C2 zheng4 qi4 — healthy atmosphere; moral spirit

64. 肩头 C2 jian1 tou2 — on one's shoulders




他还是不大爱说话，可是要张口的时候也勉强的要点俏皮，即使说得不圆满利落，好歹是那股子劲儿。

여전히 말을 별로 하지 않았지만, 입을 열 때는 억지로라도 재치 있게 하려 했다. 비록 매끄럽고 능숙하게 말하지는 못해도 어쨌든 그런 기세는 있었다.

65. 张口 C2 zhang1 kou3 — to open one's mouth (to eat, speak etc)

66. 要点 C2 yao4 dian3 — main point




心里松懈，身态与神气便吊儿郎当。

마음이 해이해지니 몸가짐과 기색도 건들거렸다.

67. 身态 C2 shen1 tai4 — pose




不过，比起一般的车夫来，他还不能算是很坏。

하지만 일반 인력거꾼들에 비하면, 그는 아직 아주 나쁘다고 할 수는 없었다.

68. 比起 C2 bi3 qi3 — compared with




当他独自坐定的时候，想起以前的自己，他还想要强，不甘心这么溜下去。

혼자 앉아 있을 때, 예전의 자신을 떠올리며, 그는 여전히 기운을 내고 싶었고, 이렇게 추락하는 것이 달갑지 않았다.

69. 甘心 C2 gan1 xin1 — to be willing to

70. 坐定 C2 zuo4 ding4 — to be seated




虽然要强并没有用处，可是毁掉自己也不见得高明。

비록 기운을 낸다고 해서 별 소용이 없었지만, 자신을 망가뜨리는 것도 그리 현명하지는 않았다.

71. 毁掉 C2 hui3 diao4 — to destroy




自己的三十多块钱，为治病已花去十多块，花得冤枉！

자신의 서른 몇 푼 중에서 병 치료로 이미 십여 푼을 써버렸으니, 억울하게 쓴 돈이었다!

72. 治病 C2 zhi4 bing4 — to treat an illness




这么一想，他很想把未吸完的半盒「黄狮子」扔掉，从此烟酒不动，咬上牙攒钱。

이렇게 생각하니, 그는 다 피우지 못한 반 갑의 '황사자' 담배를 던져버리고, 이제부터 담배와 술은 입에 대지 않으며, 이를 악물고 돈을 모으고 싶었다.

73. 烟酒 C1 yan1 jiu3 — tobacco and alcohol

74. 扔掉 C2 reng1 diao4 — to throw away




他觉得有点对不起她，从自由大杂院出来，始终没去看看她，而自己不但没往好了混，反倒弄了一身脏病！

그는 그녀에게 좀 미안한 마음이 들었다. 자유 대잡원에서 나온 후 줄곧 그녀를 보러 가지 않았는데, 자신은 잘되기는커녕 오히려 온몸에 더러운 병까지 얻었으니!

75. 脏病 C2




及至见了朋友们，他照旧吸著烟，有机会也喝点酒，把小福子忘得一干二净。

친구들을 만나게 되자, 그는 여전히 담배를 피우고, 기회가 있으면 술도 마시며, 샤오푸쯔는 깨끗이 잊어버렸다.

76. 一干二净 C2 yi1 gan1 er4 jing4 — thoroughly (idiom)




眼前的舒适驱逐走了高尚的志愿，他愿意快乐一会儿，而后混天地黑的睡个大觉；谁不喜欢这样呢，生活既是那么无聊，痛苦，无望！

눈앞의 편안함이 고상한 의지를 몰아냈고, 그는 잠시 즐겁게 지내다가 천지가 캄캄해질 때까지 푹 자고 싶었다. 누가 이런 걸 좋아하지 않겠는가, 삶이 그토록 무료하고 고통스럽고 절망적인데!

77. 高尚 C2 gao1 shang4 — noble

78. 痛苦 C2 tong4 ku3 — pain




生活的毒疮只能借著烟酒妇人的毒药麻木一会儿，以毒攻毒，毒气有朝一日必会归了心，谁不知道这个呢，可又谁能有更好的主意代替这个呢？！

삶의 독창은 오직 담배와 술과 여자라는 독약으로 잠시 마비시킬 수밖에 없었다. 독으로 독을 제압하면 독기가 언젠가는 반드시 심장으로 돌아갈 것이다. 누가 이걸 모르겠는가, 하지만 누가 이것을 대신할 더 좋은 방법을 가지고 있겠는가? !

79. 麻木 C2 ma2 mu4 — numb

80. 毒药 C2 du2 yao4 — poison

81. 以毒攻毒 C2 yi3 du2 gong1 du2 — to cure ills with poison (TCM)

82. 毒气 C2 du2 qi4 — poison gas

83. 有朝一日 C2 you3 zhao1 yi1 ri4 — one day

84. 代替 C2 dai4 ti4 — to replace; to take the place of




以前他什么也不怕，现在他会找安闲自在：刮风下雨，他都不出车；身上有点酸痛，也一歇就是两三天。

예전에는 아무것도 두려워하지 않았는데, 이제는 편안함을 찾게 되었다. 바람이 불고 비가 오면 인력거를 끌고 나가지 않았고, 몸이 조금이라도 아프면 이틀 사흘씩 쉬었다.

85. 酸痛 C2 suan1 tong4 — to ache




自怜便自私，他那点钱不肯借给别人一块，专为留著风天雨天自己垫著用。

자신을 불쌍히 여기면 이기적이 되는 법이라, 그 얼마 안 되는 돈도 남에게 한 푼 빌려주려 하지 않고, 오로지 바람 부는 날 비 오는 날 자신이 쓸 요량으로 아껴두었다.

86. 著用 C2

87. 自私 C2 zi4 si1 — selfish




烟酒可以让人，钱不能借出去，自己比一切人都娇贵可怜。

담배와 술은 남에게 줄 수 있어도, 돈은 빌려줄 수 없었다. 자신이 그 누구보다도 소중하고 불쌍하다고 여겼다.

88. 娇贵 C2 jiao1 gui4 — pampered




当他勤苦卖力的时候，他没得到过公道。

그가 부지런히 힘써 일할 때, 그는 공정한 대우를 받은 적이 없었다.

89. 勤苦 C2 qin2 ku3 — hardworking




现在，他知道自己的汗是怎样的宝贵，能少出一滴便少出一滴；有人要占他的便宜，休想。

이제 그는 자신의 땀이 얼마나 소중한지 알았다. 한 방울이라도 덜 흘릴 수 있으면 덜 흘리겠다. 누군가 그의 것을 빼앗으려 한다면, 꿈도 꾸지 말라는 것이다.

90. 宝贵 C2 bao3 gui4 — valuable

91. 休想 C2 xiu1 xiang3 — don't think (that)




巡警过来干预，他动嘴不动身子，能延宕一会儿便多停一会儿。

순경이 와서 간섭하면, 그는 몸은 움직이지 않고 입만 놀렸다. 한 순간이라도 더 늦출 수 있으면 한 순간이라도 더 머물렀다.

92. 干预 C2 gan1 yu4 — to meddle

93. 延宕 C2 yan2 dang4 — to postpone




赶到看见非把车挪开不可了，他的嘴更不能闲著，他会骂。

인력거를 비켜야만 하는 상황이 되면, 그의 입은 더욱 가만있을 수 없어서 욕을 해댔다.

94. 挪开 C2 nuo2 kai1 — to move (sth) aside




不要说是个赤手空拳的巡警，就是那满街横行的汽车，他也不怕。

맨손의 순경은 말할 것도 없고, 거리를 마구 질주하는 자동차라도 그는 두렵지 않았다.

95. 横行 C2 heng2 xing2 — to go on the rampage




汽车迎头来了，卷起地上所有的灰土，祥子不躲，不论汽车的喇叭怎样的响，不管坐车的怎样著急。

자동차가 정면으로 달려와 땅의 모든 먼지를 일으켜도 샹쯔는 피하지 않았다. 자동차 경적이 아무리 울려대도, 승객이 아무리 조급해해도 상관없었다.

96. 迎头 C2 ying2 tou2 — to meet head-on




汽车也没了法，只好放慢了速度。

자동차도 어쩔 수 없어서 속도를 늦출 수밖에 없었다.

97. 放慢 C2 fang4 man4 — to reduce the pace (of movements, steps etc)




他算清楚了，反正汽车不敢伤人，那么为什么老早的躲开，好教它把尘土都带起来呢？

그는 계산을 해두었다. 어차피 자동차는 사람을 다치게 할 수 없으니, 그렇다면 왜 일찌감치 피해서 자동차가 먼지를 다 일으키도록 해야 하는가?

98. 伤人 C2 shang1 ren2 — to injure sb




巡警是专为给汽车开道的，唯恐它跑得不快与带起来的尘土不多，祥子不是巡警，就不许汽车横行。

순경은 전적으로 자동차 길을 터주기 위해 있는 존재로, 자동차가 빨리 달리지 못하거나 먼지를 충분히 일으키지 못할까 봐 걱정하지만, 샹쯔는 순경이 아니므로 자동차의 횡포를 용납하지 않았다.

99. 开道 C2 kai1 dao4 — to clear the way




在巡警眼中，祥子是头等的「刺儿头」，可是他们也不敢惹「刺儿头」。

순경들 눈에 샹쯔는 일등급 '가시돋친 놈' 이었지만, 그들도 감히 '가시돋친 놈' 을 건드리지는 못했다.

100. 刺儿头 C2 ci4 r5 tou2 — troublesome person; difficult person to deal with




苦人的懒是努力而落了空的自然结果，苦人的耍刺儿含著一些公理。

고생하는 사람의 게으름은 노력했다가 헛수고로 끝난 자연스러운 결과이고, 고생하는 사람이 가시를 세우는 것에는 어느 정도 공리가 담겨 있다.

101. 刺儿 C2 ci4 r5 — a thorn

102. 公理 C2 gong1 li3 — self-evident truth




他晓得那些穿洋服的先生们是多么怕脏了衣裳，也晓得穿洋服的先生们——多数的——是多么强横而吝啬。

그는 양복을 입은 신사들이 얼마나 옷 더러워지는 것을 무서워하는지 알고 있었고, 또한 양복을 입은 신사들이—대부분이—얼마나 거만하고 인색한지도 알고 있었다.

103. 洋服 C1 yang2 fu2 — Western-style clothes

104. 强横 C2 qiang2 heng4 — surly and unreasoning

105. 吝啬 C2 lin4 se4 — stingy; mean; miserly




好，他早准备好了；说翻了，过去就是一把，抓住他们五六十块钱一身的洋服的袖子，至少给他们印个大黑手印！

좋다, 그는 이미 준비가 되어 있었다. 말이 틀어지면 곧바로 달려가서 한 움큼, 오육십 원짜리 양복 소매를 붙잡고 최소한 큰 검은 손자국이라도 찍어주겠다!

106. 手印 C2 shou3 yin4 — handprint




赠给他们这么个手印儿，还得照样的给钱，他们晓得那只大手有多大的力气，那一把已将他们的小细胳臂攥得生疼。

그들에게 이런 손자국을 선사해주고도 여전히 돈은 제대로 받아야 했다. 그들은 그 큰 손이 얼마나 힘이 센지 알고 있었고, 그 한 번의 움켜쥠으로도 그들의 가는 팔이 아프도록 조여졌다는 것을 알고 있었다.

107. 照样 C2 zhao4 yang4 — as before

108. 生疼 C2 sheng1 teng2 — (coll.) very painful




对于车，他不再那么爱惜了。

인력거에 대해서도 그는 더 이상 그렇게 아끼지 않았다.

109. 爱惜 C2 ai4 xi1 — to cherish




车只是辆车，拉著它呢，可以挣出嚼谷与车份便算完结了一切；不拉著它呢，便不用交车份，那么只要手里有够吃一天的钱，就无须往外拉它。

인력거는 그저 한 대의 인력거일 뿐이고, 그것을 끌면 먹을 것과 인력거 사용료를 벌어서 모든 일이 끝나는 것이다. 끌지 않으면 사용료를 낼 필요가 없으니, 손에 하루 먹을 돈만 있으면 굳이 밖으로 끌고 나갈 필요가 없었다.

110. 完结 C2 wan2 jie2 — to finish




自然，他还不肯故意的损伤了人家的车，可是也不便分外用心的给保护著。

물론 그는 아직 일부러 남의 인력거를 손상시키려 하지는 않았지만, 그렇다고 특별히 신경 써서 보호해주지도 않았다.

111. 用心 C2 yong4 xin1 — motive

112. 损伤 C2 sun3 shang1 — to harm




有时候无心中的被别个车夫给碰伤了一块，他决不急里蹦跳的和人家吵闹，而极冷静的拉回厂子去，该赔五毛的，他拿出两毛来，完事。

가끔 무심코 다른 인력거꾼에게 부딪혀 상처가 나도, 그는 절대 급하게 뛰어나가 사람들과 다투지 않고, 극히 냉정하게 인력거를 끌고 차고로 돌아가서 오십 전을 배상해야 할 일이면 이십 전을 내놓고 일을 끝냈다.

113. 别个 C2




经验是生活的肥料，有什么样的经验便变成什么样的人，在沙漠里养不出牡丹来。

경험은 삶의 거름이다. 어떤 경험을 하느냐에 따라 어떤 사람이 되는 법이니, 사막에서는 모란을 기를 수 없는 것이다.

114. 牡丹 C1 Mu3 dan5 — Mudan District of Heze City 菏澤市|菏泽市[He2 ze2 Shi4], Shandong

115. 肥料 C2 fei2 liao4 — fertilizer




这么著，他自己觉得倒比以前舒服，别人也看他顺眼；老鸦是一边黑的，他不希望独自成为白毛儿的。

이렇게 해서 그 자신도 예전보다 편하다고 느꼈고, 다른 사람들도 그를 순하게 보았다. 까마귀는 온통 검은 것인데, 그는 혼자만 흰 털이 되기를 바라지 않았다.

116. 老鸦 C2

117. 白毛 C2 bai2 mao2 — white hair (of animals)




狂风怕日落，直到四点多钟，风才完全静止，昏黄的天上透出些夕照的微红。

광풍은 해 질 무렵을 두려워하는지, 네 시가 넘어서야 바람이 완전히 잠잠해지고 어스름한 하늘에 석양의 미홍빛이 스며들었다.

118. 静止 C2 jing4 zhi3 — still

119. 夕照 C2 xi1 zhao4 — glow of the setting sun




揣著手，用胸部顶著车把的头，无精打采的慢慢的晃，嘴中叼著半根烟卷。

손을 품에 넣고 가슴으로 인력거 손잡이 끝을 받치며, 기운 없이 천천히 흔들거리며 입에는 담배 반 개비를 물고 있었다.

120. 胸部 C2 xiong1 bu4 — chest




一会儿，天便黑了，他想快拉上两买卖，好早些收车。

잠시 후 하늘이 어두워지자, 그는 빨리 두어 번 장사를 해서 일찍 인력거를 들여놓고 싶었다.

121. 早些 C2 zao3 xie1 — a bit earlier




懒得去点灯，直到沿路的巡警催了他四五次，才把它们点上。

등불을 켜기도 귀찮아하다가 길가의 순경이 네다섯 번 재촉한 후에야 등을 켰다.

122. 点灯 C2 dian3 deng1 — to light a lamp




在鼓楼前，他在灯下抢著个座儿，往东城拉。

고루 앞에서 그는 등불 아래 자리를 잡고 동성 쪽으로 달렸다.

123. 鼓楼 C2 gu3 lou2 — a drum tower




连大棉袍也没脱，就那么稀里胡芦的小跑著。

두꺼운 솜옷도 벗지 않은 채 그저 어영부영 종종걸음으로 뛰었다.

124. 小跑 C2 xiao3 pao3 — to trot; to jog




进了小胡同，一条狗大概看穿长衣拉车的不甚顺眼，跟著他咬。

작은 골목에 들어서자, 개 한 마리가 긴 옷을 입고 인력거를 끄는 모습이 못마땅했는지 그를 따라오며 짖어댔다.

125. 看穿 C2 kan4 chuan1 — see through (a person, scheme, trick etc)




祥子的心一动，这个语声听著耳熟。

샹쯔의 가슴이 철렁했다. 이 목소리가 귀에 익었다.

126. 耳熟 C2 er3 shu2 — to sound familiar




胡同里很黑，车灯虽亮，可是光都在下边，他看不清车上的是谁。

골목길은 매우 어두웠고, 인력거 등불은 밝았지만 빛이 모두 아래쪽에 있어서 그는 인력거에 탄 사람이 누구인지 분명히 볼 수 없었다.

127. 下边 C2 xia4 bian5 — under

128. 车灯 C2 che1 deng1 — vehicle light (headlight, turn indicator etc)




你太老了，禁不住我揍；下来！」

너는 너무 늙어서 내가 때리는 걸 견디지 못할 거야. 내려와!"

129. 禁不住 C2 jin1 bu5 zhu4 — can't help it




「管不著！」

「상관없어!」

130. 管不著 C2 guan3 bu5 zhao2 — to have no right or ability to interfere in sth



Chapter 22

95 words


他昂著头，双手紧紧握住车把，眼放著光，迈著大步往前走；只顾得走，不管方向与目的地。

그는 고개를 들고 두 손으로 인력거 손잡이를 꽉 쥐고, 눈에 빛을 띠며 큰 걸음으로 앞으로 걸어갔다. 오직 걷기만 할 뿐, 방향이나 목적지는 상관하지 않았다.

1. 大步 C2 da4 bu4 — large strides

2. 握住 C2 wo4 zhu4 — to grip




忘了冷，忘了张罗买卖，他只想往前走，仿佛走到什么地方他必能找回原来的自己，那个无牵无挂，纯洁，要强，处处努力的祥子。

추위도 잊고 장사 걱정도 잊고, 그는 오직 앞으로 걸어가고 싶었다. 마치 어딘가에 가면 반드시 원래의 자신을, 그 아무 걸림 없고 순수하고 의지가 강하고 모든 일에 노력하던 샹쯔를 찾을 수 있을 것 같았다.

3. 找回 C2 zhao3 hui2 — to retrieve




想起胡同一个黑影，那个老人，似乎什么也不必再说了，战胜了刘四便是战胜了一切。

골목의 검은 그림자, 그 노인을 떠올리니 더 이상 무슨 말이 필요할 것 같지 않았다. 류쓰를 이긴 것이 곧 모든 것을 이긴 것이었다.

4. 战胜 C1 zhan4 sheng4 — to prevail over




虽然没打这个老家伙一拳，没踹他一脚，可是老头子失去唯一的亲人，而祥子反倒逍遥自在；谁说这不是报应呢！

비록 그 늙은 놈을 한 대도 때리지 못했고 한 발도 차지 못했지만, 노인은 유일한 친족을 잃었고 샹쯔는 오히려 자유자재로 살게 되었으니, 이것이 응보가 아니라고 누가 말할 수 있겠는가!

5. 报应 C2 bao4 ying4 — (Buddhism) divine retribution; karma




越想他越高兴，他真想高声的唱几句什么，教世人皆听到这凯歌——祥子又活了，祥子胜利了！

생각할수록 기뻤고, 정말 큰 소리로 몇 구절이라도 불러서 온 세상 사람들이 이 승리의 노래를 듣게 하고 싶었다—샹쯔가 다시 살아났다, 샹쯔가 승리했다!

6. 高声 C2 gao1 sheng1 — aloud

7. 世人 C2 shi4 ren2 — people (in general); people around the world; everyone




街灯发著寒光，祥子心中觉得舒畅的发热，处处是光，照亮了自己的将来。

가로등이 차가운 빛을 발하고 있었지만, 샹쯔의 마음속은 상쾌하게 뜨거워졌고, 곳곳이 밝아서 자신의 미래를 비춰주었다.

8. 舒畅 C2 shu1 chang4 — happy; entirely free from worry




半天没吸烟了，不想再吸，从此烟酒不动，祥子要重打鼓另开张，照旧去努力自强，今天战胜了刘四，永远战胜刘四；刘四的诅咒适足以教祥子更成功，更有希望。

한참 동안 담배를 피우지 않았지만, 더 이상 피우고 싶지도 않았다. 이제부터 술담배는 입에 대지 않고, 샹쯔는 새롭게 시작해서 예전처럼 노력하며 자립하겠다. 오늘 류쓰를 이겼으니, 영원히 류쓰를 이길 것이다. 류쓰의 저주는 오히려 샹쯔를 더욱 성공하게 하고, 더욱 희망을 갖게 할 뿐이다.

9. 自强 C2 zi4 qiang2 — to strive for self-improvement




一口恶气吐出，祥子从此永远吸著新鲜的空气。

한 입의 독기를 토해내고, 샹쯔는 이제부터 영원히 신선한 공기를 마실 것이다.

10. 恶气 C2 e4 qi4 — evil smell




祥子将要永远年轻，教虎妞死，刘四死，而祥子活著，快活的，要强的，活著——恶人都会遭报，都会死，那抢他车的大兵，不给仆人饭吃的杨太太，欺骗他压迫他的虎妞，轻看他的刘四，诈他钱的孙侦探，愚弄他的陈二奶奶，诱惑他的夏太太……

샹쯔는 영원히 젊을 것이고, 호뉴는 죽고, 류쓰는 죽어도, 샹쯔는 살아있을 것이다. 즐겁게, 기운차게, 살아있을 것이다—악인들은 모두 보응을 받아 모두 죽을 것이다. 그의 인력거를 빼앗은 병정들, 하인에게 밥을 주지 않는 양 부인, 그를 속이고 압박한 호뉴, 그를 업신여긴 류쓰, 그의 돈을 사취한 쑨 형사, 그를 우롱한 천얼나이나이, 그를 유혹한 샤 부인……

11. 恶人 C2 e4 ren2 — evil person; vile creature; villain

12. 愚弄 C2 yu2 nong4 — to make a fool out of




把前些日子的事搁在谁身上，谁能高兴，谁能不往下溜？

지난날의 일들을 누구 몸에 닥치게 해도, 누가 기뻐하겠으며, 누가 아래로 떨어지지 않겠는가?

13. 前些 C2 qian2 xie1 — a few (days, years etc) ago




嘴里咕噜著，脚底下便更加了劲，好象是为自己的话作见证——不是瞎说，我确是有个身子骨儿。

입으로 중얼거리며 발걸음에는 더욱 힘이 들어갔다. 마치 자신의 말을 증명하려는 듯이—헛소리가 아니다, 나에게는 정말 몸뚱이가 있다.

14. 咕噜 C2 gu1 lu5 — (onom.) to rumble (of a stomach)




顾不得到茶馆去，他把车放在城门西的「停车处」，叫过提著大瓦壶，拿著黄砂碗的卖茶的小孩来，喝了两碗刷锅水似的茶；非常的难喝，可是他告诉自己，以后就得老喝这个，不能再都把钱花在好茶好饭上。

찻집에 갈 겨를도 없이, 그는 성문 서쪽 '주차장'에 인력거를 세워두고 큰 질그릇 주전자를 들고 누런 사기그릇을 가진 차 파는 아이를 불러, 냄비 헹군 물 같은 차를 두 그릇 마셨다. 몹시 맛없었지만, 그는 스스로에게 말했다. 앞으로는 계속 이런 걸 마셔야 하고, 더 이상 좋은 차와 좋은 밥에 돈을 쓸 수는 없다고.

15. 大瓦壶 C2




这么决定好，爽性再吃点东西——不好往下咽的东西——就作为勤苦耐劳的新生活的开始。

이렇게 결심하고는, 아예 뭔가 더 먹기로 했다—목으로 넘기기 힘든 것을—근면하고 고생을 참는 새로운 삶의 시작으로 삼기 위해.

16. 下咽 C2 xia4 yan1 — (anatomy) hypopharynx

17. 耐劳 C2 nai4 lao2 — hardy




他买了十个煎包儿，里边全是白菜帮子，外边又「皮」又牙碜。

그는 찐빵 열 개를 샀는데, 속은 온통 배추 밑동이고, 겉은 질기기도 하고 모래알까지 씹혔다.

18. 帮子 C2 bang1 zi5 — outer (of cabbage etc)

19. 牙碜 C2 ya2 chen5 — gritty (of foodstuffs)




可以投奔的，可依靠的，人，在他心中，只有两个。

의지할 수 있고, 기댈 수 있는 사람은 그의 마음속에 단 두 명뿐이었다.

20. 投奔 C2 tou2 ben4 — to seek shelter

21. 依靠 C2 yi1 kao4 — to rely on sth (for support etc); to depend on




顺著曹先生的主意去作事，而后再有小福子的帮助；他打外，她打内，必能成功，必能成功，这是无可疑的！

차오 선생의 뜻을 따라 일을 하고, 그 다음에 샤오푸쯔의 도움을 받으면; 그는 밖에서, 그녀는 안에서, 반드시 성공할 것이었다, 반드시 성공할 것이었다, 이는 의심할 여지가 없었다!

22. 可疑 C2 ke3 yi2 — suspicious




好吧，今天先去拉一晚上，明天去找曹先生；找到了他，再去看小福子，告诉她这个好消息：祥子并没混好，可是决定往好里混，我们一同齐心努力的往前奔吧！

좋다, 오늘은 먼저 밤새 인력거를 끌고, 내일 차오 선생을 찾아가자; 그를 찾으면, 다시 샤오푸쯔를 보러 가서, 이 좋은 소식을 알려주자: 샹쯔는 잘되지 못했지만, 잘되기로 결심했다, 우리 함께 마음을 합쳐 앞으로 달려가자!

23. 好消息 C2

24. 齐心 C2 qi2 xin1 — to be of one mind




这样计划好，他的眼亮得象个老鹰的眼，发著光向四外扫射，看见个座儿，他飞也似跑过去，还没讲好价钱便脱了大棉袄。

이렇게 계획을 세우니, 그의 눈은 독수리 눈처럼 밝게 빛나며, 빛을 발하여 사방을 훑어보았다, 손님을 보면, 그는 날아가듯 달려가서, 아직 값도 정하기 전에 솜옷을 벗어버렸다.

25. 扫射 C2 sao3 she4 — to rake with machine gunfire




跑起来，腿确是不似先前了，可是一股热气支撑著全身，他拚了命！

달려보니, 다리는 확실히 예전 같지 않았지만, 한 줄기 열기가 온몸을 떠받치며, 그는 목숨을 걸었다!

26. 支撑 C2 zhi1 cheng1 — to prop up




汗痛快的往外流。

땀이 시원하게 밖으로 흘러나왔다.

27. 外流 C2 wai4 liu2 — outflow




跑完一趟，他觉得身上轻了许多，腿又有了那种弹力，还想再跑，象名马没有跑足，立定之后还踢腾著蹄儿那样。

한 번 뛰고 나니 몸이 한결 가벼워진 느낌이었고, 다리에 다시 그 탄력이 생겨서 또 뛰고 싶었다. 마치 명마가 충분히 달리지 못해서 멈춰 선 후에도 여전히 발굽을 차며 날뛰는 것 같았다.

28. 弹力 C2 tan2 li4 — elasticity




疲乏后的安息是最甜美的享受，起来伸了个懒腰，骨节都轻脆的响，胃中象完全空了，极想吃点什么。

피로 후의 휴식은 가장 달콤한 즐거움이었다. 일어나 기지개를 켜니 관절마다 가볍게 소리가 났고, 위장은 완전히 비어 있는 것 같아서 무엇인가 먹고 싶었다.

29. 轻脆 C2 qing1 cui4 — sharp and clear

30. 安息 C2 An1 xi1 — Parthia (ancient country in central Asia)




头一样儿不顺当，样样儿就都不顺当！

첫 번째가 순조롭지 않으면, 모든 것이 다 순조롭지 않는 법이다!

31. 顺当 C2 shun4 dang5 — smoothly

32. 样样 C2 yang4 yang4 — all kinds




连个好儿也不问！

안부 인사 한마디도 안 하고!

33. 不问 C2 bu4 wen4 — to pay no attention to




你真成，永远是客（怯）木匠——一锯（句）！进来吧！

너 정말 대단하다, 영원한 겁쟁이 목수구나——한 마디로! 들어와!

34. 木匠 C2 mu4 jiang4 — carpenter




曹先生正在屋里赶著阳光移动水仙呢：「进来！」

차오 선생은 방 안에서 햇빛을 따라 수선화를 옮기고 있었다: 「들어와!」

35. 移动 C2 yi2 dong4 — to move

36. 水仙 C2 shui3 xian1 — narcissus




傻人有个傻人缘，你倒别瞧！」

바보는 바보대로 인연이 있는 법이야, 너 무시하지 마!"

37. 人缘 C2 ren2 yuan2 — relations with other people




曹先生在书房里立著，穿著短衣，脸上怪善净的微笑。「坐下来！

차오 선생은 서재에 서 있었는데, 짧은 옷을 입고 얼굴에는 이상하리만치 선량하고 깨끗한 미소를 띠고 있었다.

38. 短衣 C2 duan3 yi1 — short garment




他不会和别人谈心，因为他的话都是血作的，窝在心的深处。

그는 남과 속마음을 털어놓을 줄 몰랐다. 그의 말들은 모두 피로 만들어진 것이어서 마음 깊숙한 곳에 웅크리고 있었기 때문이다.

39. 深处 C2 shen1 chu4 — abyss

40. 谈心 C2 tan2 xin1 — to have a heart-to-heart chat




镇静了半天，他想要把那片血变成的简单的字，流泻出来。

한참을 진정한 후, 그는 그 피로 변한 조각들을 간단한 말로 만들어 흘려보내고 싶었다.

41. 镇静 C2 zhen4 jing4 — calm

42. 流泻 C2 liu2 xie4 — to flow




一切都在记忆中，一想便全想起来，他得慢慢的把它们排列好，整理好。

모든 것이 기억 속에 있어서, 한 번 생각하면 모두 떠올랐다. 그는 천천히 그것들을 정리하고 가다듬어야 했다.

43. 记忆 C2 ji4 yi4 — to remember; to recall

44. 排列 C2 pai2 lie4 — to arrange in order




他是要说出一部活的历史，虽然不晓得其中的意义，可是那一串委屈是真切的，清楚的。

그는 살아 있는 역사를 말하려 했다. 비록 그 의미는 알지 못했지만, 그 일련의 억울함은 생생하고 분명했다.

45. 一串 C1

46. 真切 C2 zhen1 qie4 — vivid




本来不想说这些没用的事，可是不说这些，心中不能痛快，事情也显著不齐全。

본래는 이런 쓸데없는 일들을 말하고 싶지 않았지만, 이것들을 말하지 않으면 마음이 시원하지 않고, 일도 완전하지 않게 보였다.

47. 不说 C2




每一滴汗，每一滴血，都是由生命中流出去的，所以每一件事都有值得说的价值。

한 방울의 땀, 한 방울의 피가 모두 생명에서 흘러나온 것이므로, 모든 일이 말할 가치가 있었다.

48. 中流 C2 zhong1 liu2 — midstream




事情自己似乎会找到相当的字眼，一句挨著一句，每一句都是实在的，可爱的，可悲的。

일들이 저절로 적당한 말을 찾아내는 듯했고, 한 마디씩 이어져서 모든 말이 실제적이고, 사랑스럽고, 슬펐다.

49. 字眼 C2 zi4 yan3 — wording

50. 可悲 C2 ke3 bei1 — lamentable




他的心不能禁止那些事往外走，他的话也就没法停住。

그의 마음은 그 일들이 밖으로 나가는 것을 막을 수 없었고, 그의 말도 멈출 수가 없었다.

51. 禁止 C2 jin4 zhi3 — to prohibit




没有一点迟疑，混乱，他好象要一口气把整个的心都拿出来。

조금의 망설임도, 혼란도 없이, 그는 한 번에 마음 전체를 다 꺼내놓으려는 것 같았다.

52. 混乱 C2 hun4 luan4 — confused; chaotic; disorderly




越说越痛快，忘了自己，因为自己已包在那些话中，每句话中都有他，那要强的，委屈的，辛苦的，堕落的，他。

말할수록 시원해져서 자신을 잊었다. 자신이 이미 그 말들 속에 포함되어 있었기 때문이었다. 모든 말 속에는 그가 있었다. 요강한, 억울한, 고생스러운, 타락한, 그가.

53. 堕落 C2 duo4 luo4 — to degrade




说完，他头上见了汗，心中空了，空得舒服，象晕倒过去而出了凉汗那么空虚舒服。

말을 마치자 머리에 땀이 났고, 마음이 비었다. 비어서 편안했다. 기절했다가 식은땀을 흘린 것처럼 공허하고 편안했다.

54. 空虚 C2 kong1 xu1 — hollow




你手中既没有积蓄，借钱买车，得出利息，还不是一样？

자네 손에 저축이 없으니, 돈을 빌려서 인력거를 사면 이자를 내야 하는데, 그것도 마찬가지 아닌가?

55. 借钱 C2 jie4 qian2 — to borrow money; to lend money




莫如就先租车拉著。

차라리 인력거를 빌려서 끄는 게 낫겠다.

56. 莫如 C2 mo4 ru2 — it would be better




「我给你想想看：你要是娶了她，在外面租间房，还是不上算；房租，煤灯炭火都是钱，不够。

「내가 생각해보자. 네가 그녀와 결혼해서 밖에서 방을 얻는다면, 역시 계산에 맞지 않는다. 집세, 석탄, 등불, 숯불 모두 돈이니까 부족하다.

57. 想想看 C2 xiang3 xiang3 kan4 — to think about it




她跟著你去作工，哪能又那么凑巧，你拉车，她作女仆，不易找到！这倒不好办！」

그녀가 너를 따라 일을 하러 간다 해도, 어떻게 그렇게 우연히 네가 인력거를 끌고 그녀가 하녀 일을 하는 곳을 찾을 수 있겠느냐, 쉽지 않다! 이건 정말 어려운 일이군!」

58. 凑巧 C2 cou4 qiao3 — fortuitously




「不过，这我可不能完全作主，得跟太太商议商议！」

"하지만 이건 내가 완전히 결정할 수는 없고, 부인과 상의해봐야 한다!"

59. 作主 C2 zuo4 zhu3 — to decide; to have the final say




「这么著吧，我先和太太提一声，改天你把她带来；太太点了头，我们就算成功！」

"이렇게 하자. 내가 먼저 아내에게 말해보고, 다음에 네가 그녀를 데려와라. 아내가 고개를 끄덕이면 우리는 성공한 거다!"

60. 改天 C2 gai3 tian1 — another day




祥子出了曹宅，大概有十一点左右吧，正是冬季一天里最可爱的时候。

샹쯔가 차오 저택을 나선 것은 대략 열한 시쯤이었는데, 겨울 하루 중 가장 사랑스러운 시간이었다.

61. 冬季 C2 dong1 ji4 — winter




这一天特别的晴美，蓝天上没有一点云，日光从干凉的空气中射下，使人感到一些爽快的暖气。

이날은 특별히 맑고 아름다웠다. 푸른 하늘에는 구름 한 점 없었고, 건조하고 서늘한 공기 사이로 햇빛이 내리쬐어 사람들로 하여금 상쾌한 따스함을 느끼게 했다.

62. 蓝天 C2 lan2 tian1 — blue sky




鸡鸣犬吠，和小贩们的吆喝声，都能传达到很远，隔著街能听到些响亮清脆的声儿，象从天上落下的鹤唳。

닭 울음소리와 개 짖는 소리, 그리고 행상들의 외침소리가 모두 아주 멀리까지 전해졌고, 길 건너편에서도 우렁차고 맑은 소리들이 들렸는데, 마치 하늘에서 떨어지는 학의 울음소리 같았다.

63. 清脆 C2 qing1 cui4 — sharp and clear




便道上骆驼缓慢稳当地走著，街心中汽车电车疾驰，地上来往著人马，天上飞著白鸽，整个的老城处处动中有静，乱得痛快，静得痛快，一片声音，万种生活，都覆在晴爽的蓝天下面，到处静静地立著树木。

인도에서는 낙타들이 느리고 안정되게 걸어가고, 길 한복판에서는 자동차와 전차가 질주했으며, 땅 위로는 사람과 말이 오가고, 하늘에는 흰 비둘기가 날았다. 온 고성이 곳곳에서 움직임 속에 고요함이 있고, 어수선하되 시원하고, 고요하되 시원했으며, 온갖 소리와 만가지 삶이 모두 맑고 상쾌한 푸른 하늘 아래 덮여 있고, 곳곳에 나무들이 조용히 서 있었다.

64. 电车 C1 dian4 che1 — tram; streetcar

65. 晴爽 C1

66. 疾驰 C2 ji2 chi2 — to speed along




祥子的心要跳出来，一直飞到空中去，与白鸽们一同去盘旋！

샹쯔의 심장이 튀어나와 곧장 하늘로 날아가서 흰 비둘기들과 함께 빙빙 돌고 싶었다!

67. 盘旋 C2 pan2 xuan2 — to spiral




看这个天，多么晴爽干燥，正象北方人那样爽直痛快。

이 날씨를 보라, 얼마나 맑고 상쾌하며 건조한가. 마치 북방 사람들처럼 시원시원하고 통쾌하다.

68. 爽直 C2 shuang3 zhi2 — straightforward




为更实际的表示自己的快乐，他买了个冻结实了的柿子，一口下去，满嘴都是冰凌！

자신의 기쁨을 더욱 실질적으로 표현하기 위해, 그는 꽁꽁 언 감을 하나 사서 한 입에 베어 물었다. 입 안 가득 얼음 조각이었다!

69. 实际 C2 shi2 ji4 — reality

70. 柿子 C2 shi4 zi5 — persimmon




扎牙根的凉，从口中慢慢凉到胸部，使他全身一颤。

이뿌리까지 시린 차가움이 입에서 천천히 가슴까지 스며들어, 온몸을 한 번 떨게 했다.

71. 牙根 C2 ya2 gen1 — root of tooth




几口把它吃完，舌头有些麻木，心中舒服。

몇 입에 다 먹어치우니 혀가 좀 마비되었지만, 마음은 시원했다.

72. 几口 C2




心中已看见了那个杂院，那间小屋，与他心爱的人；只差著一对翅膀把他一下送到那里。

마음속에는 이미 그 잡원과 그 작은 방, 그리고 자신이 사랑하는 사람이 보였다. 다만 한 쌍의 날개가 없어 단숨에 그곳으로 날아갈 수 없을 뿐이었다.

73. 翅膀 C2 chi4 bang3 — wing




此刻的急切又超过了去见曹先生的时候，曹先生与他的关系是朋友，主仆，彼此以好换好。

이 순간의 조급함은 차오 선생을 만나러 갈 때보다도 더했다. 차오 선생과 그의 관계는 친구이자 주인과 하인으로, 서로 좋은 것으로 좋은 것을 바꾸는 사이였다.

74. 超过 C2 chao1 guo4 — to surpass

75. 主仆 C2 zhu3 pu2 — master and servant




她不仅是朋友，她将把她的一生交给他，两个地狱中的人将要抹去泪珠而含著笑携手前进。

그녀는 단순한 친구가 아니었다. 그녀는 자신의 일생을 그에게 맡길 것이고, 지옥 속의 두 사람이 눈물을 닦고 웃음을 머금은 채 손을 잡고 함께 나아갈 것이었다.

76. 泪珠 C2 lei4 zhu1 — teardrop; tear




他对曹先生说了真实的话，他将要对小福子说些更知心的话，跟谁也不能说的话都可以对她说。

그는 차오 선생에게 진실한 말을 했지만, 샤오푸쯔에게는 더욱 마음속 깊은 이야기를, 누구에게도 할 수 없는 말들을 모두 할 수 있을 것이었다.

77. 真实 C2 zhen1 shi2 — true; real




他已娶过，偷过；已接触过美的和丑的，年老的和年轻的；但是她们都不能挂在他的心上，她们只是妇女，不是伴侣。

그는 이미 장가를 들었고, 훔쳐본 적도 있었다. 아름다운 여자와 추한 여자, 나이 든 여자와 젊은 여자를 접해봤지만, 그녀들은 모두 그의 마음에 걸리지 않았다. 그녀들은 그저 여자일 뿐, 동반자가 아니었다.

78. 伴侣 C2 ban4 lu:3 — companion




不错，她不是他心目中所有的那个一清二白的姑娘，可是正因为这个，她才更可怜，更能帮助他。

물론 그녀는 그가 마음속으로 그리던 그 순결한 처녀는 아니었지만, 바로 그 때문에 더욱 가엾고, 더욱 그를 도울 수 있었다.

79. 心目 C2 xin1 mu4 — mind




那傻子似的乡下姑娘也许非常的清白，可是绝不会有小福子的本事与心路。

그 바보 같은 시골 처녀는 아마 매우 순결할지도 모르지만, 절대 샤오푸쯔의 재주와 마음가짐은 갖지 못할 것이다.

80. 清白 C2 qing1 bai2 — pure




那么，他与她正好是一对儿，谁也不高，谁也不低，象一对都有破纹，而都能盛水的罐子，正好摆在一处。

그렇다면 그와 그녀는 정말 한 쌍이었다. 누구도 높지 않고 누구도 낮지 않은, 마치 둘 다 금이 갔지만 둘 다 물을 담을 수 있는 항아리 한 쌍처럼, 나란히 놓기에 딱 좋았다.

81. 罐子 C2 guan4 zi5 — jar




想过这些，他开始想些实际的：先和曹先生支一月的工钱，给她买件棉袍，齐理齐理鞋脚，然后再带她去见曹太太。

이런 생각을 한 후, 그는 실제적인 것들을 생각하기 시작했다. 먼저 차오 선생에게 한 달치 품삯을 미리 받아서 그녀에게 솜옷을 사주고, 신발도 단정히 해주고, 그다음에 그녀를 데리고 가서 차오 부인을 만나게 하는 것이다.

82. 齐理 C2




见了那个破大门，好象见了多年未曾回来过的老家：破门，破墙，门楼上的几棵干黄的草，都非常可爱。

그 낡은 대문을 보자, 마치 여러 해 동안 돌아오지 못했던 고향집을 본 것 같았다. 낡은 문, 낡은 담, 문루 위의 몇 포기 마른 누런 풀까지도 모두 무척 정겨웠다.

83. 破门 C2 po4 men2 — to burst or force open a door

84. 几棵 C2

85. 老家 C2 lao3 jia1 — native place




祥子楞在门外，屋里出了声：「怎么啦！报丧哪？

샹쯔가 문밖에서 멍하니 서 있자, 방 안에서 소리가 났다. "뭐야! 부고라도 전하러 왔나?

86. 报丧 C2 bao4 sang1 — to announce sb's demise




他身上的汗全忽然落下去，手扶著那扇破门，他又不敢把希望全都扔弃了：「我找小福子！」

몸의 땀이 갑자기 모두 식어내렸고, 손으로 그 낡은 문을 짚으며, 그는 또 희망을 모두 버릴 수가 없었다. 「샤오푸쯔를 찾아요!」

87. 扔弃 C2 reng1 qi4 — to abandon




什么小福子大福子的！」

무슨 샤오푸쯔 다푸쯔야!」

88. 大福 C2 da4 fu2 — a great blessing




慢慢的他想起一点来，这一点只有小福子那么大小，小福子在他心中走过来，又走过去，象走马灯上的纸人，老那么来回的走，没有一点作用，他似乎忘了他与她的关系。

천천히 그는 조금씩 생각이 났는데, 그 조금이란 것은 오직 샤오푸쯔만 한 크기였다. 샤오푸쯔가 그의 마음속에서 이리저리 걸어 다녔는데, 마치 회전등의 종이 인형처럼 계속 왔다 갔다 할 뿐, 아무런 소용이 없었다. 그는 자신과 그녀의 관계를 잊은 것 같았다.

89. 走马灯 C2 zou3 ma3 deng1 — lantern with a carousel of paper horses rotating under convection, used at Lantern Festival 元宵節|元宵节[Yuan2 xiao1 jie2]




慢慢的，小福子的形影缩小了些，他的心多了一些活动。

천천히 샤오푸쯔의 모습이 조금 작아지자, 그의 마음에 조금 더 여유가 생겼다.

90. 缩小 C2 suo1 xiao3 — to reduce; to decrease; to shrink




在不准知道事情的吉凶的时候，人总先往好里想。

일의 길흉을 알 수 없을 때, 사람은 항상 먼저 좋은 쪽으로 생각하게 마련이다.

91. 吉凶 C2 ji2 xiong1 — good and bad luck (in astrology)




惭愧令人动作，好补补自己的过错。

부끄러움은 사람을 행동하게 만들어, 자신의 잘못을 보상하려 한다.

92. 补补 C2




他又进了大院，找住个老邻居探问了一下。

그는 다시 큰 마당으로 들어가서, 옛 이웃을 찾아 물어보았다.

93. 邻居 C2 lin2 ju1 — neighbor

94. 探问 C2 tan4 wen4 — to inquire into




退一步想，即使她没死，二强子又把她卖掉，卖到极远的地方去，是可能的；这比死更坏！

한 걸음 물러서서 생각해보니, 설령 그녀가 죽지 않았다 해도 얼창즈가 그녀를 다시 팔아버렸을 수도 있고, 아주 먼 곳으로 팔아버렸을 수도 있었다. 이는 죽는 것보다 더 나쁜 일이었다!

95. 极远 C2
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老人还是那么和气可爱，可是腰弯了许多，眼睛迎风流泪，老红著眼皮象刚哭完似的。

노인은 여전히 그렇게 온화하고 정겨웠지만, 허리는 많이 굽었고 눈은 바람을 맞으면 눈물이 흘러 눈꺼풀이 늘 빨갛게 부어 있어서 막 울고 난 것 같았다.

1. 迎风 C2 ying2 feng1 — in the wind




祥子喝了他一碗茶，把心中的委屈也对他略略说了几句。

샹쯔는 그에게서 차 한 그릇을 마시며, 마음속의 억울함도 그에게 대략 몇 마디 털어놓았다.

2. 略略 C2 lu:e4 lu:e4 — slightly; roughly; briefly; very generally




铁打的人也逃不出去我们这个天罗地网。心眼好？有什么用呢！

쇠로 만든 사람이라도 우리 이 천라지망에서는 빠져나갈 수 없어." 마음씨가 좋다고? 무슨 소용이 있나!

3. 天罗地网 C2 tian1 luo2 di4 wang3 — inescapable net (idiom)




一个人能有什么蹦儿？看见过蚂蚱吧？

혼자서 무슨 힘이 있겠어? 메뚜기를 본 적 있지?

4. 人能 C2




独自一个儿也蹦得怪远的，可是教个小孩子逮住，用线儿拴上，连飞也飞不起来。

혼자서도 꽤 멀리 뛸 수 있지만, 아이가 잡아서 실로 묶어놓으면 날지도 못한다.

5. 拴上 C2




赶到成了群，打成阵，哼，一阵就把整顷的庄稼吃净，谁也没法儿治它们！你说是不是？

떼를 지어 무리를 이루면, 흥, 한 번에 온 밭의 곡식을 다 먹어치워도 아무도 어쩔 수 없어! 그렇지 않나?

6. 庄稼 C2 zhuang1 jia5 — farm crop




他病了，没钱给他买好药，眼看著他死在我的怀里！

그 애가 병들었는데, 좋은 약 사줄 돈이 없어서 내 품에서 죽어가는 걸 그냥 지켜봤다고!

7. 没钱 C1




甭说了，什么也甭说了！——茶来！谁喝碗热的？」

그만해, 아무 말도 하지 마! ——차 가져와! 누가 뜨거운 거 한 그릇 마실래?

8. 茶来 C2




就这么大大咧咧的瞎混吧：没饭吃呢，就把车拉出去；够吃一天的呢，就歇一天，明天再说明天的。

그냥 이렇게 대충대충 살아가자. 밥 먹을 것이 없으면 인력거를 끌고 나가고, 하루 먹을 만큼 있으면 하루 쉬고, 내일 일은 내일 생각하자.

9. 大大咧咧 C2 da4 da4 lie1 lie1 — (idiom) carefree; offhand; casual




攒钱，买车，都给别人预备著来抢，何苦呢？

돈을 모으고 인력거를 사봤자, 모두 남들이 빼앗아갈 것을 준비해주는 꼴인데, 무엇 때문에 그런 고생을 하겠는가?

10. 何苦 C2 he2 ku3 — why bother?




既然找不到她，正象这老人死了孙子，为谁混呢？

그녀를 찾을 수 없는 이상, 마치 이 노인이 손자를 잃은 것처럼, 누구를 위해 살아가겠는가?

11. 正象 C2 zheng4 xiang4 — to be just like




那么，大概有八成，她是下了白房子。

"그러니까 대략 팔할 가능성으로, 그 애는 사창가에 들어간 거야."

12. 八成 C2 ba1 cheng2 — eighty percent




我们卖汗，我们的女人卖肉，我明白，我知道！

"우리는 땀을 팔고, 우리 여자들은 몸을 판다. 나는 안다, 나는 알고 있어!"

13. 卖肉 C2 mai4 rou4 — to sell meat




一出了关厢，马上觉出空旷，树木削瘦的立在路旁，枝上连只鸟也没有。

관문을 나서자마자 곧 탁 트인 느낌이 들었다. 나무들이 앙상하게 길가에 서 있고, 가지 위에는 새 한 마리도 없었다.

14. 削瘦 C2 xue1 shou4 — thin




灰色的树木，灰色的土地，灰色的房屋，都静静的立在灰黄色的天下；从这一片灰色望过去，看见那荒寒的西山。

회색 나무들, 회색 땅, 회색 집들이 모두 조용히 회황색 하늘 아래 서 있었다. 이 회색 일대를 바라보니 저 황량하고 쓸쓸한 시산이 보였다.

15. 土地 C2 tu3 di4 — land




铁道北，一片树林，林外几间矮屋，祥子算计著，这大概就是白房子了。

철도 북쪽에 숲이 하나 있고, 숲 밖에 낮은 집 몇 채가 있었는데, 샹쯔는 계산해보니 이곳이 아마 백방자일 것 같았다.

16. 树林 C1 Shu4 lin2 — Shulin city in New Taipei City 新北市[Xin1 bei3 shi4], Taiwan

17. 铁道 C2 tie3 dao4 — railway line




看看树林，没有一点动静；再往北看，可以望到万牲园外的一些水地，高低不平的只剩下几棵残蒲败苇。

숲을 보니 조금도 움직임이 없었다. 다시 북쪽을 보니 만생원 밖의 물가 일대가 보였는데, 높낮이가 고르지 않은 곳에 몇 그루의 시든 부들과 갈대만 남아 있었다.

18. 望到 C2




远近都这么安静，他怀疑这是否那个出名的白房子了。

멀고 가까운 곳이 모두 이렇게 조용하니, 그는 이곳이 과연 그 유명한 백방자인지 의심스러웠다.

19. 远近 C2 yuan3 jin4 — far and near

20. 出名 C2 chu1 ming2 — well-known for sth




他大著胆往屋子那边走，屋门上都挂著草帘子，新挂上的，都黄黄的有些光泽。

그는 용기를 내어 집 쪽으로 걸어갔다. 집 문마다 모두 풀발이 걸려 있었는데, 새로 걸어놓은 것들로 모두 누렇고 약간 윤기가 났다.

21. 光泽 C2 Guang1 ze2 — see 光澤縣|光泽县[Guang1 ze2 Xian4]




他听人讲究过，这里的妇人，在夏天，都赤著背，在屋外坐著，招呼著行人。

그는 사람들이 말하는 것을 들어본 적이 있었는데, 이곳의 여자들은 여름이면 모두 등을 드러내고 집 밖에 앉아서 행인들에게 손짓을 한다는 것이었다.

22. 屋外 C2 wu1 wai4 — outdoors; outside




那来照顾她们的，还老远的要唱著窑调，显出自己并不是外行。

그들을 돌보러 오는 자들은 멀리서부터 요조를 부르며, 자신이 문외한이 아님을 과시했다.

23. 那来 C2




他正在这么猜疑，靠边的那一间的草帘子动了一下，露出个女人头来。

그가 이렇게 의심하고 있을 때, 가장자리 방의 풀발이 흔들리더니 여자 머리 하나가 나타났다.

24. 猜疑 C2 cai1 yi2 — to suspect




祥子吓了一跳，那个女人头，猛一看，非常象虎妞的。

샹쯔는 깜짝 놀랐다. 그 여자 머리가 언뜻 보기에 호뉴와 매우 닮았던 것이다.

25. 猛一看 C2 meng3 yi1 kan4 — at first glance




屋里什么也没有，只有那个妇人和一铺小炕，炕上没有席，可是炕里烧著点火，臭气烘烘的非常的难闻。

방 안에는 아무것도 없었고, 그 부인과 작은 온돌 하나만 있을 뿐이었다. 온돌에는 자리가 없었지만 온돌 속에서는 불이 타고 있어서, 악취가 훈훈하게 올라와 견딜 수 없을 정도로 냄새가 났다.

26. 臭气 C2 chou4 qi4 — stench

27. 难闻 C2 nan2 wen2 — unpleasant smell




炕上放著条旧被子，被子边儿和炕上的砖一样，都油亮油亮的。

온돌 위에는 낡은 이불 한 채가 놓여 있었는데, 이불 가장자리와 온돌의 벽돌이 모두 기름때로 번들번들 윤이 났다.

28. 边儿 C2 bian1 r5 — side

29. 油亮 C2 you2 liang4 — glossy




小棉袄本没扣著，胸上前露出一对极长极大的奶来。

솜저고리는 원래 단추를 채우지 않아서, 가슴 앞으로 극도로 길고 큰 젖가슴 한 쌍이 드러났다.

30. 上前 C2 shang4 qian2 — to advance; to step forward




祥子坐在了炕沿上，因为立著便不能伸直了脖子。

샹쯔는 온돌 모서리에 앉았다. 서 있으면 목을 곧게 펼 수 없었기 때문이다.

31. 伸直 C2 shen1 zhi2 — to straighten




他心中很喜欢遇上了她，常听人说，白房子有个「白面口袋」，这必定是她。

그는 마음속으로 그녀를 만나게 된 것이 매우 기뻤다. 사람들이 자주 말하길, 백방자에 '밀가루 자루'가 있다고 했는데 , 틀림없이 그녀였다.

32. 白面 C1 bai2 mian4 — wheat flour




年纪不大，好露出几个白牙，对，我们都管她叫小嫩肉。」

나이도 어리고, 하얀 이빨을 자주 드러내 보이던, 맞아, 우리는 모두 그 애를 어린 살덩이라고 불렀지."

33. 嫩肉 C1




「白面口袋」向外一指，「吊死在树林里了！」

'밀가루 자루' 밖을 가리키며 말했다. "숲에서 목을 매 죽었어!"

34. 吊死 C2 diao4 si3 — death by hanging

35. 向外 C2 xiang4 wai4 — outward




她可是有点受不了，身子挺单薄。

하지만 좀 견디기 힘들어했는데, 몸이 너무 약했거든.

36. 单薄 C2 dan1 bo2 — weak




唉，就是这么个时候，来了个逛的，一直奔了她屋里去；她不爱同我们坐在门口，刚一来的时候还为这个挨过打，后来她有了名，大伙儿也就让她独自个儿在屋里，好在来逛她的决不去找别人。

아, 바로 그때였어, 손님 하나가 와서 곧장 그녀 방으로 들어갔지. 그녀는 우리와 함께 문 앞에 앉는 걸 싫어해서, 처음 왔을 때는 그것 때문에 맞기도 했는데, 나중에 유명해지고 나서는 모두들 그녀가 혼자 방에 있게 내버려뒀어. 어차피 그녀를 찾아오는 손님들은 절대 다른 사람은 찾지 않았거든.

37. 挨过 C2




赶到老叉杆跟她去收账的时候，才看见屋里躺著个男人，赤身露体，睡得才香呢。

늙은 차간이 그녀와 함께 돈을 받으러 갔을 때서야, 방 안에 남자 하나가 벌거벗은 채로 누워서 곤히 자고 있는 걸 봤지.

38. 老叉杆 C2




这么几个月了，树林里到晚上一点事也没有，她不出来唬吓人，多么仁义！……」

이렇게 몇 달 동안, 숲 속에서는 밤이 되어도 아무 일이 없었으니, 그녀가 나와서 사람들을 놀라게 하지 않다니, 얼마나 의리 있는가!……」

39. 仁义 C2 ren2 yi4 — benevolence and righteousness




走到一块坟地，四四方方的种著些松树，树当中有十几个坟头。

한 무덤터에 이르렀는데, 네모반듯하게 소나무들이 심어져 있고, 나무들 사이에는 십여 개의 무덤이 있었다.

40. 松树 C2 song1 shu4 — pine

41. 坟头 C2 fen2 tou2 — burial mound




什么声音也没有，只有树上的几个山喜鹊扯著长声悲叫。

아무 소리도 없었고, 다만 나무 위의 몇 마리 산까치가 길게 늘어뜨린 소리로 슬피 울고 있을 뿐이었다.

42. 喜鹊 C2 xi3 que4 — magpie




他是要强的，小福子是要强的，他只剩下些没有作用的泪，她已作了吊死鬼！

그는 기개가 있는 사람이었고, 샤오푸쯔도 기개가 있는 사람이었는데, 그에게는 아무 소용없는 눈물만 남았고, 그녀는 이미 목을 매어 죽은 귀신이 되어버렸다!

43. 吊死鬼 C2 diao4 si3 gui3 — ghost of a person who died by hanging




一领席，埋在乱死岗子，这就是努力一世的下场头！

돗자리 한 장으로 싸여 난장이에 묻히는 것, 이것이 평생 애쓴 끝의 결말이구나!

44. 一世 C2 yi1 shi4 — generation




睡了两天，他把车拉出去，心中完全是块空白，不再想什么，不再希望什么，只为肚子才出来受罪，肚子饱了就去睡，还用想呢，还用希望呢？

이틀을 자고 나서 인력거를 끌고 나갔지만, 마음속은 완전히 공백이었다. 더 이상 아무것도 생각하지 않고, 더 이상 아무것도 바라지 않으며, 오직 배 때문에 나와서 고생할 뿐이었다. 배가 부르면 가서 자면 그만이지, 뭘 더 생각하고, 뭘 더 바라겠는가?

45. 还用 C1




人把自己从野兽中提拔出，可是到现在人还把自己的同类驱逐到野兽里去。

인간은 자신을 야수에서 끌어올렸지만, 지금도 여전히 자신의 동류를 야수 속으로 내몰고 있다.

46. 同类 C2 tong2 lei4 — similar

47. 提拔 C2 ti2 ba2 — to promote to a higher job




祥子还在那文化之城，可是变成了走兽。

샹쯔는 여전히 그 문화의 도시에 있었지만, 짐승이 되어버렸다.

48. 文化 C2 wen2 hua4 — culture




一点也不是他自己的错过。

조금도 그 자신의 잘못이 아니었다.

49. 错过 C2 cuo4 guo4 — to miss (train, opportunity etc)




他不再有希望，就那么迷迷忽忽的往下坠，坠入那无底的深坑。

그는 더 이상 희망을 갖지 않았고, 그렇게 멍하니 아래로 추락했다, 그 바닥 없는 깊은 구덩이 속으로.

50. 坠入 C2 zhui4 ru4 — to drop into




他只剩下那个高大的肉架子，等著溃烂，预备著到乱死岗子去。

그에게는 오직 그 큰 키의 살덩어리만 남아서, 썩어 문드러지기를 기다리며, 난장이골로 갈 준비를 하고 있었다.

51. 溃烂 C2 kui4 lan4 — to fester; to ulcerate




冬天过去了，春天的阳光是自然给一切人的衣服，他把棉衣卷巴卷巴全卖了。

겨울이 지나갔고, 봄의 햇살은 자연이 모든 사람에게 주는 옷이었다. 그는 솜옷을 구겨서 모두 팔아버렸다.

52. 棉衣 C2 mian2 yi1 — cotton-padded clothes




他要吃口好的，喝口好的，不必存著冬衣，更根本不准备著再看见冬天；今天快活一天吧，明天就死！

그는 좋은 것을 먹고, 좋은 것을 마시려 했다. 겨울옷을 아껴둘 필요도 없고, 더욱이 다시 겨울을 볼 준비도 전혀 하지 않았다. 오늘 하루 즐겁게 지내자, 내일은 죽는다!

53. 冬衣 C2 dong1 yi1 — winter clothes




他喜欢看自己的东西变成钱，被自己花了；自己花用了，就落不到别人手中，这最保险。

그는 자신의 물건이 돈으로 바뀌어 자신이 써버리는 것을 보기 좋아했다. 자신이 써버리면 남의 손에 넘어가지 않으니, 이것이 가장 확실했다.

54. 花用 C2 hua1 yong4 — to spend (money)

55. 保险 C2 bao3 xian3 — insurance




肚里有好东西，就是死了也有些油水，不至于象个饿死的老鼠。

뱃속에 좋은 것이 들어있으면 죽어도 기름기가 있어서, 굶어 죽은 쥐 같지는 않을 것이다.

56. 油水 C2 you2 shui3 — grease




祥子，多么体面的祥子，变成个又瘦又脏的低等车夫。

샹쯔, 그토록 품위 있던 샹쯔가 야위고 더러운 하등 인력거꾼이 되었다.

57. 低等 C2 di1 deng3 — inferior




坐车的不答应，他会瞪眼，打起架来，到警区去住两天才不算一回事！

손님이 응하지 않으면 그는 눈을 부라리며 싸움을 벌여서 경찰서에 이틀 묵는 것쯤은 아무것도 아니었다!

58. 警区 C2 jing3 qu1 — policeman's round




在这种时候，他也很会掏坏，什么横切别的车，什么故意拐硬弯，什么别扭著后面的车，什么抽冷子搡前面的车一把，他都会。

이런 때에 그는 온갖 나쁜 짓을 잘했다. 다른 차를 가로막기, 일부러 급커브 돌기, 뒤따르는 차 방해하기, 불쑥 앞차를 한 번 밀치기 등 못할 게 없었다.

59. 横切 C2 heng2 qie1 — to cut across




原先他以为拉车是拉著条人命，一不小心便有摔死人的危险。

원래 그는 인력거를 끄는 것이 사람 목숨을 끄는 것이라 여겨서, 조금만 부주의해도 사람을 넘어뜨려 죽일 위험이 있다고 생각했다.

60. 一不小心 C2 yi1 bu4 xiao3 xin1 — to be a little bit careless; to have a moment of inattentiveness; accidentally




他又恢复了他的静默寡言。

그는 다시 과묵하고 말이 없는 상태로 돌아갔다.

61. 寡言 C2 gua3 yan2 — taciturn




言语是人类彼此交换意见与传达感情的，他没了意见，没了希望，说话干吗呢？

언어는 인간이 서로 의견을 교환하고 감정을 전달하는 것인데, 그에게는 의견도 없고 희망도 없었으니 말을 해서 무엇하겠는가?

62. 意见 C2 yi4 jian4 — idea

63. 人类 C2 ren2 lei4 — humanity




多吸人家一支烟卷，买东西使出个假铜子去，喝豆汁多吃几块咸菜，拉车少卖点力气而多争一两个铜子，都使他觉到满意。

남의 담배 한 개비 더 얻어 피우고, 물건 살 때 가짜 동전을 내밀고, 콩즙 마시며 짠지 몇 조각 더 얻어먹고, 인력거 끌 때 힘은 덜 쓰면서 돈은 한두 푼 더 받아내는 것, 이 모든 일이 그를 만족스럽게 했다.

64. 使出 C2 shi3 chu1 — to use




慢慢的再把这个扩大一点，他也学会跟朋友们借钱，借了还是不想还；逼急了他可以撒无赖。

점점 이런 일을 더 확대해서, 그는 친구들에게 돈을 빌리는 법도 배웠는데, 빌리고 나서는 갚을 생각을 하지 않았다. 다급하게 몰리면 뻔뻔스럽게 떼를 쓸 수도 있었다.

65. 扩大 C2 kuo4 da4 — to expand




初一上来，大家一点也不怀疑他，都知道他是好体面讲信用的人，所以他一张嘴，就把钱借到。

처음에는 모든 사람이 그를 조금도 의심하지 않았다. 모두 그가 체면을 차리고 신용을 지키는 사람이라는 것을 알고 있었기 때문에, 그가 입만 열면 돈을 빌릴 수 있었다.

66. 初一 C2 chu1 yi1 — first year in junior middle school




他利用著点人格的残余到处去借，借著如白捡，借到手便顺手儿花去。

그는 인격의 잔재를 이용해서 여기저기 돈을 빌렸는데, 빌린 것은 공짜로 주운 것이나 마찬가지였고, 손에 들어오면 바로 써버렸다.

67. 人格 C1 ren2 ge2 — personality

68. 利用 C2 li4 yong4 — to exploit




人家要债，他会作出极可怜的样子去央求宽限；这样还不成，他会去再借二毛钱，而还上一毛五的债，剩下五分先喝了酒再说。

사람들이 빚을 독촉하면, 그는 극도로 불쌍한 모습을 지어 보이며 기한을 늘려달라고 애원했다. 이것도 안 되면, 그는 가서 이십 전을 더 빌려서 십오 전의 빚을 갚고, 남은 오 전으로는 먼저 술을 마시고 보았다.

69. 五分 C2

70. 要债 C2 yao4 zhai4 — to demand payment of a debt; to collect a debt

71. 宽限 C2 kuan1 xian4 — to extend (a deadline etc)




凡是以前他所混过的宅门，他都去访问，主人也好，仆人也好，见面他会编一套谎，骗几个钱；没有钱，他央求赏给点破衣服，衣服到手马上也变了钱，钱马上变了烟酒。

예전에 그가 드나들었던 모든 저택을 찾아가서, 주인이든 하인이든 만나면 거짓말을 지어내어 몇 푼을 속여냈다. 돈이 없으면 헌 옷이라도 달라고 애원했는데, 옷을 손에 넣으면 즉시 돈으로 바꾸고, 돈은 즉시 담배와 술로 바뀌었다.

72. 访问 C2 fang3 wen4 — to visit; to call on (a person or place)




远远的等著高妈出来买东西，看见她出来，他几乎是一步便赶过去，极动人的叫她一声高大嫂。

멀리서 가오마가 물건을 사러 나오기를 기다리다가, 그녀가 나오는 것을 보자 거의 한 걸음에 달려가서 매우 감동적으로 그녀를 가오 형수님이라고 불렀다.

73. 大嫂 C2 da4 sao3 — older brother's wife




祥子接过钱来，心里盘算著上哪儿开发了它。

샹쯔는 돈을 받아 들고, 마음속으로 어디 가서 써버릴까 궁리했다.

74. 开发 C2 kai1 fa1 — to exploit (a resource); to open up (for development); to develop




他看出来，这条路子不能靠长，得另想主意，得想比拉车容易赚钱的主意。

그는 깨달았다. 이런 방법으로는 오래갈 수 없고, 다른 방법을 생각해야 하며, 인력거 끄는 것보다 쉽게 돈을 벌 수 있는 방법을 생각해야 한다고.

75. 路子 C2 lu4 zi5 — method




什么公民团咧，什么请愿团咧，凡是有人出钱的事，他全干。

시민단이니, 청원단이니, 돈을 주는 일이라면 뭐든지 다 했다.

76. 公民 C2 gong1 min2 — citizen




三毛也好，两毛也好，他乐意去打一天旗子，随著人群乱走。

삼 전이든, 이 전이든, 그는 기꺼이 하루 종일 깃발을 들고 사람들을 따라 어슬렁거렸다.

77. 旗子 C2 qi2 zi5 — flag




打著面小旗，他低著头，嘴里叼著烟卷，似笑非笑的随著大家走，一声也不出。

작은 깃발을 들고 고개를 숙인 채, 입에는 담배를 물고 웃는 듯 웃지 않는 듯한 표정으로 모두를 따라 걸었는데, 한 마디도 하지 않았다.

78. 似笑非笑 C2 si4 xiao4 fei1 xiao4 — like a smile yet not a smile (idiom)




到非喊叫几声不可的时候，他会张开大嘴，而完全没声，他爱惜自己的喉咙。

정말 몇 마디 소리를 질러야 할 때가 되면, 그는 입을 크게 벌렸지만 전혀 소리를 내지 않았다. 자신의 목청을 아꼈던 것이다.

79. 喉咙 C2 hou2 long2 — the throat




对什么事他也不想用力，因为以前卖过力气而并没有分毫的好处。

어떤 일에도 힘을 쓰고 싶지 않았다. 예전에 힘을 팔았지만 털끝만큼도 좋을 게 없었기 때문이다.

80. 分毫 C2 fen1 hao2 — fraction




在这种打旗呐喊的时候，设若遇见点什么危险，他头一个先跑开，而且跑得很快。

이런 깃발 들고 구호 외치는 일을 할 때, 만약 무슨 위험한 일이라도 생기면 그는 제일 먼저 도망쳤고, 그것도 아주 빨리 뛰었다.

81. 他头 C1

82. 呐喊 C2 na4 han3 — shout




为个人努力的也知道怎样毁灭个人，这是个人主义的两端。

개인을 위해 노력할 줄 아는 사람은 개인을 파멸시킬 줄도 안다. 이것이 개인주의의 양면이다.

83. 毁灭 C2 hui3 mie4 — to perish

84. 两端 C2 liang3 duan1 — both ends (of a stick etc)



Chapter 24

223 words


卖纸扇的好象都由什么地方忽然一齐钻出来，跨著箱子，箱上的串铃哗啷哗啷的引人注意。

종이부채 파는 사람들이 어디선가 갑자기 일제히 나타난 듯했다. 샹쯔를 끼고 다니며, 샹쯔 위의 방울이 딸랑딸랑 소리를 내어 사람들의 시선을 끌었다.

1. 引人注意 C2 yin3 ren2 zhu4 yi4 — to attract attention




道旁，青杏已论堆儿叫卖，樱桃照眼的发红，玫瑰枣儿盆上落著成群的金蜂，玻璃粉在大磁盆内放著层乳光，扒糕与凉粉的挑子收拾得非常的利落，摆著各样颜色的作料，人们也换上浅淡而花哨的单衣，街上突然增加了许多颜色，象多少道长虹散落在人间。

길가에는 푸른 살구가 벌써 더미로 쌓여 팔리고 있었고, 버찌는 눈부시게 빨갛게 익어 있었으며, 장미대추 분지 위에는 금빛 벌들이 떼를 지어 앉아 있었다. 유리가루는 큰 사기그릇 안에서 젖빛 광택을 내고 있었고, 파가오와 량펀 파는 짐은 아주 깔끔하게 정리되어 갖가지 색깔의 양념들이 놓여 있었다. 사람들도 연하고 화려한 홑옷으로 갈아입어, 거리에 갑자기 많은 색깔이 늘어났다. 마치 수많은 무지개가 인간 세상에 흩어진 것 같았다.

2. 樱桃 C2 ying1 tao2 — cherry

3. 照眼 C2 zhao4 yan3 — glare

4. 玫瑰 C2 mei2 gui1 — rugosa rose (shrub) (Rosa rugosa) (CL:棵[ke1])

5. 成群 C2 cheng2 qun2 — in groups

6. 乳光 C2 ru3 guang1 — (mineralogy, physics) opalescence

7. 扒糕 C2 pa2 gao1 — buckwheat pudding (snack of buckwheat noodles with sauce)

8. 凉粉 C2 liang2 fen3 — liangfen (Chinese dish)

9. 作料 C2 zuo4 liao5 — condiments

10. 浅淡 C2 qian3 dan4 — light (color)

11. 花哨 C2 hua1 shao5 — garish




清道夫们加强的工作，不住的往道路上泼洒清水，可是轻尘依旧往起飞扬，令人烦躁。

청소부들이 더욱 열심히 일하며 쉴 새 없이 길에 물을 뿌렸지만, 가벼운 먼지는 여전히 날아올라 사람들을 짜증나게 했다.

12. 轻尘 C2

13. 清道夫 C2 qing1 dao4 fu1 — street cleaner

14. 加强 C2 jia1 qiang2 — to reinforce; to strengthen; to enhance

15. 飞扬 C2 fei1 yang2 — to rise




轻尘中却又有那长长的柳枝，与轻巧好动的燕子，使人又不得不觉到爽快。

그러나 가벼운 먼지 속에는 길게 늘어진 버들가지와 가볍고 활발한 제비들이 있어, 사람들로 하여금 상쾌함을 느끼지 않을 수 없게 했다.

16. 轻巧 C2 qing1 qiao3 — dexterous

17. 好动 C2 hao4 dong4 — active

18. 燕子 C2 yan4 zi5 — swallow




秧歌，狮子，开路，五虎棍，和其他各样的会，都陆续的往山上去。

앙코, 사자춤, 길잡이, 오호곤, 그리고 다른 갖가지 회들이 모두 차례로 산으로 올라갔다.

19. 开路 C2 kai1 lu4 — to open up a path




敲著锤鼓，挑著箱笼，打著杏黄旗，一当儿跟著一当儿，给全城一些异常的激动，给人们一些渺茫而又亲切的感触，给空气中留下些声响与埃尘。

징과 북을 치고, 샹쯔를 메고, 살구색 깃발을 들고, 한 무리가 한 무리를 따라가며, 온 성에 비상한 흥분을 주고, 사람들에게 아득하면서도 친근한 감동을 주며, 공기 중에 소리와 먼지를 남겨두었다.

20. 激动 C2 ji1 dong4 — to move emotionally




赴会的，看会的，都感到一些热情，虔诚，与兴奋。

제사에 참여하는 사람들도, 구경하는 사람들도 모두 열정과 경건함, 그리고 흥분을 느꼈다.

21. 兴奋 C2 xing1 fen4 — excited

22. 热情 C2 re4 qing2 — cordial




乱世的热闹来自迷信，愚人的安慰只有自欺。

난세의 떠들썩함은 미신에서 나오고, 어리석은 자의 위안은 오직 자기기만뿐이다.

23. 迷信 C2 mi2 xin4 — superstition

24. 愚人 C2 yu2 ren2 — stupid person

25. 自欺 C2 zi4 qi1 — to deceive oneself




这些色彩，这些声音，满天的晴云，一街的尘土，教人们有了精神，有了事作：上山的上山，逛庙的逛庙，看花的看花……

이런 색채들, 이런 소리들, 하늘 가득한 맑은 구름, 거리 가득한 먼지가 사람들로 하여금 정신을 차리고 할 일을 갖게 했다. 산에 갈 사람은 산에 가고, 절구경할 사람은 절구경을 하고, 꽃구경할 사람은 꽃구경을 하고...

26. 看花 C2

27. 色彩 C2 se4 cai3 — tint; coloring; coloration




天这么一热，似乎把故都的春梦唤醒，到处可以游玩，人人想起点事作，温度催著花草果木与人间享乐一齐往上增长。

이렇게 더워지니 옛 서울의 봄꿈을 깨우는 듯했고, 어디든 놀러 갈 수 있어서 사람마다 뭔가 할 일을 생각해냈으며, 기온이 꽃과 나무, 그리고 인간의 향락을 함께 끌어올리는 것 같았다.

28. 游玩 C2 you2 wan2 — to amuse oneself

29. 温度 C2 wen1 du4 — temperature

30. 果木 C2 guo3 mu4 — fruit tree

31. 享乐 C2 xiang3 le4 — to indulge oneself

32. 增长 C2 zeng1 zhang3 — to grow; to increase




南北海里的绿柳新蒲，招引来吹著口琴的少年，男男女女把小船放到柳阴下，或荡在嫩荷间，口里吹著情歌，眉眼也会接吻。

남북해의 푸른 버들과 새 부들이 하모니카를 부는 젊은이들을 불러들였고, 남녀들이 작은 배를 버들 그늘 아래 띄우거나 연한 연꽃 사이에서 흔들며, 입으로는 사랑 노래를 부르고 눈빛으로도 입맞춤을 나누었다.

33. 南北 C1 nan2 bei3 — north and south

34. 招引 C2 zhao1 yin3 — to attract

35. 口琴 C2 kou3 qin2 — harmonica

36. 小船 C2 xiao3 chuan2 — boat

37. 情歌 C2 qing2 ge1 — love song

38. 接吻 C2 jie1 wen3 — to kiss




公园里的牡丹芍药，邀来骚人雅士，缓步徘徊，摇著名贵的纸扇；走乏了，便在红墙前，绿松下，饮几杯足以引起闲愁的清茶，偷眼看著来往的大家闺秀与南北名花。

공원의 모란과 작약이 풍류객들을 불러들여, 천천히 거닐며 값비싼 종이 부채를 흔들었고, 걷다 지치면 붉은 담장 앞 푸른 소나무 아래에서 한가한 시름을 불러일으킬 만한 맑은 차를 몇 잔 마시며, 오가는 명문가 규수들과 남북의 명기들을 슬쩍 훔쳐보았다.

39. 芍药 C2 shao2 yao4 — Chinese peony (Paeonia lactiflora)

40. 缓步 C2 huan3 bu4 — to walk slowly

41. 徘徊 C2 pai2 huai2 — to pace back and forth

42. 松下 C2 Song1 xia4 — Matsushita (name)

43. 清茶 C2 qing1 cha2 — green tea

44. 偷眼 C2 tou1 yan3 — to take a furtive look at




就是那向来冷静的地方，也被和风晴日送来游人，正如送来蝴蝶。

평소 조용했던 곳들조차 따스한 바람과 맑은 날씨가 나비를 데려오듯 유람객들을 데려왔다.

45. 游人 C2 you2 ren2 — a tourist

46. 蝴蝶 C2 hu2 die2 — butterfly




崇效寺的牡丹，陶然亭的绿苇，天然博物院的桑林与水稻，都引来人声伞影；甚至于天坛，孔庙，与雍和宫，也在严肃中微微有些热闹。

숭효사의 모란, 도연정의 푸른 갈대, 자연박물원의 뽕나무 숲과 벼, 모두 사람 소리와 양산 그림자를 불러들였고, 심지어 천단, 공묘, 옹화궁까지도 엄숙함 속에 살짝 열기를 띠었다.

47. 博物院 C2 bo2 wu4 yuan4 — museum

48. 水稻 C2 shui3 dao4 — rice

49. 孔庙 C2 Kong3 miao4 — Confucian temple




好远行的与学生们，到西山去，到温泉去，到颐和园去，去旅行，去乱跑，去采集，去在山石上乱画些字迹。

멀리 나들이를 좋아하는 사람들과 학생들은 시산으로, 온천으로, 이허위안으로 가서 여행하고, 마구 뛰어다니고, 채집하고, 바위에 글자를 아무렇게나 새겨놓았다.

50. 温泉 C2 Wen1 quan2 — see 溫泉縣|温泉县[Wen1 quan2 Xian4]

51. 旅行 C2 lu:3 xing2 — to travel

52. 采集 C2 cai3 ji2 — to gather

53. 字迹 C2 zi4 ji4 — handwriting




寒苦的人们也有地方去，护国寺，隆福寺，白塔寺，土地庙，花儿市，都比往日热闹：各种的草花都鲜艳的摆在路旁，一两个铜板就可以把「美」带到家中去。

가난한 사람들도 갈 곳이 있었으니, 호국사, 융복사, 백탑사, 토지묘, 화아시 모두 평소보다 북적였다. 온갖 풀꽃들이 싱싱하게 길가에 놓여 있어서, 동전 한두 푼이면 '아름다움'을 집으로 가져갈 수 있었다.

54. 白塔寺 C2 Bai2 ta3 si4 — Baita temple in Lanzhou 蘭州|兰州[Lan2 zhou1]

55. 花都 C2 Hua1 du1 — see 花都區|花都区[Hua1 du1 Qu1]




豆汁摊上，咸菜鲜丽得象朵大花，尖端上摆著焦红的辣椒。

콩즙 가게에서는 절인 채소가 큰 꽃처럼 싱싱하게 빛났고, 끝에는 새빨간 고추가 올려져 있었다.

56. 大花 C2

57. 尖端 C2 jian1 duan1 — sharp pointed end

58. 辣椒 C2 la4 jiao1 — hot pepper




鸡子儿正便宜，炸蛋角焦黄稀嫩的惹人咽著唾液。

달걀이 한창 싸서, 튀긴 달걀만두가 노릇노릇하고 부드러워 사람들의 침을 삼키게 했다.

59. 鸡子儿 C2 ji1 zi3 r5 — (coll.) hen's egg

60. 唾液 C2 tuo4 ye4 — saliva




天桥就更火炽，新席造起的茶棚，一座挨著一座，洁白的桌布，与妖艳的歌女，遥对著天坛墙头上的老松。

톈차오는 더욱 활기찼다. 새 돗자리로 만든 찻집들이 하나씩 붙어서 늘어서 있고, 하얀 식탁보와 요염한 기생들이 천단 담장 위의 늙은 소나무와 멀리 마주보고 있었다.

61. 一座 C1

62. 桌布 C2 zhuo1 bu4 — tablecloth

63. 妖艳 C2 yao1 yan4 — pretty and flirtatious

64. 歌女 C2 ge1 nu:3 — female singer (archaic)




锤鼓的声音延长到七八小时，天气的爽燥使锤鼓特别的轻脆，击乱了人心。

징과 북소리가 일곱여덟 시간이나 계속되었고, 상쾌하고 건조한 날씨 때문에 징과 북소리가 특히 경쾌하고 청명해서 사람들의 마음을 어지럽혔다.

65. 延长 C2 Yan2 chang2 — Yanchang county in Yan'an 延安[Yan2 an1], Shaanxi




妓女们容易打扮了，一件花洋布单衣便可以漂亮的摆出去，而且显明的露出身上的曲线。

기생들은 쉽게 치장할 수 있었다. 꽃무늬 양포 홑옷 한 벌만 입어도 아름답게 나설 수 있었고, 몸의 곡선도 뚜렷하게 드러났다.

66. 显明 C2 xian3 ming2 — obvious; evident; conspicuous; prominent; distinct; apparent

67. 曲线 C2 qu1 xian4 — curve




好清静的人们也有了去处，积水滨前，万寿寺外，东郊的窑坑，西郊的白石桥，都可以垂钓，小鱼时时碰得嫩苇微微的动。

조용함을 좋아하는 사람들도 갈 곳이 있었다. 적수담 앞, 만수사 밖, 동쪽 교외의 벽돌 구덩이, 서쪽 교외의 백석교에서 모두 낚시를 할 수 있었고, 작은 물고기들이 수시로 부딪혀 연한 갈대가 살짝살짝 흔들렸다.

68. 垂钓 C2 chui2 diao4 — angling




钓完鱼，野茶馆里的猪头肉，捌煮豆腐，白干酒与盐水豆儿，也能使人醉饱；然后提著钓竿与小鱼，沿著柳岸，踏著夕阳，从容的进入那古老的城门。

낚시를 마치고 나면, 들판의 찻집에서 파는 돼지머리 고기, 삶은 두부, 소주와 소금물 콩도 사람을 취하고 배부르게 할 수 있었다. 그런 다음 낚싯대와 작은 물고기를 들고 버드나무 강변을 따라 석양을 밟으며 여유롭게 그 오래된 성문으로 들어갔다.

69. 钓竿 C2 diao4 gan1 — fishing rod

70. 进入 C2 jin4 ru4 — to enter

71. 古老 C2 gu3 lao3 — ancient




到处好玩，到处热闹，到处有声有色。

어디든 재미있고, 어디든 활기차고, 어디든 생동감이 넘쳤다.

72. 好玩 C2 hao3 wan2 — amusing




夏初的一阵暴热象一道神符，使这老城处处带著魔力。

초여름의 한바탕 무더위는 마치 신령한 부적 같아서, 이 오래된 도시 곳곳에 마력을 불어넣었다.

73. 夏初 C2

74. 魔力 C2 mo2 li4 — magic




它不管死亡，不管祸患，不管困苦，到时候它就施展出它的力量，把百万的人心都催眠过去，作梦似的唱著它的赞美诗。

그것은 죽음도, 재앙도, 고통도 개의치 않았다. 때가 되면 그 힘을 발휘해서 백만 명의 마음을 모두 최면에 빠뜨리고, 꿈을 꾸듯 찬미가를 부르게 했다.

75. 施展 C2 shi1 zhan3 — to use fully

76. 百万 C2 bai3 wan4 — million

77. 催眠 C2 cui1 mian2 — hypnosis

78. 作梦 C2 zuo4 meng4 — variant of 做夢|做梦[zuo4 meng4]




它污浊，它美丽，它衰老，它活泼，它杂乱，它安闲，它可爱，它是伟大的夏初的北平。

그것은 더럽고, 아름다우며, 늙고, 활기차며, 어수선하고, 한가로우며, 사랑스럽다. 그것은 위대한 초여름의 북평이다.

79. 活泼 C2 huo2 po5 — lively

80. 安闲 C2 an1 xian2 — peaceful and carefree

81. 衰老 C2 shuai1 lao3 — to age




正是在这个时节，人们才盼著有些足以解闷的新闻，足以念两三遍而不厌烦的新闻，足以读完报而可以亲身去看的新闻，天是这么长而晴爽啊！

바로 이런 때에 사람들은 심심함을 달래줄 만한 소식, 두세 번 읽어도 지겹지 않을 소식, 신문을 다 읽고 나서 직접 가서 볼 수 있는 소식을 기다렸다. 하늘이 이토록 길고 맑았으니까!

82. 新闻 B2 xin1 wen2 — news

83. 亲身 C2 qin1 shen1 — personal




电车刚由厂里开出来，卖报的小儿已扯开尖嗓四下里追著人喊：「枪毙阮明的新闻，九点钟游街的新闻！」

전차가 막 차고에서 나오자마자, 신문 파는 아이가 벌써 날카로운 목소리로 사방으로 사람들을 쫓아다니며 외쳤다. "루안밍 총살 소식, 아홉 시에 거리 행진하는 소식!"

84. 游街 C1 you2 jie1 — to parade sb through the streets




电车上，铺户中，行人的手里，一张一张的全说的是阮明：阮明的像片，阮明的历史，阮明的访问记，大字小字，插图说明，整页的都是阮明。

전차 안에서, 상점 안에서, 행인들의 손에서, 한 장 한 장 모두 루안밍 이야기였다. 루안밍의 사진, 루안밍의 이력, 루안밍의 인터뷰 기사, 큰 글씨 작은 글씨, 삽화와 설명, 온 면이 모두 루안밍이었다.

85. 像片 C2 xiang4 pian4 — variant of 相片[xiang4 pian4]

86. 插图 C2 cha1 tu2 — illustration

87. 说明 C2 shuo1 ming2 — to explain




阮明在电车上，在行人的眼里，在交谈者的口中，老城里似乎已没有别人，只有阮明；阮明今天游街，今日被枪毙！

루안밍이 전차 안에 있고, 행인들의 눈 속에 있고, 대화하는 사람들의 입 속에 있어서, 옛 성안에는 다른 사람이 없는 듯했다. 오직 루안밍뿐이었다. 루안밍이 오늘 거리 행진을 하고, 오늘 총살당한다!

88. 今日 C2 jin1 ri4 — today




到八点半钟，街上已满了人，兴奋，希冀，拥挤，喧嚣，等著看这活的新闻。

여덟 시 반이 되자 거리는 이미 사람들로 가득 찼다. 흥분하고, 기대하고, 밀어대고, 떠들어대며, 이 살아 있는 소식을 보려고 기다렸다.

89. 喧嚣 C2 xuan1 xiao1 — to clamor; to make noise

90. 拥挤 C2 yong1 ji3 — crowded




车夫们忘了张罗买卖，铺子里乱了规矩，小贩们懒得吆喝，都期待著囚车与阮明。

인력거꾼들은 장사 챙기는 것을 잊었고, 가게 안은 규칙이 엉망이 되었고, 행상들은 외치기도 귀찮아하며, 모두 죄수 수송차와 루안밍을 기다렸다.

91. 期待 C2 qi1 dai4 — to look forward to




历史中曾有过黄巢、张献忠、太平天国的民族，会挨杀，也爱看杀人。

역사상 황소, 장헌충, 태평천국을 겪은 민족은 죽임을 당하기도 하고, 사람 죽이는 것을 구경하기도 좋아했다.

92. 张献忠 C2 Zhang1 Xian4 zhong1 — Zhang Xianzhong (1606-1647), leader of a late-Ming peasant revolt

93. 民族 C2 min2 zu2 — nationality; ethnic group




枪毙似乎太简单，他们爱听凌迟，砍头，剥皮，活埋，听著象吃了冰激凌似的，痛快得微微的哆嗦。

총살은 너무 간단한 것 같아서, 그들은 능지처참, 참수, 산 채로 가죽 벗기기, 산 채로 매장하는 것을 듣기 좋아했는데, 듣고 있으면 마치 아이스크림을 먹은 것처럼 시원해서 미미하게 떨었다.

94. 凌迟 C2 ling2 chi2 — the lingering death

95. 砍头 C2 kan3 tou2 — to decapitate; to behead

96. 冰激凌 C2 bing1 ji1 ling2 — ice cream




可是这一回，枪毙之外，还饶著一段游街，他们几乎要感谢那出这样主意的人，使他们会看到一个半死的人绑在车上，热闹他们的眼睛；即使自己不是监斩官，可也差不多了。

그런데 이번에는 총살 외에도 거리 행진까지 곁들여져서, 그들은 이런 아이디어를 낸 사람에게 거의 감사할 지경이었다. 반죽음 상태의 사람이 수레에 묶여 있는 것을 볼 수 있게 해주어 그들의 눈을 즐겁게 해주었으니, 자신이 참수관은 아닐지라도 거의 비슷했다.

97. 感谢 C2 gan3 xie4 — (express) thanks




这些人的心中没有好歹，不懂得善恶，辨不清是非，他们死挣著一些礼教，愿称为文明人；他们却爱看千刀万剐他们的同类，象小儿割宰一只小狗那么残忍与痛快。

이런 사람들의 마음속에는 선악이 없고, 옳고 그름을 이해하지 못하며, 시비를 분별하지 못했다. 그들은 몇 가지 예교를 죽어라고 붙들고 문명인이라 불리기를 원했지만, 자신들과 같은 동류를 천도만할로 베는 것을 구경하기 좋아했으니, 마치 어린아이가 강아지 한 마리를 잡아 죽이는 것처럼 잔인하고 통쾌해했다.

98. 礼教 C2 li3 jiao4 — Confucian code of ethics

99. 善恶 C2 shan4 e4 — good and evil

100. 文明 C2 wen2 ming2 — civilized

101. 小狗 C2 xiao3 gou3 — pup; puppy




一朝权到手，他们之中任何一个人也会去屠城，把妇人的乳与脚割下堆成小山，这是他们的快举。

일단 권력을 손에 넣으면, 그들 중 누구든지 도시를 도륙하고, 부녀자들의 젖가슴과 발을 잘라 작은 산을 쌓을 것이니, 이것이 그들의 쾌거였다.

102. 屠城 C2 tu2 cheng2 — to massacre everyone in a captured city




他们没得到这个威权，就不妨先多看些杀猪宰羊与杀人，过一点瘾。

그들이 이런 위권을 얻지 못했을 때는, 먼저 돼지 잡고 양 잡는 것과 사람 죽이는 것을 많이 구경해서 조금이라도 욕구를 해소하는 것이 나쁘지 않았다.

103. 威权 C2 wei1 quan2 — authority

104. 不妨 C2 bu4 fang2 — there is no harm in; might as well




连这个要是也摸不著看，他们会对个孩子也骂千刀杀，万刀杀，解解心中的恶气。

이런 것조차 구경할 수 없으면, 그들은 아이에게도 천도살, 만도살이라고 욕하며 마음속의 악기를 풀었다.

105. 千刀 C2




响晴的蓝天，东边高高的一轮红日，几阵小东风，路旁的柳条微微摆动。

맑게 갠 푸른 하늘, 동쪽으로 높이 떠오른 붉은 해, 몇 차례 부는 작은 동풍, 길가의 버들가지가 미미하게 흔들렸다.

106. 摆动 C2 bai3 dong4 — to sway

107. 一轮 C2 yi1 lun2 — first round or stage (of a match, election, talks, planned policy etc)

108. 红日 C2 hong2 ri4 — sun




东便道上有一大块阴影，挤满了人：老幼男女，丑俊胖瘦，有的打扮得漂亮近时，有的只穿著小褂，都谈笑著，盼著，时时向南或向北探探头。

동편 인도에는 큰 그늘이 있어 사람들로 가득 찼다. 남녀노소, 못생기고 잘생기고 뚱뚱하고 마른 사람들, 어떤 이는 예쁘고 시대에 맞게 차려입었고, 어떤 이는 저고리만 입고 있었는데, 모두 담소하며 기다리면서 때때로 남쪽이나 북쪽으로 고개를 내밀어 보았다.

109. 阴影 C2 yin1 ying3 — (lit. and fig.) shadow

110. 挤满 C2 ji3 man3 — crowded to bursting point




这样，越来越往前拥，人群渐渐挤到马路边上，成了一座肉壁，只有高低不齐的人头乱动。

이렇게 점점 앞으로 밀려들면서, 인파는 차츰 도로 가장자리까지 밀려나 하나의 인간 벽을 이루었고, 오직 높낮이가 고르지 않은 사람들의 머리만 어수선하게 움직였다.

111. 人头 C2 ren2 tou2 — person




巡警成队的出来维持秩序，他们拦阻，他们叱呼，他们有时也抓出个泥块似的孩子砸巴两拳，招得大家哈哈的欢笑。

순경들이 떼를 지어 나와 질서를 유지했는데, 그들은 가로막고, 고함을 지르고, 때로는 진흙덩이 같은 아이를 끌어내어 두어 대 주먹질을 해서 모두들 하하 웃음을 터뜨리게 했다.

112. 欢笑 C2 huan1 xiao4 — to laugh happily




等著，耐心的等著，腿已立酸，还不肯空空回去；前头的不肯走，后面新来的便往前拥，起了争执，手脚不动，专凭嘴战，彼此诅骂，大家喊好。

기다리고, 참을성 있게 기다리며, 다리는 이미 서 있기에 아팠지만 여전히 빈손으로 돌아가려 하지 않았다. 앞의 사람들이 가려 하지 않으니 뒤에서 새로 온 사람들이 앞으로 밀려들어 다툼이 일어났고, 손발은 움직이지 않고 오로지 입으로만 싸우며 서로 욕을 해대니 모두들 좋다고 소리쳤다.

113. 争执 C2 zheng1 zhi2 — to dispute




孩子不耐烦了，被大人打了耳光；扒手们得了手，失了东西的破口大骂。

아이들은 참지 못해 어른들에게 뺨을 맞았고, 소매치기들은 손에 넣었다가 물건을 잃어버린 자들의 욕설을 들었다.

114. 耳光 C2 er3 guang1 — a slap on the face

115. 扒手 C2 pa2 shou3 — pickpocket




喧嚣，叫闹，吵成一片，谁也不肯动，人越增多，越不肯动，表示一致的喜欢看那半死的囚徒。

떠들썩하고, 고함치고, 시끄럽게 떠들어대며, 아무도 움직이려 하지 않았고, 사람이 많아질수록 더욱 움직이려 하지 않으며 반죽음 상태의 죄수를 보고 싶어하는 일치된 마음을 보여주었다.

116. 囚徒 C2 qiu2 tu2 — prisoner




忽然，大家安静了，远远的来了一队武装的警察。「来了！」

갑자기 모두들 조용해졌다. 멀리서 무장한 경찰 한 대가 왔다. "왔다!"

117. 武装 C2 wu3 zhuang1 — arms

118. 警察 C2 jing3 cha2 — police; police officer




眼睛全发了光，嘴里都说著些什么，一片人声，整街的汗臭，礼教之邦的人民热烈的爱看杀人呀。

눈들은 모두 빛이 났고, 입에서는 모두 무언가를 말하고 있었다. 사람들의 목소리가 한데 어우러지고, 온 거리에 땀냄새가 진동했다. 예의지국의 백성들이 사람 죽이는 것을 열렬히 구경하려 하는 것이었다.

119. 汗臭 C2 han4 chou4 — body odor

120. 热烈 C2 re4 lie4 — enthusiastic




阮明是个小矮个儿，倒捆著手，在车上坐著，象个害病的小猴子；低著头，背后插著二尺多长的白招子。

루안밍은 작은 난쟁이였는데, 손이 뒤로 묶인 채 수레에 앉아 있었다. 병든 작은 원숭이 같았다. 고개를 숙이고 있었고, 등 뒤에는 두 자가 넘는 긴 하얀 죄명패가 꽂혀 있었다.

121. 小猴子 C2

122. 害病 C2 hai4 bing4 — to fall sick




人声就象海潮般的前浪催著后浪，大家都撇著点嘴批评，都有些失望：

사람들의 목소리는 바다 물결처럼 앞 파도가 뒤 파도를 재촉하듯 했고, 모두들 입을 삐죽거리며 비평했다. 모두 실망스러워했다.

123. 海潮 C2 hai3 chao2 — tide




就这么稀松没劲呀！

이렇게 시시하고 맥없다니!

124. 没劲 C2 mei2 jin4 — to have no strength




象给戏台上的坤伶喝彩似的，轻蔑的，恶意的，讨人嫌的，喊著。

연극 무대의 여배우에게 갈채를 보내듯, 경멸적이고 악의적이고 혐오스럽게 외쳤다.

125. 喝彩 C2 he4 cai3 — to acclaim

126. 轻蔑 C2 qing1 mie4 — scornful; disdainful; contemptuous; pejorative




有的人真急了，真看不上这样软的囚犯，挤到马路边上呸呸的啐了他几口。

어떤 사람들은 정말 화가 났다. 이렇게 나약한 죄수를 정말 못마땅해하며, 길가로 밀려나가 퉤퉤 침을 몇 번 뱉어댔다.

127. 囚犯 C2 qiu2 fan4 — prisoner; convict




大家越看越没劲，也越舍不得走开；万一他忽然说出句：「再过二十年又是一条好汉」呢？

사람들은 볼수록 김이 빠졌지만, 그만큼 떠나기도 아쉬워했다. 혹시 그가 갑자기 "스무 해 뒤에 다시 좋은 사나이가 되리라"고 말한다면?

128. 走开 C2 zou3 kai1 — to leave; to walk away; to beat it




万一他要向酒店索要两壶白干，一碟酱肉呢？

혹시 그가 술집에 백간주 두 병과 장육 한 접시를 달라고 한다면?

129. 酒店 C2 jiu3 dian4 — wine shop

130. 索要 C2 suo3 yao4 — to ask for




车过去了，还得跟著，他现在没什么表现，焉知道他到单牌楼不缓过气来而高唱几句《四郎探母》呢？跟著！

수레가 지나가도 따라가야 했다. 지금은 별다른 반응이 없지만, 단패루에 도착해서 숨을 돌리며 《사랑탐모》 몇 구절을 높이 부를지 누가 알겠는가? 따라가자!

131. 高唱 C2 gao1 chang4 — to sing loudly




有的一直跟到天桥；虽然他始终没作出使人佩服与满意的事，可是人们眼瞧著他吃了枪弹，到底可以算不虚此行。

어떤 이들은 톈차오까지 따라갔다. 비록 그가 끝까지 사람들을 감탄시키고 만족시킬 만한 일을 하지는 못했지만, 사람들이 직접 그가 총탄을 맞는 것을 본 것만으로도 헛걸음은 아니었다고 할 수 있었다.

132. 枪弹 C2 qiang1 dan4 — bullet




在这么热闹的时节，祥子独自低著头在德胜门城根慢慢的走。

이렇게 떠들썩한 때에, 샹쯔는 혼자 고개를 숙이고 더승문 성벽 아래를 천천히 걸어가고 있었다.

133. 城根 C1 cheng2 gen1 — sections of a city close to the city wall




走到积水滨，他四下看了看。

적수빈에 도착해서 그는 사방을 둘러보았다.

134. 四下 B2 si4 xia4 — everywhere




没有任何人，他慢慢的，轻手轻脚的往湖边上去。

아무도 없자, 그는 천천히 조심스럽게 호수 쪽으로 걸어갔다.

135. 湖边 C2 hu2 bian1 — lakeside




苇叶微动，或一只小鸟忽然叫了一声，使他急忙站起来，头上见了汗。

갈대잎이 살짝 흔들리거나 작은 새 한 마리가 갑자기 울음소리를 내면, 그는 급히 일어서며 머리에 땀이 맺혔다.

136. 苇叶 C2




这么好几次，他开始看惯了苇叶的微动，听惯了鸟鸣，决定不再惊慌。

이런 일이 몇 번 반복되자, 그는 갈대잎의 미세한 움직임에 익숙해지고 새 울음소리에도 익숙해져서 더 이상 놀라지 않기로 했다.

137. 看惯 C2 kan4 guan4 — to be used to the sight of

138. 惊慌 C2 jing1 huang1 — to panic




呆呆的看著湖外的水沟里，一些小鱼，眼睛亮得象些小珠，忽聚忽散，忽来忽去；有时候头顶著一片嫩萍，有时候口中吐出一些泡沫。

멍하니 호수 밖 도랑 속을 바라보니, 작은 물고기들이 구슬처럼 반짝이는 눈을 하고 모였다 흩어졌다 하며 이리저리 다녔다. 때로는 머리 위에 연한 부평초 한 잎을 이고 있기도 하고, 때로는 입에서 거품을 뿜어내기도 했다.

139. 泡沫 C2 pao4 mo4 — foam




靠沟边，一些已长出腿的蝌蚪，直著身儿，摆动那黑而大的头。

도랑가에는 다리가 돋아난 올챙이들이 몸을 곧게 세우고 검고 큰 머리를 흔들고 있었다.

140. 蝌蚪 C2 ke1 dou3 — tadpole




水流渐渐的稳定，小鱼又结成了队，张开小口去啃一个浮著的绿叶，或一段小草。

물살이 점차 잔잔해지자, 작은 물고기들이 다시 무리를 이루어 작은 입을 벌리고 떠다니는 푸른 잎사귀나 풀잎 조각을 뜯어먹었다.

141. 水流 C2 shui3 liu2 — river

142. 稳定 C2 wen3 ding4 — steady




稍大些的鱼藏在深处，偶尔一露背儿，忙著转身下去，给水面留下个旋涡与一些碎纹。

조금 더 큰 물고기들은 깊은 곳에 숨어 있다가 가끔 등을 드러내며 바삐 몸을 돌려 아래로 내려가, 수면에 소용돌이와 몇 줄기 물결을 남겼다.

143. 露背 C2 lou4 bei4 — (of a garment) backless; halterneck




翠鸟象箭似的由水面上擦过去，小鱼大鱼都不见了，水上只剩下浮萍。

물총새가 화살처럼 수면을 스쳐 지나가자, 작은 물고기도 큰 물고기도 모두 사라지고 물 위에는 부평초만 남았다.

144. 浮萍 C2 fu2 ping2 — duckweed




祥子呆呆的看著这些，似乎看见，又似乎没看见，无心中的拾起块小石，投在水里，溅起些水花，击散了许多浮萍，他猛的一惊，吓得又要立起来。

샹쯔는 멍하니 이 모든 것을 바라보았다. 본 것 같기도 하고 보지 못한 것 같기도 했다. 무심코 작은 돌을 주워 물에 던지니 물보라가 튀며 많은 부평초가 흩어졌다. 그는 갑자기 놀라 겁에 질려 다시 일어서려 했다.

145. 水花 C2 shui3 hua1 — spray of water; splash




点点头，手停在那里；待了会，手中拿出一落儿钞票，数了数，又极慎重的藏回原处。

고개를 끄덕이며 손을 그곳에 멈춰 두었다가, 잠시 후 손에 지폐 뭉치를 꺼내 세어보고는 극히 조심스럽게 다시 원래 자리에 감춰 두었다.

146. 慎重 C2 shen4 zhong4 — cautious




他已不是为自己思索，他已成为钱的附属物，一切要听它的支配。

그는 이미 자신을 위해 생각하는 것이 아니었다. 그는 이미 돈의 부속물이 되어 모든 것을 돈의 지배에 맡겨야 했다.

147. 附属物 C2 fu4 shu3 wu4 — attachment

148. 支配 C2 zhi1 pei4 — to control




这点钱的来头已经决定了它的去路。

이 돈의 출처가 이미 그 돈의 쓰임을 결정해 버렸다.

149. 去路 C2 qu4 lu4 — the way one is following

150. 来头 C2 lai2 tou2 — cause




这样的钱不能光明正大的花出去。

이런 돈은 떳떳하게 쓸 수 없었다.

151. 光明正大 C2 guang1 ming2 zheng4 da4 — (of a person) honorable; not devious




在天桥倒在血迹中的阮明，在祥子心中活著，在他腰间的一些钞票中活著。

톈차오에서 핏자국 속에 쓰러진 루안밍이 샹쯔의 마음속에서 살아 있었고, 그의 허리춤 지폐들 속에서 살아 있었다.

152. 血迹 C2 xue4 ji4 — bloodstain




阮明作了官以后，颇享受了一些他以前看作应该打倒的事。

루안밍은 관리가 된 후, 예전에 타도해야 한다고 여겼던 일들을 제법 즐겼다.

153. 看作 C2 kan4 zuo4 — to look upon as

154. 打倒 C2 da3 dao3 — to overthrow




钱会把人引入恶劣的社会中去，把高尚的理想撇开，而甘心走入地狱中去。

돈은 사람을 악한 사회로 끌어들이고, 고상한 이상을 내팽개치게 하며, 기꺼이 지옥으로 걸어가게 만든다.

155. 恶劣 C2 e4 lie4 — vile

156. 引入 C2 yin3 ru4 — to draw into




他穿上华美的洋服，去嫖，去赌，甚至于吸上口鸦片。

그는 화려한 양복을 입고 기생집에 가고 도박을 하며, 심지어 아편까지 피웠다.

157. 鸦片 C2 ya1 pian4 — (loanword) opium




当良心发现的时候，他以为这是万恶的社会陷害他，而不完全是自己的过错；他承认他的行为不对，可是归罪于社会的引诱力太大，他没办法抵抗。

양심이 발견되었을 때, 그는 이것이 만악의 사회가 자신을 함정에 빠뜨린 것이지 완전히 자신의 잘못은 아니라고 생각했다. 자신의 행동이 잘못되었다는 것은 인정했지만, 사회의 유혹이 너무 커서 저항할 방법이 없었다고 사회를 탓했다.

158. 万恶 C2 wan4 e4 — everything that is evil

159. 陷害 C2 xian4 hai4 — to entrap




一来二去，他的钱不够用了，他又想起那些激烈的思想，但是不为执行这些思想而振作；他想利用思想换点钱来。

이러저러하다 보니 돈이 부족해졌고, 그는 다시 그런 격렬한 사상들을 떠올렸지만, 그 사상들을 실행하기 위해 분발하는 것이 아니었다. 사상을 이용해서 돈을 좀 벌어보려고 했다.

160. 振作 C2 zhen4 zuo4 — to bestir oneself




把思想变成金钱，正如同在读书的时候想拿对教员的交往白白的得到及格的分数。

사상을 돈으로 바꾸는 것은, 마치 학교 다닐 때 선생님과의 교분으로 공짜로 합격점수를 얻으려고 했던 것과 같았다.

161. 读书 C2 du2 shu1 — to read a book




懒人的思想不能和人格并立，一切可以换作金钱的都早晚必被卖出去。他受了津贴。

게으른 자의 사상은 인격과 양립할 수 없으며, 돈으로 바꿀 수 있는 모든 것은 조만간 반드시 팔려나가게 마련이다. 그는 수당을 받았다.

162. 懒人 C2 lan3 ren2 — lazy person

163. 并立 C2 bing4 li4 — to exist side by side




急于宣传革命的机关，不能极谨慎的选择战士，愿意投来的都是同志。

혁명을 선전하기에 급급한 기관에서는 전사를 극도로 신중하게 선택할 수 없었고, 투신하려는 자는 모두 동지였다.

164. 机关 C2 ji1 guan1 — mechanism; gear

165. 同志 C2 tong2 zhi4 — comrade




他参加了组织洋车夫的工作。

그는 인력거꾼들을 조직하는 일에 참가했다.

166. 参加 C2 can1 jia1 — to participate




阮明为钱，出卖思想；祥子为钱，接受思想。

루안밍은 돈을 위해 사상을 팔았고, 샹쯔는 돈을 위해 사상을 받아들였다.

167. 出卖 C1 chu1 mai4 — to offer for sale; to sell




金钱减低了阮明的人格，金钱闪花了祥子的眼睛。

돈이 루안밍의 인격을 떨어뜨렸고, 돈이 샹쯔의 눈을 멀게 했다.

168. 减低 C2 jian3 di1 — to lower




阮明要的是群众的力量，祥子要的是更多的——象阮明那样的——享受。

루안밍이 원한 것은 대중의 힘이었고, 샹쯔가 원한 것은 더 많은——루안밍과 같은——향락이었다.

169. 群众 C2 qun2 zhong4 — mass




城根的空旷，与城墙的高峻，教他越走越怕。

성벽 아래의 공허함과 성벽의 높고 험준함이 그를 걸을수록 더욱 두렵게 만들었다.

170. 越怕 C2

171. 高峻 C2 gao1 jun4 — high and steep




偶尔看见垃圾堆上有几个老鸦，他都想绕著走开，恐怕惊起它们，给他几声不祥的啼叫。

가끔 쓰레기더미 위에 까마귀 몇 마리가 보이면, 그는 돌아서 피해 가려 했다. 그것들을 놀라게 해서 불길한 울음소리를 몇 번 들을까 봐 두려웠기 때문이다.

172. 惊起 C2 jing1 qi3 — to give a start

173. 不祥 C2 bu4 xiang2 — ominous




走到了西城根，他加紧了步伐，一条偷吃了东西的狗似的，他溜出了西直门。

서성벽에 이르자 그는 걸음을 재촉했고, 마치 무언가를 훔쳐 먹은 개처럼 시즈먼을 빠져나갔다.

174. 溜出 C1

175. 步伐 C2 bu4 fa2 — pace

176. 偷吃 C2 tou1 chi1 — to eat on the sly




晚上能有人陪伴著他，使他麻醉，使他不怕，是理想前去处；白房子是这样的理想地方。

밤에 누군가 그와 함께 있어 그를 마취시키고 두렵지 않게 해줄 수 있는 곳이 이상적인 장소였는데, 백방자가 바로 그런 이상적인 곳이었다.

177. 陪伴 C2 pei2 ban4 — to accompany

178. 麻醉 C2 ma2 zui4 — anesthesia




入了秋，祥子的病已不允许他再拉车，祥子的信用已丧失得租不出车来。

가을이 되자 샹쯔의 병은 더 이상 인력거를 끌 수 없을 정도가 되었고, 샹쯔의 신용은 떨어져 인력거를 빌릴 수도 없게 되었다.

179. 信用 C2 xin4 yong4 — trustworthiness




他不能在街上去乞讨，那么大的个子，没有任何人肯对他发善心。

그는 거리에서 구걸할 수 없었다. 그렇게 큰 덩치에는 아무도 자비를 베풀려 하지 않았다.

180. 乞讨 C2 qi3 tao3 — to beg




他不会在身上作些彩，去到庙会上乞钱，因为没受过传授，不晓得怎么把他身上的疮化装成动人的不幸。

그는 몸에 색칠을 하고 절 축제에 가서 돈을 구걸할 줄도 몰랐다. 전수받은 적이 없어서 자신의 몸에 난 상처를 감동적인 불행으로 꾸미는 법을 알지 못했기 때문이다.

181. 传授 C2 chuan2 shou4 — to impart; to pass on; to teach




只有他自己会给自己挣饭吃，没有任何别的依赖与援助。

오직 자신이 자신에게 밥벌이를 해줄 뿐, 다른 어떤 의지할 곳도 도움도 없었다.

182. 援助 C2 yuan2 zhu4 — to help




他为自己努力，也为自己完成了死亡。

그는 자신을 위해 노력했고, 또한 자신을 위해 죽음을 완성했다.

183. 完成 C2 wan2 cheng2 — to complete; to accomplish




他等著吸那最后的一口气，他是个还有口气的死鬼，个人主义是他的灵魂。

그는 마지막 숨을 쉬기를 기다리고 있었다. 그는 아직 숨이 붙어 있는 죽은 귀신이었고, 개인주의가 그의 영혼이었다.

184. 灵魂 C2 ling2 hun2 — soul




这个灵魂将随著他的身体一齐烂化在泥土中。

이 영혼은 그의 육체와 함께 흙 속에서 썩어 없어질 것이다.

185. 泥土 C2 ni2 tu3 — earth; soil; mud; clay




北平自从被封为故都，它的排场，技艺，吃食，言语，巡警……

북평은 옛 수도로 봉해진 이후, 그 격식과 기예, 음식, 언어, 순경들까지...

186. 排场 C1 pai2 chang5 — ostentation

187. 技艺 C2 ji4 yi4 — skill




已慢慢的向四外流动，去找那与天子有同样威严的人和财力的地方去助威。

이미 천천히 사방으로 흘러나가, 천자와 같은 위엄을 가진 사람과 재력이 있는 곳을 찾아가 위세를 돕고 있었다.

188. 天子 C2 tian1 zi3 — the (rightful) emperor

189. 助威 C2 zhu4 wei1 — to cheer for




那洋化的青岛也有了北平的涮羊肉；那热闹的天津在半夜里也可以听到低悲的「硬面——饺子」；在上海，在汉口，在南京，也都有了说京话的巡警与差役，吃著芝麻酱烧饼；香片茶会由南而北，在北平经过双熏再往南方去；连抬杠的杠夫也有时坐上火车到天津或南京去抬那高官贵人的棺材。

서구화된 청도에도 북평의 샤부샤부가 생겼고, 번화한 천진에서도 한밤중에 구슬픈 "딱딱한 면—만두" 소리를 들을 수 있었다. 상해에서도, 한구에서도, 남경에서도 모두 경화를 말하는 순경과 관리들이 생겨 참깨장 소금빵을 먹었고, 향편차는 남쪽에서 북쪽으로, 북평에서 이중 훈제를 거쳐 다시 남쪽으로 갔으며, 관을 메는 상여꾼들도 때로는 기차를 타고 천진이나 남경으로 가서 고관대작들의 관을 메기도 했다.

190. 南京 C2 Nan2 jing1 — see 南京市[Nan2 jing1 Shi4]

191. 洋化 C2 yang2 hua4 — to Westernize

192. 青岛 C2 Qing1 dao3 — see 青島市|青岛市[Qing1 dao3 Shi4]

193. 涮羊肉 C2 shuan4 yang2 rou4 — instant-boiled mutton; thinly sliced mutton cooked briefly in a hot pot

194. 汉口 C2 Han4 kou3 — Hankou, part of Wuhan 武漢|武汉 at the junction of Han river and Changjiang in Hubei

195. 差役 C2 chai1 yi4 — forced labor of feudal tenant (corvée)

196. 香片 C2 xiang1 pian4 — jasmine tea

197. 茶会 C2 cha2 hui4 — tea party

198. 抬杠 C2 tai2 gang4 — to bicker

199. 高官 C2 gao1 guan1 — high official




北平本身可是渐渐的失去原有的排场，点心铺中过了九月九还可以买到花糕，卖元宵的也许在秋天就下了市，那二三百年的老铺户也忽然想起作周年纪念，借此好散出大减价的传单……

북평 자체는 점점 원래의 격식을 잃어가고 있었는데, 과자점에서는 9월 9일이 지나서도 꽃떡을 살 수 있었고, 원소를 파는 상인은 아마 가을에 벌써 장사를 접었을 것이며, 2, 3백 년 된 노포들도 갑자기 주년 기념을 생각해내어 이를 핑계로 대폭 할인 전단을 뿌렸다.

200. 秋天 C2 qiu1 tian1 — autumn

201. 传单 C2 chuan2 dan1 — leaflet; flier; pamphlet




经济的压迫使排场去另找去路，体面当不了饭吃。

경제적 압박으로 격식은 다른 출구를 찾아 떠났고, 체면으로는 밥을 먹을 수 없었다.

202. 经济 C2 jing1 ji4 — economy




不过，红白事情在大体上还保存著旧有的仪式与气派，婚丧嫁娶仿佛到底值得注意，而多少要些排场。

하지만 경사와 흉사는 대체로 여전히 옛날의 의식과 기풍을 보존하고 있어서, 혼인과 상례는 결국 주목할 만한 일이었고, 어느 정도 격식이 필요했다.

203. 仪式 C2 yi2 shi4 — ceremony




出殡用的松鹤松狮，纸扎的人物轿马，娶亲用的全份执事，与二十四个响器，依旧在街市上显出官派大样，使人想到那太平年代的繁华与气度。

장례에 쓰는 소나무 학과 소나무 사자, 종이로 만든 인물과 가마, 혼례에 쓰는 완전한 집사와 스물네 개의 악기는 여전히 거리에서 관가의 큰 기풍을 보여주어, 사람들로 하여금 태평성대의 번화함과 기개를 떠올리게 했다.

204. 大样 C1 da4 yang4 — arrogant

205. 年代 C2 nian2 dai4 — a decade of a century (e.g. the Sixties)

206. 繁华 C2 fan2 hua2 — flourishing

207. 出殡 C2 chu1 bin4 — to accompany a deceased person to his last resting place; to hold a funeral




祥子的生活多半仗著这种残存的仪式与规矩。

샹쯔의 생활은 대부분 이런 남아있는 의식과 규칙에 의존했다.

208. 残存 C2 can2 cun2 — to survive




有结婚的，他替人家打著旗伞；有出殡的，他替人家举著花圈挽联；他不喜，也不哭，他只为那十几个铜子，陪著人家游街。

결혼식이 있으면 그는 남의 집 깃발과 우산을 들어주었고, 장례가 있으면 그는 남의 집 화환과 만장을 들어주었다. 그는 기뻐하지도 않고 울지도 않았으며, 단지 그 십여 개의 동전을 위해 남들과 함께 거리를 돌아다녔다.

209. 挽联 C1

210. 不喜 C2

211. 花圈 C2 hua1 quan1 — wreath




穿上杠房或喜轿铺所预备的绿衣或蓝袍，戴上那不适合的黑帽，他暂时能把一身的破布遮住，稍微体面一些。

상여집이나 가마포에서 준비한 녹색 옷이나 청색 포를 입고, 어울리지 않는 검은 모자를 쓰면, 그는 잠시나마 온몸의 누더기를 가릴 수 있어서 조금은 체면을 차릴 수 있었다.

212. 戴上 C2 dai4 shang5 — to put on (hat etc)




遇上那大户人家办事，教一干人等都剃头穿靴子，他便有了机会使头上脚下都干净利落一回。

큰 부잣집에서 일을 치를 때 모든 사람들에게 머리를 깎고 신발을 신게 하면, 그는 머리끝부터 발끝까지 깨끗하게 단장할 기회를 얻었다.

213. 靴子 C2 xue1 zi5 — boots




大家立定，他也许还走；大家已走，他也许多站一会儿；他似乎听不见那施号发令的锤声。

모두가 멈춰 서면, 그는 아마 계속 걸었을 것이고, 모두가 이미 걸어가면, 그는 아마 좀 더 서 있었을 것이다. 그는 지휘하며 신호를 보내는 징소리를 듣지 못하는 것 같았다.

214. 听不见 C2 ting1 bu5 jian4 — not be able to hear




他更永远不看前后的距离停匀不停匀，左右的队列整齐不整齐，他走他的，低著头像作著个梦，又像思索著点高深的道理。

그는 더욱이 앞뒤 간격이 고른지 안 고른지, 좌우 대열이 정렬되어 있는지 안 되어 있는지 절대 보지 않았다. 그는 그대로 걸어갔고, 고개를 숙이고 꿈을 꾸는 것 같기도 하고, 무슨 심오한 도리를 생각하는 것 같기도 했다.

215. 距离 C2 ju4 li2 — distance

216. 队列 C2 dui4 lie4 — formation (of troops)




那穿红衣的锤夫，与拿著绸旗的催押执事，几乎把所有的村话都向他骂去：「孙子！我说你呢，驼！你妈的看齐！」

빨간 옷을 입은 징을 치는 사람과 비단 깃발을 든 감독관들이 온갖 욕설을 그에게 퍼부었다. "이 자식아! 너 말이야, 낙타! 제발 줄 좀 맞춰!"

217. 看齐 C2 kan4 qi2 — to follow sb's example




打锤的过去给了他一锤，他翻了翻眼，朦胧的向四外看一下。

징을 치는 사람이 다가가서 그에게 한 대 쳤고, 그는 눈을 깜빡이며 몽롱하게 사방을 둘러보았다.

218. 打锤 C2

219. 朦胧 C2 meng2 long2 — (literary) (of moonlight) dim




体面的，要强的，好梦想的，利己的，个人的，健壮的，伟大的，祥子，不知陪著人家送了多少回殡；不知道何时何地会埋起他自己来，埋起这堕落的，自私的，不幸的，社会病胎里的产儿，个人主义的末路鬼！

체면을 차리고, 자존심 강하고, 꿈을 좋아하고, 이기적이고, 개인적이고, 건장하고, 위대했던 샹쯔는, 사람들과 함께 얼마나 많은 장례를 치렀는지 모른다. 언제 어디서 자신이 묻힐지도 모르는 채로, 이 타락하고, 이기적이고, 불행한, 사회의 병든 태아 속에서 태어난 산물, 개인주의의 막다른 길에 선 귀신을 묻어버릴지도 모르는 채로!

220. 埋起 C2

221. 利己 C2 li4 ji3 — personal profit

222. 产儿 C2 chan3 er2 — newborn baby

223. 末路 C2 mo4 lu4 — dead end; impasse



